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SAFETY INSTRUCTIONS

|
- EN
IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED

Before using the appliance, read these safety
instructions. Keep them nearby for future reference.
These instructions and the appliance itself provide
important safety warnings to be observed at all times.
The manufacturer declines any liability for failure to
observe these safety instructions, for inappropriate use
of the appliance or incorrect setting of controls.

A\ WARNING: If the hob surface is cracked, do not use
the appliance - risk of electric shock.

M\ WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.

A\ CAUTION: The cooking process has to be supervised.
A short cooking process has to be supervised
continuously.

&\ WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or
oil can be dangerous - risk of fire. NEVER try to extinguish
a fire with water: instead, switch off the appliance and
then cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.

M\ Do not use the hob as a work surface or support.
Keep clothes or other flammable materials away from
the appliance, until all the components have cooled
down completely - risk of fire.

&\ Metallic objects such as knives, forks, spoons and
lids should not be placed on the hob surface since they
can get hot.

M\ Very young children (0-3 years) should be kept away
from the appliance. Young children (3-8 years) should
be kept away from the appliance unless continuously
supervised. Children from 8 years old and above and
persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge can
use this appliance only if they are supervised or have
been given instructions on safe use and understand
the hazards involved. Children must not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance must not be
carried out by children without supervision.

M\ After use, switch off the hob element by its control
and do not rely on the pan detector.

AWARNING: The appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be taken to avoid
touching heating elements. Children less than 8 years
of age shall be kept away unless continuously
supervised.

M The food must not be left in or on the product for
more than one hour before or after cooking.
PERMITTED USE

M\ CAUTION: the appliance is not intended to be
operated by means of an external switching device,
such as a timer, or separate remote controlled system.
M\ This appliance is intended to be used in household
and similar applications such as: staff kitchen areas in
shops, offices and other working environments; farm
houses; by clients in hotels, motels, bed & breakfast and
other residential environments.

M\ No other use is permitted (e.g. heating rooms).

M\ This appliance is not for professional use. Do not use
the appliance outdoors.

M\ WARNING: Induction hob may generate the acoustic
sound when something is left on the control panel.
Switch off the cooktop through the ON/OFF button.
INSTALLATION

&\ The appliance must be handled and installed by two
or more persons - risk of injury. Use protective gloves to
unpack and install - risk of cuts.

A\ Installation, including water supply (if any), electrical
connections and repairs must be carried out by a
qualified technician. Do not repair or replace any part
of the appliance unless specifically stated in the user
manual. Keep children away from the installation site.
After unpacking the appliance, make sure that it has
not been damaged during transport. In the event of
problems, contact the dealer or your nearest After-sales
Service. Once installed, packaging waste (plastic,
styrofoam parts etc.) must be stored out of reach of
children - risk of suffocation. The appliance must be
disconnected from the power supply before any
installation operation - risk of electric shock. During
installation, make sure the appliance does not damage
the power cable - risk of fire or electric shock. Only
activate the appliance when the installation has been
completed.

A\ Carry out all cabinet cutting operations before fitting
the appliance and remove all wood chips and sawdust.
ELECTRICAL WARNINGS

A\ It must be possible to disconnect the appliance from
the power supply by unplugging it if plug is accessible,
or by a multi-pole switch installed upstream of the
socket in accordance with the wiring rules and the
appliance must be earthed in conformity with national
electrical safety standards.

M Do not use extension leads, multiple sockets or
adapters. The electrical components must not be
accessible to the user after installation. Do not use the
appliance when you are wet or barefoot. Do not operate
this appliance if it has a damaged power cable or plug,
if itis not working properly, or if it has been damaged or
dropped.

A\ Installation using a power cable plug is not allowed
unless the product is already equipped with the one
provided by the Manufacturer.

A\ If the supply cord is damaged, it must be replaced
with an identical one by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard - risk of electric shock.

CLEANING AND MAINTENANCE

/N WARNING: Ensure that the appliance is switched off
and disconnected from the power supply before
performing any maintenance operation; never use
steam cleaning equipment - risk of electric shock.




M\ Do not use abrasive or corrosive products, chlorine-
based cleaners or pan scourers.
DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS

The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle

symbol &

The various parts of the packaging must therefore be disposed of responsibly
and in full compliance with local authority regulations governing waste
disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES

This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials.
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations. For further
information on the treatment, recovery and recycling of household electrical
appliances, contact your local authority, the collection service for household
waste or the store where you purchased the appliance. This appliance is
marked in compliance with European Directive 2012/19/EU, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE) and with the Waste Electrical and Electronic
Equipment regulations 2013 (as amended).

By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent
negative consequences for the environment and human health.

The symbol E on the product or on the accompanying documentation
indicates that it should not be treated as domestic waste but must be taken to
an appropriate collection center for the recycling of electrical and electronic
equipment.

ENERGY SAVING TIPS

Make the most of your hot plate’s residual heat by switching it off a few
minutes before you finish cooking.

The base of your pot or pan should cover the hot plate completely; a container
that is smaller than the hot plate will cause energy to be wasted.

Cover your pots and pans with tight-fitting lids while cooking and use as
little water as possible. Cooking with the lid off will greatly increase energy
consumption.

Use only flat-bottomed pots and pans.

DECLARATION OF CONFORMITY

This appliance meets Ecodesign requirements of European Regulation
66/2014 and The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy
Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in compliance with the
European standard EN 60350-2.

The information related to low power mode of the appliance in accordance
with Regulation (EU) 2023/826 can be found in the following link: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

NOTE

People with a pacemaker or similar medical device should use care when
standing near this induction cooktop while it is on. The electromagnetic
field may affect the pacemaker or similar device. Consult your doctor, or
the manufacturer of the pacemaker or similar medical device for additional
information about its effects with electromagnetic fields of the induction
cooktop.

I




ELECTRICAL CONNECTION

Electrical connection must be made before connecting the appliance to the electricity supply.

Installation must be carried out by qualified personnel familiar with the current safety and installation regulations. Specifically, installation must be carried out in
compliance with the regulations of the local electricity supply company.

Make sure the voltage specified on the data plate located on the bottom of the appliance is the same as that of the home.

Regulations require that the appliance be earthed; use conductors (including the earth conductor) of the appropriate size only.

380-415V2N ~ 220-240V ~ 220-240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3N~
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THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT
In order to receive a more complete assistance, please register

your product on www.register10.eu. PLEASE SCAN THE QR CODE ON \
YOUR APPLIANCE IN ORDERTO
f:i Before using the appliance carefully read the Safety REACH MORE INFORMATION

Instruction.

PRODUCT DESCRIPTION

e N 1. Cooktop
2. Control panel

Whjtigool
. J
CONTROL PANEL
1 2 3 4 5 6 7 8 13 14 16 17
o @ OFF —— — —— —— —— P —
® 8 OFF —— ——— = ——— —
8 10 ! z
9 1" 12 15 18

1. FlexiZone button (left) 7. Cooking zone display 13. Key lock button - 3 seconds

2. Cooking zone OFF button 8. Indicator light — function active 14. Temperature indicator (degrees Celsius)

3. Scroll keypad 9. Timer button 15. Minutes indicator

4. Arrows to set Temperature/Timer 10. On/Off button 16. Timer indicator symbol

5. Fast heating button (Booster) 11. Assisted Boil (Boil&Cook) button 17. Heat control button

6. Preheat/Cool down indicator 12. Wipe function button 18. Flexi Zone button (right)

NOTE: Press the ON/OFF button (10); all the available functions will become visible for a few moments, after which only the main ones will remain active. The
others can be used, and will be activated, during the subsequent use of the device.

IMPORTANT: All the available functions will be illuminated in dim light intensity, which will become more intense only when they are activated.

Whj;lﬁool



ACCESSORIES

Only use pots and pans made from ferromagnetic material suitable for induction

hobs. Checkforthe symbol (generally stamped on the bottom) to determine
whether a pot is suitable. A magnet may also be used to check whether the
cookware base is magnetic.

COOKWARE MATERIAL PROPERTIES
Recommended Base made of stainless steel with | Ensures  optimum  efficiency,
cookware a sandwich design, enamelled | heats up quickly, and distributes

\ steel, cast iron. heat evenly.

Suitable cookware [Base not fully ferromagnetic [ Only the ferromagnetic area
(magnet sticks only on part of the | heats up. As a result, may heat
cookware base). up less quickly and heat may be

distributed less evenly.

Suitable cookware [ Ferromagnetic base contains | Theferromagneticareais smaller
areas with aluminium, or has a | than the actual cookware base

n ko recessed area in the centre. area. As a result, less power may
\ L be delivered and cookware may
not heat sufficiently. Cookware

may not be detected.

Not suitable Normal thin steel, glass, clay, | Cookware is not detected and
copper, aluminium and other | will not heat up.
non-ferromagnetic  materials,
cookware with rubber feet.

NOTE: All cookware must have a flat base. Periodically check the base for any
sign of warping, as some cookware may undergo deformation due to high heat.
Using cookware that does not match the recommended sizes and properties
may significantly affect cooking performance and cause unsatisfactory results.

ADAPTERS FOR POTS/PANS UNSUITABLE FOR INDUCTION

The use of adapter plates affects efficiency and therefore increases the time
required to heat water or food. Make sure the ferromagnetic diameter of the

FIRST TIME USE

cookware base aligns with both the diameter of the adapter plate and the
diameter of the cooking zone. If these measurements don't match, efficiency
and performance may be significantly reduced. If these guidelines are not
followed, there may be a heat build-up that is not effectively transferred to the
pot or pan, potentially causing blackening of the plate and hob.

EMPTY POTS AND PANS

The hob is equipped with an internal safety system that activates the “Automatic
off” function when an over-high temperature is detected. The use of empty
pots and pans with a thin base is not recommended but, if they are used, the
temperature might rise quicker than the time needed for the “Automatic off” to
be triggered promptly, with the risk of damaging the pan or the hob surface. If
this happens, do not touch the pan or the hob surface. Wait for all components
to cool down. If any error message is displayed, call the Service Centre.

SUITABLE SIZE OF PAN/POT BASE FOR THE DIFFERENT COOKING
ZONES

To ensure that the hob works properly, use pots of a suitable base diameter for
each zone (refer to the table below). Please note that cookware manufacturers
often provide the size of the upper diameter of the cookware, rather than the
base diameter.

To ensure that the hob works as expected, always use a cooking zone with a size
matching the ferromagnetic size of the cookware base.

Centre the pan/pot correctly on the cooking zone in use. It is recommended
not to use pots larger than the size of the cooking zone.

COOKWARE USAGE BY ZONE
2 N 4 Zone Suitable cookware | Suitable ferromagnetic
(‘ - ,,] - shape base (cm)
' lor2 Round or Square 16-21
3or4 Round or Square 16-21
- B 1+20r3+4 Short side 16-21
1 3 | (Flexizone) | ©valorRectangular Long side 24- 38

POWER MANAGEMENT

At the time of purchase, the hob is set to the maximum power. Adjust the
setting on the basis of the limits of your domestic electrical system, as explained
in the following paragraph.

NOTE: Depending on the power selected for the hob, some of the cooking
zone power levels and functions (e.g. boil or fast heating) may be automatically
limited to prevent the selected limit from being exceeded.

The table below shows the power used by each zone for each function, to help
you understand the possible usage limitations based on the chosen power
setting.

ZONE 1or2 3or4 1+2 3+4
POWER LEVEL 18 (KW) 22 22 22 22
BOOSTER (KW) 37 37 37 37
HEAT CONTROL (KW) 14 14 NA NA
ASSISTED BOIL (BOIL&COOK) (KW) 30 30 NA NA

Examples with reference to the values in the table above:

If you set the “Power management setting” at 4 kW and activate multiple cooking
zones simultaneously, the hob will automatically adjust the power levels not to
exceed the overall power limit (e.g. 4 kW).

For example, with the “Power management setting” set at 4 kW, if you set zone
4 at “Booster” (=3.7 kW) and then try to activate zone 1 at level 18 (2.2 kW), the
overall power supplied would exceed the limit of 4 kW (3.7 + 2.2 = 5.9 kW). For
this reason, the hob will automatically adjust the power levels as follows: the
cooking zone 4, previously set at “Booster”, will be set at level 18 (=2.2 kW), while
the cooking zone 1 at level 15 (=1.6 kW, the maximum power level not to exceed
the 4 kW limitation).

Setting Menu: Changing the basic settings

Once you have connected the device to the main power supply, you can

change the default settings by entering the Setting menu within 60 seconds:

1. After connecting the hob to the main power supply, wait until all the LEDs
turn on and off consecutively.

2. Pressand hold the On/Off button (D) to turn on the hob.

3. Press the Key-lock button ((%)) for at least 6 seconds to enter the Setting menu.
Ignore the key-lock activation sound that you will hear after 3 seconds of pressing.

4. The setting type (eg."PL") will be shown on the top-left cooking zone
display, and its default (or current) value (eg."2_5") will appear on the
bottom-left cooking zone display. ) -

5. You can select the setting type by using up (—) and down ( — ) arrows of
the top-left cooking zone. You can change its value by using up (_—_) and
down ( — ) arrows of the bottom-left cooking zone. See the table below for
the setting types, default values and possible values.

6. Press the On/Off button to confirm.

7. Without the confirmation, the hob will quit the Setting menu and return to
the previous values within 30 seconds.

SETTING _ BOTTOM-LEFT
ORDER TYPE TOP-LEFT (DEFAULT) POSSIBLE VALUES
Power 2 5kW;4 0kw;
! Limitation PL 74 6_0KW;7_4kW
2 Audio tone Aud On On/Off
Demo mode dE Off Off/On

NOTE: once the demo mode function has been activated, it will remain ON
even if the main power supply is interrupted.

Whj;lﬁool
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DAILY USE
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@ SWITCHING THE HOB ON/OFF

To turn on the hob, press and hold the power button. The LED above the button
will turn on, and you will hear an acoustic signal. After a few seconds, you can
interact with the hob. To turn the hob off, press the same button again; all the
cooking zones will be deactivated.

POSITIONING
Do not cover the control panel symbols with the cooking pot.

Note: In the cooking zones close to the control panel, it is advisable to keep
pots and pans inside the markings (taking into consideration both the bottom
of the pan and its upper edge, as this tends to be larger).

This prevents excessive overheating of the keypad. When grilling or frying, use
the rear cooking zones if possible.

ACTIVATING/DEACTIVATING COOKING ZONES AND ADJUSTING
POWER LEVELS

To activate the cooking zones:

When the hob is turned ON, the scroll keypad (SLIDER) of all available cooking
zones will turn ON in low luminosity. Place your finger on the scroll keypad
(SLIDER) of the zone you want to activate, and gently slide it to the right if you
want to increase the power level or to the left to decrease it. You will notice that
the control keypad segments will shift to high luminosity based on the selected
power level, and the display digits will show the number corresponding to the
power level selected (from 1to 18).

The "P” button can be used to select the fast heating function (Booster) to quickly
boil water.

To deactivate the cooking zones:
Select the “OFF” button at the beginning of the scroll keypad.

NOTE: Water spillage, food overflow and/or an object positioned on the
control panel buttons can mimic your finger and accidentally activate or
deactivate any of the hob buttons. If such elements are not removed within 8
seconds, the hob makes two short acoustic sounds and switches OFF by itself
while showing the "OFF" message.

N
CONTROL PANEL LOCK

The control panel lock function is designed to lock the hob settings, to prevent
accidental changes to the settings or the unintentional activation/deactivation
of the functions. You may need to use this function for example in case of
possible liquid or food spillage, or for safety reasons (children's accidental
interaction with the hob) to prevent any risk of the hob turning on by accident.
To use the control panel lock function press and hold the (¥1button for 3 seconds.
The button switches to high luminosity and a beep and a light above the symbol
indicate that this function has been activated. To unlock the controls, repeat the
activation procedure.

MAXIMUM WORKING TIME OF COOKING ZONES AND FUNCTIONS

NOTE: The control panel is locked except for the switching off function. If you
turn your hob off with the control panel lock active, press the ON/OFF button
and then press the lock button for 3 sec to unlock the hob.

2D wipe Funcion

The wipe function temporarily locks the buttons of the user interface to prevent
accidental changes to the settings during the cleaning process. The function
doesn't interrupt the cooking process.

Wipe function helps to prevent any sounds if water spills on the user interface
during the cooking process or during your habitual cleaning.

For safety reasons, the ON/OFF button can be activated, even involuntarily,
during cleaning.

To activate the Wipe function:

1. Press Wipe function button (). You will hear an acoustic sound when
the function is active.

2. The LED above the button will turn on and stay on while the button itself
flashes for the entire duration of the function activity.

3. The control panel remains locked for 30 seconds.

@ TIMER

The timer controls all the active cooking zones.

To activate the timer:

1. Select the cooking zone and set the required power level.

2. The timer button will turn on approximately 5 seconds after the cookware
has been recognised. Press it until an indicator light turns on in line with
the specific symbol on the chosen cooking zone.

3. Use the up (—_) and down ( — ) arrows to set the time (don't press and
hold them for more than 8 seconds, otherwise the hob shows OFF. For more
information, refer to the "Troubleshooting" section). The time will change
from 000 seconds to 30 minutes, increasing by 1 minute each time; from 30
to 150 minutes, the time will increase in steps of 5 minutes. If you need to
change the time by 10 minutes, use the side dashes. The dash on the left
will subtract 10 minutes, while the dash on the right will add 10 minutes (see
following image).

OFF — — — —

T

4. To confirmthetime set, you can press the clock button ( @).Otherwise, the
time will be automatically confirmed after 5 seconds without any action.

5. You can change the time at any point and activate multiple timers
simultaneously.

6. During the countdown, tap with your finger on the slider to see the power
level. Tap the up (_—_) or down ( — ) arrow to see the set temperature.
After 3 seconds, the countdown will reappear.

7. Once the timer has elapsed, a beep will sound, and the cooking zone will
switch off automatically.

To deactivate the timer:

Press the down arrow ( — ) until it shows 000, and it will be deactivated after 5
seconds.

@ TIMER INDICATOR
This LED (when ON) indicates that the timer has been set for the cooking zone.

Power level or function OFF 13 4-6 7-9 10-12 13-15 16-18 Booster
Maximum working time - 8h 6h 4h 3h 2h 1.5h 10 min.
Power level after time-out - 0 0 0 0 0 0 18

Examples regarding the values in the table above:

If you turn on a cooking zone and set its power to level 14, it will continue working for a maximum of 2 hours. After 2 hours, the power level will drop to level 0
and the cooking zone will turn off automatically. If there are no other active cooking zones, and there is no interaction with the control panel buttons within 30

seconds, the hob will turn off automatically.

If you activate the Booster function on any cooking zone, it will automatically drop to power level 18 after 10 minutes. After 1.5 hours, the power level will drop
to level 0 and the cooking zone will turn off automatically. If there are no other active cooking zones, and there is no interaction with the control panel buttons

within 30 seconds, the hob will turn off automatically.
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FUNCTIONS

P BOOSTERFUNCTION

Booster is a special mode with a power level higher than level 18, for the fastest
heating. This mode can have a different duration depending on the zone used
(refer to table below). After the Booster time has elapsed, the power will be
automatically reduced to level 18.

IMPORTANT: Do not use with an empty pan or oil/butter. This function is ideal
for boiling water.

NOTE: Depending on the Power Management setting, the Booster function
may not be available for certain cooking zones. Furthermore, if you set one
cooking zone to Booster and then activate another zone, the first one will
be reduced to the maximum level available (even much lower than level 18)
to allow the second one to be used. The second cooking zone will be set or
limited based on the remaining power available on that side of the hob.
Please bear in mind as well that the power delivery may vary according to the
size and material of the cookware being used.

ZONE DESCRIPTION

% D\ 4 Zone Nominal power Power Booster
. T J - (Level 18, kW) | Booster (kW) | Duration (min.)
Tor2 22 37 10
3or4 22 37 10
- - 1+2o0r3+4
1 3 | (FlexiZone) 22 37 10

NOTE: the values in the table refer to testing conditions as described in the normative standard for
evaluating the performance of cooking appliances.
The power shown may vary depending on the size or material of the cookware used.

(] o
U 0O O [] FLEXIBLE COOKING ZONE (FLEXI ZONE)

With this function you can combine two cooking zones into a single, longer one
to accommodate rectangular, oval or elongated cookware, and use a single
setting for the whole combined zone.

To ensure the correct results, use only pots and pans with a ferromagnetic base
long enough to cover the two zones at the same time. Place the cookware in
the centre of the flexible cooking rectangular area.

Refer to the figure below for examples of correct and incorrect usage.

NOTE: A large round pot used in the middle may heat up less quickly and heat
may be distributed less evenly.

IMPORTANT: With pots and pans with a ferromagnetic base of 21 cm or
smaller, itis recommended to use the single cooking zones without activating
the flexible cooking mode (Flexi Zone). Place the cookware on either the
front or rear zone, then activate that zone.

If the Flexi Zone is active, the Heat Control function will not be available or
displayed on the control panel.

Refer to the figure below for examples of correct and incorrect usage.

J_

Flexi Zone used as two individual zones

When used with two pots or pans at the same time, it is advisable to place the
first one on the rear zone and the second on the front zone (refer to figure
below). In this case, the zones should be activated without using the flexible
cooking mode (Flexi Zone).

For optimal performance, make sure both pans are centred in their respective
zones. Do not move one pot/pan off-centre to make space for the other one.
When positioning the cookware, do not go outside the cooking zone area or on
top of the control panel.

Refer to the figure below for examples of correct and incorrect usage.

@ HEAT CONTROL - ASSISTED COOKING WITH TEMPERATURE

This function allows you to select and cook at the temperature you want (as you
would do with an oven), rather than using standard power levels.

With this feature, the hob will automatically adjust the heat and maintain a
stable cookware temperature, eliminating the need for constant adjustments.
This function is available only on cooking zones with the Bicon.

NOTE: The displayed temperature refers to the centre of the empty cookware.
Depending on the specific cookware you are using, the temperature shown might
be different from the actual cookware temperature. For optimal performance, itis
advisable to place the cookware in the centre of the cooking zone and to activate
the function when there is no 'residual heat' indicator (Hok- ) active.

IMPORTANT: This function is not meant to be used for boiling water or deep-
frying. For this reason, the water won't boil even if a temperature higher than
100°C is selected. Refer to "Assisted Boil" section or use the Booster function
for quick boiling.

How to activate Heat Control:

1. Place the cookware on the zone with the 8 icon.

2. Pressthe §icon. )

3. Use the up arrow (_—_) to select the required temperature. The default
setting is 45° C. You can increase the temperature up to 200°C, according
to your needs (refer to the table below for cooking tips). Use the down
arrow ( — ) to reduce the temperature.

4. During the heat-up phase, an up arrow ( /\ ) will flash next to the selected
temperature.

5. When the cookware has reached the set temperature, the hob will notify
you with an acoustic signal and the up arrow (/\ ) will stop flashing. Now
you can add food. )

6. Once the set point has been reached, you can use the up (_—_) and down
(= )arrows to adjust the selected temperature in steps of 5°C.

7. If the new selected temperature is lower than current one, a down arrow
(V) willflash next to the selected temperature until the new set point has
been reached. If the new selected temperature is higher than the current
one, an up arrow ( /\ ) will flash next to the selected temperature until the
new set point has been reached.

8. If you set a timer on a zone where the Heat Control function is active,
the timer will start only after the set point has been reached. The display
will show the timer countdown instead of the temperature. During
the countdown, tap the up (_—_) or down ( — ) arrow to see the set
temperature. After 3 seconds, the countdown will reappear.
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HEAT CONTROL - COOKING TIPS

The table below gives some suggestions on cooking techniques for each
temperature.

LOW HEAT MEDIUM HEAT HIGH HEAT
45°C 80°C 130°C 150°C 180°C 200°C
Melt Gentle fry . Grill
(chocolate, | KeepWarm | (vegetable Sc(;amgle SSt?:fte (beef,
butter) base mix) 99 v vegetables)
Thickening Confit Caramelise Brown
Defrost L Sear
Creaming | (vegetables) (sugar, (Pancakes,
(meat, fish) (risotto) Deglaze vegetables) Toast) (steak, roast)
Simmer
(120°C)

Refer to "Assisted Boil" section or use the Booster function for quick boiling.

NOTE:

«  The system is able to monitor the cooking temperature, but it is always
advisable to stay nearby when the hob is in use.

+ Depending on the cooking zone activation sequence, the Heat Control
function might not be available. The hob will notify you with an acoustic signal.

Scan the QR code to unlock the secrets of cooking with
Heat Control. Discover how easy and rewarding it is to
cook with temperature by visiting our website, where
you can find guidance on a variety of cooking techniques,
everyday meals and exciting new dishes through step-by-
step recipes.

o
m ASSISTED BOIL (BOIL&COOK)

This function brings water to the boil and automatically adjusts the power to keep
it simmering until you are ready to add your food. This function also helps prevent
overboiling and wasted energy when compared to Booster mode. To save energy
and speed up the boiling process, we recommend covering the pan with a lid.
Assisted Boil is available only on cooking zones with the Bicon.

NOTE: When using this function, the pot must have a base diameter of 160-210
mm and be filled with water to between 1/2 an d 3/4 of its volume. Consider that
the maximum volume that can be used with this function is about 4 It. Do not
add salt to the water before it has reached the boil, as this will prevent the system
from working as expected.

For optimal performance, it is advisable to place the cookware in the centre of
the cooking zone, use water at room temperature, and activate the function
when there is no 'residual heat' indicator present.

INDICATORS

I

. EN
IMPORTANT: This function is meant to be used for boiling water only, not for
milk or other types of liquid.

Based on the cookware available on the market, the function might not perform
as expected.

How to activate Assisted Boil:

1. Fillthe pot with water (see the notes above).

2. Place the cookware on a cooking zone with the B icon.

3. Select the Assisted Boil button ( t==).

4. Press the Assisted Boil button (==T) one time if Heat Control is available on
one cooking zone only. If Heat Control is available on more than one cooking
zone, press the button several times until you reach the cooking zone
where you want to use the Assisted Boil function. A “-b-" indication will
appear in the display to guide you through the zones.

5. When the zone is selected, you will see -b- flashing on the zone display for a
few seconds and then the function will start automatically.

6. When the Assisted Boil function starts, an animation will appear in the
display during the heat-up phase.

7. Within 90 seconds from when the water starts boiling, the function will notify
you of the fact with an acoustic signal. The animation will disappear, and the
hob automatically sets the power level at 15 to maintain a gentle boil.

8. Depending on the cookware used, the power level may automatically
drop to level 15 without reaching the boiling point of the water. In order to
reach boiling point, you can increase the power level of the cooking zone
in use. Alternatively, you can try using another pan that is compatible with
induction cooking. If the conditions described above do not occur, we
suggest switching the Boil&Cook function off and setting the power levels
manually to continue cooking.

9. Add your food and, if necessary, change the power level to adjust the
strength of the boil as required. The power selection will be limited to
those levels suitable for boil maintenance (i.e. levels 10 - 18).

NOTE:

« Whether the water is boiling or not, after about 15 minutes from the
activation of the function the hob automatically sets the power level to 15
and the animation disappears.

«  Depending on the Power Management setting or the cooking zone
activation sequence, the Assisted Boil function might not be available. The
hob will notify you with an acoustic signal.

« When using this function, you will not be able to set a timer during the
water heat-up phase. The timer can only be enabled after receiving the
acoustic notification that the water has reached boiling point.

The system is able to monitor the boiling process, but it is always advisable
to stay nearby when the hob is in use.

«  If the hob offers the possibility of using Boil&Cook in multiple zones, only
one Boil&Cook function can be activated on each side. During the selection
process, the animation (snake) will still be displayed on the same side for a
few seconds without the function being able to be activated.

[y
ILNZ  RESIDUAL HEAT

If “Hot” appears on the display, this means that the cooking zone is hot. The
indicator lights up even if the zone has not been activated but has been heated
(due to the use of adjacent zones or because a hot pot has been placed on it).
When the cooking zone has cooled down, the "Hot” message disappears.

POT INCORRECTLY POSITIONED OR MISSING

This symbol appears if the pot is not suitable for induction cooking, is not
positioned correctly or is not of an appropriate size for the cooking zone
selected. If no pot is detected within 30 seconds of making the selection, the
cooking zone switches off.

Whj;lﬁool



COOKING TABLE

The cooking table offers cooking tips for each power level. The actual power delivered for each power level depends on the cooking zone dimension and on the
cookware used.

POWER LEVEL COOKING TIPS
Maximum power (P) Booster* - Bring water to a boil as quickly as possible. Do not use with an empty pan or oil/butter.

17-18 Bring water to a boil, deep fry** frozen products.

15-16 Maintain a lively boil, sear, blister, stir-fry, brown.

10-14 Maintain a gentle boil, preheat, grill (for a long period of time), stir-fry, sauté, caramelise, brown, pancakes.
5-9 Simmer, stew, thicken, slow cook.
3-4 Keep warm, defrost.
1-2 Melting, creaming (risotto).

Zero power (OFF) Hob is in stand-by or off mode (possible end-of-cooking residual heat, indicated by “Hot").

*Booster is a special mode that uses a power level higher than 18, to heat up water faster. This mode can be maintained for a maximum time of 10 min. depending
on the zone used. After this time, the power will be automatically reduced to level 18.

** For deep frying frozen products such as French fries, it is recommended to use non Flexi Zone cooking zones. If you want to deep fry using Flexi Zone cooking
zones, it is recommended to use the front one.

CLEANING AND MAINTENANCE

Important: .

- Before cleaning, make sure the cooking zones are switched off and that  *
theresidual heatindicator (“Hot") is not displayed.

» Do not use abrasive sponges or scouring pads as they may damage the glass.

«  After each use, clean the hob (when it is cool) to remove any food residue
deposits or stains.

« A surface that is not kept suitably clean may reduce the sensitivity of control
panel buttons.

+  Onlyuseascraperifresidueisstuck tothe hob.Followthe scrapermanufacturer's  *

Liquid spills in the cooking zones can cause the pots to move or vibrate.
After cleaning the hob, dry thoroughly.

If there is the CleanProtect logo on the glass, the hob has been treated with
CleanProtect technology. This exclusive coating ensures excellent cleaning results
and keeps the hob surface shiny for longer.

Itis advisable to clean daily, after each use.

To clean CleanProtect hobs, follow these recommendations:

Thoroughly wet the zones that need to be cleaned with water, making sure the

instructions to avoid scratching the glass.

Sugar or foods with a high sugar content can damage the hob and must be
removed immediately.

Salt, sugar and sand might scratch the glass surface.

Use a soft cloth, absorbent kitchen paper or a special hob cleaner (follow the
manufacturer’s instructions).

entire stained area is covered. Be careful not to spill water on the control panel.
Wetting procedure:

« In normal conditions, wait at least 2 minutes.

+ Inheavy-dirt conditions, wait for at least 5 minutes.

« Ifthe water dries on the hob, wet it again.

Use a non-abrasive sponge to remove deposits, and dry the hob after cleaning.

TROUBLESHOOTING

+  Check that the electricity supply has not been shut off.

- Ifyou cannot to turn the hob off after using it, disconnect it from the power
supply.

- Ifalphanumeric codes appear on the display when the hob is switched on,
consult the following table for instructions.

Please note: The presence of water, or liquid spilled from pots or any objects
resting on a hob button, can accidentally activate or deactivate the control
panel lock function.

DISPLAY CODE/ISSUE

DETECTED DESCRIPTION POSSIBLE CAUSES SOLUTION

The power supply connection is not exactly . )

FOEO Wrong power cord connection. as indicated in “Electrical connection” m:lf‘zgﬁr? c(;\INce Jéﬁgg%g?ggcet%g naccording to
section. )

FOEA The control panel switches off because of | The internal temperature of electronic parts | Wait for the hob to cool down before using it

excessively high temperatures. is too high. again.
FOE9 Wait for the cooking area to cool down before
using it again.

The power level

is automatically The cooking zone turns off when the

To ensure the appliance works properly, the
temperatures are too high.

The intemal temperature of electronic parts hob must receive adequate ventilation from a

decreased. . . |istoo high. . A

: The power level is decreased, or the cooking S sufficient fresh air supply. Check the hob has been
gISI? (;Eltr:)gmz;?czﬁurns zone turns off or the hob turns off when the :'ﬁ:l \r/g?ﬁiat'%n 2?,%:3} :gﬁdi?gﬁéeh?b installed respecting the indications described in
The hob turns OF)IIZI temperatures are too high. prop 9 * | the "Installation" section. Ensure that no object

is obstructing the rear and lower rear part of the

automatically. hob.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
F1E1, F2E1, F6ET, F6E2,
F7ES5, F7E6, FCE1, FCE2,
FCE3

Disconnect the hob from the power supply.
Wait a few seconds (more than 10), then reconnect the hob to the power supply.
If the problem persists, call the service centre and specify the error code that appears on the display.
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DISPLAY CODE/ISSUE
DETECTED DESCRIPTION POSSIBLE CAUSES SOLUTION
dE The hob does not heat up. Follow the instructions in the “First time use”

[when the hob is off]

The functions do not come on.

DEMO MODE on.

section.

A special function does
not turn on and the hob
produces an acoustic
signal.

The hob does notallow a special function to
be activated.

The power regulator limits the special
function activation in accordance with the
power management setting selected for the
hob (eg. 2.5 kW).

See the “Power management” section.

When you choose
a power level or
use the Booster
function, the power
level automatically
decreases.

The hob automatically sets the maximum
available power level (even lower than the
set one) to ensure that the cooking zone

The power regulator limits the special
function activation in accordance with the
power management setting selected for the
hob (e.g. 2.5 kW).

The Booster function can have a different
duration depending on the zone used. After

can be used. the Booster time has elapsed, the power will
be automatically reduced to level 18.
Hob ventilation may not be adequate to

ensure the proper functioning of the hob.

See the “Power management” or "Booster
function” section.

To ensure the appliance works properly, the
hob must receive adequate ventilation from a
sufficient fresh air supply. Check the hob has been
installed respecting the indications described in
the "Installation" section. Ensure that no object
is obstructing the rear and lower rear part of the
hob.

[N

This symbol appears if the pot is not suitable
for induction cooking, is not positioned
correctly or is not of an appropriate size
for the cooking zone selected. If no pot is
detected within 30 seconds of making the
selection, the cooking zone switches off.

Cookware is not detected.
Cooking zone switches off after 30 seconds.

If your cookware is suitable for induction cooking
(see the "Accessories" section) and correctly
positioned on the required cooking zone, try
using it on a smaller cooking zone. Otherwise,
please use appropriate cookware (See the
"Accessories" section).

The hob makes two short
acoustic sounds and then
switches OFF by itself.
The "OFF" message is
subsequently displayed
for up to 60 seconds,
during which time the
hob cannot be turned
back on and it repeats
the two short acoustic
sounds every 5 seconds.

Water spillage, food overflow and/or an object positioned on the control panel buttons

can mimic your finger and accidentally activate or deactivate any of the hob buttons:

+  the ON/OFF button, causing the hob to turn off unintentionally,

+  the key-lock button, causing the unwanted activation of the key-lock function if
pressed continuously for more than 3 seconds. The function remains active even after
the hob has switched off, with the key-lockicon and LED on,

- thescrollkeypad, causing the unwanted change of power levels.

The hob switches off by itself (showing the "OFF" message) if it is not cleaned within 8

seconds.

Dry and/or clean and/or remove the object so
the hob can be turned back on 60 seconds after
the OFF message appeared.

If the key lock function has been accidentally
activated, press the key-lock button for 3 seconds
todisableit.

Press the ON/OFF button to switch on the hob.

Water does not boil
when Heat Control (8)
is used.

Water does not boil when the temperature

is set using the Heat Control function. You are using Heat Control to boil water.

Use Assisted Boil (Boil&Cook) or Booster function.

A clicking and/or tick-tack
sound is heard when
cookware is positioned.

These continuous clicking and/or tick-tack noises occur when the pan is not able to receive
the full power delivered for the power level set.

The pan diameter may be lower than the minimum indicated in the user manual for specific
cooking zones. Even if you use a pan with the correct dimensions, some pan models have a
base partially covered by metal inserts (or without an even ferromagnetic distribution), and
they do not always perform as expected.

Use a pan with a diameter larger than the
minimum indicated in the manual for the specific
cooking zones, or use a more high-performing
pan (refer to the "Accessories" section).

The hob is turned off.

The hob will automatically turn off in the following situations:

« Inthe event of water spillage, food overflow, or objects positioned on the control
panel buttons that could accidentally activate the ON/OFF button. If these items
are not removed within 8 seconds, the hob will automatically switch off while
producing a sound.

« Ifthere is no interaction with the control panel for more than 30 seconds, and no
cooking zone is active.

+  If no cookware has been detected for more than 30 seconds and there has been
no interaction with the control panel for the same time.

« The maximum working time for a power level or function has elapsed, and there
has been no interaction with the hob for more than 30 seconds.

«  Other cases not specified here.

See the "Daily use" section for further information.
Turn on the hob manually.

While using the Assisted
boil (Boil&Cook) function,
the water does not reach
boiling point.

or

The function does not
indicate that boiling
point has been reached
within about 90 seconds
from when the water
starts to boil.

Depending on the cookware or the amount of water used, boiling point might not be
reached.

Whether the water is boiling or not, the power level may automatically drop to 15 after
about 15 minutes from when the function is activated.

If the water is not boiling, bring it to the boil by
increasing the power level of the cooking zone in
use. Alternatively, you can try using another pan
suitable for induction cooking.

If the function does not indicate boiling within
about 90 seconds from when the water starts
boiling, we suggest you switch off the Boil&Cook
function and use power levels to continue
cooking.
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SOUNDS PRODUCED DURING OPERATION

Induction hobs may whistle or creak during normal operation.

These noises actually come from the cookware and are linked to the
characteristics of the pan bases (e.g. when the bottoms are made from different
layers of material, or are uneven).

They may vary according to the type of cookware used and the amount of food
contained, and are not the symptom of something wrong.

Induction hobs may produce continuous clicking and/or tick-tack sounds with a
positioned pot/pan. These sounds may occur when the pan is not able to receive
the full power delivered for the power level set. Use a pan with a diameter larger
than the minimum indicated in the manual for the specific cooking zones, or use
amore high-performing pan (refer to the "Accessories" section).

AFTER-SALES SERVICE

Water spillage, food overflow and/or an object positioned on the control panel
buttons can mimic your finger and accidentally activate or deactivate any
of the hob buttons, as well as producing acoustic signals due to the contact
between the objects and the buttons. If these items are not removed within 8
seconds, the hob will automatically switch off while producing a sound which
will then be repeated every 5 seconds until the object or water is removed from
the control panel, even after switch-off. To avoid switch-off, remove any spilled
liquids from the user interface and thoroughly dry it within 8 seconds, or use the
Wipe function which gives you 30 seconds for cleaning and drying.

Remember that the ON/OFF button will always be active.

BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE:

1. See if you can solve the problem by yourself with the help of the
TROUBLESHOOTING suggestions.
2. Switch the appliance off and back on again to see if the fault persists.

IF THE FAULT STILL OCCURS EVEN AFTER THE ABOVE CHECKS, GET IN
TOUCH WITH YOUR NEAREST AFTER-SALES SERVICE.

When contacting our customer after-sales service, always give:
«  abrief description of the fault;
- thetype and exact model of the appliance;

« Ind.C.

« the serial number (number after the letters SN on the rating plate
located under the appliance). The serial number is also indicated in the
documentation;

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
as
gl!
Q.E

F4

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  your full address;
«  your telephone number;

If any repairs are required, please contact an authorized after-sales service
(to guarantee that original spare parts will be used and repairs carried out
correctly).

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:

« Using QR code in your appliance;
+  Visiting our website docs.whirlpool.eu/docs;

«  Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our After-sales
Service, please state the codes provided on your product's identification plate.

©/TM/ © 2024 Whirlpool. Produced under license.

400020026656
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SICHERHEITSHINWEISE

. DE

DIESE MUSSEN DURCHGELESEN UND BEACHTET

WERDEN

Diese Sicherheitsanweisungen vor dem Gebrauch
durchlesen. Diese Anweisungen zum Nachschlagen
leicht zuganglich aufbewahren.

In diesen Anweisungen sowie auf dem Gerat selbst
werden wichtige Sicherheitshinweise angegeben, die
durchgelesen und stets beachtet werden missen. Der
Hersteller Gbernimmt keine Haftung fir die
Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise, fir
unsachgemalle Verwendung des Gerdts oder falsche
Bedienungseinstellung.

A WARNUNG: Wenn die Kochfeldoberflache rissig ist,
das Gerat nicht verwenden - Stromschlaggefahr.

M\ WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie nichts auf der
Kochoberflache.

MA\VORSICHT: Das Garverfahren muss (iberwacht
werden. Ein kurzes Garverfahren muss kontinuierlich
uberwacht werden.

M\ WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Garen mit Fett oder
Ol auf einem Kochfeld kann gefahrlich sein -
Brandgefahr. NIEMALS versuchen, das Feuer mit Wasser
zu loschen: Stattdessen das Gerat ausschalten und
dann die Flamme zum Beispiel mit einem Deckel oder
einer Loschdecke abdecken.

A\ Benutzen Sie die Kochmulde nicht als Arbeitsfliche
oderAblage.Kleidung oderandere brennbare Materialien
vom Gerat fernhalten, bis alle Komponenten vollstandig
abgekuhlt sind - Brandgefahr.

M\ Metallgegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel und
Deckel sollten nicht auf die Kochfeldoberflache gelegt
werden, da sie heil} werden kdnnen.

A\ Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre) miissen vom Geréit
fern gehalten werden. Jingere Kinder (3-8 Jahre)
muissen vom Gerdt fern gehalten werden, es sei denn,
sie werden standig beaufsichtigt. Dieses Gerat darf von
Kindernab 8Jahren sowie Personen mitherabgesetzten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
und Mangel an Erfahrung und Kenntnissen nur unter
Aufsicht oder nach ausreichender Einweisung durch
eine flr ihre Sicherheit verantwortliche Person
verwendet werden. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Die Reinigung und Pflege des Gerats darf von
Kindern nicht ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

A\ Schalten Sie das Kochfeld nach der Benutzung mit
den Bedienelementen aus und verlassen Sie sich nicht
allein auf die Topferkennung.

MNWARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Teile
werden bei der Benutzung hei3. Berilihren Sie die
Heizelemente nicht. Kinder unter 8 Jahren diirfen sich
dem Gerat nur unter Aufsicht nahern.

M Das Gargut darf nicht linger als eine Stunde vor
oder nach der Zubereitung im oder auf dem Produkt
bleiben.

ZULASSIGE NUTZUNG

A\VORSICHT: Das Gerit ist nicht fiir den Betrieb mit
einer externen Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer

oder einer separaten Fernbedienung, ausgelegt.

M\ Dieses Gerat ist fir Haushaltsanwendungen und
ahnliche Anwendungen konzipiert, zum Beispiel:
Mitarbeiterklichen im Einzelhandel, in Bliros oder in
anderen Arbeitsbereichen; Gasthauser; fiir Gaste in
Hotels, Motels, Bed-and-Breakfast-Anwendungen und
anderen Wohnumgebungen.

A Jegliche andere Art der Nutzung (z. B. Aufheizen
von Raumen) ist untersagt.

A\ Dieses Gerat eignet sich nicht fiir den professionellen
Einsatz. Das Gerat ist nicht flr die Benutzung im Freien
geeignet.

MNWARNUNG: Das Induktionskochfeld kann einen
Signalton erzeugen, wenn etwas auf dem Bedienfeld
liegen gelassen wird. Schalten Sie das Kochfeld mit der
EIN/AUS Taste aus.

INSTALLATION

&\ Zum Transport und zur Installation des Gerétes sind
zwei oder mehrere Personen erforderlich -
Verletzungsgefahr. Schutzhandschuhe zum Auspacken
und zur Installation verwenden - Risiko von
Schnittverletzungen.

A\ Dielnstallation, einschlieBlich der Wasserversorgung
(falls vorhanden) und elektrische Anschlisse und
Reparaturen miissen von einem qualifizierten Techniker
durchgefiihrt werden. Reparieren Sie das Gerat nicht
selbst und tauschen Sie keine Teile aus, wenn dies vom
Bedienungshandbuch nicht ausdriicklich vorgesehen
ist. Kinder vom Installationsort fern halten. Priifen Sie
das Gerat nach dem Auspacken auf Transportschaden.
Bei auftretenden Problemen wenden Sie sich bitte an
lhren Handler oder den Kundenservice. Nach der
Installation miissen Verpackungsabfalle (Kunststoff,
Styroporteile usw.) auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden - Erstickungsgefahr. Das
GeratvorlnstallationsarbeitenvonderStromversorgung
trennen - Stromschlaggefahr. Wahrend der Installation
sicherstellen, das Netzkabel nicht mit dem Gerat selbst
zu beschadigen - Brand- oder Stromschlaggefahr. Das
Gerat erst starten, wenn die Installationsarbeiten
abgeschlossen sind.

A\ Den Unterbauschrank vor dem Einschieben des
Gerats auf das Einbaumal zurechtschneiden und alle
Sagespane und Schnittreste entfernen.

HINWEISE ZUR ELEKTRIK

MNEs muss geméaB den Verdrahtungsregeln méglich
sein, den Netzstecker des Gerates zu ziehen, oder es
mit einem Trennschalter, welcher der Steckdose
vorgeschaltet ist, auszuschalten. Das Gerat muss im

Einklang mit den  nationalen  elektrischen
Sicherheitsbestimmungen geerdet sein.
M Verwenden Sie keine  Verldngerungskabel,

Mehrfachstecker oder Adapter. Nach der Installation
diirfen Strom flihrende Teile fir den Benutzer nicht
mehr zuganglich sein. Das Gerat nicht in nassem




Zustand oder barful3 verwenden. Das Gerdt nicht
verwenden, wenn das Netzkabel oder der Stecker
beschadigtsind, wennes nicht einwandfreifunktioniert,
wenn es heruntergefallen ist oder in irgendeiner Weise
beschadigt wurde.

A\ Die Installation mit einem Netzkabelstecker ist nicht
zulassig, es sei denn, das Produkt ist bereits mit dem
vom Hersteller gelieferten Stecker ausgestattet.

M Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es aus
Sicherheitsgrinden vom Hersteller, von seinem
Kundendienstvertreter oder einer dhnlich qualifizierten
Fachkraft mit einem identischen Kabel ersetzt werden

- Stromschlaggefahr.

REINIGUNG UND WARTUNG

MAWARNUNG: Vor der Durchfihrung  von
Wartungsarbeiten, sicherstellen, dass das Gerat

ausgeschaltet und von der Stromversorgung getrennt
ist Verwenden Sie niemals Dampfreiniger-
Stromschlaggefahr.

&\ Verwenden Siekeine Scheuermittel oder korrosiven
Produkte, Reinigungsmittel auf Chlorbasis oder
Topfreiniger.

ENTSORGUNG VON VERPACKUNGSMATERIALIEN

Das Verpackungsmaterial ist zu 100 % wiederverwertbar und tragt das
Recycling-Symbol é%’

Werfen Sie das Verpackungsmaterial deshalb nicht einfach fort, sondern
entsorgen Sie es gemal3 den geltenden 6rtlichen Vorschriften.

ENTSORGUNG VON HAUSHALTSGERATEN

Dieses Gerat wurde aus recycelbaren oder wiederverwendbaren Werkstoffen
hergestellt. Entsorgen Sie das Gerat im Einklang mit den lokalen Vorschriften
zur Abfallbeseitigung. Genauere Informationen zu Behandlung, Entsorgung
und Recycling von elektrischen Haushaltsgerdten erhalten Sie bei lhrer
ortlichen Behorde, der Miillabfuhr oder dem Handler, bei dem Sie das Gerat
gekauft haben. Dieses Gerét ist in Ubereinstimmung mit der Européischen
Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) und den
Verordnungen zur Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeraten 2013 (in
der jeweils giiltigen Fassung) gekennzeichnet.

Durch eine vorschriftsmaRige Entsorgung tragen Sie zum Umweltschutz bei
und vermeiden Unfallgefahren, die bei einer unsachgeméaBen Entsorgung
des Produktes entstehen kénnen.

Das Symbol g auf dem Gerédt bzw. auf dem beiliegenden Informationsmaterial
weist darauf hin, dass dieses Gerat kein normaler Haushaltsabfall ist, sondern in
einer Sammelstelle fiir Elektro- und Elektronik-Altgerate entsorgt werden muss.

Fir Deutschland regelt das Elektrogesetz die Riickgabe von Elektrogerdten
noch weitreichender.
Altgerate konnen kostenfrei im lokalen Wertstoff- oder Recyclinghof abgeben
werden.
Das Gesetz sieht weitere kostenfreie Riickgabemdglichkeiten fiir Elektro- und
EIektronlk Altgerdte im Handel vor:
Fur Produkte, die sie direkt bezogen haben, bieten wir die optionale
Ricknahme ihres Altgerates bei Anlieferung des neuen Gerates durch den
Spediteur.
Rt‘jckgzabe in Elektrofachmarkten mit einer Verkaufsflache von mindestens
400m
Riickgabe in Lebensmittelmarkten mit einer Verkaufsfliche von
mindestens 800m?, wenn diese regelmaBig Elektrogerite zum Kauf
anbieten.
Riicknahmen iber den Versandhandel.

I

Fir Haushaltsgrof3gerdte mit einer Kantenldnge Uber 25cm gilt eine
1:1 Ricknahme - sie kénnen bei Neukauf ein Altgerdt der gleichen Art
zuriickgeben. Fir Kleingerdte mit einer Kantenldnge bis 25cm besteht auch
eine 0:1 Ricknahmepflicht - die Riickgabe von Gerédten ist nicht an einen
Neukauf gebunden.

Bitte I6schen sie personenbezogene Daten auf gerate-internen Datentragern,
bevor sie das Gerdt entsorgen. Sie sind verpflichtet Leuchtmittel; Batterien
und Akkumulatoren getrennt zu entsorgen, sofern diese zerstérungsfrei aus
dem Gerat entnehmbar sind.

ENERGIESPARTIPPS

Nutzen Sie die Restwdrme Ihrer heien Platte, indem Sie sie einige Minuten
ausschalten, bevor Sie mit dem Garen fertig sind.

Der Boden der Pfanne oder des Topfes sollte die heie Kochplatte
vollstdndig abdecken; Ein Behalter, der kleiner als die heile Platte ist, fiihrt zu
Energieverlust.

Decken Sie wahrend dem Garen lhre Tépfe und Pfannen mit dichten Deckeln
ab und verwenden Sie so wenig Wasser wie moglich. Garen ohne Deckel
erhoéht den Energieverbrauch stark.

Verwenden Sie nur Topfe und Pfannen mit flachem Boden.

KONFORMITATSERKLARUNG

Dieses Gerat entspricht den Okodesign-Anforderungen von Verordnung
(EU) Nr. 66/2014 und den Ecodesign for Energy-Related Products and Energy
Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in Einklang mit der
Europaischen Norm EN 60350-2.

Die Informationen zum Energiesparmodus des Gerdts gemadl3 der
Verordnung (EU) 2023/826 finden Sie unter dem folgenden Link: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

HINWEIS

Personen mit einem Herzschrittmacher oder einem ahnlichen medizinischen
Gerét sollten vorsichtig sein, wenn sie sich in der Nahe des eingeschalteten
Induktionskochfelds aufhalten. Das elektromagnetische Feld kann den
Schrittmacher oder ein ahnliches Gerdt beeinflussen. Wenden Sie sich an
Ihren Arzt oder den Hersteller des Herzschrittmachers oder eines d@hnlichen
medizinischen Gerdts, um weitere Informationen zu den Auswirkungen
elektromagnetischer Felder des Induktionskochfelds zu erhalten.




ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Der elektrische Anschluss muss erfolgen, bevor das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen wird.

Der Einbau muss von einer Fachkraft, die Giber Kenntnisse zu den aktuellen Sicherheits- und Einbaubestimmungen verfiigt, durchgefiihrt werden. Vor allem muss
die Installation gemaf3 den Richtlinien der lokalen Elektrizitatsgesellschaft vorgenommen werden.

Stellen Sie sicher, dass die auf dem Typenschild unten am Gerat angegebene Spannung der Spannung bei Ihnen zu Hause entspricht.

Die Erdung des Gerétes ist gesetzlich vorgeschrieben; Verwenden Sie nur Leitungen (einschlieBlich Erdungsleitungen) der entsprechenden Grof3e.

380-415V2N ~ 220-240V ~ 220-240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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black-nero-negro-preto-padpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
¢rna-crno-yepHbln-vYopHuii-kapa-cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur-wnin

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kadgsis-
HpaoH-rjava-smed-KopnyHEBbIN-KOpUYHEBMIt-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brdnn-nin

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi1)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cvBo)-nnasa (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-CuHuiA (Cepblin)-CUHIR (Cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)->ni? (xon)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/ipdoivo-kollane/roheline-dzeltens/zal$-
geltona/zalia-zétty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-KyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTblin/3eneHbln-XoBTUIA/3eneHnii-Kacbin/capbl-zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zéld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/grén-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/greenn-xnia/nigp

blue-blu-azul-azul-ytAg-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cvHbo-nnaea-modro-
plava-cuHuii-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar-ani
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DANKE, DASS SIE SICH FUR EIN WHIRLPOOL PRODUKT
@ ENTSCHIEDEN HABEN
z Fiir eine umfassendere Unterstiitzung melden Sie Ihr Produkt

bitte unter www.register10.eu.

Lesen Sie vor Gebrauch des Geréts die Sicherheitshinweise
aufmerksam durch.

Bedienungsanleitung

BITTE SCANNEN SIE DEN QR-
CODE AUF IHREM GERAT, UM
WEITERE INFORMATIONEN ZU
ERHALTEN

PRODUKTBESCHREIBUNG

1. Kochfeld
2. Bedienfeld

Whijrlgool

BEDIENFELD

8 10
12 15 18
1. Flexi Zone-Taste (links) 7. Anzeige der Kochzone 13. Tastensperre - 3 Sekunden
2. AUS-Taste fiir die Kochzone 8. Anzeigeleuchte - Funktion aktiv 14. Temperaturanzeige (Grad Celsius)
3. Scroll-Tastenfeld 9. Timer-Taste 15. Minutenanzeige
4. Pfeile zum Einstellen von Temperatur/Timer 10. Ein-/Aus-Taste 16. Timer-Anzeigesymbol
5. Schnellheiztaste (Booster) 11. Taste firr Unterstiitztes Kochen (Boil&Cook) 17. Heat Control-Taste
6. Vorheiz-/Abkiihlanzeige 12. Wischfunktiontaste 18. Flexi Zone-Taste (rechts)

HINWEIS: Die EIN-/AUS-Taste (10) driicken; alle verfligbaren Funktionen werden fiir einen Augenblick sichtbar, danach bleiben nur noch die wichtigsten aktiv.
Die anderen konnen verwendet werden und werden bei der spateren Verwendung des Gerats aktiviert.

WICHTIG: Alle verfiigbaren Funktionen werden mit einer schwachen Lichtintensitat beleuchtet, die nur dann intensiver wird, wenn sie aktiviert werden.

Whj;lﬁool



ZUBEHOR

Verwenden Sie nur Topfe und Pfannen aus ferromagnetischem Material, das fiir

Induktionskochfelder geeignetist. Priifen Sie auf das Symbol (normalerweise
auf der Unterseite eingestanzt), um festzustellen, ob ein Topf geeignet ist. Es
kann auch ein Magnet verwendet werden, um zu tiberprifen, ob der Boden des
Kochgeschirrs magnetisch ist.

KOCHGESCHIRR

MATERIAL

EIGENSCHAFTEN

Empfohlenes

Der Boden ist aus rostfreiem

Dies sorgt fir optimale Effizienz,

Kochgeschirr Stahl in  Sandwichbauweise, | heizt schnell auf und verteilt die
emailliertem Stahl oder [ Warme gleichmaig.
b Gusseisen.
Geeignetes Der Boden ist nicht vollstindig|Nur ~ der  ferromagnetische
Kochgeschirr ferromagnetisch  (der Magnet | Bereich heizt sich auf. Dies
haftet nur an einem Teil des|kann dazu fuhren, dass sich das
Kochgeschirrbodens). Kochgeschirr weniger schnell
aufheizt und die Warme weniger
gleichmaBig verteilt wird.
Geeignetes Der ferromagnetische Boden |Der ferromagnetische Bereich
Kochgeschirr enthalt Bereiche mit Aluminium [ist kleiner als die eigentliche
oder hat einen vertieften Bereich | Bodenfldche des Kochgeschirrs.
ke in der Mitte. Dies kann dazu fiihren, dass
& weniger Leistung abgegeben
wird und das Kochgeschirr
nicht  ausreichend  erhitzt
wird. Das Kochgeschirr wird
mdglicherweise nicht erkannt.
Nicht geeignet Normaler diinner Stahl, Glas,|Das Kochgeschirr wird nicht

Ton, Kupfer, Aluminium und | erkannt und wird nicht erhitzt.
andere nicht ferromagnetische

Materialien oder Kochgeschirr

mit Gummifiien

HINWEIS: Samtliches Kochgeschirr muss einen flachen Boden haben.
Uberpriifen Sie den Boden regelmiBig auf Anzeichen von Unebenheit, da sich
manche Kochgeschirre durch die hohe Hitze verformen kénnen.

Die Verwendung von Kochgeschirr, das nicht die empfohlenen Abmessungen
und Eigenschaften aufweist, kann die Kochleistung erheblich beeintrachtigen
und zu unbefriedigenden Ergebnissen fiihren.

ADAPTER FUR TOPFE UND PFANNEN, DIE NICHT FUR INDUKTION
GEEIGNET SIND

Die Verwendung von Adapterplatten beeintréchtigt den Wirkungsgrad und
verlangert daher die Zeit, die zum Erhitzen von Wasser oder Speisen benétigt

ERSTER GEBRAUCH

wird. Normaler diinner Stahl, Glas, Ton, Kupfer, Aluminium und andere nicht
ferromagnetische Materialien, Kochgeschirr mit GummifiiBen. Wenn diese
MaBe nicht tbereinstimmen, kann dies Wirkungsgrad und Leistung erheblich
reduzieren. Werden diese Leitlinien nicht beachtet, kann es zu einem Hitzestau
kommen, da die Warme nicht wirksam auf den Topf oder die Pfanne ibertragen
wird, was zu einer Schwarzung der Platte und des Kochfelds fiihren kann.

LEERE TOPFE UND PFANNEN

Das Kochfeld ist mit einem internen Sicherheitssystem ausgestattet, das die
+Abschaltautomatik’-Funktion aktiviert, wenn eine Uberhéhte Temperatur
festgestellt wird. Von der Verwendung von leeren Topfen und Pfannen mit
diinnem Boden wird abgeraten, aber wenn sie verwendet werden, kann die
Temperatur schneller ansteigen als die Zeit, die fiir das rechtzeitige Auslosen der
"Abschaltautomatik” erforderlichist, und es besteht die Gefahr, dass der Topfoder
die Kochflache beschadigt wird. Beriihren Sie in diesem Fall weder die Pfanne
noch die Kochfeldoberfldche. Warten Sie ab, bis alle Komponenten abgekiihlt
sind. Erscheint eine Fehlermeldung, wenden Sie sich an den Kundenservice.

GEEIGNETE GROSSE DES TOPF-/PFANNENBODENS FUR DIE
VERSCHIEDENEN KOCHZONEN

Verwenden Sie Topfe mit einem geeigneten Bodendurchmesser fiir jede Zone,
um sicherzustellen, dass das Kochfeld richtig funktioniert (siehe nachstehende
Tabelle). Bitte beachten Sie, dass die Hersteller von Kochgeschirr oft die
GroRe des oberen Durchmessers des Kochgeschirrs angeben und nicht den
Bodendurchmesser.

Um sicherzustellen, dass das Kochfeld wie erwartetet arbeitet, verwenden
Sie immer ein Kochfeld, dessen GroBe der ferromagnetischen Grof3e des
Kochgeschirrbodens entspricht.

Zentrieren Sie die Pfanne/den Topf richtig auf dem verwendeten Kochfeld. Es
wird empfohlen, keine Topfe zu verwenden, die gréB3er als die Kochzone sind.

VERWENDUNG VON KOCHGESCHIRR NACH ZONEN

P 4 Zone Geeignete Geeigneter
% ‘] ; Kochgeschirrform ferromagnetischer
)/ - Boden (cm)
' : Rund oder
» ks quadratisch 16-21
- - Rund oder
1 3 3oder4 quadratisch 16-21
142 oder 3+4 ) Kurze Seite 16 - 21
(Flexi Zone) Oval oder rechteckig Lange Seite 24 -38

LEISTUNGSMANAGEMENT

Zur Zeit des Kaufs ist das Kochfeld auf die Maximalleistung eingestellt. Passen
Sie die Einstellung entsprechend den Grenzen lhres Haushaltsstromsystems
an, wie im folgenden Abschnitt erldutert.

HINWEIS: Je nach der fiir das Kochfeld gewahlten Leistung kénnen einige der
Leistungsstufen und Funktionen der Kochzone (z. B. Sieden oder schnelles
Aufwdrmen) automatisch begrenzt sein, um zu verhindern, dass der gewdhlte
Grenzwert Uberschritten wird.

Die nachstehende Tabelle zeigt den Stromverbrauch der einzelnen Kochfelder
fiir jede Funktion, um lhnen die méglichen Nutzungsbeschréankungen je nach
gewadhlter Leistungseinstellung zu verdeutlichen.

ZONE 1oder2 | 3oder4 1+2 3+4
LEISTUNGSSTUFE 18 (KW) 22 22 22 22
BOOSTER (KW) 37 37 37 37
HEAT CONTROL (KW) 14 14 NA NA
UNTERSTUTZTES KOCHEN

(BOIL&COOK) (KW) 30 30 NA NA

Beispiele unter Bezugnahme auf die Werte in der obigen Tabelle:

Wenn Sie die “Leistungsmanagement-Einstellung” auf 4 kW einstellen
und mehrere Kochzonen gleichzeitig aktivieren, passt das Kochfeld die
Leistungsstufen automatisch so an, dass die Gesamtleistungsbegrenzung (z.
B. 4 kW) nicht tberschritten wird.

Wenn Sie z. B. mit “Leistungsmanagement-Einstellung” auf 4 kW die Zone 4
auf “Booster” (=3,7 kW) einstellen und dann versuchen, Zone 1 auf Stufe 18 (2,2
kW) einzuschalten, wiirde die gelieferte Gesamtleistung den Grenzwert von 4

kW (3,7 + 2,2 = 5,9 kW) Uberschreiten. Aus diesem Grund passt das Kochfeld
die Leistungsstufen automatisch wie folgt an: Die Kochzone 4, die zuvor auf
"Booster" eingestellt wurdet, wird auf Stufe 18 (=2,2 kW) eingestellt, wahrend
die Kochzone 1 auf Stufe 15 (=1,6 kW, die maximale Leistungsstufe, die die 4
kW-Begrenzung nicht liberschreitet) eingestellt wird.

Einstellmenii: Andern der Grundeinstellungen

Sobald Sie das Gerat an das Stromnetz angeschlossen haben, kénnen Sie die

Standardeinstellungen @ndern, indem Sie innerhalb von 60 Sekunden das

Einstellmen aufrufen:

1. Warten Sie, nachdem Sie das Kochfeld an die Hauptstromversorgung
angeschlossen haben, bis alle LEDs nacheinander an- und ausgehen.

2. Driicken und halten Sie die Ein/Aus-Taste (D), um das Kochfeld einzuschalten.

3. Dricken Sie die Tastensperre ( (1)) mindestens 6 Sekunden lang, um das
Einstellmenti aufzurufen. Ignorieren Sie den Aktivierungston der Tastensperre,
der nach 3 Sekunden Driicken zu hdren ist.

4. Die Art der Einstellung (z. B. "PL") wird in der Anzeige der Kochzone oben
links angezeigt, und der Standardwert (oder der aktuelle Wert) (z.B."2_5")
erscheint in der Anzeige der Kochzone unten links.

5. SiekénnendieArtderEinstellungmitden Aufwérts-(_—_) und Abwértspfeilen
(= ) auf der Kochzone oben links auswahlen. Sie kdnnen den Wert dndern,
indem Sie die Aufwarts- (_—_) und Abwartspfeile ( — ) der Kochzone unten
links verwenden. In der nachstehenden Tabelle finden Sie die Einstellsarten,
Standardwerte und moglichen Werte.

6. Zum Bestatigen die EIN-/AUS-Taste driicken.

7. Ohne Bestatigung verlasst das Kochfeld das Einstellmeni und kehrt
innerhalb von 30 Sekunden zu den vorherigen Werten zur(ick.

vvqwﬁbol
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OBEN UNTEN LINKS MOGLICHE
REIHENFOLGE | EINSTELLART LINKS (STANDARD) WERTE
Leistungsbe- 2 5kW;4 0kW;
! grenzung PL 74 6_0kW;7_4kwW
2 Ton Aud Ein Ein/Aus
Demo-Modus dE Aus Aus/Ein

HINWEISE: Wenn der Demo-Modus einmal aktiviert wurde, bleibt er auch
dann EIN-geschaltet, wenn die Hauptstromversorgung unterbrochen wird.

TAGLICHER GEBRAUCH

Bedienungsanleitung

@ DAS KOCHFELD EIN-/AUS-SCHALTEN

Driicken und halten Sie die Power-Taste, um das Kochfeld einzuschalten. Die
LED Uber der Taste leuchtet auf, und Sie hdren ein akustisches Signal. Nach ein
paar Sekunden kdnnen Sie mit dem Kochfeld interagieren. Um das Kochfeld
auszuschalten, driicken Sie die gleiche Taste erneut; Alle Kochzonen sind
ausgeschaltet.

AUFSTELLEN

Die Symbole des Bedienfelds nicht mit dem Kochgeschirr bedecken.

Hinweis: In den Kochzonen in der Ndhe des Bedienfeldes ist es ratsam, die
Kochtopfe und Pfannen innerhalb der Markierungen zu halten (dabei sollten
sowohl die Unterseite der Pfanne als auch die Oberkante beriicksichtigt
werden, da diese dazu neigt, breiter zu sein).

Die verhindert eine zu starke Uberhitzung des Tastenfelds. Zum Grillen oder
Braten, wenn moglich, die hinteren Kochzonen verwenden.

Einschalten der Kochzonen:

Wenn das Kochfeld EIN-geschaltet wird, schaltet sich das Scroll-Tastenfeld
(SLIDER) aller verfligbaren Kochzonen mit geringer Helligkeit EIN. Positionieren
Sie lhren Finger auf das Scroll-Tastenfeld (SLIDER) der Zone, die Sie aktivieren
mochten, und bewegen Sie ihn vorsichtig nach rechts, um die Leistung zu
erhohen, oder nach links, um sie zu verringern. Sie werden feststellen, dass
die Segmente der Bedientastatur je nach gewahlter Leistungsstufe auf hohe
Leuchtkraft umschalten und die Ziffern der Anzeige die der gewahlten
Leistungsstufe entsprechende Zahl anzeigen (von 1 bis 18).

Mit der "P"-Taste kann die Schnellheizfunktion (Booster) gewdhlt werden, um
Wasser schnell zum Kochen zu bringen.

Ausschalten der Kochzonen:
Wahlen Sie die “AUS” Taste am Beginn des Schieber-Tastenfelds.

HINWEIS: Verschiittetes Wasser, Ubergelaufene Speisen und/oder ein
Gegenstand, der auf den Tasten des Bedienfeldes liegt, kann mit lhrem
Finger verwechselt werden und versehentlich eine der Tasten des Kochfelds
aktivieren oder deaktivieren. Werden diese Elemente nicht innerhalb von 8
Sekunden entfernt, gibt das Kochfeld zwei kurze Téne von sich und schaltet
sich mit der Meldung "AUS" von selbst aus.

N
SPERRE DES BEDIENFELDS

Die Bedienfeldsperre dient dazu, die Einstellungen des Kochfelds zu sperren,
um versehentliche Anderungen der Einstellungen oder die unbeabsichtigte
Aktivierung/Deaktivierung der Funktionen zu verhindern. Mdglicherweise
missen Sie diese Funktion verwenden, z. B.: Im Falle des Verschittens von
Flussigkeiten oder Lebensmitteln oder aus Sicherheitsgriinden (versehentliche
Beriihrung des Kochfelds durch Kinder), um die Gefahren eines versehentliches
Einschaltens des Kochfelds zu verhindern. Zur Verwendung der Bedienfeldsperre
die Taste (1) fir 3 Sekunden gedriickt halten. Die Taste schaltet auf hohe
Leuchtkraft und ein Piepton und ein Warnlicht tiber dem Symbol zeigen an, dass
diese Funktion eingeschaltet wurde. Zum Ausschalten der Bedienfeldsperre
wiederholen Sie die beschriebene Vorgehensweise.

HINWEIS: Das Bedienfeld ist mit Ausnahme der Abschaltfunktion gesperrt.
Wenn Sie lhr Kochfeld bei aktivierter Bedienfeldsperre ausschalten, driicken
Sie die Taste EIN/AUS und dann 3 Sekunden lang die Sperrtaste, um das
Kochfeld zu entsperren.

2D wiscrrunkTIon

Die Wischfunktion sperrt voriibergehend die Tasten der Benutzeroberflache, um
versehentliche AnderungenderEinstellungen wahrend des Reinigungsvorgangs
zu verhindern. Die Funktion unterbricht den Kochvorgang nicht.

Die Wischfunktion hilft, die Wamtone zu vermeiden, wenn wahrend des Kochvorgangs
oder bei der tiblichen Reinigung Wasser auf die Benutzeroberflache gelangt.

Aus Sicherheitsgriinden kann die EIN/AUS-Taste wdhrend der Reinigung
aktiviert werden, auch ungewollt.

Aktivierung der Wischfunktion:

1. Driicken Sie die Wischfunktiontaste ( 2D ). Sie héren ein akustisches Signal,
wenn die Funktion aktiv ist.

2. Die LED Uber der Taste leuchtet auf und bleibt eingeschaltet, wahrend die

Taste selbst fiir die gesamte Dauer der Funktionsaktivitat blinkt.

Das Bedienfeld bleibt fiir 30 Sekunden gesperrt.

@ TIMER

Der Timer steuert alle aktivierten Kochzonen.

3

Einschalten des Timers:

1. Wahlen Sie die Kochzone und stellen Sie die gewlinschte Leistungsstufe
ein.

2. Die Timer-Taste schaltet sich etwa 5 Sekunden nach dem Erkennen des
Kochgeschirrs ein. Driicken Sie die Taste, bis eine Kontrollleuchte aufleuchtet,
die dem spezifischen Symbol der gewdhlten Kochzone entspricht.

3. Verwenden Sie die Aufwarts-(_—_) und Abwartspfeile ( — ), um die Zeit
einzustellen (halten Sie sie nicht langer als 8 Sekunden gedriickt, sonst zeigt
das Kochfeld AUS an. Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt "Losen
von problemen". Die Zeit dndert sich von 000 Sekunden bis 30 Minuten und
erhoht sich jedes Mal um 1 Minute; von 30 bis 150 Minuten erhoht sich die
Zeit in Schritten von 5 Minuten. Wenn Sie die Zeit um 10 Minuten dndern
mssen, verwenden Sie die seitlichen Striche. Der Strich auf der linken Seite
zieht 10 Minuten ab, wahrend der Strich auf der rechten Seite 10 Minuten
hinzufuigt (siehe folgende Abbildung).

b

OFF 7f7?

4. Um die eingestellte Zeit zu bestatigen, konnen Sie die Uhrentaste ( &)
driicken. Andernfalls wird die Uhrzeit nach 5 Sekunden automatisch
bestatigt, ohne dass ein Handeln erforderlich ist.

5. Sie kdnnen die Uhrzeit jederzeit andern und mehrere Timer gleichzeitig
aktivieren.

6. Tippen Sie wéhrend des Countdowns mit dem Finger auf den Schieberegler,
um die Leistungsstufe anzuzeigen. Tippen Sie auf den Aufwarts-(_—_) oder
Abwartspfeil ( — ), um die eingestellte Temperatur anzuzeigen. Nach 3
Sekunden wird der Countdown wieder angezeigt.

7. Nach Ablauf des Timers ertont ein Signalton und die Kochzone schaltet
automatisch ab.

Zum Deaktivieren des Timers:

Driicken Sie auf den Abwartspfeil (— ), bis die Zahl 000 angezeigt wird, und die
Funktion wird nach 5 Sekunden deaktiviert.

@ TIMERANZEIGER

Diese LED zeigt (wenn eingeschaltet) an, dass der Timer fiir die Kochzone
eingestellt wurde.

Whj;lﬁool



MAXIMALE BETRIEBSDAUER DER KOCHZONEN UND FUNKTIONEN

Leistungsstufe oder Funktion OFF 1-3 4-6 7-9 10-12 13-15 16-18 Booster
Maximale Betriebsdauer - 8h 6h 4h 3h 2h 1,5h 10 min
Leistungsstufe nach Timeout - 0 0 0 0 0 0 18

Beispiele zu den Werten in der obigen Tabelle:

Wenn Sie eine Kochzone einschalten und ihre Leistung auf Stufe 14 einstellen, bleibt sie maximal 2 Stunden lang weiter in Betrieb. Nach 2 Stunden sinkt die Leistungsstufe
auf Stufe 0 und die Kochzone schaltet sich automatisch ab. Wenn keine anderen Kochzonen aktiv sind und innerhalb von 30 Sekunden keine Tasten auf dem Bedienfeld

betatigt werden, schaltet sich das Kochfeld automatisch aus.

Wenn Sie die Booster-Funktion fiir eine Kochzone aktivieren, wird diese nach 10 Minuten automatisch auf die Leistungsstufe 18 heruntergesetzt. Nach 1,5 Stunden sinkt
die Leistungsstufe auf Stufe 0 und die Kochzone schaltet sich automatisch ab. Wenn keine anderen Kochzonen aktiv sind und innerhalb von 30 Sekunden keine Tasten auf

dem Bedienfeld betétigt werden, schaltet sich das Kochfeld automatisch aus.

FUNKTIONEN

P BOOSTER-FUNKTION

Die Booster-Funktion ist ein spezieller Modus mit einer hdheren Leistungsstufe
als Stufe 18 fur schnellstes Erhitzen. Dieser Modus kann eine unterschiedliche
Dauer haben, je nach der verwendeten Zone (siche Tabelle unten). Nach
Ablauf der Booster-Zeit wird die Leistung automatisch auf Stufe 18 reduziert.

WICHTIG: Nicht mit einer leeren Pfanne oder mit Ol/Butter verwenden. Diese
Funktion ist ideal, um Wasser zum Kochen zu bringen.

HINWEIS: Je nach der Leistungsmanagement-Einstellung ist die Booster-
Funktion fiir bestimmte Kochzonen mdéglicherweise nicht verfiigbar. Wenn Sie
eine Kochzone auf "Booster" einstellen und dann eine andere Zone aktivieren,
wird die erste Zone auf die maximal verfligbare Stufe reduziert (sogar viel
niedriger als Stufe 18), damit die zweite Zone verwendet werden kann. Die
zweite Kochzone wird in Abhangigkeit von der verbleibenden Leistung auf
dieser Seite des Kochfelds eingestellt oder begrenzt.

Bitte bedenken Sie auch, dass die Leistungsabgabe je nach Gré3e und Material
des verwendeten Kochgeschirrs variieren kann.

BESCHREIBUNG DER ZONEN

2 4 Zone Nennleistung Booster- | Booster-Dauer
€- 32 - (Stufe 18,kW) | Funktion (kW) | (min.)
10der2 22 37 10
3oder4 2,2 37 10
- 142 oder 3+4
1 3 || (FlexiZone) 22 37 10

HINWEIS: Die Werte in der Tabelle beziehen sich auf die Prifbedingungen, wie sie vom normativen
Standard zur Bewertung der Leistung von Kochgeréten beschrieben sind.
Die angegebene Leistung kann je nach Gro3e oder Material des verwendeten Kochgeschirrs variieren.

U &0
O O FLEXIBLE KOCHZONE (FLEXI ZONE)

Mit dieser Funktion konnen Sie zwei Kochzonen zu einer einzigen, langeren
kombinieren, um rechteckiges, ovales oder langliches Kochgeschirr daraufzustellen,
und eine einzige Einstellung fiir die gesamte kombinierte Zone verwenden.

Um die richtigen Ergebnisse zu erzielen, sollten Sie nur Topfe und Pfannen mit
einem ferromagnetischen Boden verwenden, die lang genug sind, um beide
Zonen gleichzeitig abzudecken. Stellen Sie das Kochgeschirr in die Mitte der
flexiblen rechteckigen Kochflache.

In der nachstehenden Abbildung finden Sie Beispiele fiir die richtige und falsche
Verwendung.

HINWEIS: Ein grof3er, runder Topf, der in der Mitte verwendet wird, heizt sich
moglicherweise weniger schnell auf und die Warme wird weniger gleichmaBig verteilt.

[ ILI

WICHTIG: Bei Tépfen und Pfannen mit einem ferromagnetischen Boden von
21 cm oder weniger empfiehlt es sich, die einzelnen Kochzonen zu verwenden,
ohne den flexiblen Kochmodus (Flexi Zone) zu aktivieren. Stellen Sie das
Kochgeschirr entweder auf die vordere oder die hintere Zone und schalten Sie
dann diese Zone ein.

Wenn Flexi-Zone aktiv ist, ist die Funktion Heat Control nicht verfiigbar und
wird nicht auf dem Bedienfeld angezeigt.

In der nachstehenden Abbildung finden Sie Beispiele fiir die richtige und falsche
Verwendung.

Lo
Verwendung der Flexi Zone als zwei einzelne Zonen

Bei gleichzeitiger Verwendung von zwei Topfen oder Pfannen ist es ratsam, den
ersten auf die hintere Zone und den zweiten auf die vordere Zone zu stellen
(siehe Abbildung unten). In diesem Fall sollten die Zonen ohne Verwendung
des flexiblen Kochmodus (Flexi Zone) aktiviert werden.

Um eine optimale Leistung zu erzielen, stellen Sie bitte sicher, dass beide
Pfannen in ihren jeweiligen Bereichen zentriert sind. Verschieben Sie nicht einen
Topf/eine Pfanne aus der Mitte, um Platz fiir einen anderen zu schaffen. Stellen
Sie das Kochgeschirr nicht auBBerhalb der Kochzone oder auf dem Bedienfeld ab.
In der nachstehenden Abbildung finden Sie Beispiele fiir die richtige und
falsche Verwendung.

@ HEAT CONTROL - UNTERSTUTZTES GAREN MIT TEMPERATUR

Diese Funktion ermdglicht es Ihnen, die gewiinschte Temperatur auszuwahlen und
mit dieser zu garen (wie bei einem Backofen), anstatt die Standardleistungsstufen
zu verwenden.

Mit dieser Funktion passt das Kochfeld die Hitze automatisch an und halt
die Temperatur des Kochgeschirrs konstant, sodass kein standiges Einstellen
erforderlich ist.

Diese Funktion ist nur auf Kochzonen mit dem Symbol 8 verfiigbar.

HINWEIS: Die angezeigte Temperatur bezieht sich auf die Mitte des leeren
Kochgeschirrs. Je nach verwendetem Kochgeschirr kann die angezeigte
Temperatur von der tatsdchlichen Temperatur des Kochgeschirrs abweichen. Fiir
eine optimale Leistung ist es ratsam, das Kochgeschirr in der Mitte der Kochzone

Whj;lﬁool



DE |

zu positionieren und die Funktion zu aktivieren, wenn keine "Restwdrmeanzeige”
(Hok) aktiv ist.

WICHTIG: Diese Funktion ist nicht zum Kochen von Wasser oder zum Frittieren
geeignet.Ausdiesem Grund kochtdas Wasserauch dann nicht, wenneinehéhere
Temperatur als 100 °C gewahlt wird. Lesen Sie den Abschnitt "Unterstiitztes
Kochen" oder verwenden Sie die Booster-Funktion zum schnellen Aufkochen.

Aktivierung der Heat Control:

1. Stellen Sie das Kochgeschirr auf die Zone mit dem Symbol 8.

2. Driicken Sie das Symbol § . )

3. Verwenden Sie den Aufwértspfeil (_—_) , um die gewlinschte Temperatur
zu wadhlen. Die Standardeinstellung ist 45 °C. Sie kdnnen die Temperatur je
nach Bedarf auf bis zu 200 °C erhéhen (siehe Tabelle unten fiir Kochtipps).
Verwenden Sie den Abwartspfeil ( — ), um die Temperatur zu verringern.

4. Wihrend der Aufheizphase blinkt ein Aufwértspfeil ( /\ ) neben der
gewahlten Temperatur.

5. Wenn dasKochgeschirr die eingestellte Temperatur erreicht hat, meldet sich
das Kochfeld mit einem akustischen Signal und der Aufwértspfeil (/\ ) hort
auf zu blinken. Jetzt kénnen Sie Lebensmittel hinzufiigen. )

6. Wenn der Sollwert erreicht ist, kdnnen Sie mit den Aufwarts-(_—_) und
Abwartspfeilen ( — ) die Temperatur in 5°C-Schritten einstellen.

7. Wenn die neu gewdhlte Temperatur niedriger ist als die aktuelle, blinkt
ein Abwartspfeil ( \/ ) neben der gewahlten Temperatur, bis der neue
Sollwert erreicht ist. Wenn die neu gewahlte Temperatur hoher ist als die
aktuelle, blinkt ein Aufwirtspfeil ( /\ ) neben der gewahlten Temperatur,
bis der neue Sollwert erreicht ist.

8. Wenn Sie einen Timer fiir eine Zone einstellen, in der die Heat Control-
funktion aktiv ist, startet der Timer erst, wenn der Sollwert erreicht ist. Auf
dem Display wird anstelle der Temperatur der Countdown des Timers
angezeigt. Tippen Sie wéhrend des Countdowns auf den Aufwarts-(_—_)
oder Abwartspfeil ( — ), um die eingestellte Temperatur anzuzeigen. Nach
3 Sekunden wird der Countdown wieder angezeigt.

HEAT CONTROL - KOCHTIPPS

Indernachstehenden Tabelle finden Sie einige Vorschldge zu den Garverfahren
fiir die einzelnen Temperaturen.

GERINGE HITZE MITTLERE HITZE GROSSE HITZE
45°C 80°C 130°C 150°C 180°C 200°C
Schonendes .
%?PT;T(ZE? Warmhal- Braten Verquirlen Sautieren (Rir?c;:‘lllgir;ch
ten (Gemusegrund- (Eier) Ruhrbraten SN
de, Butter) mischung) Gemdise)
Auftauen | Verdicken, Confit Kasl}ae?;i"i' Anbriunen Anbraten
(Fleisch, Cremen (Gemuse) (Zucker, (Pfannkuchen, (Steak,
Fisch) (Risotto) Abldschen Gemiis e’) Toast) Braten)
Kocheln (120°C)

Lesen Sie den Abschnitt "Unterstiitztes Kochen" oder verwenden Sie die Booster-
Funktion zum schnellen Aufkochen.

HINWEIS:

+  Das System ist in der Lage, die Kochtemperatur zu iberwachen, aber es
istimmer ratsam, in der Nahe zu bleiben, wenn das Kochfeld in Betrieb ist.

« Je nach der Aktivierungsreihenfolge der Kochzonen ist die Heat Control-
funktion mdglicherweise nicht verfligbar. Das Kochfeld benachrichtigt Sie mit
einem akustischen Signal dariiber.

Scannen Sie den QR-Code, um die Geheimnisse des
Kochens mit Heat Control zu luften. Entdecken Sie, wie
einfach und lohnend es ist, mit Temperatur zu kochen.
Besuchen Sie dazu unsere Website. Dort finden Sie
Anleitungen fiir eine Vielzahl von Kochtechniken, tégliche
Mahlzeiten und aufregende neue Gerichte mit Schritt-fir-

Schritt-Rezepten.

Bedienungsanleitung

o
m UNTERSTUTZTES KOCHEN (BOIL&COOK)

Mit dieser Funktion wird das Wasser zum Kochen gebracht und die Leistung
automatisch so angepasst, dass das Wasser so lange kdchelt, bis Sie Ihre Speisen
zugeben kénnen. Im Vergleich zum Booster-Modus hilft diese Funktion auch,
Uberkochen und Energieverschwendung zu vermeiden. Um Energie zu sparen
und den Kochvorgang zu beschleunigen, empfiehlt es sich, den Topf mit einem
Deckel abzudecken.

Unterstiitztes Kochen ist nur auf Kochzonen mit dem Symbol @verf(jgbar.

HINWEIS: Fiir diese Funktion muss der Topf einen Bodendurchmesser von
160 - 210 mm haben und zu 1/2 bis 3/4 mit Wasser gefiillt sein. Beachten
Sie, dass das maximale Volumen, das mit dieser Funktion verwendet werden
kann, etwa 4 Liter betrdgt. Fiigen Sie dem Wasser kein Salz hinzu, bevor es den
Siedepunkt erreicht hat, da das System sonst nicht wie erwartet funktioniert.
Fir eine optimale Leistung ist es ratsam, das Kochgeschirr in der Mitte der
Kochzone zu positionieren, Wasser mit Raumtemperatur zu verwenden und
die Funktion zu aktivieren, wenn keine "Restwarmeanzeige" vorhanden ist.

WICHTIG: Diese Funktion ist nur zum Kochen von Wasser gedacht, nicht fiir
Milch oder andere Arten von Fliissigkeiten.

Bei dem auf dem Markt erhéltlichen Kochgeschirr kann es sein, dass die
Funktion nicht wie erwartet funktioniert.

Aktivierung des Unterstiitzen Kochens:

1. Fdllen Sie den Topf mit Wasser (siche Hinweise oben).

2. Stellen Sie das Kochgeschirr auf eine Kochzone mit dem Symbol 8.

3. Wahlen Sie die Taste =<7 fiir das Unterstiitzte Kochen.

4. Driicken Sie die Taste fiir Unterstltztes Kochen ( ==T) einmal, wenn die Heat
Control nurfiir eine Kochzone verfligbar ist. Wenn die Heat Control auf mehr
als einer Kochzone verfiigbar ist, driicken Sie die Taste =<7 mehrmals, bis
Sie die Kochzone erreichen, auf der Sie die Funktion Unterstitztes Kochen
verwenden mdchten. Eine "-b-"-Anzeige erscheint auf dem Display, um Sie
durch die Zonen zu fiihren.

5. Wenn die Zone ausgewahlt ist, blinkt -b- auf dem Zonendisplay fiir einige
Sekunden, dann startet die Funktion automatisch.

6. Wenn die Funktion Unterstltztes Kochen gestartet wird, erscheint
wahrend der Aufheizphase eine Animation auf dem Display.

7. Innerhalb von 90 Sekunden, nachdem das Wasser zu kochen beginnt,
informiert Sie die Funktion mit einem akustischen Signal dariber.
Die Animation verschwindet, und das Kochfeld stellt automatisch die
Leistungsstufe 15 ein, um ein sanftes Kochen zu gewahrleisten.

8. Je nach verwendetem Kochgeschirr kann die Leistungsstufe automatisch
auf Stufe 15 sinken, ohne dass der Siedepunkt des Wassers erreicht wird.
Um den Siedepunkt zu erreichen, kénnen Sie die Leistungsstufe der
verwendeten Kochzone erhdhen. Alternativ kdnnen Sie auch eine andere
Pfanne verwenden, die fiir das Induktionskochen geeignet ist. Wenn die
oben beschriebenen Bedingungen nicht eintreten, empfehlen wir, die
Funktion Boil&Cook auszuschalten und die Leistungsstufen manuell
einzustellen, um den Kochvorgang fortzusetzen.

9. Figen Sie lhre Lebensmittel hinzu und dndern Sie gegebenenfalls die
Leistungsstufe, um die Stéarke des Kochvorgangs nach Bedarf anzupassen.
Die Leistungswahl wird auf diejenigen Stufen beschrankt, die fir die
Aufrechterhaltung des Kochens geeignet sind (d. h. die Stufen 10 - 18).

HINWEIS:

+Unabhéngig davon, ob das Wasser kocht oder nicht, stellt das Kochfeld
nach etwa 15 Minuten nach Aktivierung der Funktion automatisch die
Leistungsstufe 15 ein und die Animation verschwindet.

« Jenach Leistungsmanagement-Einstellung oder der Aktivierungssequenz
der Kochzone ist die Funktion Unterstiitztes Kochen moglicherweise nicht
verfligbar. Das Kochfeld benachrichtigt Sie mit einem akustischen Signal
dariber.

« Wenn Sie diese Funktion verwenden, kénnen Sie wahrend der Aufheizphase
des Wassers keinen Timer einstellen. Der Timer kann erst aktiviert werden,
wenn die akustische Meldung erscheint, dass das Wasser den Siedepunkt
erreicht hat.

«  Das System ist in der Lage, den Kochvorgang zu iberwachen, aber es ist
immer ratsam, in der Néhe zu bleiben, wenn das Kochfeld in Betrieb ist.

+ Wenn Sie die Mdglichkeit haben, Boil&Cook auf mehreren Zonen lhres
Kochfeldes zu verwenden, kann fiir jede Seite nur eine Boil&Cook-
Funktion aktiviert werden. Wahrend des Auswahlvorgangs wird jedoch die
Animation (Schlange) fiir einige Sekunden auf derselben Seite angezeigt,
obwohl die Funktion nicht aktiviert werden kann.
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MLNZ RESTWARME

Wird ,Hot” am Display angezeigt, ist die Kochzone heil3. Die Anzeige leuchtet
auf, selbst wenn die Zone nicht eingeschaltet war (jedoch durch die Hitze
aufgrund der Verwendung nebenliegender Zonen aufgeheizt wurde bzw.
weil ein heilBer Topf darauf abgestellt wurde).

Wenn die Kochzone abgekihlt ist, erlischt die Meldung “Hot".

GARTABELLE

FALSCHES KOCHGESCHIRR ODER KEIN KOCHGESCHIRR

Dieses Symbol erscheint, wenn der Topf nicht fiir Induktionsherde geeignet ist,
wenn er nicht richtig aufgestellt ist oder wenn er nicht die passende Grof3e fiir
die gewahlte Kochzone hat. Wird innerhalb von 30 Sekunden nach Auswahl
kein Topf erkannt, so schaltet sich die Kochzone wieder aus.

Die Gartabelle enthalt Kochtipps fiir jede Leistungsstufe. Die tatsachlich abgegebene Leistung jeder Leistungsstufe hangt von der Gré3e des Kochfelds ab.

LEISTUNGSSTUFE KOCHTIPPS
Hochstleistung (P) Booster*-Wasser so schnell wie méglich zum Kochen bringen. Nicht mit einer leeren Pfanne oder mit Ol/Butter verwenden.
17-18 Wasser zum Kochen bringen, Frittieren** von Tiefkiihlprodukten.
15-16 Lebhaftes Kochen aufrecht erhalten, Anbraten, Blasen bilden, Riihrbraten, Anbraunen.
10-14 Sanftes Kochen aufrecht erhalten, Vorheizen, Grillen (iber einen langeren Zeitraum), Rihrbraten, Sautieren,
Karamellisieren, Anbrdunen, Pfannkuchen.
5-9 Kocheln, Eintopf,Verdicken, langsames Kochen.
3-4 Warmbhalten, Auftauen.
1-2 Schmelzen, Cremen (Risotto).
Leistungsstufe Null (AUS) \?V?:dKé):Qfﬁ{iiEtf’:agg)zr;chhdby oder ausgeschaltet (nach dem Garen kann noch Restwarme vorhanden sein, dies

*Booster ist ein spezieller Modus, der eine hohere Leistungsstufe als 18 verwendet, um das Wasser schneller zu erhitzen. Dieser Modus kann je nach verwendeter
Zone bis zu 10 Minuten aufrechterhalten werden. Nach dieser Zeit wird die Leistungsstufe automatisch auf Stufe 18 verringert.

** Zum Frittieren von gefrorenen Produkten wie Pommes Frites wird empfohlen, Kochzonen zu verwenden, die nicht zur Flexi Zone gehéren. Wenn Sie mit den
Flexi Zone-Kochzonen frittieren mochten, empfiehlt es sich, die vordere Zone zu verwenden.

REINIGUNG UND WARTUNG

Wichtig:

Vor der Reinigung sicherstellen, dass die Kochzonen abgeschaltet
sind und dass die Restwarmeanzeige (,Hot") nicht angezeigt wird.
Keine Scheuerschwamme oder Topfkratzer verwenden, da sie das Glas
beschadigen kdnnen.

Das (abgekihlte) Kochfeld nach jeder Verwendung reinigen, um
Ablagerungen und Flecken von Speiseresten zu entfernen.

Eine Oberflache, die nicht entsprechend sauber gehalten wird, kann die
Empfindlichkeit der Tasten des Bedienfelds verringern.

Verwenden Sie nur einen Schaber, wenn Rickstande am Kochfeld
kleben. Befolgen Sie die Herstelleranweisungen fiir den Schaber, um ein
Zerkratzen des Glases zu vermeiden.

Zucker oder stark zuckerhaltige Speisen konnen das Kochfeld beschadigen
und mussen sofort entfernt werden.

Salz, Zucker und Sand konnen die Glasoberflache zerkratzen.

Ein weiches Tuch, Kiichenrolle oder ein spezielles Reinigungsmittel fiir
Kochfelder verwenden (die Herstellerangaben beachten).

Verschittete Flissigkeiten kdnnen dazu flihren, dass sich die Topfe
bewegen oder dass diese vibrieren.

Das Kochfeld nach der Reinigung griindlich trocknen.

Wenn das CleanProtect-Logo auf dem Glas vorhanden ist, wurde das
Kochfeld mit der CleanProtect-Technologie behandelt. Diese exklusive
Beschichtung gewdhrleistet hervorragende Reinigungsergebnisse und halt
die Kochfeldoberflache langer gléanzend.

Es ist ratsam, das Gerét taglich und nach jedem Gebrauch zu reinigen.
Befolgen Sie zum Reinigen von CleanProtect-Kochfeldern nachstehende
Empfehlungen:

Befeuchten Sie die zu reinigenden Stellen griindlich mit Wasser und

achten Sie darauf, dass die gesamte verschmutzte Flache bedeckt ist.

Achten Sie darauf, dass Sie kein Wasser auf das Bedienfeld schiitten.

Befeuchtungsverfahren:

« Unter normalen Bedingungen warten Sie mindestens 2 Minuten.

« Unter Bedingungen mit starker Verunreinigung warten Sie
mindestens 5 Minuten.

« Wenn das Wasser auf dem Kochfeld trocknet, befeuchten Sie es
erneut.
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LOSEN VON PROBLEMEN

Bedienungsanleitung

«  Sicherstellen, dass die Stromversorgung nicht ausgeschaltet wurde.
« Wenn Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch nicht ausschalten kénnen,
trennen Sie es vom Stromnetz.

Bitte beachten: Vorhandenes Wasser, aus dem Kochgeschirr (ibergetretene
FlGssigkeiten und Gegenstande aller Arten, die auf die Taste unter dem
Symbol geraten, kdnnen zum unbeabsichtigten Aktivieren oder Deaktivieren

Erscheinen auf der Anzeige nach dem Einschalten des Kochfelds

der Bedienfeldsperre fiihren.

alphanumerische Codes, priifen Sie diese und die entsprechenden
Anweisungen in der unten aufgefiihrten Tabelle.

ANGEZEIGTER CODE/

FESTGESTELLTES BESCHREIBUNG MOGLICHE URSACHEN ABHILFEMASSNAHME
PROBLEM
Der Netzkabelanschluss ist nicht exakt . "
. L . » | Stellen Sie den Stromanschluss gemdl3 dem
FOEO Falscher Netzkabelanschluss. ;\ﬁ; elsnghlﬁgsec:.mtt Elektrischer Anschluss Abschnitt "Elektrischer Anschluss” her.
FOEA Das Bedienfeld schaltet wegen Uberhitzung | Die interne Temperatur der elektronischen | Warten Sie vor dem Gebrauch ab, bis sich das
ab. Komponenten ist zu hoch. Kochfeld abgekiihlt hat.
Warten Sie vor dem Gebrauch ab, bis sich das
Kochfeld abgekihlt hat.
FOE9 Damit das Gerat einwandfrei funktioniert,

Die Leistungsstufe wird
automatisch verringert.
Eine Kochzone schaltet
sich automatisch AUS.
Das Kochfeld schaltet
sich automatisch AUS.

Das Kochfeld schaltet sich aus, wenn die
Temperaturen zu hoch sind.

Bei zu hohen Temperaturen wird die
Leistungsstufe  verringert, die Kochzone
abgeschaltet oder das Kochfeld ausgeschaltet.

Die interne Temperatur der elektronischen
Komponenten ist zu hoch.

Die Beliftung des Kochfelds ist
maglicherweise nicht ausreichend, um
das ordnungsgemaf3e Funktionieren des
Kochfelds zu gewahrleisten.

muss das Kochfeld durch eine angemessene
Frischlufzufuhr ausreichend belliftet werden.
Uberpriifen Sie, ob das Kochfeld unter Beachtung
der im Abschnitt "Installation” beschriebenen
Hinweise installiert wurde. Vergewissern Sie
sich, dass der hintere und untere hintere Teil des
Kochfelds nicht durch Gegenstande behinder
wird.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
F1E1, F2E1, F6ET, F6E2,
F7E5, F7E6, FCE1, FCE2,
FCE3

Trennen Sie den Herd von der Stromversorgung.
Einige Minuten warten (mehr als 10), anschlie3end das Kochfeld erneut an die Stromversorgung anschlie3en.
Sollte das Problem weiterhin bestehen, das Servicezentrum kontaktieren und den Fehlercode angeben, der auf dem Display erscheint.

dE
[wenn das Kochfeld
ausgeschaltet ist]

Das Kochfeld heizt nicht auf.
Die Funktionen schalten sich nicht ein.

DEMO-MODUS ein.

Befolgen Sie die Anweisungen im Abschnitt
"Erster gebrauch".

Eine Sonderfunktion
schaltet sich nicht ein und
das Kochfeld erzeugt ein
akustisches Signal.

Das Kochfeld lasst keine Aktivierung einer
Sonderfunktion zu.

Der Leistungsregler begrenzt die Aktivierung
derSonderfunktion entsprechend derfiirdas
KochfeldgewahltenLeistungsmanagement-
Einstellung (z.B. 2,5 kW).

Siehe den Abschnitt "Leistungsmanagement".

Wenn Sie eine
Leistungsstufe wahlen
oder die Booster-
Funktion verwenden,
verringert sich die
Leistungsstufe

Das Kochfeld stellt automatisch die
maximal verfligbare Leistungsstufe ein
(auch unterhalb der eingestellten), um die
Nutzung der Kochzone zu gewahrleisten.

Der Leistungsregler begrenzt die Aktivierung
der Sonderfunktion entsprechend der fiir das
Kochfeld gewahlten Leistungsmanagement-
Einstellung (z. B. 2,5 kW).

Die Booster-Funktion kann je nach verwendeter
Zone eine unterschiedliche Dauer haben.
Nach Ablauf der Booster-Zeit wird die Leistung
automatisch auf Stufe 18 reduziert.

Die  Beluftung des Kochfelds ist

Siehe den Abschnitt "Leistungsmanagement"
oder "Booster-Funktion".

Damit das Gerdt einwandfrei funktioniert,
muss das Kochfeld durch eine angemessene
Frischluftzufuhr ausreichend beliiftet werden.
Uberpriifen Sie, ob das Kochfeld unter Beachtung
der im Abschnitt "Installation” beschriebenen
Hinweise installiert wurde. Vergewissern Sie

automatisch. = ; . . sich, dass der hintere und untere hintere Teil des
moglicherweise nicht ausreichend, um . . " h
das_ ordnungsgeméBe Funktionieren des ché?felds nicht durch Gegenstande behinder
Kochfelds zu gewahrleisten. wird.
Dieses Symbol erscheint, wenn der Topf | Wenn Ihr Kochgeschirr fiir das Induktionskochen
nicht fuir Induktionsherde geeignet ist, wenn | geeignet ist (siehe Abschnitt "Zubehor")
Kochgeschirr wird nicht erkannt. er nicht richtig aufgestellt ist oder wenn er [ und korrekt auf der gewiinschten Kochzone
Y Die Kochzone schaltet sich nach 30 Sekunden | nicht die passende GroRe fir die gewdhlte | positioniert ist, versuchen Sie, es auf einer
ab. Kochzone hat. Wird innerhalb von 30 | kleineren Kochzone zu verwenden. Andermnfalls
Sekunden nach Auswahl kein Topf erkannt, | verwenden Sie bitte geeignetes Kochgeschirr
50 schaltet sich die Kochzone wieder aus. (siehe Abschnitt "Zubehdr").
Das Kochfeld gibt zwei
kurze akustische Signale | Verschiittetes Wasser, Uibergelaufene Speisen und/oder ein Gegenstand, der auf
ab und schaltet sich den Tasten des Bedienfeldes liegt, kann mit lhrem Finger verwechselt werden und | Trocknen und/oder reinigen sie das Kochfeld
dann von selbst AUS. versehentlich eine der Tasten des Kochfelds aktivieren oder deaktivieren: und/oder entfernen Sie den Gegenstand, damit

Die Meldung "AUS"
wird anschlie3end bis
zu 60 Sekunden lang
angezeigt. Wahrend
dieser Zeit kann das
Kochfeld nicht wieder
eingeschaltet werden
und es ertonen alle 5
Sekunden zwei kurze
Tone.

« dieTaste EIN/AUS, wodurch sich das Kochfeld ungewollt ausschaltet;

« die Tastensperre, die unerwiinschte Aktivierung der Tastensperrfunktion bewirkt,
wenn sie ldnger als 3 Sekunden gedriickt wird. Die Funktion bleibt auch nach dem
Ausschalten des Kochfelds aktiv, wobei das Symbol fiir die Tastensperre und die LED

leuchten;

«  das Scroll-Tastenfeld, was zu einer unerwiinschten Anderung der Leistungsstufen

fuhrt.

Das Kochfeld schaltet sich von selbst aus (mit der Meldung "AUS"), wenn es nicht innerhalb

von 8 Sekunden gereinigt wird.

das Kochfeld 60 Sekunden nach Erscheinen der
AUS-Meldung wieder eingeschaltet werden
kann.

Wenn die Tastensperre versehentlich aktiviert
wurde, driicken Sie die Tastensperre 3 Sekunden
lang, um sie zu deaktivieren.

Driicken Sie den EIN/AUS-Schalter, um das Gerat
wieder einzuschalten.

Das Wasser kocht nicht,
wenn die Heat Control ( B )
verwendet wird.

Das Wasser kocht nicht, wenn die Temperatur
mit der Funktion Heat Control eingestellt
wurde.

Sie verwenden die Heat Control, um Wasser
zu kochen.

Verwenden Sie das Unterstlitzte Kochen
(Boil&Cook) oder die Booster-Funktion.
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ANGEZEIGTER CODE/
FESTGESTELLTES
PROBLEM

BESCHREIBUNG MOGLICHE URSACHEN

ABHILFEMASSNAHME

Beim Positionieren des
Kochgeschirrsist ein
Klick- und/oder Tick-Tack-
Gerdusch zu horen.

Diese kontinuierlichen Klick- und/oder Tick-Tack-Gerédusche treten auf, wenn die Pfanne
nicht in der Lage ist, die volle Leistung der eingestellten Leistungsstufe zu empfangen.

Der Pfannendurchmesser konnte geringer sein als der in der Gebrauchsanweisung fiir
bestimmte Kochzonen angegebene Mindestdurchmesser. Selbst wenn Sie eine Pfanne
mit den richtigen Abmessungen verwenden, haben einige Pfannenmodelle einen Boden,
der teilweise von Metalleinsatzen bedeckt ist (oder keine gleichmaRige ferromagnetische
Verteilung aufweist), und sie funktionieren nichtimmer wie erwartet.

Verwenden Sie eine Pfanne, deren Durchmesser
groBeristalsderinder Anleitung fir diejeweiligen
Kochzonen angegebene Mindestdurchmesser,
oder verwenden Sie eine leistungsfahigere
Pfanne (siehe Abschnitt "Zubehor").

Das Kochfeld ist
ausgeschaltet.

Das Kochfeld schaltet sich in den folgenden Situationen automatisch aus:

+  ImFallevonverschiittetem Wasser, libergelaufenen Lebensmitteln oder Gegenstanden,
dieaufden Tasten des Bedienfelds liegen und versehentlich die EIN/AUS-Taste betatigen
konnten. Werden diese Gegenstande nicht innerhalb von 8 Sekunden entfernt, schaltet
sich das Kochfeld automatisch aus und gibt einen Ton von sich.

+ Wenn mehr als 30 Sekunden lang keine Interaktion mit dem Bedienfeld erfolgt und
keine Kochzone aktiv ist.

+ Wenn mehr als 30 Sekunden lang kein Kochgeschirr erkannt wurde und in dieser Zeit
keine Interaktion mit dem Bedienfeld stattgefunden hat.

«  Die maximale Betriebszeit fiir eine Leistungsstufe oder Funktion ist abgelaufen, und es
fand langer als 30 Sekunden nicht mehr eine Interaktion mit dem Kochfeld statt.

+  Andere, hier nicht aufgefiihrte Félle.

Weitere Informationen finden Sie im Abschnitt
"Taglicher gebrauch”.
Schalten Sie das Kochfeld manuell ein.

Bei Verwendung der
Funktion Unterstlitztes
Kochen (Boil&Cook)
erreicht das Wasser nicht
den Siedepunkt.

oder

Die Funktion zeigt nicht
an, dass der Siedepunkt

Je nach Kochgeschirr oder der verwendeten Wassermenge wird der Siedepunkt
moglicherweise nicht erreicht.

Unabhéngig davon, ob das Wasser kocht oder nicht, kann die Leistungsstufe nach etwa 15
Minuten ab Aktivierung der Funktion automatisch auf Stufe 15 sinken.

Wenn das Wasser nicht kocht, kdnnen Sie es zum
Kochen bringen, indem Sie die Leistungsstufe
der verwendeten Kochzone erhohen. Alternativ
konnen Sie auch einen anderen, fiir die Induktion
geeigneten Topf verwenden.

Wenn die Funktion nicht innerhalb von etwa
90 Sekunden nach Beginn des Kochvorgangs

innerhalb von etwa 90
Sekunden nach Beginn
des Siedevorgangs
erreicht wurde.

das Kochen anzeigt, empfehlen wir lhnen,
die Funktion Boil&Cook auszuschalten und
den Kochvorgang mit den Leistungsstufen
fortzusetzen.

WAHREND DES BETRIEBS ERZEUGTE GERAUSCHE

Wéhrend des Normalbetriebs von Induktionskochfeldern konnen pfeifende
oder knarrende Gerdusche auftreten.

Diese Gerdusche werden vom Kochgeschirr erzeugt und stehen mit dessen
Boden in Verbindung (wenn der Boden beispielsweise aus mehreren
Materialschichten besteht oder uneben ist).

Sie richten sich je nach Art des verwendeten Kochgeschirrs und der darin
enthaltenen Nahrungsmittelmenge und weisen nicht auf eine Stérung hin.
Induktionskochfelder kénnen bei einem positionierten  Topf/Pfanne
kontinuierliche Klick- und/oder Tick-Tack-Gerdusche erzeugen.  Diese
Gerdusche kdnnen auftreten, wenn das Gerat nicht in der Lage ist, die volle
Leistung der eingestellten Leistungsstufe zu empfangen. Verwenden Sie eine
Pfanne, deren Durchmesser groB3er ist als der in der Anleitung fiir die jeweiligen
Kochzonen angegebene Mindestdurchmesser, oder verwenden Sie eine
leistungsféhigere Pfanne (siehe Abschnitt "Zubehor").

Verschiittetes Wasser, libergelaufene Speisen und/oder ein Gegenstand, der
auf den Tasten des Bedienfeldes liegt, kann mit lhrem Finger verwechselt
werden und versehentlich eine der Tasten des Kochfelds aktivieren oder
deaktivieren sowie akustische Signale abgeben, die durch den Kontakt
zwischen den Gegenstdnden und den Tasten entstehen. Wenn diese
Gegenstande nicht innerhalb von 8 Sekunden entfernt werden, schaltet sich
das Kochfeld automatisch aus und gibt einen Ton von sich, der alle 5 Sekunden
wiederholt wird, bis der Gegenstand oder das Wasser vom Bedienfeld entfernt
wird, auch nach dem Ausschalten. Um eine Abschaltung zu vermeiden, sollten
Sie verschiittete Fllssigkeiten von der Benutzeroberfliche entfernen und
sie innerhalb von 8 Sekunden griindlich abtrocknen oder die Wischfunktion
verwenden, die Ihnen 30 Sekunden zum Reinigen und Trocknen gibt.

Denken Sie daran, dass die Taste EIN/AUS immer aktiv ist.

Whj;lﬁool



DE |
KUNDENDIENST

Bedienungsanleitung

BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST ANRUFEN:

1. Versuchen Sie zuerst, die Stérung anhand der Ratschlige in LOSEN VON
PROBLEMEN selbst zu beheben.

2. Schalten Sie das Gerdt aus und wieder ein, um festzustellen, ob die Stérung
behoben ist.

FALLS DIE STORUNG NACH DEN VORSTEHEND BESCHRIEBENEN
KONTROLLEN WEITER BESTEHT, RUFEN SIE BITTE DIE NACHSTLIEGENDE
KUNDENDIENSTSTELLE AN.

Wenn Sie sich an unseren Kundendienst wenden, geben Sie bitte immer an:
»  Eine kurze Beschreibung der Stérung,
«  Geratetyp und Modellnummer;

Wiod 000 CEE O
000000 =
3 )

Ind.C.
die Seriennummer (Nummer nach den Buchstaben SN auf dem Typenschild
unter dem Gerét). Die Seriennummeristauch in den Unterlagen angegeben;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
35
8[!
EQ

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

Ihre vollstandige Anschrift,
Ihre Telefonnummer.

Im Reparaturfall wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundendienst (nur
dann wird garantiert, dass Originalersatzteile verwendet werden und eine
fachgerechte Reparatur durchgefiihrt wird)..

Richtlinien, Standarddokumentation und zusatzliche Produktinformationen finden Sie unter:

«  Verwenden Sie den QR-Code an lhrem Gerat;
«  Besuchen Sie unsere Website docs.whirlpool.eu/docs;

«  Alternativkonnen Sie unseren Kundendienst kontaktieren (siehe Telefonnummerim Garantieheft). Wird unser Kundendienst
kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben.

©/TM/ © 2024 Whirlpool. Hergestellt unter Lizenz.

Whirlpool
400020026656 !ﬁ



CONSIGNES DE SECURITE
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IMPORTANT - A LIRE ET A RESPECTER

Avant d'utiliser l'appareil, lire attentivement les
consignes de sécurité. Conservez-les a portée pour
consultation ultérieure.

Le présentmanuel etl'appareil en question contiennent
des consignes de sécurité importantes qui doivent étre
observées en tout temps. Le Fabricant décline toute
responsabilité si les consignes de sécurité ne sont pas
respectées, en cas de mauvaise utilisation de l'appareil,
ou d'un mauvais réglage des commandes.

N\ AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser la table de cuisson
si la surface est cassée ou fissurée - risque de choc
électrique.

N\ AVERTISSEMENT: Risque d'incendie: Ne rangez
aucun objet sur les surfaces de cuisson.

MNMISE EN GARDE: La cuisson doit étre supervisée.
Une cuisson de courte durée doit étre supervisée en
tout temps.

N\ AVERTISSEMENT: Une cuisson sans surveillance sur
une table de cuisson contenant de la graisse ou de
I'huile peut s'avérer dangereuse - risque d'incendie.
Ne tentez JAMAIS d'éteindre un feu avec de l'eau: au
contraire, éteignez I'appareil, puis couvrez la flamme,
par exemple avec un couvercle ou une couverture
ignifuge.

N'utilisez pas la table de cuisson comme surface de
travail ou support. Gardez les vétements et autres
matieres inflammables loin de l'appareil jusqu’a ce
gue toutes les composantes soient complétement
refroidies - un incendie pourrait se déclarer.

M\ Comme ils peuvent devenir chauds, les objets
métalliques comme les couteaux, les fourchettes, les
cuilleres, et les couvercles ne doivent pas étre placés
sur la surface de la table de cuisson.

A\ Les enfants en bas age (0-3 ans) doivent étre tenus
a l'écart de l'appareil. Les jeunes enfants (3-8 ans)
doivent étre tenus a I'écart de l'appareil sauf s'ils se
trouvent sous surveillance constante. Les enfants
agés de 8 ans et plus, ainsi que les personnes
présentant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou ne possédant ni I'expérience ni
les connaissances requises, peuvent utiliser cet
appareil seulement s'ils sont supervisés, ou si une
personne responsable leur a expliqué l'utilisation
sécuritaire et les dangers potentiels de I'appareil. Ne
laissez pas les enfants jouer avec lappareil. Le
nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre exécutés
par des enfants sans surveillance.

A\ Aprés I'utilisation, éteignez la table de cuisson a
I'aide de la commande, ne vous fiez pas au détecteur
de casserole.

A\ AVERTISSEMENT: L'appareil, ainsi que ses parties
accessibles, peuvent atteindre température élevée
lorsdel'utilisation. Veilleza ne pastoucherles éléments
chauffants. Les enfants de moins de 8 ans doivent étre
tenus a I'écart de l'appareil, a moins d'étre sous
surveillance constante.

A\ Les aliments ne doivent pas étre laissés dans ou sur
le produit pendant plus d'une heure avant ou apres la
cuisson.

USAGE AUTORISE

/N MISE EN GARDE: Cet appareil nest pas concu pour
étre utilisé avec un dispositif de mise en marche
externe comme une minuterie ou un systeme de
controle a distance.

A\ Cet appareil est destiné & un usage domestique et
peut aussi étre utilisé dans les endroits suivants:
cuisines pour le personnel dans les magasins, bureaux
et autres environnements de travail ; dans les fermes;
par les clients dans les hotels, motels, et autres
résidences similaires.

A Aucune autre utilisation n’est autorisée (p. ex. pour
chauffer des pieces).

A\ Cet appareil n‘est pas concu pour un usage
professionnel. N'utilisez pas I'appareil en extérieur.
N\ AVERTISSEMENT: La table de cuisson & induction
peut générer un son lorsque quelque chose est laissé
sur le panneau de commande. Eteignez-la en agissant
sur le bouton MARCHE/ARRET.

INSTALLATION

M\ Deux personnes minimum sont nécessaires pour
déplacer et installer 'appareil - risque de blessure.
Utilisez des gants de protection pour le déballage et
I'installation de l'appareil - vous risquez de vous
couper.

M\ Uinstallation, incluant I'alimentation en eau (selon
le modeéle), et les connexions électriques, ainsi que les
réparations, doivent étre exécutées par un technicien
qualifié. Ne procédez a aucune réparation ni a aucun
remplacement de piéce sur I'appareil autre que ceux
spécifiguement indiqués dans le guide d'utilisation.
Gardez les enfants a I'écart du site d'installation. Aprés
avoir déballé 'appareil, assurez-vous qu’il n'a pas été
endommagé pendant le transport. En cas de
probléme, contactez le détaillant ou le service Aprés-
vente le plus proche. Une fois installé, gardez le
matériel d’'emballage (sacs en plastique, parties en
polystyréne, etc.) hors de la portée des enfants - ils
pourraient s'étouffer. L'appareil ne doit pas étre
branchéal’alimentation électriquelorsdel'installation
- vous pourriez vous électrocuter. Au moment de
I'installation, assurez-vous que le cable d'alimentation
n'est pasendommagé parl'appareil -risque d'incendie
ou de choc électrique. Allumez I'appareil uniquement
lorsque l'installation est terminée.

A&\ Découpez le contour du meuble avant d'y insérer
I'appareil, et enlevez soigneusement tous les copeaux
et la sciure de bois.

ALIMENTATION ELECTRIQUE

ANl doit étre possible de débrancher l'appareil de
I'alimentation électrique en retirant la fiche de la prise
de courant si elle est accessible, ou a laide d'un
interrupteur multipolaire en amont de la prise de




courant, conformément aux normes de sécurité
électrique nationales.

M\ Utilisez pas de rallonge, de prises multiples ou
d'adaptateurs. Une fois linstallation terminée,
I'utilisateur ne devra plus pouvoir accéder aux
composantes électriques. N'utilisez pas I'appareil si
vous étes mouillé ou si vous étes pieds nus. N'utilisez
pas l'appareil si le cable d'alimentation ou la prise de
courant est endommagé(e), si l'appareil ne fonctionne
pas correctement, ou s'il a été endommagé ou est
tombé.

M\ Uneinstallation utilisant une prise de cable électrique
n'est pas autorisée sauf si le produit en est déja équipé
par le Fabricant.

A\Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé avec un cable identique par le fabricant,
un représentant du Service Apres-vente, ou par toute
autre personne qualifiée - vous pourriez vous
électrocuter.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

N\ AVERTISSEMENT: Assurez-vous que l'appareil est
éteint et débranchez de 'alimentation électrique avant
d'effectuer le nettoyage ou l'entretien; n'utilisez jamais
un appareil de nettoyage a vapeur - risque de choc
électrique.

A\ Utilisezen aucun cas de produits abrasifs ou corrosifs,
de produits chlorés ou de tampons a récurer.

MISE AU REBUT DES MATERIAUX D’EMBALLAGE

Les matériaux d’emballage sont entiérement recyclables comme l'indique le

symbole de recyclage é%’

Les différentes parties de 'emballage doivent donc étre jetées de maniére
responsable et en totale conformité avec les réglementations des autorités
locales régissant la mise au rebut de déchets.

MISE AU REBUT DES APPAREILS ELECTROMENAGERS
Cet appareil est fabriqué a partir de matériaux recyclables ou réutilisables.
Mettez-le au rebut en vous conformant aux réglementations locales en
matiére d’élimination des déchets. Pour toute information supplémentaire
sur le traitement et le recyclage des appareils électroménagers, contactez
le service local compétent, le service de collecte des déchets ménagers ou
le magasin ol vous avez acheté l'appareil. Cet appareil est marqué comme
étant conforme a la Directive européenne 2012/19/EU, aux réglementations
relatives aux Déchets d'équipement électrique et électronique (DEEE) et
relatives aux Déchets d'équipement électrique et électronique de 2013 (tels
qu'amendés).

En vous assurant que l'appareil est mis au rebut correctement, vous pouvez
aider a éviter d'éventuelles conséquences négatives sur I'environnement et la
santé humaine.

D¢

Le symbole = sur le produit ou sur la documentation qui I'accompagne
indique qu'il ne doit pas étre traité comme un déchet domestique, mais doit
étre remis a un centre de collecte spécialisé pour le recyclage des appareils
électriques et électroniques.
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. REPRISE
A LA LIVRAISON

A DEPOSER A DEPQSER

Cet appare“ EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et ses accessoires

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

I

CONSEILS RELATIFS A LECONOMIE D’ENERGIE

Tirez le meilleur de la chaleur résiduelle de votre plaque de cuisson en
I'éteignant quelques minutes avant de terminer la cuisson.

La base de votre casserole ou de votre poéle couvre totalement la plaque
chaude; un récipient plus petit que la plaque chaude provoquera un gaspillage
d'énergie.

Couvrez vos casseroles et poéles avec des couvercles parfaitement ajustés
et utilisez le moins d'eau que possible. La cuisson a découvert augmentera
considérablement la consommation d’énergie.

Utilisez uniquement des casseroles et poéles a fond plat.

DECLARATION DE CONFORMITE

Cet appareil respecte les conditions requises d'écoconception de la
Réglementation européenne 66/2014 et des Réglementations en matiére
d'écoconception pour les produits liés a I'énergie et les informations
énergétiques (Amendement) (Sortie de I'UE) 2019, conformément a la norme
européenne EN 60350-2.

Les informations relatives au mode basse consommation de l'appareil
conformément au Reglement (UE) 2023/826 sont disponibles sur le lien
suivant: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

REMARQUE

Les porteurs d'un pacemaker ou d'un dispositif médical similaire doivent faire
attention lorsqu'ils se trouvent prés de cette plaque a induction allumée.
Le champ électromagnétique peut affecter le pacemaker ou ledit dispositif
similaire. Consultez votre médecin, ou le fabricant du pacemaker ou du
dispositif médical similaire pour plus d'informations sur les effets des champs
électromagnétiques de la plaque a induction.




BRANCHEMENT ELECTRIQUE

Le branchement électrique doit étre réalisé avant de brancher I'appareil au réseau d'alimentation.

L'installation doit étre effectuée par un personnel qualifié qui connait les réglementations actuelles relatives a la sécurité et a linstallation. En particulier,
linstallation doit étre réalisée conformément aux réglementations de la société locale de distribution d'électricité.

Assurez-vous que la tension spécifiée sur la plaque signalétique située au bas de l'appareil est la méme que celle de votre logement.

La mise a la terre de I'appareil est obligatoire; utilisez uniquement des conducteurs (y compris le fil de terre) de section appropriée.
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d'utiliser I'appareil.

Lisez attentivement les consignes de sécurité avant

MERCI D’'AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL
Afin de profiter d'une assistance plus complete, veuillez
enregistrer votre produit sur www.register10.eu.

OBTENIR

VEUILLEZ SCANNER LE QR CODE
SUR VOTRE APPAREIL POUR

Manuel du propriétaire

PLUS D'INFORMATIONS

DESCRIPTION DU PRODUIT

Whijrlgool

PANNEAU DE COMMANDE

1. Table de cuisson
2. Panneau de commande

oupwN=
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| P - .

aca °f

S S OFF ————— ————p J
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8 10
9 11 12 15 18

Bouton Flexi Zone (gauche)

Bouton d'arrét de la zone de cuisson

Clavier de défilement

Fleches pour régler la température/la minuterie
Bouton de chauffage rapide (Booster)
Indicateur de préchauffage/refroidissement

7. Affichage de la zone de cuisson

8. Témoin indicateur - fonction active

9. Bouton de minuterie

10. Touche MARCHE/ARRET

11. Bouton Ebullition assistée (Boil&Cook)
12. Bouton de fonction d'essuyage

13. Bouton de verrouillage des touches - 3 secondes
14. Indicateur de température (degrés Celsius)

15. Indicateur de minutes

16. Symbole indicateur de minuterie

17. Bouton Heat Control

18. Bouton Flexi Zone (droit)

REMARQUE : Appuyez sur la touche MARCHE/ARRET (10); toutes les fonctions disponibles deviennent visibles pendant quelques instants, puis seules les
fonctions principales restent actives. Les autres peuvent étre utilisées et seront activées lors de l'utilisation ultérieure de I'appareil.

IMPORTANT: Toutes les fonctions disponibles sont éclairées par une lumiére de faible intensité, qui ne s'intensifie que lorsqu'elles sont activées.

Whj;lﬁool



ACCESSOIRES

Nutilisez que des casseroles et des poéles en matériau ferromagnétique adapté
aux plaques a induction. Pour déterminer si une casserole est adaptée, vérifiez si

elle présente le symbole (habituellement imprimé sur le fond). Un aimant peut
également étre utilisé pour vérifier sila base de l'ustensile de cuisine est magnétique.

USTENSILE DE

cuisine adaptés

P

ferromagnétique  (l'aimant ne
colle que sur une partie de la base
de l'ustensile de cuisine).

CUISINE MATERIAU PROPRIETES
Ustensiles La base est réalisée en acier | Garantir une efficacité optimale,
recommandés inoxydable avec un design en | chauffe rapidement et répartit la

sandwich, en acier émaillé et | chaleur uniformément.
fonte.
Ustensiles de | La base n'est pas entiérement | Seule la zone ferromagnétique

s'échauffe. En conséquence,
le chauffage peut étre moins
rapide et la chaleur peut étre
moins bien répartie.

Ustensiles de
cuisine adaptés

La base ferromagnétique
contient des zones avec de
l'aluminium ou présente une
zone creuse au centre.

La zone ferromagnétique est
plus petite que la zone de base
effective de l'ustensile de cuisine.
Par conséquent, la puissance
délivrée peut étre moindre et les
ustensiles de cuisine peuvent ne
pas chauffer suffisamment. Les
ustensiles de cuisine peuvent ne
pas étre détectés.

Non adapté

Acier fin normal, verre, argile,
cuivre, aluminium et autres
matériaux non ferromagnétiques,
ustensiles de cuisine avec pieds en
caoutchouc.

Les ustensiles de cuisine ne sont
pas détectés et ne chauffent pas.

ferromagnétique de la base de l'ustensile de cuisson s'aligne a la fois sur le diamétre
de la plaque d'adaptation et sur le diamétre de la zone de cuisson. Si ces mesures
ne correspondent pas, l'efficacité et les performances peuvent s'en trouver
considérablement réduites. Le non-respect de ces consignes peut entrainer une
accumulation de chaleur qui n'est pas transférée efficacement a la casserole ou a la
poéle, ce qui peut entrainer un noircissement de la plagque et de la table de cuisson.

POELES ET CASSEROLES VIDES

Latable de cuisson est équipée d'un systeme de sécurité interne qui active lafonction
« Arrét automatique » lorsqu'une température trop élevée est détectée. L'utilisation
de casseroles et poéles vides a fond fin n'est pas recommandée mais, si elles sont
utilisées, la température peut augmenter plus rapidement que le temps nécessaire
au déclenchement rapide de l'arrét automatique, avec le risque d'endommager
la casserole ou la surface de la table de cuisson. Dans ce cas, ne touchez pas a la
casserole ou a la surface de la table de cuisson. Attendez que tous les composants
refroidissent. Si un message d'erreur s'affiche, appelezle centre de service.

TAILLEDELA POELE/DU FOND DE CASSEROLE ADAPTEE AUX
DIFFERENTES ZONES DE CUISSON

Pour assurer un fonctionnement correct de la table de cuisson, utiliser des casseroles
ayant un diametre de base adapté (voir le tableau ci-dessous). Veuillez noter que les
fabricants d'ustensiles de cuisine indiquent souvent la taille du diamétre supérieur
del'ustensile, plutét que le diamétre de base.

Pour que la table de cuisson fonctionne avec les performances attendues, utilisez
toujours une zone de cuisson dont a taille correspond a la taille ferromagnétique
de la base de l'ustensile de cuisson.

Centrez correctement la casserole/la poéle sur la zone de cuisson utilisée. Il est
recommandé de ne pas utiliser de casseroles plus grandes que la taille de la zone
de cuisson.

UTILISATION DES USTENSILES DE CUISINE PAR ZONE

REMARQUE : Tous les ustensiles de cuisine doivent avoir une base plate. Vérifiez
réguliérement que la base ne présente aucun signe de déformation, car certains
ustensiles de cuisine peuvent se déformer sous l'effet d'une chaleur élevée.
L'utilisation d'ustensiles de cuisine non adaptés aux tailles et propriétés
recommandées peut affecter de maniére significative les performances de
cuisson et donner des résultats non satisfaisants.

ADAPTATEURS POUR CASSEROLES/POELES INADAPTEES POUR L'INDUCTION

L'utilisation de plaques d'adaptation nuit a I'efficacité et augmente donc le temps
nécessaire pour chauffer de l'eau ou des aliments. Assurez-vous que le diameétre

PREMIERE UTILISATION

%’ 4 \\‘J 4 Zone Forme d'ustensile | Baseferromagnétique
S - de cuisine adaptée adaptée (cm)
o Tou2 Ronde ou carrée 16-21
! 3ou4 Ronde ou carrée 16-21
- - 3 1+20u3+4 Ovale ou Coté court 16-21
1 (Flexi Zone) Rectangulaire Cotélong24-38

REGLER LA PUISSANCE

Au moment de l'achat, la table est réglée a la puissance maximale. Ajustez le
réglage en fonction des limites de votre installation électrique domestique,
comme expliqué dans le paragraphe suivant.

REMARQUE: En fonction de la puissance choisie pour la table de cuisson,
certains des niveaux de puissance de la zone de cuisson et des fonctions (par
exemple ébullition ou réchauffage rapide) pourraient étre automatiquement
limités, afin d'empécher que la limite sélectionnée ne soit dépassée.

Le tableau ci-dessous indique la puissance utilisée par chaque zone pour
chaque fonction, afin de vous aider a comprendre les limites d'utilisation
possibles en fonction du réglage de puissance choisi.

ZONE 1ou2 3ou4d 1+2 3+4
NIVEAU DE PUISSANCE 18 (KW) 22 22 22 22
BOOSTER (KW) 37 37 37 37
HEAT CONTROL (KW) 14 14 NA NA
EBULLITION ASSISTEE

(BOIL&COOK) (KW) 30 30 NA NA

Exemples en référence aux valeurs du tableau ci-dessus:

Sivous réglezle «Gestion de la puissance» sur 4 kW et activez de multiples zones
de cuisson simultanément, la plaque de cuisson ajustera automatiquement les
niveaux de puissance afin qu'ils ne dépassent pas la limite de puissance totale
(par exemple 4 kW).

Par exemple, avec le «Gestion de la puissance» réglé sur 4 kW, si vous réglez la
zone 4 sur «Booster» (= 3,7 kW) et que vous essayez ensuite d'activer la zone 1
au niveau 18 (2,2 kW), la puissance totale fournie dépassera la limite de 4 kW
(3,7 +2,2=5,9kW). C'est pourquoi la table de cuisson ajuste automatiquement

les niveaux de puissance comme suit : la zone de cuisson 4, précédemment
réglée sur «Booster», sera réglée au niveau 18 (= 2,2 kW), et la zone de cuisson
1 sera réglée au niveau 15 (= 1,6 kW, la puissance maximale ne devant pas
dépasser la limitation de 4 kW).

Menu de réglage: Changer les réglages de base

Une fois I'appareil connecté a l'alimentation principale, vous pouvez modifier

les parametres par défaut en accédant au menu Parametres dans un délai de

60 secondes:

1. Aprésavoir branché la table de cuisson au secteur, attendez que toutes les
LED s'allument et s'éteignent consécutivement.

2. Appuyez et maintenez enfoncé le bouton On/Off ((D) pour allumer la
table de cuisson.

3. Appuyezsurla touche de verrouillage des touches ((¥1) pendant au moins 6
secondes pour accéder au menu de réglage. Ignorez le son d'activation de la
serrure que vous entendrez aprées 3 secondes de pression.

4. Le type de réglage (par exemple «PL») s'affiche en haut a gauche de la
zone de cuisson et sa valeur par défaut (ou actuelle) (par exemple «2_5»)
s'affiche en bas a gauche de la zone de cuisson.

5. Vous pouvez sélectionner le type de réglage en utilisant les fleches vers le
haut (_—_) etversle bas ( — delazone de cuisson supérieure gauche. Vous
pouvez modifier sa valeur en utilisant les fleches vers le haut (_—_) et vers le
bas ( — ) de la zone de cuisson en bas a gauche. Voir le tableau ci-dessous
pour les types de réglages, les valeurs par défaut et les valeurs possibles.

6. Appuyez sur la touche On/Off pour confirmer.

7. Sansconfirmation, latable de cuisson quitterale menu Réglages et reviendra
aux valeurs précédentes dans les 30 secondes.
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onone | JYPEDE | EMAVTA | Galcke | MALEUSS
(PAR DEFAUT)
1 Limita_ztion de PL 74 2 5kW;4 0kW;
la puissance - 6_0kW;7_4kw
2 Tonalité audio Aud Activé Marche/Arrét
3 Mode Démo DE Off Off/On

UTILISATION QUOTIDIENNE

REMARQUES : une fois que la fonction de mode démo a été activée, elle reste
activée méme si l'alimentation principale est interrompue.

@ MARCHE/ARRET DU PLAN DE CUISSON

Pour allumer la plaque de cuisson, appuyez sur le bouton d'alimentation et
maintenez-le enfoncé. Le voyant situé au-dessus du bouton s'allume et vous
entendez un signal sonore. Aprés quelques secondes, vous pouvez interagir
avec la table de cuisson. Pour éteindre la table de cuisson, appuyez a nouveau
sur le méme bouton; Toutes les zones de cuisson sont éteintes.

POSITIONNEMENT
Ne couvrez pas les symboles du panneau de commande avec la casserole.

Note: Dans les zones de cuisson proches du panneau de commande, il est
conseillé de conserver poéles et casseroles dans les limites (en tenant compte
du fond de la casserole et du bord supérieur, dans la mesure ou il tend a étre
plus large).

Cela empéche toute surchauffe excessive du clavier. Pour griller et frire, utilisez
les zones de cuisson arriere autant que possible.

Pour activer les foyers:

Lorsque la table de cuisson est allumée, le clavier de défilement (SLIDER) de
toutes les zones de cuisson disponibles s'allume en faible luminosité. Placez
votre doigt sur le clavier de défilement (SLIDER) de la zone que vous souhaitez
activer, et faites-le glisser doucement vers la droite pour augmenter le niveau
de puissance ou vers la gauche pour le diminuer. Vous remarquerez que les
segments du clavier de commande passent a une luminosité élevée en fonction
du niveau de puissance sélectionné, et que les chiffres de I'écran affichent le
nombre correspondant au niveau de puissance sélectionné (de 1 a 18).

La touche «P» permet de sélectionner la fonction de chauffage rapide (Booster)
pour faire bouillir rapidement I'eau.

Pour désactiver les foyers:
Sélectionner la touche «OFF» au début du clavier de défilement.

REMARQUE : Un écoulement d'eau, un débordement d'aliments et/ou un
objet placé sur les boutons du panneau de commande peuvent imiter votre
doigt et activer ou désactiver accidentellement I'un des boutons de la table
de cuisson. Si ces éléments ne sont pas retirés dans les 8 secondes, la table de
cuisson émet deux sons brefs et s'éteint d'elle-méme en affichant le message
«OFF».

N
BLOCAGE PANNEAU DE COMMANDE

Lafonction de verrouillage du panneau de commande permet de verrouiller les
réglages de la table de cuisson, afin d'éviter toute modification accidentelle des
réglages ou l'activation/désactivation involontaire des fonctions. Vous pouvez
avoir besoin d'utiliser cette fonction par exemple. En cas de déversement
éventuel de liquide ou d'aliments, ou pour des raisons de sécurité (interaction
accidentelle des enfants avec la table de cuisson) afin d'éviter tout risque
de mise en marche accidentelle de la table de cuisson. Pour déverrouiller le
panneau de commande, appuyez sur la touche & pendant 3 secondes. Le
bouton passe en luminosité élevée et un signal sonore et un voyant au-dessus
du symbole indiquent que cette fonction a été activée. Pour déverrouiller les
commandes, répétez ces opérations.

REMARQUE : Le panneau de commande est verrouillé, a l'exception de la fonction
Arrét. Si vous éteignez la table de cuisson alors que le verrouillage du panneau
de commande est activé, appuyez sur le bouton ON/OFF, puis sur le bouton de
verrouillage pendant 3 secondes pour déverrouiller la table de cuisson.

E@ FONCTION D'ESSUYAGE

La fonction d'essuyage verrouille temporairement les boutons de l'interface
utilisateur afin d'éviter toute modification accidentelle des paramétres
pendant le processus de nettoyage. La fonction n'interrompt pas le processus
de cuisson.

La fonction d'essuyage permet d'éviter tout bruit si de I'eau se répand sur
linterface utilisateur pendant le processus de cuisson ou lors du nettoyage
habituel.

Pour des raisons de sécurité, le bouton ON/OFF peut étre activé, méme
involontairement, pendant le nettoyage.

Pour activer la fonction Essuyage:

1. Appuyez sur la touche de fonction d'essuyage (2D ). Vous entendrez un
signal sonore lorsque la fonction est active.

2. La LED située au-dessus du bouton s'allume et reste allumée tandis que
le bouton lui-méme clignote pendant toute la durée de l'activité de la
fonction.

3. Lepanneau de commande reste verrouillé pendant 30 secondes.

@ MINUTERIE
Le minuteur commande toutes les zones de cuisson actives.

Pour activer la minuterie :

1. Sélectionnezla zone de cuisson et réglez la puissance désirée.

2. Le bouton de la minuterie s'allume environ 5 secondes aprés la
reconnaissance de l'ustensile de cuisson. Appuyez dessus jusqu'a ce qu'un
témoin s'allume en ligne avec le symbole spécifique sur la zone de cuisson
choisie. ) .

3. Utilisez les fleches vers le haut (_—_) et vers le bas ( — ) pour régler I'heure
(ne les maintenez pas enfoncées pendant plus de 8 secondes, sinon la table
de cuisson affiche OFF. Pour plus d'informations, reportez-vous a la section
«Guide de dépannage»). L'heure passe de 000 seconde a 30 minutes, en
augmentant d'une minute a chaque fois; de 30 a 150 minutes, le temps
augmente par paliers de 5 minutes. Si vous souhaitez modifier 'heure de 10
minutes, utilisez les tirets latéraux. Le tiret de gauche soustrait 10 minutes,
tandis que le tiret de droite ajoute 10 minutes (voir I'image suivante).

OFF — — — T

4. Pour confirmer I'heure réglée, vous pouvez appuyer sur le bouton de 'horloge
(®). Sinon, I'heure sera automatiquement confirmée apres 5 secondes sans
aucune action.

5. Vous pouvez modifier 'heure a tout moment et activer plusieurs minuteries
simultanément.

6. Pendantle compte arebours, appuyez avec votre doigt sur le curseur pour
voir le niveau de puissance. Touchez la fléche vers le haut (_—_) ou vers le
bas ( — ) pour voir la température réglée. Aprés 3 secondes, le compte a
rebours réapparait.

7. Une fois que la minuterie s'est écoulée, un signal sonore retentit et la zone
de cuisson s'éteint automatiquement.

Pour désactiver la minuterie:
Appuyez sur la fleche vers le bas ( — ) jusqu'a ce qu'elle affiche 000, et elle sera
désactivée apres 5 secondes.

@ INDICATEUR DE MINUTERIE

Ce voyant (lorsqu'il est allumé) signale que la minuterie a été programmée
pour la zone de cuisson.
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DUREE MAXIMALE DE FONCTIONNEMENT DES ZONES DE CUISSON ET DES FONCTIONS

Niveau de puissance ou fonction OFF 1-3 4-6 7-9 10-12 13-15 16-18 Booster
Durée maximale de fonctionnement 8h 6h 4h 3h 2h 15h 10 minutes
Niveau de puissance aprés le délai d'attente 0 0 0 0 0 0 18

Exemples concernant les valeurs du tableau ci-dessus :

Sivous allumez une zone de cuisson et que vous réglez sa puissance sur le niveau 14, elle continuera a fonctionner pendant un maximum de 2 heures. Au bout de 2 heures,
le niveau de puissance descend au niveau 0 et lazone de cuisson s'éteint automatiquement. S'il n'y a pas d'autres zones de cuisson actives et qu'il n'y a pas d'interaction avec
les boutons du panneau de commande dans les 30 secondes, la table de cuisson s'éteint automatiquement.

Sivous activez la fonction Booster sur une zone de cuisson, celle-ci passera automatiquement au niveau de puissance 18 apres 10 minutes. Au bout de 1,5 heure, le niveau
de puissance descend au niveau 0 et la zone de cuisson s'éteint automatiquement. S'il n'y a pas d'autres zones de cuisson actives et qu'il n'y a pas d'interaction avec les
boutons du panneau de commande dans les 30 secondes, la table de cuisson s'éteint automatiquement.

FONCTIONS

P FoNcTIONBOOSTER

Booster est un mode spécial avec un niveau de puissance supérieur au niveau
18, pour le chauffage le plus rapide. Ce mode peut avoir une durée différente
selon la zone utilisée (voir tableau ci-dessous). Une fois la durée du Booster
écoulée, la puissance est automatiquement ramenée au niveau 18.

IMPORTANT : Ne pas utiliser avec une casserole vide ou de I'huile/du beurre.
Cette fonction est idéale pour faire bouillir de I'eau.

REMARQUE : Selon le réglage de la Gestion de la puissance, la fonction
Booster peut ne pas étre disponible pour certaines zones de cuisson. De plus,
si vous réglez une zone de cuisson sur Booster et que vous activez ensuite une
autre zone, la premiére sera réduite au niveau maximum disponible (méme
bien plus bas que le niveau 18) pour permettre ['utilisation de la seconde. La
deuxiéme zone de cuisson sera réglée ou limitée en fonction de la puissance
restante disponible de ce c6té de la table de cuisson.

N'oubliez pas non plus que la puissance délivrée peut varier en fonction de la
taille et du matériau de l'ustensile de cuisine utilisé.

DESCRIPTION DES ZONES

2 4 Zone Puissance Power Durée du
€ - ,J - nominale Booster (kW) | Booster (min.)
(Niveau 18, kW)
Tou2 22 37 10
_ . 3ou4 22 37 10
1 3 || 1+20u3+4
(Flexi Zone) 22 37 10

REMARQUE : les valeurs du tableau se réferent aux conditions d'essai décrites dans la norme
d'évaluation des performances des appareils de cuisson.

La puissance indiquée peut varier en fonction de la taille ou du matériau de l'ustensile de cuisine
utilisé.

o O
D O O D ZONE DE CUISSON FLEXIBLE (FLEXI ZONE)

Cette fonction permet de combiner deux zones de cuisson en une seule, plus
longue, pour accueillir des ustensiles rectangulaires, ovales ou allongés, et
d'utiliser un seul réglage pour I'ensemble de la zone combinée.

Pour garantir des résultats corrects, n'utilisez que des casseroles et des poéles
afond ferromagnétique suffisamment longues pour couvrir les deux zones en
méme temps. Placez les ustensiles de cuisine au centre de la zone rectangulaire
de cuisson flexible.

La figure ci-dessous donne des exemples d'utilisation correcte et incorrecte.

REMARQUE : Une grande casserole ronde utilisée au milieu peut chauffer
moins rapidement et la chaleur peut étre répartie de maniére moins uniforme.

0

e T
R I[I

IMPORTANT : Pour les casseroles et poéles dont la base ferromagnétique est
inférieure ou égale a 21 cm, il est recommandé d'utiliser les zones de cuisson
simples sans activer le mode de cuisson flexible (Flexi Zone). Placez 'ustensile
de cuisson sur la zone avant ou arriére, puis activez cette zone.

Si la fonction Flexi Zone est activée, la fonction Heat Control n'est pas disponible
et ne s'affiche donc pas sur le panneau de commande.

La figure ci-dessous donne des exemples d'utilisation correcte et incorrecte.

Flexi Zone utilisée comme deux zones individuelles

En cas d'utilisation simultanée de deux casseroles ou poéles, il est conseillé de
placer la premiére sur la zone arriére et la seconde sur la zone avant (voir figure
ci-dessous). Dans ce cas, les zones doivent étre activées sans utiliser le mode
de cuisson flexible (Flexi Zone).

Pour une performance optimale, assurez-vous que les deux casseroles sont
centrées dans leurs zones respectives. Ne décalez pas une poéle/une casserole
pour faire de la place a l'autre. Lorsque vous positionnez les ustensiles de
cuisine, ne sortez pas de la zone de cuisson et ne montez pas sur le panneau
de commande.

La figure ci-dessous donne des exemples d'utilisation correcte et incorrecte.

@ HEAT CONTROL - CUISSON ASSISTEE PAR LA TEMPERATURE

Cette fonction vous permet de sélectionner et de cuire a la température
souhaitée (comme vous le feriez avec un four), plutot que d'utiliser les niveaux
de puissance standard.

Grace a cette fonction, la table de cuisson ajuste automatiquement la chaleur
et maintient une température stable pour les ustensiles de cuisine, éliminant
ainsi la nécessité de procéder a des réglages constants.

Cette fonction n'est disponible que sur les zones de cuisson dotées de
licone §.

REMARQUE : La température affichée se réfere au centre de l'ustensile de
cuisson vide. En fonction de l'ustensile de cuisine utilisé, la température
affichée peut étre différente de la température réelle de l'ustensile. Pour des
performances optimales, il est conseillé de placer 'ustensile de cuisson au centre
de la zone de cuisson et d'activer la fonction lorsqu'il n'y a pas d'indicateur de
«chaleur résiduelle» (Hok) actif.
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IMPORTANT : Cette fonction n'est pas destinée a étre utilisée pour faire bouillir de
I'eau ou frire. C'est pourquoi 'eau ne bout pas méme si une température supérieure
a 100°C est sélectionnée. Reportez-vous a la section «Ebullition assistée» ou utilisez
la fonction Booster pour une ébullition rapide.

Comment activer Heat Control:

1. Placez |'ustensile de cuisson sur la zone portant l'icone 8.

2. Appuyezsur l'icone B. )

3. Utilisezla fléche vers le haut (_—_) pour sélectionner la température souhaitée.
Le réglage par défaut est de 45°C. Vous pouvez augmenter la température
jusqu'a 200°C, selon vos besoins (voir e tableau ci-dessous pour les conseils de
cuisson). Utilisez la fleche vers le bas ( — ) pour réduire la température.

4. Pendant la phase de chauffage, une fleche vers le haut ( /\) clignote a
cOté de la température sélectionnée.

5. Lorsque l'ustensile de cuisson a atteint la température programmeée, la table
de cuisson vous en informe par un signal sonore et la fleche vers le haut ( /\
) cesse de clignoter. Vous pouvez maintenant ajouter des aliments.

6. Une fois le point de consigne atteint, vous pouvez utiliser les fléches vers
le haut (_—_) etversle bas ( — ) pour régler la température par pas de 5°C.

7. Si la nouvelle température sélectionnée est inférieure a la température
actuelle, une fléche vers le bas ( \/) clignote & c6té de la température
sélectionnée jusqu'a ce que le nouveau point de consigne soit atteint. Sila
nouvelle température sélectionnée est inférieure a la température actuelle,
une fleche vers le bas ( /\ ) clignote & c6té de la température sélectionnée
jusqu'a ce que le nouveau point de consigne soit atteint.

8. Si vous réglez une minuterie sur une zone ou la fonction Heat Control est
active, la minuterie ne démarrera que lorsque le point de consigne aura
été atteint. L'écran affiche le compte a rebours de la minuterie au lieu de la
température. Pendant le compte a rebours, touchez la fleche vers le haut
(—=_)ouverslebas( — ) pour voir la température réglée. Apres 3 secondes, le
compte a rebours réapparait.

HEAT CONTROL - CONSEILS DE CUISSON

Le tableau ci-dessous donne quelques suggestions de techniques de cuisson
pour chaque température.

CHALEUR FAIBLE CHALEUR MOYENNE CHALEUR ELEVEE
45°C 80°C 130°C 150°C 180°C 200°C
Friture
Fondre _— douce . . Gril
(chocolat, Maéﬂgﬁg au (mélange B(gﬂlflsr SS:Lljtteer (beeuf,
beurre) abasede légumes)
légumes)

Décongeler Epaissir, Confit Caraméliser Brun Griller
(viande, Crémage (légumes) (sucre, (crépes, (steak, réti)
poisson) (risotto) Déglacer légumes) toasts)

Mijoter
(120°C)

Reportez-vous a la section «Ebullition assistée» ou utilisez la fonction Booster
pour une ébullition rapide.

REMARQUE :

+  Le systéme est capable de surveiller la température de cuisson, mais il est
toujours conseillé de rester a proximité lorsque la plaque de cuisson est en
cours d'utilisation.

«  Selon la séquence d'activation de la zone de cuisson, la fonction de Heat Control
peut ne pas étre disponible. La table de cuisson vous avertit par un signal sonore.

[w] ﬁi [m] ScannezleQRcode pourdécouvrirles secrets de la cuisine avec
' ,'i.a-,.- Heat Control. Découvrez a quel point il est facile et gratifiant de

: cuisiner en utilisant la température en visitant notre site web,

ou vous trouverez des conseils sur une variété de techniques

de cuisson, des repas de tous les jours et de nouveaux plats
passionnants grace a des recettes étape par étape.

o
m EBULLITION ASSISTEE (BOIL&COOK)

Cette fonction porte I'eau a ébullition et ajuste automatiquement la puissance
pour la maintenir a frémissement jusqu'a ce que vous soyez prét a ajouter
vos aliments. Cette fonction permet également d'éviter I'ébullition excessive
et le gaspillage d'énergie par rapport au mode Booster. Pour économiser de
I'énergie et accélérer le processus d'ébullition, il est recommandé de couvrir la
casserole avec un couvercle.

L‘ébulliEon assistée n'est disponible que sur les zones de cuisson dotées de
licone &.

REMARQUE : Pour utiliser cette fonction, la casserole doit avoir un diamétre
de base de 160 a 210 mm et étre remplie d'eau a hauteur de 1/2 a 3/4 de son
volume. Il faut savoir que le volume maximal utilisable avec cette fonction est
d'environ 4 litres. N'ajoutez pas de sel a I'eau avant qu'elle n'ait atteint le point
d'ébullition, car cela empécherait le systeme de fonctionner comme prévu.
Pour des performances optimales, il est conseillé de placer 'ustensile de cuisson au
centre de lazone de cuisson, d'utiliser de I'eau a la température ambiante et d'activer
lafonction lorsqu'il n'y a pas d'indicateur de «chaleur résiduelle» actif.

IMPORTANT : Cette fonction est destinée a faire bouillir de I'eau uniquement,
et non du lait ou d'autres types de liquides.

En fonction des ustensiles de cuisine disponibles sur le marché, la fonction
peut ne pas fonctionner comme prévu.

Comment activer I'Ebullition assistée :

1. Remplissez la marmite d'eau (voir les notes ci-dessus).

2. Placezl'ustensile de cuisson sur la zone portant l'icone 8.

3. Sélectionnez le bouton Ebullition assistée (=)

4. Appuyez une fois sur la touche d'Ebullition assistée ( ==7) si le controle de
la Heat Control n'est disponible que pour une seule zone de cuisson. Si le
Controle de la Heat Control est disponible sur plus d'une zone de cuisson,
appuyez plusieurs fois sur la touche =7 jusqu'a ce que vous atteigniez la
zone de cuisson ol vous souhaitez utiliser la fonction d'Ebullition Assistée.
Une indication «-b-» apparait sur I'écran pour vous guider a travers les zones.

5. Lorsque lazone est sélectionnée, vous verrez -b- clignoter sur 'écran de la zone
pendant quelques secondes, puis la fonction démarrera automatiquement.

6. Lorsque la fonction d'Ebullition assistée démarre, une animation apparait
sur I'écran pendant la phase d'échauffement.

7. Dans les 90 secondes qui suivent le début de I'ébullition de Il'eau, la
fonction vous en informe par un signal sonore. L'animation disparait et la
table de cuisson régle automatiquement le niveau de puissance a 15 pour
maintenir une ébullition douce.

8. En fonction de l'ustensile de cuisson utilisé, le niveau de puissance peut
descendreautomatiquementauniveau 15 sansatteindre le pointd'ébullition
de l'eau. Pour atteindre le point d'ébullition, vous pouvez augmenter la
puissance de la zone de cuisson utilisée. Vous pouvez également essayer
d'utiliser une autre casserole compatible avec la cuisson par induction. Si les
conditions décrites ci-dessus ne se produisent pas, nous vous conseillons de
désactiver la fonction Boil&Cook et de régler manuellement les niveaux de
puissance pour poursuivre la cuisson.

9. Ajoutez vos aliments et, si nécessaire, modifiez le niveau de puissance
pour ajuster la force de I'ébullition en fonction des besoins. La sélection de
la puissance sera limitée aux niveaux adaptés a I'entretien des chaudieres
(c'est-a-dire les niveaux 10 a 18).

REMARQUE :

« Que I'eau soit bouillante ou non, aprés environ 15 minutes a compter de
I'activation de la fonction, la table de cuisson régle automatiquement le
niveau de puissance sur 15 et |'animation disparait.

« Enfonction du réglage de la Gestion de la puissance ou de la séquence
d'activation de la zone de cuisson, la fonction d'Ebullition assistée peut ne
pas étre disponible. La table de cuisson vous avertit par un signal sonore.

« Lorsque vous utilisez cette fonction, vous ne pouvez pas régler de
minuterie pendant la phase de chauffage de I'eau. La minuterie ne peut
étre activée qu'aprés avoir recu la notification sonore indiquant que I'eau a
atteint le point d'ébullition.

«  Le systeme est capable de surveiller le processus d'ébullition, mais il est
toujours conseillé de rester a proximité lorsque la plaque de cuisson est en
cours d'utilisation.

«  S'ilest possible d'utiliser Boil&Cook dans plusieurs zones de votre table de
cuisson, une seule fonction Boil&Cook peut étre activée pour chaque coté.
Toutefois, pendant le processus de sélection, I'animation (serpent) sera
visualisée du méme cété pendant quelques secondes, méme si la fonction
ne peut pas étre activée.
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INDICATEURS

i i
T1NZ  CHALEUR RESIDUELLE

Si «<Hot» apparait sur l'afficheur, cela signifie que la zone de cuisson est encore
chaude. L'indicateur s'allume méme sila zone n'a pas été activée mais a chauffé
(du fait de I'utilisation des zones adjacentes, ou parce qu'une casserole chaude
a été placée dessus).

Lorsque la zone de cuisson a refroidi, le message «Hot» disparait.

TABLEAU DE CUISSON

I .
- ! CASSEROLE MAL POSITIONNEE OU ABSENTE

Ce symbole apparait si la casserole n'est pas adaptée a une cuisson par
induction, si elle est mal positionnée ou n'est pas de la dimension appropriée
pour le foyer sélectionné. Si aucun récipient n‘est détecté dans un délai de
30 secondes, la table de cuisson s'éteint.

Le tableau de cuisson propose des conseils de cuisson pour chaque niveau de puissance. La puissance effectivement émise par chaque niveau de puissance

dépend de la dimension de la zone de cuisson et de |'ustensile de cuisine utilisé.

NIVEAU DE PUISSANCE

CONSEILS DE CUISSON

Puissance maximale (P)

Booster* - Porter |'eau a ébullition le plus rapidement possible. Ne pas utiliser avec une casserole vide ou de I'huile/du beurre.

17-18 Porter I'eau a ébullition, faire frire** les produits surgelés.

15-16 Maintenir une ébullition vive, saisir, boursoufler, sauter, brun.

10-14 mgg::nir une légere ébullition, préchauffer, griller (pendant une longue période), sauter, sauté, caraméliser, brun, faire des
5-9 Laisser mijoter, , épaissir, cuisson lente.
3-4 Garder au chaud, décongeler.
1-2 Faire fondre, crémer (risotto).

Puissance zéro (OFF)

La table de cuisson est en veille ou en mode arrét (chaleur résiduelle de fin de cuisson possible, indiquée par «<Hot»).

*Le mode Booster est un mode spécial qui utilise un niveau de puissance supérieur a 18 pour chauffer I'eau plus rapidement. Ce mode peut étre maintenu
pendant une durée maximale de 10 minutes en fonction de la zone utilisée. Apreés cela, le niveau de puissance sera automatiquement réduit au niveau 18.
** Pour frire des produits surgelés tels que des frites, il est recommandé d'utiliser des zones de cuisson non Flexi Zone. Si vous souhaitez frire en utilisant les zones

de cuisson Flexi Zone, il est recommandé d'utiliser la zone avant.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Important :

+ Avant de procéder au nettoyage, assurez-vous que les zones de
cuisson sont éteintes et que l'indicateur de chaleur résiduelle (« Hot »)
n'est pas affiché.

«  Nutilisez pas d'éponges abrasives ni de tampons a récurer car ils peuvent
endommager le verre.

«  Apres chaque utilisation, laissez refroidir la table de cuisson et nettoyez-la
de fagon a éliminer les résidus d'aliments incrustés et les taches.

«  Une surface qui n'est pas maintenue convenablement propre peut réduire
la sensibilité des boutons de panneau de commande.

+  Utilisez un racloir uniquement si des résidus sont collés sur la table de
cuisson. Respectez les instructions du fabricant pour éviter de rayer le
verre.

«  Lesucre et les aliments trés sucrés peuvent abimer la table de cuisson et
doivent étre éliminés immédiatement.

«  Lesel, le sucre et le sable peuvent rayer la surface en verre.

«  Utilisez un chiffon doux, un essuie-tout, ou un nettoyant pour cuisiniere
pour nettoyer la table de cuisson (suivez les consignes du fabricant).

« Des déversements de liquide dans les zones de cuisson peuvent
provoquer le déplacement ou la vibration des casseroles.

«  Apres le nettoyage de la table de cuisson, séchez-la soigneusement.

Sile logo CleanProtect est présent sur le verre, la plague de cuisson a été traitée

avec la technologie CleanProtect. Ce revétement exclusif assure d'excellents

résultats de nettoyage et maintient la surface de la plaque de cuisson brillante
plus longtemps.

Il est conseillé de le nettoyer quotidiennement, apres chaque utilisation.

Pour nettoyer des plaques de cuisson CleanProtect, il convient de suivre

ces recommandations::

+  Mouillez soigneusement les zones a nettoyer avec de I'eau, en veillant
a ce que toute la zone tachée soit couverte. Veillez a ne pas renverser
d'eau sur le panneau de commande.

+  Procédure de mouillage:

« Dans des conditions normales, attendre au moins 2 minutes.
+ En cas de saleté tenace, attendre au moins 5 minutes.
« Sil'eau séche sur la plaque de cuisson, mouillez-la a nouveau.

«  Utiliser une éponge non-abrasive pour éliminer les dépots et sécher la
plaque de cuisson aprés le nettoyage.
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GUIDE DE DEPANNAGE

Manuel du propriétaire

Vérifiez que l'alimentation électrique n'a pas été coupée.
Si vous ne parvenez pas a éteindre la table de cuisson apres 'avoir utilisée,

débranchez-la de 'alimentation secteur.

Veuillez noter : De I'eau, du liquide ayant débordé des casseroles ou tout objet

posé sur les commandes peuvent provoquer l'activation ou la désactivation

accidentelles du verrouillage du panneau de commande.

Si, quand le plan de cuisson est allumé, I'afficheur visualise les codes

alphanumeériques, consultez le tableau suivant pour les instructions.

CODE D'AFFICHAGE/

PROBLEME DETECTE DESCRIPTION CAUSES POSSIBLES SOLUTION
Le branchement de I'alimentation électrique | Effectuez le raccordement a I'alimentation
FOEQ Mauvaise connexion de cable électrique. | n'est pas exactement comme indiqué au | électrique conformément a la section

paragraphe «Branchement électrique».

«Branchement électrique».

Le panneau de commande s'éteint en raison

La température interne des piéces est trop

Attendez que la table de cuisson refroidisse

FOEA Y . PN o A
de températures excessivement élevées. élevée. avant de la réutiliser.

FOE9 . -

. . Attendez que la table de cuisson refroidisse avant
Le niveau de puissance de la réutiliser
est automatiquement La zone de cuisson se coupe quand les . . N o . .
réduit q températures sont tro éIevéSs a La température interne des pieces esttrop | Pourgarantirle bonfonctionnementde l'appareil,
Unezonede le nir\)/eau de puissancgest réduit ou lazone élevée. latable de cuisson doit étre correctement ventilée
cuisson s'éteint de cuisson séteint ou la table 'de cuisson La ventilation de la table de cuisson peut par une arrivée d'air frais suffisante. Vérifiez que la
automatiquement Séteint lorsque les températures sont trop | M€ P2 étre suffisante pour assurer le bon table de cuisson a été installée en respectant les
Latable dqe ’ dlovées a pe P | fonctionnement de la table de cuisson. indications décrites dans la section «Installation».
cuisson s'éteint " Assurez-vous qu'aucun objet n'obstrue l'arriére et

; la partie arriére inférieure de la table de cuisson.

automatiquement.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
F1E1, F2E1, F6ET, F6E2,
F7ES5, F7E6, FCE1, FCE2,
FCE3

Débranchez la table.

Attendez quelques secondes (plus de 10), puis rebranchez la table de cuisson a l'alimentation électrique.
Sile probléme persiste, appelez le Service Aprés-vente et spécifiez 'erreur qui apparait sur 'afficheur.

dE
[quand la table de
cuisson est éteinte]

La table de cuisson ne chauffe pas.
Les fonctions ne s'activent pas.

MODE DEMO activé.

Suivez les instructions de la section «Premiére
utilisation».

Une fonction spéciale
ne sactive pas et la
table de cuisson émet
un signal sonore.

La table de cuisson ne permet pas d'activer
une fonction spéciale.

Le régulateur de puissance limite I'activation
delafonction spéciale enfonction duréglage
de Gestion de la puissance sélectionné pour
la table de cuisson (par exemple, 2,5 kW).

Voir la section «Régler la puissance».

Lorsque vous
choisissez un niveau
de puissance ou que
vous utilisez la fonction
Booster, le niveau de
puissance diminue
automatiquement.

Latable de cuisson regle automatiquement
le niveau de puissance maximum
disponible (méme inférieur au niveau
réglé) pour garantir l'utilisation de la zone
de cuisson.

Le régulateur de puissance limite l'activation
de lafonction spéciale enfonction du réglage
de Gestion de la puissance sélectionné pour
la table de cuisson (par exemple, 2,5 kW).

La fonction Booster peut avoir une durée
différente selon la zone utilisée. Une fois la
durée du Booster écoulée, la puissance est
automatiquement ramenée au niveau 18.

La ventilation de la table de cuisson peut
ne pas étre suffisante pour assurer le bon
fonctionnement de la table de cuisson.

Voir la section «Régler la puissance» ou la
«Fonction Booster.

Pour garantir le bon fonctionnement de l'appareil,
la table de cuisson doit étre correctement ventilée
par une arrivée d'air frais suffisante. Vérifiez que la
table de cuisson a été installée en respectant les
indications décrites dans la section «Installation».
Assurez-vous qu'aucun objet n'obstrue larriére et
la partie arriere inférieure de la table de cuisson.

':ll_l

Les ustensiles de cuisine ne sont pas
détectés.

La zone de cuisson s'éteint aprés 30
secondes.

Ce symbole apparait si la casserole n'est
pas adaptée a une cuisson par induction,
si elle est mal positionnée ou n'est pas
de la dimension appropriée pour le foyer
sélectionné. Si aucun récipient n'est détecté
dans un délai de 30 secondes, la table de
cuisson s'éteint.

Si votre ustensile de cuisine est adapté a
la cuisson par induction (voir la section
«Accessoires») et correctement positionné sur la
zone de cuisson requise, essayez de lutiliser sur
une zone de cuisson plus petite. Sinon, utilisez
des ustensiles de cuisine appropriés (voir la
section «Accessoires»).

La table de cuisson émet
deux sons brefs, puis
s'éteint d'elle-méme. Le
message «OFF» s'affiche
ensuite pendant 60
secondes au maximum,
pendant lesquelles la
table de cuisson ne
peut pas étre rallumée
et répételes deux

sons brefs toutes les 5
secondes.

Un écoulement d'eau, un débordement daliments et/ou un objet placé sur les
boutons du panneau de commande peuvent imiter votre doigt et activer ou désactiver
accidentellement I'un des boutons de la table de cuisson:

le bouton ON/OFF, ce qui entraine l'arrét involontaire de la table de cuisson;
le bouton de verrouillage des touches, ce qui entraine l'activation indésirable de la

fonction de verrouillage des touches si I'on appuie de maniére continue sur ce bouton
pendant plus de 3 secondes. La fonction reste active méme apres l'extinction de la
table de cuisson, avec 'icone de verrouillage des touches et le voyant allumé;

puissance.

le clavier de défilement, ce qui entraine un changement indésirable des niveaux de

La table de cuisson s'éteint d'elle-méme (en affichant le message «OFF») si elle n'est pas

nettoyée dans les 8 secondes.

Séchezet/ou nettoyez et/ouretirez l'objet afin de
pouvoir rallumer la table de cuisson 60 secondes
aprés l'apparition du message «OFF».

Si la fonction de verrouillage des touches a été
activée accidentellement, appuyez sur la touche
de verrouillage des touches pendant 3 secondes
pour la désactiver.

Pour allumer la table de cuisson, appuyer sur
linterrupteur MARCHE/ARRET.

L'eau ne bout pas lorsque
le systéme Heat Control
(8) est utilisé.

L'eau ne bout pas lorsque la température est
réglée a l'aide de la fonction Heat Control.

Vous utilisez le Heat Control pour faire bouillir
del'eau.

Utilisezlafonction d'Ebullition assistée (Boil&Cook)
ou lafonction Booster.
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CODE D'AFFICHAGE/
PROBLEME DETECTE

DESCRIPTION CAUSES POSSIBLES

SOLUTION

Un bruit de cliquetis
et/ou de tic-tac se fait
entendre lorsque les
ustensiles de cuisine sont
mis en place.

Ces bruits continus de cliquetis et/ou de tic-tac se produisent lorsque la casserole n'est pas
en mesure de recevoir la totalité de la puissance délivrée pour le niveau de puissance réglé.
Le diamétre de la casserole peut étre inférieur au minimum indiqué dans le manuel
d'utilisation pour des zones de cuisson spécifiques. Méme si vous utilisez une casserole aux
dimensions correctes, certains modeéles de casseroles ont une base partiellement recouverte
dlinserts métalliques (ou sans une distribution ferromagnétique uniforme) et ne donnent

Utilisez une casserole dont le diametre est
supérieur au minimum indiqué dans le manuel
pour les zones de cuisson spécifiques, ou utilisez
une casserole plus performante (voir la section
«Accessoires»).

pas toujours les résultats escomptés.

s'éteint automatiquement en émettant un son.
La table de cuisson est
éteinte.

et qu'aucune zone de cuisson n'est active.

«  Autres cas non spécifiés ici.

La table de cuisson s'éteint automatiquement dans les situations suivantes :

«  En cas d'écoulement d'eau, de débordement d'aliments ou d'objets placés sur les
boutons du panneau de commande qui pourraient accidentellement activer le bouton
ON/OFF. Si ces éléments ne sont pas retirés dans les 8 secondes, la table de cuisson

Siln'y a pas d'interaction avec le panneau de commande pendant plus de 30 secondes

+  Siaucun ustensile de cuisson n'a été détecté pendant plus de 30 secondes et quiln'y a
pas eu dinteraction avec le panneau de commande pendant la méme période.

+  Ladurée maximale d'utilisation d'un niveau de puissance ou d'une fonction s'est écoulée
etiln'y a pas eu d'interaction avec la table de cuisson pendant plus de 30 secondes.

Voir la section «Utilisation quotidienne» pour plus
d'informations.
Allumez manuellement la table de cuisson.

Lors de ['utilisation de
la fonction Ebullition
assistée (Boil&Cook),
I'eau n'atteint pas le point
d'ébullition.

ou étre atteint.
Lafonction n'indique pas
que le point d'ébullition
a été atteint dans les
90 secondes environ
qui suivent le début de
I'ébullition de I'eau.

Selon l'ustensile de cuisson ou la quantité d'eau utilisée, le point d'ébullition peut ne pas

Que 'eau soit bouillante ou non, le niveau de puissance peut descendre automatiquement
a 15 aprés environ 15 minutes a partir du moment ou la fonction est activée.

Si I'eau ne bout pas, vous pouvez la faire bouillir
en augmentant le niveau de puissance de la
zone de cuisson utilisée. Vous pouvez également
essayer d'utiliser une autre casserole adaptée a la
cuisson par induction.

Si la fonction n'indique pas I'€bullition dans les
90 secondes qui suivent le début de I'ébullition,
nous vous conseillons de désactiver la fonction
Boil&Cook et dutiliser les niveaux de puissance
pour poursuivre la cuisson.

BRUITS DE FONCTIONNEMENT

Les tables de cuisson a induction peuvent produire des sifflements ou des
craquements durant le fonctionnement normal.

Ces bruits proviennentenréalité des casseroles etils sont liés aux caractéristiques
des fonds (par exemple, lorsque le fond de la casserole est fait de plusieurs
couches de matériau ou si il est irrégulier).

Ces bruits peuvent varier selon les casseroles utilisées et selon la quantité
d'aliments qu'elles contiennent et ils n'indiquent aucun type de défaut.

Les tables de cuisson a induction peuvent produire des bruits continus de
cliquetis et/ou de tic-tac lorsqu'une casserole est positionnée. Ces sons peuvent
se produire lorsque la casserole n'est pas en mesure de recevoir la totalité de
la puissance délivrée pour le niveau de puissance réglé. Utilisez une casserole
dont le diametre est supérieur au minimum indiqué dans le manuel pour les
zones de cuisson spécifiques, ou utilisez une casserole plus performante (voir
la section «Accessoires»).

Un écoulement d'eau, un débordement d'aliments et/ou un objet placé sur les
boutons du panneau de commande peuvent imiter votre doigt et activer ou
désactiver accidentellement I'un des boutons de la table de cuisson, ainsi que
produire des signaux sonores dus au contact entre les objets et les boutons. Si
ces objets ne sont pas retirés dans les 8 secondes, la table de cuisson s'éteint
automatiquement en émettant un son qui se répéte ensuite toutes les 5
secondes jusqu'a ce que I'objet ou I'eau soit retiré du panneau de commande,
méme apres l'extinction. Pour éviter I'extinction, retirez tout liquide renversé
de l'interface utilisateur et séchez-la soigneusement dans les 8 secondes, ou
utilisez la fonction d'essuyage qui vous donne 30 secondes pour le nettoyage
et le séchage.

N'oubliez pas que la touche ON/OFF est toujours active.
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SERVICE APRES-VENTE

AVANT D'APPELER LE SERVICE APRES-VENTE : + Ind.C.

1. Vérifiez en premier lieu si vous pouvez remédier au probléme a laide des  * 1€ numéro de série (numéro apres les lettres SN sur la plaque signalétique
suggestions de la section GUIDE DE DEPANNAGE. située sous l'appareil). Le numéro de série est également indiqué dans la

2. Mettez 'appareil hors tension puis remettez-le sous tension pour vérifier si documentation;
le probleme a été éliminé.

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

SI LE PROBLEME PERSISTE MEME APRES LES VERIFICATIONS CI-DESSUS,
CONTACTEZ VOTRE SERVICE APRES-VENTE LE PLUS PROCHE.

Lorsque vous contactez notre service aprés-vente, donnez toujours :
+ une bréve description du probleme; . votre adresse compléte;
+ letype etle modéle exact de 'appareil; . votre numéro de téléphone.

T T
0000000 [ =4
=

z
=9
Ok
f
8!!
Q.E

£

SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

Si I'appareil doit étre réparé, adressez-vous a un Service Apres-Vente agréé
(vous aurez ainsi la garantie que les piéces défectueuses seront remplacées
par des pieces d'origine et que la réparation de votre appareil sera effectuée
correctement).

RS

Vous trouverez les politiques, la documentation standard et des informations supplémentaires sur le produit :

«  Enutilisant le QR Code dans votre appareil;

«  Envisitant notre site Internet docs.whirlpool.eu/docs;

«  Vous pouvez également contacter notre service aprés-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie). Lorsque
vous contactez notre Service aprés-vente, veuillezindiquer les codes figurant sur la plaque signalétique de l'appareil.

©/TM/ © 2024 Whirlpool. Produit sous licence.

Whirlpool
400020026656 !ﬁ




VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

" NL

BELANGRIJK MOET WORDEN GELEZEN EN

IN ACHT GENOMEN

Lees voordat u het apparaat gaat gebruiken deze
veiligheidsinstructies. Houd ze binnen handbereik voor
toekomstige raadpleging.
Deze instructies en het apparaat zelf zijn voorzien van
belangrijke veiligheidsaanwijzingen, die te allen tijde
moeten worden opgevolgd. De fabrikant kan niet
aansprakelijk gesteld worden voor schade die het
gevolg is van het niet opvolgen van deze
veiligheidsinstructies, oneigenlijk gebruik van het
Kparaat of een foute instelling van de regelknoppen.
WAARSCHUWING: Als het oppervlak van de
kookplaat gebarsten is, gebruik het apparaat niet -
risico voor elektrocutie.
MAWAARSCHUWING:  Brandgevaar:  leg
voorwerpen op de kookoppervlakken.
M VOORZICHTIG: Het bereidingsproces moet onder
toezicht plaatsvinden. Een kort bereidingsproces moet
onder voortdurend toezicht plaatsvinden.
M WAARSCHUWING: Onbewaakt bereiden op een
kookfornuis met vet of olie kan gevaarlijk zjn -
brandgevaar. Tracht NOOIT een brand te blussen met
water: schakel daarentegen het apparaat uit en bedek
vervolgens de vlam, bijv. met een deksel of een
blusdeken.
A\ Gebruik de kookplaat niet als werkblad of als steun.
Houd kleding of andere brandbare materialen uit de
buurt van het apparaat tot alle onderdelen van het
Kparaat helemaal zijn afgekoeld - brandgevaar.
Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels
en deksels mogen niet op het opperviak van het
kookfornuis worden geplaatst, aangezien deze heet
kunnen worden.
M\ Kleine kinderen (0-3 jaar) moeten uit de buurt van
het apparaat gehouden worden. Jonge kinderen
(3-8 jaar) moeten uit de buurt van het apparaat
gehouden worden, tenzij ze constant onder toezicht
staan. Kinderen vanaf 8 jaar en personen met
verminderde fysieke, sensorische of mentale
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, mogen
dit apparaat gebruiken indien ze onder toezicht staan
of instructies hebben ontvangen over veilig gebruik en
de mogelijke gevaren ervan begrijpen. Kinderen
mogen niet spelen met het apparaat. De reiniging en
het onderhoud mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd zonder toezicht.
A\ Schakel het kookplaatelement na gebruik uit met de
knop en vertrouw niet alleen op de pannendetector.
M\ WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen kunnen heet worden tijdens het gebruik.
Wees voorzichtig dat u de verwarmingselementen niet
aanraakt. Kinderen jonger dan 8 jaar moeten uit de
buurt van het apparaat worden gehouden, tenzij er
voortdurend toezicht is.
&\ Het voedsel mag voor of na de bereiding niet langer
dan één uur in of op het product blijven liggen.

geen

TOEGESTAAN GEBRUIK

A\ VOORZICHTIG: Het apparaat is niet geschikt voor
inwerkingstelling met een externe schakelinrichting
zoals een timer of een afzonderlijk systeem met
afstandsbediening.

A\ Ditapparaatisbedoeldvoorgebruikinhuishoudelijke
engelijkaardige toepassingenzoals: personeelskeukens
in winkels, kantoren en overige werkomgevingen;
landbouwbedrijven; klanten in hotels, motels en
andere residenti€le omgevingen.

ANEk ander gebruik is verboden
kamerverwarming).

A\Dit apparaat is niet voor professioneel gebruik
bestemd. Gebruik het apparaat niet buiten.

AN WAARSCHUWING: De inductiekookplaat kan een
akoestisch signaal geven als er iets op het
bedieningspaneel is blijven liggen. Schakel de
kookplaat uit met de toets AAN/UIT.

INSTALLATIE

A\ Het apparaat moet verplaatst en geinstalleerd worden
door twee of meer personen - risico voor verwondingen.
Gebruik beschermende handschoenen om uit te pakken
en te installeren - risico voor snijwonden.

M Laat de installatie, m.iv. de aansluiting op het
waternet (indien van toepassing) en de elektrische
aansluitingen en reparaties door een gekwalificeerd
technicus verrichten. Repareer of vervang geen enkel
onderdeel van het apparaat, behalve als dit expliciet
aangegeven wordt in de gebruikershandleiding. Houd
kinderen buiten bereik van de installatieplek. Controleer
na het uitpakken van het apparaat of het tijdens het
transport geen beschadigingen heeft opgelopen.
Neem in geval van twijfel contact op met uw leverancier
of de dichtstbijziinde Klantenservice. Bewaar het
verpakkingsmateriaal (plastic, piepschuim, enz.) na de
installatiebuitenbereikvankinderen-verstikkingsgevaar.
Het apparaat moet worden losgekoppeld van het
elektriciteitsnet voordat u installatiewerkzaamheden
uitvoert - risico voor elektrocutie. Tijdens de installatie
dient u ervoor te zorgen dat het apparaat de
voedingskabel niet beschadigd - risico voor brand of
elektrocutie. Het apparaat alleen activeren als de
installatie is voltooid.

M\ Voer eerst alle zaagwerkzaamheden uit en verwijder
alle spaanders en zaagresten voordat u het apparaat
plaatst.

ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN

M\ Het moet mogelijk zjn het apparaat van het
elektriciteitsnet af te koppelen door de stekker uit het
stopcontact te halen of via een meerpolige
netschakelaar die bovenstrooms van het stopcontact is
geplaatst conform de bedradingsvoorschriften en het
apparaat dient geaard te zijn conform de nationale
veiligheidsnormen voor elektriciteit.

(bijv. als




A\ Gebruik geen verlengsnoeren, meervoudige
stopcontacten of adapters. Als de installatie voltooid is,
mogen de elektrische onderdelen niet meer
toegankelijk zijn voor de gebruiker. Gebruik het
apparaat niet wanneer u natte voeten hebt of
blootsvoets bent. Gebruik het apparaat niet als de
stroomkabel of de stekker beschadigd is, als het
apparaat niet goed werkt of als het beschadigd of
gevallen is.

M Installatie met behulp van een netsnoerstekker is
niet toegestaan, tenzij het product reeds is uitgerust
met de door de fabrikant geleverde stekker.

M\ Als het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen
wordendoordefabrikant,eenservicevertegenwoordiger
of gekwalificeerd personeel om risico’s te voorkomen -
risico voor elektrocutie.

REINIGEN EN ONDERHOUD

A WAARSCHUWING: Het apparaat moet worden
losgekoppeld van het elektriciteitsnet voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert; gebruik geen
stoomreinigers - risico van elektrocutie.

A\ Gebruik geen schurende of bijtende producten,
reinigingsmiddelen op chloorbasis of schuursponsjes.
VERWERKING VAN DE VERPAKKING

De verpakking kan volledig gerecycled worden, zoals

recyclingssymbool é% wordt aangegeven.

De diverse onderdelen van de verpakking mogen daarom niet bij het gewone
huisvuil worden weggegooid, maar moeten worden afgevoerd volgens de
plaatselijke voorschriften voor afvalverwerking.

AFDANKEN VAN HUISHOUDELIJKE APPARATUUR
Dit apparaat is vervaardigd van recyclebaar of herbruikbaar materiaal. Dank
het apparaat af in overeenstemming met plaatselijke milieuvoorschriften
voor afvalverwerking.Voor meerinformatie over behandeling, terugwinning
en recycling van huishoudelijke apparaten kunt u contact opnemen met uw
plaatselijke instantie, de vuilnisophaaldienst of de winkel waar u dit apparaat
hebt gekocht. Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming met de
Europese Richtlijn 2012/19/EU, Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur (AEEA) en met de Regeling Afgedankte Elektrische en
Elektronische Apparatuur 2013 (zoals gewijzigd).

Door ervoor te zorgen dat dit product correct wordt afgedankt, helpt u
schadelijke gevolgen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen.

Het symbool E op het product of op de begeleidende documentatie geeft
aan dat dit apparaat niet als huishoudelijk afval behandeld mag worden, maar
dat hetingeleverd moet worden bij een speciaal inzamelingscentrum voor de
recycling van elektrische en elektronische apparatuur.

TIPS OM ENERGIE TE BESPAREN

Maak zoveel mogelijk gebruik van de restwarmte van de hete plaat door de
plaat uit te zetten enkele minuten voordat u stopt met koken.

De basis van uw pot of pan dient de kookplaat volledig te bedekken; een
recipiént die kleiner is dan de kookplaat veroorzaakt energieverspilling.

Dek potten en pannen af met goed aansluitende deksels terwijl u kookt
en gebruik zo weinig mogelijk water. Koken zonder deksel verhoogt uw
energieverbruik.

Gebruik alleen kookpotten en pannen met een vlakke bodem.

CONFORMITEITSVERKLARING

Dit apparaat voldoet aan de Ecodesign-vereisten van Europese verordening
66/2014 en de Ecodesign Verordeningen 2019 voor energiegerelateerde
producten en energie-informatie (Wijziging) (EU Exit), in overeenstemming
met de Europese norm EN 60350-2.

De informatie over de spaarstand van het apparaat in overeenstemming met
Verordening (EU) 2023/826 is te vinden via de volgende link: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

door het

A

OPMERKING

Personen met een pacemaker of een gelijkaardig medisch hulpmiddel dienen
voorzichtig te zijn wanneer ze in de buurt van de inductiekookplaat staan
als deze ingeschakeld is. Het elektromagnetisch veld kan de pacemaker en
gelijkaardige toestellen beinvloeden. Raadpleeg uw arts of de fabrikant van de
pacemaker of van gelijkaardige medische hulpmiddelen voor meer informatie
over de effecten van elektromagnetische velden van inductiekookplaten.




ELEKTRISCHE AANSLUITING

De elektrische aansluiting moet tot stand gebracht worden voordat u het apparaat aansluit op het elektriciteitsnet.

De installatie moet worden uitgevoerd door een erkend elektricien die op de hoogte is van de actuele veiligheids- en installatievoorschriften. De installatie moet
in het bijzonder uitgevoerd worden in overeenstemming met de voorschriften van het plaatselijke elektriciteitsbedrijf.

Zorg dat de spanning die op het typeplaatje aan de onderkant van het apparaat staat, overeenkomt met de spanning in uw woning.

De aarding van het apparaat is wettelijk verplicht gebruik uitsluitend stroomgeleiders (inclusief de aardleiding) van de juiste afmetingen.
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black-nero-negro-preto-padpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
¢rna-crno-yepHbln-vYopHuii-kapa-cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur-wnin
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HpaoH-rjava-smed-KopnyHEBbIN-KOpUYHEBMIt-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brdnn-nin

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi1)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cvBo)-nnasa (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-CuHuiA (Cepblin)-CUHIR (Cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)->ni? (xon)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/ipdoivo-kollane/roheline-dzeltens/zal$-
geltona/zalia-zétty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-KyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTblin/3eneHbln-XoBTUIA/3eneHnii-Kacbin/capbl-zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zéld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/grén-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/greenn-xnia/nigp

blue-blu-azul-azul-ytAg-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cvHbo-nnaea-modro-
plava-cuHuii-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar-ani




NL I Gebruikershandleiding
DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN WHIRLPOOL

PRODUCT
Voor verdgere assistentie kunt u het apparaat registeren op SCAN DE QR-CODE OP UW
wuw.register10.eu. APPARAAT VOOR MEER
fﬂf Lees de instructies aandachtig voordat u het apparaat INFORMATIE
gebruikt.
PRODUCTBESCHRIJVING
t 1. Kookplaat

2. Bedieningspaneel

Whijrlgool
.
BEDIENINGSPANEEL
1 2 3 4 5 6 7 8 13 14 16 17
@ OFF —————————P —
B OFf —— — —————— p ]
8 10 :
9 1 12 15 18

1. Toets Flexi Zone (links) 7. Display kookzone 13. Knop toetsenvergrendeling - 3 sec

2. Toets voor uitschakeling kookzone 8. Indicatielampje - actieve functie 14. Temperatuurindicator (graden Celsius)

3. Scrolltoetsenbord 9. Timerknop 15. Minuten-indicator

4. Pijlen om Temperatuur/Timer in te stellen 10. AAN/UIT-toets 16. Symbool van de kookwekker

5. Knop snel verwarmen (Booster) 11. Ondersteund koken (Boil&Cook)-knop 17. Heat Control-knop

6. Indicator voor voorverwarmen/afkoelen 12. Veegfunctie-knop 18. Toets Flexi Zone (rechts)

OPMERKING: Druk op de toets AAN/UIT (10); Alle beschikbare functies worden enkele ogenblikken zichtbaar, waarna alleen de belangrijkste actief blijven. De
andere kunnen worden gebruikt en worden geactiveerd tijdens het volgende gebruik van het apparaat.

BELANGRIJK: Alle beschikbare functies worden verlicht met een zwakke lichtintensiteit, die alleen intenser wordt wanneer ze worden geactiveerd.

Whj;lﬁool



ACCESSOIRES

Gebruik alleen potten en pannen van ferromagnetisch materiaal dat geschikt is

voor inductiekookplaten. Controleer op de aanwezigheid van het symbool
(dat meestal op de onderkant gedrukt is) om te bepalen of de pan geschikt is. Er
kan ook een magneet worden gebruikt om te controleren of de bodem van het

kookgerei magnetisch is.

KOOKGEREI MATERIAAL EIGENSCHAPPEN
Aanbevolen De basis is gemaakt van roestvrij | Zorgt voor optimale efficiéntie,
kookgerei staal met sandwichontwerp, [ warmt snel op en verdeelt de

\ geémailleerd staal of gietijzer. | warmte gelijkmatig.

Geschikt De bodem is niet volledig | Alleen het ferromagnetische

kookgerei ferromagnetisch (de magneet | gedeelte warmt op. Hierdoor
kleeft slechts op een deel van de | kan het zijn dat de pan minder
bodem van het kookgerei). snel opwarmt en dat de warmte

minder  gelijkmatig ~ wordt
verdeeld.

Geschikt De ferromagnetische basis bevat | Het ferromagnetische oppervlak

kookgerei gebieden met aluminium of [is kleiner dan het eigenlijke
heeft een verzonken gebied in | opperviak van de bodem van

fe het midden. het kookgerei. Hierdoor wordt
<l lijk inder vermogen
mogelijk ~ minder vermoge
geleverd en wordt kookgerei
mogelijk niet voldoende verhit.
Kookgerei wordt mogelijk niet
gedetecteerd.

Niet geschikt Normaal dun staal, glas, klei, | Kookgerei wordt niet
koper, aluminium en andere niet- | gedetecteerd en warmt niet op.
ferromagnetische materialen en
kookgerei met rubberen voetjes

OPMERKING: Alle kookgerei moet een vlakke bodem hebben. Controleer
de basis regelmatig op tekenen van kromtrekken omdat sommige pannen
kunnen vervormen door grote hitte.

Het gebruik van kookgerei dat niet overeenkomt met de aanbevolen
maten en eigenschappen kan de kookprestaties aanzienlijk beinvioeden en
onbevredigende resultaten veroorzaken.

EERSTE GEBRUIK

ADAPTERS VOOR POTTEN/PANNEN DIE ONGESCHIKT ZIJN VOOR INDUCTIE

Het gebruik van adapterplaten beinvioedt de efficiéntie en verlengt daardoor de tijd
die nodig is om water of voedsel te verwarmen. Zorg ervoor dat de ferromagnetische
diameter van de panbodem uitgelijnd is met zowel de diameter van de adapterplaat
als de diameter van de kookzone. Als deze metingen niet overeenkomen, kan dit de
efficiéntie en prestaties aanzienlijk verlagen. Als u deze richtlijnen niet volgt, kan er
warmte worden opgebouwd die niet effectief wordt doorgegeven aan de pan of pot,
waardoor de plaat en de kookplaat mogelijk zwart worden.

LEGE POTTEN EN PANNEN

De kookplaat is uitgerust met een intern veiligheidssysteem dat de functie
"Automatisch uitschakelen" activeert wanneer een te hoge temperatuur wordt
gedetecteerd. Het gebruik van lege potten en pannen met een dunne bodem wordt
niet aanbevolen, maar als ze worden gebruikt, kan de temperatuur sneller stijgen
dan de tijd die nodig is om de "Automatisch uitschakelen" onmiddellijk te activeren,
met het risico dat de pan of het oppervlak van de kookplaat wordt beschadigd. Raak
de pan of het kookoppervlak niet aan als dit gebeurt. Wacht tot alle onderdelen zijn
afgekoeld. Als er een foutmelding wordt weergegeven, belt u het Servicecentrum.

GESCHIKT FORMAAT PAN/BODEM VOOR DE VERSCHILLENDE
KOOKZONES

Gebruik pannen met een geschikte bodemdiameter voor elke zone (zie
de onderstaande tabel) om te zorgen dat de kookplaat goed werkt. Let op:
fabrikanten van kookgerei geven vaak de diameter van de bovenkant van het
kookgerei aan, in plaats van de diameter van de onderkant.

Om ervoor te zorgen dat de kookplaat zoals verwacht werkt, moet u altijd een kookzone
gebruiken met een grootte die overeenkomt met de ferromagnetische grootte van de pan.
Plaats de pan correct op de kookzone die u gebruikt. Het wordt aanbevolen
om geen potten te gebruiken die groter zijn dan de grootte van de kookzone.

KOOKGEREIGEBRUIK PER ZONE

% N 4 Zone Kookgerei met Geschikt
' J - geschikte vorm ferromagnetisch
N bodem (cm)

10f2 Rond of vierkant 16-21
. - 3of4 Rond of vierkant 16-21
1 3 | 120344 ‘ Korte zijde 16-21
(Flexi Zone) Ovaal of rechthoekig Lange zijde 24 - 38

POWER MANAGEMENT (VERMOGENSREGELING)

Op het moment van de aankoop is het kookfornuis ingesteld op het maximale
vermogen. Pas de instelling aan op basis van de limieten van uw elektriciteitsnet,
zoals uitgelegd in de volgende paragraaf.

OPMERKINGEN: Afhankelijk van het geselecteerde kookplaatvermogen
kunnen sommige vermogenniveaus en functies van de kookzone (bijv. koken
of snel verwarmen) automatisch worden beperkt om te voorkomen dat de
geselecteerde limiet overschreden wordt.

De onderstaande tabel toont het vermogen dat door elke zone voor elke functie
wordtgebruikt,om u te helpen begrijpen watde mogelijke gebruiksbeperkingen
zijn op basis van de gekozen vermogensinstelling.

ZONE 1of2 | 30f4 | 142 | 3+4
VERMOGEN 18 (KW) 22 22 22 22
BOOSTER (KW) 37 37 37 37
HEAT CONTROL (KW) 14 14 NA NA
ONDERSTEUND KOKEN

(BOIL&COOK) (KW) 30 30 NA NA

Voorbeelden met betrekking tot de waarden in de bovenstaande tabel:

Als u de "Vermogensbeheerinstelling" instelt op 4 kW en meerdere kookzones
tegelijk activeert, zal de kookplaat automatisch de vermogensniveaus
aanpassen om de totale vermogenslimiet (bijv. 4 kW) niet te overschrijden.
Als u bijvoorbeeld, met de “Vermogensbeheerinstelling” ingesteld op 4
kW, zone 4 instelt op “Booster” (=3,7 kW) en vervolgens zone 1 probeert te
activeren op niveau 18 (2,2 kW), zou het totale geleverde vermogen de limiet
van 4 kW overschrijden (3,7 + 2,2 = 5,9 kW). Daarom past de kookplaat het
vermogen automatisch als volgt aan: de kookzone 4, die eerder op "Booster"
wasingesteld, zal op niveau 18 (=2,2 kW) worden ingesteld, terwijl de kookzone
1 op niveau 15 (=1,6 kW, het maximale vermogensniveau dat de beperking
van 4 kW niet mag overschrijden).

Instelmenu: Basisinstellingen wijzigen

Zodrauhetapparaatheeftaangeslotenop denetvoeding, kuntudestandaardinstellingen

wijzigen door binnen 60 seconden naar het instellingenmenu te gaan:

1. Nadat u de kookplaat op de netstroom hebt aangesloten, wacht u totdat alle
ledlampjes achtereenvolgens aan en uit gaan.

2. Houd de aan/uit-knop ((D) om de kookplaat in te schakelen.

3. Druk minstens 6 seconden op de toetsvergrendeling ( (¥) ) om het
instelingenmenu te openen. Negeer het activeringsgeluid van de
toetsvergrendeling dat u hoort na 3 seconden drukken.

4. Hetinstellingstype (bijv."PL") wordt linksboven op het display van de kookzone
weergegeven ende standaard (of huidige) waarde (bijv."2_5") wordtlinksonder
op het display van de kookzone weergegeven. ) _

5. Ukunthetinstellingstype selecteren met de pijlen omhoog (_—_) enomlaag( —
) van de kookzone linksboven. U kunt de waarde wijzigen met de pijlen omhoog
(—_)enomlaag ( — ) van de kookzone linksonder. Zie de onderstaande tabel
voor de instellingstypes, standaardwaarden en mogelijke waarden.

6. Drukop de toets Aan/Uit om te bvestigen.

7. Zonder bevestiging zal de kookplaat het menu Instellingen verlaten en binnen
30 seconden terugkeren naar de vorige waarden.

ORDER | \nsTririnG | [NKSBOVEN | (CraNDAARD) | WAARDEN
1 Vermoggnsbe— PL 74 2. 5kW;4 0kW;
grenzing - 6_0kW;7_4kw
2 Akoestische toon Aud Aan Aan/Uit
3 Demomodus DE Uit Aan/Uit

OPMERKINGEN: Als de demomodusfunctie eenmaal is geactiveerd, blijft
deze AAN, zelfs als de hoofdvoeding wordt onderbroken.

Whj;lﬁool
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DAGELIJKS GEBRUIK

Gebruikershandleiding

@ DE KOOKPLAAT IN/UITSCHAKELEN

Houd de aan/uit-knop om de kookplaat in te schakelen. De LED boven de
knop gaat aan en u hoort een akoestisch signaal. Na een paar seconden kunt
u communiceren met de kookplaat. Druk nogmaals op dezelfde knop om de
kookplaat uit te schakelen; Alle kookzones worden uitgeschakeld.

PLAATSING
Bedek de symbolen van het bedieningspaneel niet met pannen.

Opmerking: In de kookzones in de buurt van het bedieningspaneel is het
raadzaam om potten en pannen binnen de markeringen te houden. Dit geldt
zowel voor de bodem als voor de bovenrand van de potten en pannen, die
vaak breder is.

Zo wordt voorkomen dat het toetsenblok oververhit. Voor grillen of frituren
gebruikt u zo mogelijk de achterste kookzones.

KOOKZONES IN-/UITSCHAKELEN EN KOOKVERMOGENS REGELEN
VERMOGENSNIVEAUS

OFF - - - - - QB ----- P

De kookzones inschakelen:

Wanneer de kookplaat wordt INGESCHAKELD, wordt het scroltoetsenbord
(SLIDER) van alle beschikbare kookzones ingeschakeld met een lage lichtsterkte.
Plaats uw vinger op het scroltoetsenbord (SLIDER) van de zone die u wilt
activeren en schuif het zachtjes naar rechts als u het vermogensniveau wilt
verhogen of naar links om het te verlagen. U zult merken dat de segmenten van
het bedieningstoetsenbord naar hoge helderheid verschuiven op basis van het
geselecteerde vermogensniveau en dat de displaycijfers het nummer tonen dat
overeenkomt met het geselecteerde vermogensniveau (van 1 tot 18).

De knop "P" kan worden gebruikt om de snelle verwarmingsfunctie (Booster)
te selecteren om water snel aan de kook te brengen.

De kookzones uitschakelen:
Selecteer de toets "UIT" aan het begin van het toetsenbord.

OPMERKING: Gemorst water, overlopend voedsel en/of een voorwerp op
de knoppen van het bedieningspaneel kunnen uw vinger nabootsen en per
ongeluk een van de knoppen van de kookplaat activeren of deactiveren. Als
dergelijke elementen niet binnen 8 seconden worden verwijderd, maakt de
kookplaat twee korte akoestische geluiden en schakelt zichzelf uit terwijl het
bericht "OFF" (uit) wordt weergegeven.

N
TOETSENBLOKKERING

De vergrendelfunctie van het bedieningspaneel is ontworpen om de
instellingen van de kookplaat te vergrendelen, om te voorkomen dat de
instellingen per ongeluk worden gewijzigd of dat de functies per ongeluk
worden geactiveerd of gedeactiveerd. Het kan nodig zijn om deze functie
bijvoorbeeld te gebruiken. In geval van mogelijk morsen van vloeistoffen
of voedsel, of om veiligheidsredenen (kinderen kunnen per ongeluk met de
kookplaat spelen) om te voorkomen dat de kookplaat per ongeluk wordt
ingeschakeld. Om de vergrendelingsfunctie van het paneel te gebruiken,
de knop () gedurende 3 seconden indrukken. De knop wissel naar hoge
helderheid en een geluidssignaal en een lampje boven het symbool geven
aan dat de functie is ingeschakeld. Om de blokkering van de bedieningen te
deactiveren, herhaalt u de activeringsprocedure.

OPMERKING: Het bedieningspaneel wordt helemaal geblokkeerd, behalve de
uitschakelfunctie. Als u de kookplaat uitschakelt terwijl de vergrendeling van
het bedieningspaneel actief is, druk dan op de AAN/UIT-knop en vervolgens 3
sec op de vergrendelknop om de kookplaat te ontgrendelen.

2D veecrunctie

De veegfunctie vergrendelt tijdelijk de knoppen van de gebruikersinterface
om te voorkomen dat de instellingen per ongeluk worden gewijzigd tijdens
het reinigingsproces. De functie onderbreekt het kookproces niet.

De veegfunctie helpt om geluiden te voorkomen als er water op de
gebruikersinterface terechtkomt tijdens het kookproces of tijdens het gewone
reinigen.

Om veiligheidsredenen kan de AAN/UIT-knop worden geactiveerd, zelfs
onvrijwillig, tijdens het reinigen.

De veegfunctie inschakelen:

1. Druk op de Veegfunctieknop 2. U hoort een akoestisch geluid wanneer
de functie actief is.

2. De LED boven de knop gaat aan en blijft aan terwijl de knop zelf knippert
voor de volledige duur van de functieactiviteit.

3. Hetbedieningspaneel blijft 30 seconden vergrendeld.

@ KOOKWEKKER
De timer controleert alle actieve kookzones.

De kookwekker inschakelen:

1. Selecteer de kookzone en stel het vereiste vermogensniveau in.

2. De timerknop gaat ongeveer 5 seconden nadat het kookgerei is herkend
aan. Druk op totdat een indicatielampje gaat branden in lijn met het
specifieke symbool op de gekozen kookzone.

3. Gebruik de pijlen omhoog (—_) enomlaag ( — ) omdetijdinte stellen (niet
langer dan 8 seconden ingedrukt houden, anders geeft de kookplaat OFF
aan. Raadpleeg het gedeelte "Probleemoplossing” voor meer informatie).
De tijd verandert van 000 seconden tot 30 minuten, telkens met 1 minuut;
van 30 tot 150 minuten, zal de tijd toenemen in stappen van 5 minuten. Als
u de tijd met 10 minuten wilt veranderen, gebruik dan de streepjes aan de
Zijkant. Het streepje links verwijdert 10 minuten, terwijl het streepje rechts 10
minuten toevoegt (zie volgende afbeelding).

OFF — — : T

4. Om deingestelde tijd te bevestigen, kunt u op de klokknop ( () drukken.
Anders wordt de tijd na 5 seconden automatisch bevestigd.

5. Ukunt detijd op elk moment wijzigen en meerdere timers tegelijk activeren.

6. Tiktijdenshetaftellen metuw vingerop de schuifknop om hetenergieniveau
te zien. Tik op de pijl omhoog ( _—_) of omlaag ( — ) om de ingestelde
temperatuur te zien. Na 3 seconden verschijnt het aftellen opnieuw.

7. Wanneer de ingestelde tijd is verstreken, klinkt er een geluidssignaal en
wordt de kookzone automatisch uitgeschakeld.

De kookwekker uitschakelen:

Druk op de pijl omlaag ("= ) totdat 000 wordt weergegeven en na 5 seconden
wordt gedeactiveerd.

@ INDICATOR VAN DE KOOKWEKKER

Deze led (wanneer AAN) geeft aan dat de kookwekker voor de kookzone is
ingesteld.
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MAXIMALE WERKTIJD VAN KOOKZONES EN FUNCTIES

Vermogen of functie uIT 1-3 4-6 7-9 10-12 13-15 16-18 Booster
Maximale werktijd - 8u 6u 4u 3u 2u 1,5u 10 minuten
Vermogensniveau na time-out - 0 0 0 0 0 0 18

Voorbeelden met betrekking tot de waarden in de bovenstaande tabel:

Als u een kookzone inschakelt en het vermogen instelt op niveau 14, blijft deze maximaal 2 uur werken. Na 2 uur daalt het vermogensniveau naar niveau 0 en schakelt
de kookzone automatisch uit. Als er geen andere kookzones actief zijn en er binnen 30 seconden geen interactie is met de knoppen op het bedieningspaneel, wordt de

kookplaat automatisch uitgeschakeld.

Als u de Booster-functie op een kookzone activeert, daalt deze na 10 minuten automatisch naar vermogensniveau 18. Na 1,5 uur daalt het vermogen naar niveau 0 en
schakelt de kookzone automatisch uit. Als er geen andere kookzones actief zijn en er binnen 30 seconden geen interactie is met de knoppen op het bedieningspaneel,

wordt de kookplaat automatisch uitgeschakeld.

FUNCTIES

P BoosTFUNCTIE

Booster is een speciale modus met een vermogensniveau hoger dan niveau 18,
voor de snelste verwarming. Deze modus kan een verschillende duur hebben,
afhankelijk van de gebruikte zone (zie onderstaande tabel). Nadat de boostertijd
is verstreken, wordt het vermogen automatisch verlaagd naar niveau 18.

BELANGRIJK: Niet gebruiken met een lege pan of olie/boter. Deze functie is
ideaal voor het koken van water.

OPMERKING: Afhankelijk van de Vermogensbeheerinstelling is de Booster-
functie mogelijk niet beschikbaar voor bepaalde kookzones. Bovendien, als u
een kookzone op Booster zet en vervolgens een andere zone activeert, wordt
de eerste zone teruggebracht naar het maximaal beschikbare niveau (zelfs
veel lager dan niveau 18) om de tweede zone te kunnen gebruiken. De tweede
kookzone wordt ingesteld of beperkt op basis van het resterende vermogen
dat beschikbaar is aan die kant van de kookplaat.

Houd er ook rekening mee dat de vermogensafgifte kan variéren afhankelijk
van de grootte en het materiaal van het gebruikte kookgerei.
BESCHRIJVING VAN DE ZONES

27 4 Zone Nominaal Vermogens- | Boosterduur
E\ - ,J - vermogen booster (kW) (min.)
A (Niveau 18, kW)
1of2 22 37 10
_ . 3of4 22 37 10
1 3 || 1+20f3+4
(Flexi Zone) 22 37 10

OPMERKINGEN: de waarden in de tabel verwijzen naar testomstandigheden zoals beschreven in de
normatieve norm voor het evalueren van de prestaties van kooktoestellen.

Het getoonde vermogen kan variéren afhankelijk van de grootte of het materiaal van het gebruikte
kookgerei.

[} o
D O O D FLEXIBELE KOOKZONE (FLEXI ZONE)

Met deze functie kunt u twee kookzones combineren tot één langere zone voor
rechthoekig, ovaal of langwerpig kookgerei, en één instelling gebruiken voor de
hele gecombineerde zone.

Gebruikvoordejuiste resultaten alleen pottenen pannen meteenferromagnetische
bodem die lang genoeg zijn om de twee zones tegelijk te bestrijken. Plaats het
kookgerei in het midden van het flexibele rechthoekige kookgedeelte.

Raadpleeg de onderstaande figuur voor voorbeelden van correct en incorrect gebruik.

OPMERKING: Een grote ronde pan die in het midden wordt gebruikt, kan
minder snel opwarmen en de warmte kan minder gelijkmatig worden verdeeld.

BELANGRLUJK: Voor potten en pannen met een ferromagnetische bodem van
21 c¢m of kleiner wordt aanbevolen de enkele kookzones te gebruiken zonder
de flexibele kookstand (Flexi Zone) te activeren. Plaats het kookgerei op de
voorste of achterste zone en activeer die zone.

Als Flexi Zone actief is, is de functie Warmteregeling niet beschikbaar en zie je
deze dus niet op het bedieningspaneel.

Raadpleeg de onderstaande figuur voor voorbeelden van correct en incorrect
gebruik.

o[ 7]

Flexizone gebruikt als twee afzonderlijke zones

Wanneer u twee potten of pannen tegelijk gebruikt, is het aan te raden om de
eerste op de achterste zone te plaatsen en de tweede op de voorste zone (zie
onderstaande afbeelding). In dit geval moeten de zones worden geactiveerd
zonder de flexibele kookmodus (Flexi Zone)te gebruiken.

Voor optimale prestaties moet u ervoor zorgen dat beide pannen gecentreerd
zijn in hun respectieve zones. Zet een pot/pan niet uit het midden om ruimte
te maken voor de andere. Plaats het kookgerei niet buiten de kookzone of
bovenop het bedieningspaneel.

Raadpleeg de onderstaande figuur voor voorbeelden van correct en incorrect
gebruik.

@ HEAT CONTROL - ONDERSTEUND KOKEN MET TEMPERATUUR

Met deze functie kunt u de gewenste temperatuur selecteren en bereiden (zoals
u met een oven zou doen), in plaats van de standaard vermogensniveaus te
gebruiken.

Met deze functie zal de kookplaat automatisch de warmte aanpassen en
een stabiele temperatuur voor het kookgerei handhaven, zodat er niet
voortdurend aanpassingen nodig zijn.

Deze functie is alleen beschikbaar op kookzones met het 8 pictogram.

OPMERKING: De weergegeven temperatuur heeft betrekking op het midden
van de lege pan. Afhankelijk van het specifieke kookgerei dat u gebruikt, kan
de weergegeven temperatuur afwijken van de werkelijke temperatuur van het
kookgerei. Voor optimale prestaties is het aan te raden om het kookgerei in het
midden van de kookzone te plaatsen en de functie te activeren wanneer er geen
'restwarmte’-indicator (Hok ) actief is.
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I
BELANGRIJK: Deze functie is niet bedoeld voor het koken van water of
frituren. Daarom zal het water niet koken, zelfs niet als een temperatuur hoger

dan 100°C wordt geselecteerd. Raadpleeg het gedeelte "Ondersteund koken"
of gebruik de boosterfunctie om snel te koken.

Heat Control activeren:

1. Plaats het kookgerei op de zone met het 8 pictogram.

2. Druk op het pictogram B. )

3. Gebruik de pijl omhoog (_—_) om de vereiste temperatuur in te stellen.
De standaard instelling is 45°C. U kunt de temperatuur naar behoefte
verhogen tot 200°C (zie de tabel hieronder voor kooktips). Gebruik de pijl
omlaag ( — ) om de temperatuur te verlagen.

4. Tijdens de opwarmfase knippert er een pijl omhoog ( /\ ) naast de
geselecteerde temperatuur.

5. Wanneer het kookgerei de ingestelde temperatuur heeft bereikt, meldt de
kookplaat dit met een geluidssignaal en stopt de pijl omhoog ( /\ ) met
knipperen. Nu kunt u voedsel toevoegen. .

6. Zodra de instelwaarde is bereikt, kunt u met de pijlen omhoog (_—) en
omlaag ( — ) de temperatuur aanpassen in stappen van 5°C.

7. Alsde nieuwe geselecteerde temperatuur lager is dan de huidige, knippert
er een pijl omlaag ( \/ ) naast de geselecteerde temperatuur totdat de
nieuwe instelwaarde is bereikt. Als de nieuwe geselecteerde temperatuur
hoger is dan de huidige, knippert er een pijl omhoog ( /\ ) naast de
geselecteerde temperatuur totdat de nieuwe instelwaarde is bereikt.

8. Als u een timer instelt op een zone waar de Heat Control actief is, start de
timer pas nadat de instelwaarde is bereikt. Het display toont het aftellen
van de timer in plaats van de temperatuur. Tik tijdens het aftellen op de pijl
omhoog (_—_) of omlaag ( — ) om de ingestelde temperatuur te zien. Na
3 seconden verschijnt het aftellen opnieuw.

HEAT CONTROL - KOOKTIPS

De tabel hieronder geeft enkele suggesties voor kooktechnieken voor elke
temperatuur.

LAAG VUUR MIDDELHOOG VUUR HOOG VUUR
45°C 80°C 130°C 150°C 180°C 200°C
Smelten Zacht braden Grill
(chocolade, h\cl)vjcrir:n (plantaardige é?eerr;:; Rgg‘rjlggrkign (rundvlees,
boter) basismix) groenten)
" " . Bruin . .
. Indikken, Konfijten Karameliseren | Dichtschroeien

?\Rgig?/';? Creaming (groenten) (suiker, (Esglr::: (steak,

g (risotto) Afblussen groenten) t ! braadstuk)
oast)
Sudderbrander
(120°0)

Raadpleeg het gedeelte "Ondersteund koken" of gebruik de Boosterfunctie
om snel te koken.

OPMERKINGEN:

+  Het systeem kan de kooktemperatuur controleren, maar het is altijd aan te
raden om in de buurt te blijven als de kookplaat in gebruik is.

+  Afhankelijk van de activeringsvolgorde van de kookzone is de functie Heat
Control mogelijk niet beschikbaar. De kookplaat meldt dit met een geluidssignaal.

Scan de QR-code om de geheimen van koken met Heat
Control te ontdekken. Ontdek hoe makkelijk en lonend
het is om met temperatuur te koken door onze website te
bezoeken, waar je aan de hand van stap-voor-staprecepten
advies kunt krijgen over verschillende kooktechnieken,
alledaagse maaltijden en spannende nieuwe gerechten.

o
m ONDERSTEUND KOKEN (BOIL&COOK)

Deze functie brengt water aan de kook en past automatisch het vermogen aan
om het te laten sudderen tot u klaar bent om eten toe te voegen. Deze functie
helpt ook om overkoken en energieverspilling te voorkomen in vergelijking met
de modus Booster. Om energie te besparen en het kookproces te versnellen,
raden we aan de pan af te dekken met een deksel.

Ondersteund koken is alleen beschikbaar op kookzones met het § pictogram.

Gebruikershandleiding

OPMERKING: Als u deze functie gebruikt, moet de pan een bodemdiameter
van 160 - 210 mm hebben en voor 1/2 tot 3/4 gevuld zijn met water. Bedenk dat
het maximale volume dat met deze functie kan worden gebruikt ongeveer 4 | is.
Voeg geen zout toe aan het water voordat het aan de kook is, want dan werkt het
systeem niet zoals verwacht.

Voor optimale prestaties is het aan te raden om het kookgerei in het midden
van de kookzone te plaatsen, water op kamertemperatuur te gbruiken en de
functie te activeren wanneer er geen 'restwarmte™-indicator actief is.

BELANGRIJK: Deze functie is alleen bedoeld voor het koken van water, niet
voor melk of andere vloeistoffen.
Op basis van het kookgerei dat op de markt verkrijgbaar is, kan het zijn dat de
functie niet werkt zoals verwacht.

Ondersteund koken activeren:

1. Vul de pan met water (zie de opmerkingen hierboven).

2. Plaats het kookgerei op een kookzone met het pictogram 8.

3. Selecteer de knop Ondersteund koken (t==).

4. Druk één keer op de knop Ondersteund koken ( ==T) als Heat Control
slechts op één kookzone beschikbaar is. Als Heat Control beschikbaar is
op meer dan één kookzone, druk dan verschillende keren op de knop
tot u de kookzone bereikt waar u de functie Ondersteund Koken wilt
gebruiken. Een "-b-"indicatie verschijnt op het display om u door de zones
te leiden.

5. Wanneer de zone is geselecteerd, ziet u -b- enkele seconden knipperen op
het zonedisplay en daarna start de functie automatisch.

6. Wanneer de functie Ondersteund koken start, verschijnt er een animatie
op het display tijdens de opwarmfase.

7. Binnen 90 seconden vanaf het moment dat het water begint te koken,
meldt de functie dit met een geluidssignaal. De animatie verdwijnt en de
kookplaat stelt het vermogen automatisch in op 15 om zachtjes te laten
koken.

8. Afhankelijk van het gebruikte kookgerei kan het vermogen automatisch
dalen tot niveau 15 zonder het kookpunt van het water te bereiken.
Om het kookpunt te bereiken, kunt u het vermogen van de gebruikte
kookzone verhogen. U kunt ook een andere pan proberen die geschikt is
voor inductiekoken. Als de hierboven beschreven omstandigheden zich
niet voordoen, raden we aan de Boil&Cook-functie uit te schakelen en de
vermogens handmatig in te stellen om verder te kunnen koken.

9. Voeg voedsel toe en verander indien nodig het vermogensniveau om
de kooksterkte naar wens aan te passen. De selectie van het vermogen
wordt beperkt tot de niveaus die geschikt zijn voor het onderhoud van
kookplaten (d.w.z. niveaus 10 - 18).

OPMERKING:

« Ongeacht of het water kookt, na ongeveer 15 minuten na het activeren
van de functie zet de kookplaat het vermogensniveau automatisch op 15
en verdwijnt de animatie.

«  Afhankelijk van de Vermogensbeheerinstelling of de activeringsvolgorde
van de kookzone, is de functie Ondersteund koken mogelijk niet
beschikbaar. De kookplaat meldt dit met een geluidssignaal.

« Wanneer u deze functie gebruikt, kunt u geen timer instellen tijdens de
opwarmfase van het water. De timer kan alleen worden ingeschakeld na
ontvangst van de akoestische melding dat het water het kookpunt heeft
bereikt.

« Het systeem kan het kookproces controleren, maar het is altijd aan te
raden om in de buurt te blijven als de kookplaat in gebruik is.

« Als er de mogelijkheid is om Boil&Cook in meerdere zones op uw
kookplaat te gebruiken, kan er maar één Boil&Cook-functie worden
geactiveerd voor elke kant. Tijdens het selectieproces wordt de animatie
(slang) echter enkele seconden aan dezelfde kant weergegeven, ook al
kan de functie niet worden geactiveerd.
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INDICATOREN

11

MLNZ RESTWARMTE

Als “Hot” wordt weergegeven op het display, is de kookzone heet. De indicator
licht zelfs op als de zone niet was ingeschakeld maar wel is opgewarmd (als
gevolg van het gebruik van de aangrenzende zones, of omdat er een hete pot
op werd gezet).

Wanneer de bereidingszone is afgekoeld, verdwijnt de melding “Hot".

BEREIDINGSTABEL

I
- ! DEPANIS VERKEERD GEPLAATST OF ER IS GEEN PAN

Dit symbool verschijnt als de pot niet geschikt is voor een inductiekookplaat,
als hij niet correct is geplaatst of geen geschikte afmetingen heeft voor de
geselecteerde kookzone. Als er binnen 30 seconden na de selectie geen pot
wordt geregistreerd, dan wordt de kookzone uitgeschakeld.

De kooktabel geeft kooktips voor elk vermogensniveau. Het daadwerkelijke afgegeven vermogen van elk vermogensniveau hangt af van de afmeting van de

bereidingszone en het gebruikte kookgerei.

VERMOGENSNIVEAU

KOOKTIPS

Maximum vermogen (P)

Booster* - Breng water zo snel mogelijk aan de kook. Niet gebruiken met een lege pan of olie/boter.

17-18 Breng water aan de kook en frituur** diepvriesproducten.
15-16 Laat alles levendig koken, dichtschroeien, blakeren, roerbakken, bruinbakken.
10-14 Zachtjes laten koken, voorverwarmen, grillen (gedurende lange tijd), roerbakken, sauteren, karameliseren, bruin bakken,
pannenkoeken bakken.
5-9 Sudderen, stoven, indikken, langzaam koken.
3-4 Warm houden, ontdooien.
1-2 Smelten, creaming (risotto).

Geen vermogen (UIT)

“Hot").

Kookplaat in stand-by of uitgeschakelde modus (mogelijke restwarmte na afloop van de bereiding, aangeduid met

*Booster is een speciale modus die een vermogensniveau hoger dan 18 gebruikt om water sneller op te warmen. Deze modus kan maximaal 10 minuten worden
aangehouden, afhankelijk van de gebruikte zone. Na deze tijd wordt het vermogensniveau automatisch verlaagd naar niveau 18.
** Voor het frituren van diepvriesproducten, zoals frietjes, is het aanbevolen om niet-Flexi Zone kookzones te gebruiken. Als u wilt frituren met Flexi zone

kookzones, is het aanbevolen om de voorste zone te gebruiken.

REINIGEN EN ONDERHOUD

Belangrijk:

«  Controleer voor het reinigen of de kookzones uitgeschakeld zijn en
dat de restwarmte-indicatie (“Hot") niet wordt weergegeven.

«  Gebruik geen schuursponsjes of schuurmatjes, omdat hiermee het glas
wordt beschadigd.

+  Reinig de kookplaat na elk gebruik (wanneer deze is afgekoeld) om aanslag
en vlekken door voedselresten te verwijderen.

«  Eenoppervlak dat niet goed wordt schoon gehouden kan de gevoeligheid
van de knoppen van het bedieningspaneel verminderen.

«  Gebruik enkel een schraper als restjes op de kookplaat plakken. Volg de
instructies van de fabrikant van de schraper om het glas niet te krassen.

-« Suiker of voedsel met een hoog suikergehalte kan tot beschadiging van de
kookplaat leiden en moet direct verwijderd worden.

«  Door zout, suiker en zand kan het glasoppervlak bekrast raken.

+  Gebruik een zachte doek, absorberend keukenpapier of een speciale
kookplaatreiniger (volg de instructies van de fabrikant).

- Gemorste vloeistoffen in de kookzones kunnen ervoor zorgen dat de
pannen bewegen of trillen.

»  Droog de kookplaat grondig nadat deze gereinigd is.

Als het CleanProtect-logo op het glas staat, is de kookplaat behandeld met
CleanProtect-technologie. Deze exclusieve coating zorgt voor uitstekende
schoonmaakresultaten en houdt het oppervlak van de kookplaat langer
glanzend.
Het is aan te raden om dagelijks te reinigen, na elk gebruik.
Volg de volgende aanwijzingen om CleanProtect-kookplaten te reinigen:
« Maak de zones die gereinigd moeten worden grondig nat met water en
zorg ervoor dat de hele bevuilde zone bedekt is. Zorg ervoor dat er geen
water op het bedieningspaneel terechtkomt.
Bevochtigingsprocedure:
« Wacht minstens 2 minuten als de kookplaten normaal vuil zijn.
+ Wacht minstens 5 minuten als de kookplaten erg vuil zijn.
+ Als het water opdroogt op de kookplaat, maak het dan opnieuw
nat.
«  Gebruik een niet-schurende spons om aanslag te verwijderen en droog
de kookplaat na het schoonmaken.
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Gebruikershandleiding
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PROBLEEMOPLOSSING

Let op: De aanwezigheid van water, vloeistof die overgekookt is uit de pannen
of voorwerpen die op de kookzoneknop worden gezet, kunnen ertoe leiden

«  Controleer of er geen stroomuitval is.
+ Als de kookplaat na gebruik niet uitgeschakeld kan worden, trek dan de

stekker uit het stopcontact.

dat de knopvergrendeling onbedoeld geactiveerd of gedeactiveerd wordt.

Als bij de inschakeling van de kookplaat op het display alfanumerieke codes

worden weergegeven, dient u volgens onderstaande tabel te handelen.

DISPLAYCODE/
PROBLEEM BESCHRIJVING MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSING
GEDETECTEERD
De voedingsaansluiting is niet exact zoals | ;. . .
FOEO Foute aansluiting stroomsnoer. aangegeven in het gedeelte "Elektrische §I|Ellg<tﬁsed¥:aegrlgﬁjigﬁn" volgens het hoofdstuk
aansluiting”. 9g-
FOEA Het bedieningspaneel wordt uitgeschakeld | De  interne  temperatuur van de | Wacht tot de kookplaat is afgekoeld voordat u
door te hoge temperaturen. elektronische onderdelen is te hoog. hem weer gebruikt.
FOE9 Wacht tot de kookplaat is afgekoeld voordat u
Het vermogensniveau hem weer gebruikt.
wordt automatisch De kookzone schakelt uit als de . Voor een goede werking van het apparaat
verlaagd. temperaturen te hoog zijn. Dlell(rt'itemse :\empzratCL{Julrvq?tdeh moet de kookplaat voldoende geventileerd
Een kookzone Het vermogen wordt verlaagd of de eD: verﬁ?i: aii eev(;: deerkcenc?I? II R ; i son(zg. oliik worden door voldoende toevoer van verse
wordt automatisch kookzone wordt uitgeschakeld of de niet voldoende voor een poe de werEinJ lucht. Controleer of de kookplaat geinstalleerd
uitgeschakeld. kookplaat wordt uitgeschakeld als de van de kookolaat 9 9 is volgens de aanwijzingen beschreven in het
De kookplaat temperaturen te hoog zijn. plaat. hoofdstuk "Installatie". Zorg ervoor dat geen
wordt automatisch enkel voorwerp de achterkant en de onderkant
uitgeschakeld. van de kookplaat blokkeert.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
F1E1, F2E1, F6E1, F6E2,
F7E5, F7E6, FCE, FCE2,
FCE3

Koppel de kookplaat los van de netvoeding.

Wacht een aantal seconden (meer dan 10) en sluit de kookplaat weer op de netvoeding aan.
Neem contact op met het servicecentrum als het probleem zich blijft voordoen en vermeld de foutcode die op het display verschijnt.

dE . . S
. | De kookplaat wordt niet warm. ~ Volg de instructies in het gedeelte "Eerste
[wanziggcishlzol(zlrgﬁlaat | De functies gaan niet AAN. DEMO-MODUSzan. gebruik".
Een speciale functie wordt De vermogensregelaar beperkt de activering
niet ingeschakeld en de |De kookplaat activeert geen speciale | van de speciale functie in overeenstemming | -. " "
kookplaat produceert een | functie. met de Vermogensbeheerinstelling die is Zie het gedeelte "Vermogensregeling”
geluidssignaal. geselecteerd voor de kookplaat (bijv. 2,5 kW).
De vermogensregelaar beperkt de activering
van de speciale functie in overeenstemming | Zie het gedeelte "Vermogensregeling" of
met de Vermogensbeheerinstelling die is | "Boosterfunctie”.
Wanneer ueen . geselecteerd voor de kookplaat (bijv. 2,5 kW). | Voor een goede werking van het apparaat
vermogensniveau kiest aeaxirlr(mc;cz;:(%:zhﬂ(skt)zlrte Vael:;(gngg]scig (22% De Booster-functie kan een verschillende | moet de kookplaat voldoende geventileerd
of de Booster-functie lager dan het ingestelde v erg] ogen) om duur hebben, afhankelijk van de gebruikte | worden door voldoende toevoer van verse
gebruikt, wordt het er?/o or te 7or er? dat de k ookz?) ne kan |Zone: Nadat de boostertijd is verstreken, | lucht. Controleer of de kookplaat geinstalleerd
vermogenshiveau worden ebruigkt wordt het vermogen automatisch verlaagd | is volgens de aanwijzingen beschreven in het
automatisch verlaagd. 9 : naar niveau 18. hoofdstuk "Installatie". Zorg ervoor dat geen enkel
De ventilatie van de kookplaat is mogelijk | voorwerp de achterkant en de onderkant van de
niet voldoende voor een goede werking van | kookplaat blokkeert.
de kookplaat.
ngsc?ilkntqti)sOSl) o\ie(resecmrr:fjuilt?elg)%kglc;gtngi Als uw kookgerei geschikt is voor inductiekoken
Kookgerei wordt niet gedetecteerd. hij niet correct is geplaatst of geen geschikte (Zée | ag?czt Tso gfdségkv eé?sf’cisslg:)elfzgneen Crgggg
Y De kookzone schakelt na 30 seconden | afmetingen heeft voor de geselecteerde ﬁ e?d ante g elguike n op een Kleinere k'olgkz one
uit. kookzone. Als er binnen 30 seconden na de . . S :
selectie geen pot wordt geregistreerd, dan ﬁggfrgélt(ufp Adcecrgssgﬁzcstl)lkt kookgerei  (zie het
wordt de kookzone uitgeschakeld. )
De kookplaat maakt
twee korte akoestische
- Gemorst water, overlopend voedsel en/of een voorwerp op de knoppen van het . -
g:ﬂgig:#ﬁﬁ%‘:lt bedieningspaneel kunnen uw vinger nabootsen en per ongeluk een van de knoppen van \?égﬁs o rsrz]é(zifat gg?('g oksgg(ifw e\;ernk,\gjr? \?vro . c? eer;c
AR de kookplaat activeren of deactiveren: h :
\%ﬂ/‘g%%n?';fa)‘g’;ﬁ 60 |*  deAAN/UIT-knop, waardoor de kookplaat onbedoeld wordt uitgeschakeld; g‘giecsﬁnaslf/‘zg d?g n essconden nadat het OFF
seconden weergegeven, de ch;etsvercgt.rendghn?skgop, \vaaardoc&r de3toetsveégrendell?gsfunctgto'ngevC\J/enkstt Als de toetsvergrendelingsfunctie per ongeluk
edurende deze tijd wordt geactiveerd as deze langer dan > seconden continu WOrGt INGECIUKL. | i tiveerd, druk dan gedurende 3 seconden
Ean de kookplaat r{iet De functie bluft. actngf, zelfs nadat de kookplaat is uitgeschakeld, met het opg de toetsvergrend elingskn op om deze uit te
opnieuw worden sleutelvergrendelingspictogram en de LED aan; schakelen
. +  hetscroltoetsenbord, waardoor de vermogensniveaus ongewenst veranderen. ’ .
;?gte;é:ltw\illéegtlj(g;:erhaalt De kookplaat schakelt vanzelf uit (met de melding "OFF") als deze niet binnen 8 seconden Ecw;kz‘lgeﬁe AAN/UIT knop om de kookplaat n te
akoestische geluiden om wordt schoongemaakt.
de 5 seconden.
Water kookt niet wanneer . . .
Water kookt niet wanneer de temperatuur . Gebruik Ondersteund Koken (Boil&Cook) of de
gggﬁck)tntrol ($)wordt is ingesteld met de Heat Control functie. U gebruikt Heat Control om water te koken. Booster-functie.
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DISPLAYCODE/
PROBLEEM
GEDETECTEERD

BESCHRUVING MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSING

U hoort een klikkend

Deze voortdurende Klikgeluiden en/of tikkende geluiden treden op wanneer de pan
niet het volledige vermogen kan ontvangen dat wordt geleverd voor het ingestelde
vermogensniveau.

en/of tikkend geluid De pan diameter kan kleiner zijn dan het minimum aangegeven in de handleiding voor
wanneer u het kookgerei | specifieke kookzones. Zelfs als u een pan met de juiste afmetingen gebruikt, hebben
plaatst. sommige panmodellen een basis die gedeeltelijk bedekt is met metalen inzetstukken

(of zonder een gelijkmatige ferromagnetische verdeling), en ze presteren niet altijd zoals
verwacht.

Gebruik een pan met een grotere diameter dan
het minimum aangegeven in de handleiding
voor de specifieke kookzones, of gebruik een
pan met betere prestaties (zie het hoofdstuk
"Accessoires").

De kookplaat is

De kookplaat schakelt automatisch uit in de volgende situaties:

«  Als er water wordt gemorst, als er voedsel overstroomt of als er voorwerpen op
de knoppen van het bedieningspaneel worden geplaatst waardoor de AAN/UIT-
knop per ongeluk kan worden geactiveerd. Als deze items niet binnen 8 seconden
worden verwijderd, schakelt de kookplaat automatisch uit met een geluidssignaal.

»  Als er langer dan 30 seconden geen interactie is met het bedieningspaneel en er

Zie het gedeelte "Dagelijks gebruik" voor meer
informatie.
Zet de kookplaat handmatig aan.

uitgeschakeld. geen kookzone actief is.
»  Als er gedurende meer dan 30 seconden geen kookgerei is gedetecteerd en er
gedurende dezelfde tijd geen interactie is geweest met het bedieningspaneel.
- De maximale werktijd voor een vermogensniveau of functie is verstreken en er is
meer dan 30 seconden geen interactie geweest met de kookplaat.
- Andere gevallen, hier niet gespecificeerd.
Tijdens het gebruik van
de Ondersteund koken
(Boil&Cook)-functie
bereikt het water niet het
kookpunt. Afhankelijk van het kookgerei of de hoeveelheid water die wordt gebruikt, wordt het
of kookpunt misschien niet bereikt.
De functie geeft niet Ongeacht of het water kookt, het vermogensniveau kan automatisch dalen naar 15 na
aan dat het kookpuntis | ongeveer 15 minuten vanaf het moment dat de functie is geactiveerd.
bereikt binnen ongeveer
90 seconden vanaf het
moment dat het water
begint te koken.

Als het water niet kookt, kunt u het aan de kook
brengen door het vermogensniveau van de
gebruikte kookzone te verhogen. U kunt ook
een andere pan gebruiken die geschikt is voor
inductiekoken.

Als de functie niet binnen ongeveer 90 seconden
vanaf het moment dat het water begint te
koken aangeeft dat het kookt, raden we u aan
de (Boil&Cook)-functie uit te schakelen en de
vermogensniveaus te gebruiken om verder te
koken.

GELUIDEN DIE TIJDENS DE WERKING WORDEN GEPRODUCEERD

Een inductiekookplaat kan sissen of kraken tijdens de normale werking.

Deze geluiden zijn afkomstig van het kookgerei en houden verband met
de kenmerken van de bodems van de pan (bijvoorbeeld als de bodem uit
verschillende lagen bestaat of onregelmatig is).

Ze kunnen variéren afhankelijk van het type gebruikt kookgerei en van de
hoeveelheid voedsel dat het bevat en zijn geen symptoom van een gebrek.
Inductiekookplaten kunnen voortdurend klikkende en/of tikkende geluiden
produceren bij een gepositioneerde pan. Deze geluiden kunnen optreden als
de pan niet het volledige vermogen kan ontvangen dat wordt geleverd voor
het ingestelde vermogensniveau. Gebruik een pan met een grotere diameter
dan het minimum aangegeven in de handleiding voor de specifieke kookzones,
of gebruik een pan met betere prestaties (zie het hoofdstuk "Accessoires”).

Gemorst water, overlopend voedsel en/of een voorwerp op de knoppen van
het bedieningspaneel kunnen uw vinger nabootsen en per ongeluk een van
de knoppen van de kookplaat activeren of deactiveren en akoestische signalen
produceren door het contact tussen de voorwerpen en de knoppen. Als deze
voorwerpen niet binnen 8 seconden worden verwijderd, schakelt de kookplaat
automatisch uit met een geluid dat vervolgens elke 5 seconden wordt herhaald
totdat het voorwerp of het water van het bedieningspaneel is verwijderd, zelfs
na uitschakeling. Om uitschakeling te voorkomen, verwijdert u gemorste
vloeistoffen van de gebruikersinterface en droogt u deze binnen 8 seconden
grondig af, of gebruikt u de Veegfunctie waarmee u 30 seconden hebt om
schoon te maken en te drogen.

Vergeet niet dat de AAN/UIT-knop altijd actief is.

Whj;lﬁool



NL I Gebruikershandleiding

KLANTENSERVICE

VOORDAT U DE SERVICEAFDELING BELT: + Ind.C.

1. Kijk of u het probleem zelf kunt oplossen met behulp van de suggestiesin ~ *  het servicenummer (nummer na de letters SN op het typeplaatje aan
het hoofdstuk PROBLEEMOPLOSSING. de onderkant van het apparaat). Het serienummer is ook vermeld in de

documentatie;

2. Zethetapparaataan en uit om te controleren of het probleem is opgelost.
Mod. XXX XXX

ALSNAHETUITVOEREN VAN DEZE CONTROLES DE STORINGNOG STEEDS Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

AANWEZIG IS, NEEM DAN CONTACT OP MET DE DICHTSTBIJZIJNDE

KLANTENSERVICE.

Geef altijd op wanneer u contact opneemt met onze klantenservice:

+ een korte beschrijving van de storing; + uwvolledige adres;
het type en het exacte model van het apparaat; . uwtelefoonnummer.

TR e T T
300000 [ p:4
-

z
=9
oF
F
gﬂ
£2

Z

SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

Wendt u tot een erkende klantenservice indien reparatie noodzakelijk is (alleen
dan heeft u zekerheid dat originele vervangingsonderdelen worden gebruikt
en de reparatie correct wordt uitgevoerd).

i

Beleid, standaarddocumentatie en aanvullende productinformatie vindt u:

+  Met de QR-code van uw apparaat;

»  Op onze website docs.whirlpool.eu/docs;

«  Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u contact opneemt
met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identificatieplaatje van het apparaat staan.

©/TM/ © 2024 Whirlpool. Onder licentie geproduceerd.

Whirlpool
400020026656 !ﬁ




NORME DI SICUREZZA

|
T
IMPORTANTE: DA LEGGERE E OSSERVARE

Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere le seguenti
norme di sicurezza. Conservarle per eventuali
consultazioni successive.

Queste istruzioni e l'apparecchio sono corredati da
importanti avvertenze di sicurezza, da leggere e
osservare sempre. Il fabbricante declina qualsiasi
responsabilita che derivi dalla mancata osservanza
delle presenti istruzioni di sicurezza, da usi impropri
dell'apparecchio o da errate impostazioni dei comandi.
N\ AVVERTENZA: Se la superficie del piano cottura &
incrinata, non utilizzare l'apparecchio per evitare il
rischio di folgorazione.

A\ AVVERTENZA: Pericolo di incendio: non appoggiare
oggetti sulle superfici di cottura.

AN ATTENZIONE: |l processo di cottura deve essere
sorvegliato. | processi di cottura brevi richiedono una
supervisione continua.

AN AVVERTENZA: La cottura non sorvegliata su un
piano di cottura con grasso e olio puo essere pericolosa
e generare incendi. Non tentare MAI di spegnere le
fiamme con acqua: piuttosto, spegnere l'apparecchio e
soffocare le fiamme, ad esempio con un coperchio o
una coperta antincendio.

A\ Non utilizzare il piano di cottura come superficie di
lavoro o appoggio. Non avvicinare all'apparecchio
stoffe o altri materiali inflammabili fino a che tutti i
componenti non si siano completamente raffreddati
per evitare il rischio di incendi.

M Non poggiare oggetti metallici come coltelli,
forchette, cucchiai e coperchi sulla superficie del piano
di cottura perché potrebbero surriscaldarsi.

M\ Tenere i bambini di eta inferiore a 3 anni lontani
dall'apparecchio. Senza la sorveglianza costante di un
adulto tenere anche l'apparecchio fuori dalla portata
dei bambini di eta compresa tra 3 e 8 anni. | bambini di
eta superiore agli 8 anni, le persone conridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali e le persone che non
abbiano esperienza o conoscenza dell'apparecchio
potranno utilizzarlo solo sotto sorveglianza, o quando
siano state istruite sull'utilizzo sicuro dell'apparecchio e
siano consapevoli dei rischi del suo utilizzo. Vietare ai
bambini di giocare con l'apparecchio. | bambini non
devono eseguire operazioni di pulizia e manutenzione
dell'apparecchio senza la sorveglianza di un adulto.
M\ Dopo l'uso, spegnere l'elemento del piano di cottura
mediante il rispettivo comando e non fare affidamento
sul rilevatore di tegami.

N\ ATTENZIONE: Lapparecchio e i suoi componenti
accessibili possono diventare molto caldi durante l'uso.
Fare attenzione a non toccare gli elementi riscaldanti.
Tenere lontani i bambini di eta inferiore agli 8 anni, a
meno che non siano costantemente sorvegliati.

M\ L'alimento non deve essere lasciato nel o sul prodotto
per piu di un'ora prima o dopo la cottura.

USO CONSENTITO
/N ATTENZIONE: I'apparecchio non & destinato ad
essere messo in funzione mediante un dispositivo di
commutazione esterno,ad esempio un temporizzatore,
oattraverso un sistema di comando a distanza separato.
N\ 'apparecchio & destinato alluso domestico e ad
applicazioni analoghe, quali: aree di cucina per il
personale di negozi, uffici e altri contesti lavorativi;
agriturismi; camere di hotel, motel, bed & breakfast e
altri ambienti residenziali.
N\ Non sono consentiti altri usi (@d es., il riscaldamento
di ambienti).

Questo apparecchio non ¢ destinato ad applicazioni
professionali. Non utilizzare I'apparecchio all'aperto.
&\ AVVERTENZA: Il piano di cottura a induzione pud
generare un segnale acustico quando viene lasciato
qualcosa sul pannello di controllo. Spegnere il piano
cottura tramite il pulsante ON/OFF.
INSTALLAZIONE
A\ Per evitare il rischio di lesioni personali, 'apparecchio
deve essere movimentato e installato da due o piu
persone. Per le operazioni di disimballaggio e
installazione utilizzare i guanti protettivi per non
procurarsi tagli.
M linstallazione, comprendente anche eventuali
raccordi per l'alimentazione idrica e i collegamenti
elettrici, e gli interventi di riparazione devono essere
eseguiti da personale qualificato. Non riparare o
sostituire qualsiasi parte dell'apparecchio se non
specificatamente richiesto nel manuale d'uso. Tenere i
bambini a distanza dal luogo dell'installazione. Dopo
aver disimballato l'apparecchio, controllare che
l'apparecchio non sia stato danneggiato durante il
trasporto. In caso di problemi, contattare il rivenditore
o il Servizio Assistenza Clienti. A installazione
completata, conservare il materiale di imballaggio
(parti in plastica, polistirolo, ecc.) fuori della portata dei
bambini per evitare il rischio di soffocamento. Per
evitare rischi di scosse elettriche, prima di procedere
all'installazione scollegare l'apparecchio dalla rete
elettrica. Durante linstallazione, accertarsi che
l'apparecchio non possa danneggiare il cavo di
alimentazione e causare cosi rischi di scosse elettriche.
Attivare 'apparecchio solo dopo avere completato la
procedura di installazione.
M\ Eseguire tutte le operazioni di taglio del mobile
primadiinserirel'apparecchio,avendo curadirimuovere
trucioli o residui di segatura.
AVVERTENZE ELETTRICHE
A\ Deve essere possibile scollegare I'apparecchio dalla
rete elettrica disinserendo la spina, se questa &
accessibile, o tramite un interruttore multipolare
installato a monte della presa nel rispetto dei
regolamenti elettrici vigenti; inoltre, la messa a terra




dell'apparecchio deve essere conforme alle norme di
sicurezza elettrica nazionali.

M Non utilizzare cavi di prolunga, prese multiple o
adattatori. Una volta terminata [installazione, i
componenti elettrici non devono piu essere accessibili.
Non utilizzare I'apparecchio quando si & bagnati oppure
a piedi nudi. Non accendere l'apparecchio se il cavo di
alimentazione o la spina sono danneggiati, se si
osservano anomalie di funzionamento o se
I'apparecchio & caduto o é stato danneggiato.

M\ linstallazione tramite spina del cavo dialimentazione
non & consentita a meno che il prodotto non sia gia
dotato di quella fornita dal Produttore.

M\ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve
essere sostituito con uno dello stesso tipo dal
produttore, da un centro di assistenza autorizzato o
da un tecnico qualificato per evitare situazioni di
pericolo o rischi di scosse elettriche.

PULIZIA E MANUTENZIONE

N\ AVVERTENZA: Per evitare rischi di folgorazione,
prima di qualsiasi intervento di manutenzione accertarsi
che [lapparecchio sia spento e scollegato
dall'alimentazione elettrica; inoltre, non usare in nessun
caso pulitrici a getto di vapore.

A\ Non utilizzare prodotti abrasivi o corrosivi, prodottia
base di cloro o pagliette.

SMALTIMENTO DEL MATERIALE DI IMBALLAGGIO

Ilmateriale diimballaggio ériciclabile al 100% ed & contrassegnato dal simbolo

delriciclaggio é%

Le varie parti dellimballaggio devono pertanto essere smaltite
responsabilmente e in stretta osservanza delle norme stabilite dalle autorita
locali.

SMALTIMENTO DEGLI ELETTRODOMESTICI

Questo prodotto e stato fabbricato con materiale riciclabile o riutilizzabile.
Smaltire il prodotto rispettando le normative locali in materia. Per ulteriori
informazioni sul trattamento, il recupero e il riciclaggio degli elettrodomestici,
contattare I'ufficio locale competente, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici
o il negozio presso il quale il prodotto é stato acquistato. Questo apparecchio
& contrassegnato in conformita alla direttiva europea 2012/19/UE, Rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) e alle norme sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche 2013 (e successive modifiche).
Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, l'utente
contribuisce a prevenire le conseguenze negative per 'ambiente e la salute.

Il simbolo E sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento
indica che questo apparecchio non deve essere smaltito come rifiuto
domestico, bensi conferito presso un centro di raccolta preposto al ritiro delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO

Per sfruttare al meglio il calore residuo delle piastre, spegnerle alcuni minuti
prima del termine della cottura.

La base della pentola o del tegame dovrebbe coprire completamente la piastra
di cottura; un recipiente con la base piu piccola del diametro della piastra
causera uno spreco di energia.

Durante la cottura, coprire pentole e tegami con un coperchio che chiuda bene
il recipiente e usare la minima quantita d'acqua possibile. La cottura senza
coperchio comporta un consumo di energia notevolmente superiore.
Utilizzare solo pentole e padelle con fondo piatto.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Questo apparecchio soddisfa i requisiti di Ecodesign del regolamento europeo
66/2014 e I'Ecodesign per i prodotti connessi all'energia e le informazioni
sull'energia (emendamento) (Uscita UE) Regolamenti 2019 in conformita con
la norma europea EN 60350-2.

hi¢

Le informazioni relative alla modalita a basso consumo dell'apparecchio in
conformita con il Regolamento (UE) 2023/826 sono disponibili al seguente link:
https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NOTA

Le persone con un pacemaker o un dispositivo medico simile devono prestare
attenzione quando si trovano in prossimita di questo piano di cottura a
induzione mentre & acceso. Il campo elettromagnetico puo influenzare il
pacemaker o un dispositivo simile. Consultare il proprio medico o il produttore
del pacemaker o un dispositivo medico simile per ulteriori informazioni sui
suoi effetti con i campi elettromagnetici del piano di cottura ad induzione.




COLLEGAMENTO ELETTRICO

Il collegamento elettrico deve essere eseguito prima di collegare I'apparecchio alla rete.

L'installazione deve essere eseguita da personale qualificato a conoscenza delle norme vigentiin materia di sicurezza e installazione. Nella fattispecie, linstallazione
deve essere eseguita in ottemperanza alle direttive della locale societa di fornitura elettrica.

Controllare che la tensione indicata sulla targhetta matricola nella parte inferiore dell'apparecchio sia la stessa della rete elettrica domestica.

La messa a terra dell'apparecchio € obbligatoria per legge; utilizzare solo conduttori delle dimensioni appropriate (incluso il conduttore di terra).
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black-nero-negro-preto-padpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
¢rna-crno-yepHbln-vYopHuii-kapa-cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur-wnin

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kadgsis-
HpaoH-rjava-smed-KopnyHEBbIN-KOpUYHEBMIt-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brdnn-nin

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi1)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cvBo)-nnasa (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-CuHuiA (Cepblin)-CUHIR (Cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)->ni? (xon)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/ipdoivo-kollane/roheline-dzeltens/zal$-
geltona/zalia-zétty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-KyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTblin/3eneHbln-XoBTUIA/3eneHnii-Kacbin/capbl-zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zéld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/grén-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/greenn-xnia/nigp

blue-blu-azul-azul-ytAg-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cvHbo-nnaea-modro-
plava-cuHuii-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar-ani
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GRAZIE PER AVERE ACQUISTATO UN PRODOTTO
@ WHIRLPOOL
= Per ricevere un‘assistenza pit completa, registrare il

prodotto su www.register10.eu.

istruzioni di sicurezza.

IS (=) ‘
PER MAGGIORI INFORMAZIONI, \ ‘/
SCANSIONARE IL CODICE QR :

fﬂi Prima di utilizzare I'apparecchio leggere attentamente le SUL PROPRIO APPARECCHIO

Manuale d’'uso

DESCRIZIONE PRODOTTO

1. Pianodi cottura
2. Pannello di controllo

Whijrigool
. J
PANNELLO DI CONTROLLO
1 2 3 4 5 6 7 14 16 17
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g 10 z
9 1 12 15 18

1. Pulsante Flexi Zone (sinistra) 7. Visualizzazione della zona di cottura 13. Pulsante di blocco tasti - 3 secondi
2. Pulsante di spegnimento zona di cottura 8. Spialuminosa funzione attiva 14. Indicatore di temperatura (gradi Celsius)
3. Tastiera discorrimento 9. Pulsante timer 15. Indicatore minuti
4. Frecce perimpostare Temperatura/Timer 10. Tasto ON/OFF (Accensione/Spegnimento) 16. Icona indicatore contaminuti
5. Pulsante diriscaldamento rapido (Booster) 11. Pulsante Ebollizione assistita (Boil&Cook) 17. Pulsante Heat Control
6. Indicatore di preriscaldamento/raffreddamento 12. Pulsante funzione di pulizia 18. Pulsante Flexi Zone (destra)

NOTA: Premere il pulsante ON/OFF (10); tutte le funzioni disponibili saranno visibili per alcuni istanti, dopodiché rimarranno attive solo quelle principali. Le altre

possono essere utilizzate, e saranno attivate, durante il successivo utilizzo del dispositivo.

IMPORTANTE: Tutte le funzioni disponibili saranno evidenziate da una luce di debole intensita, che diventera piu intensa solo quando saranno attivate.
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ACCESSORI

Utilizzare solo pentole e padelle in materiale ferromagnetico, adatte ai piani
di cottura a induzione. Per determinare se una pentola & adatta, verificare la

presenza dell'icona (generalmente stampata sul fondo). E possibile utilizzare

anche un magnete per verificare se la base della pentola & magnetica.

RECIPIENTE DI
COTTURA

MATERIALE

PROPRIETA

Pentola consigliate

La base e in acciaio inox con
design a sandwich, acciaio
smaltato, ghisa.

Assicura un'efficienza ottimale,
si  riscalda rapidamente e
distribuisce il calore in modo
uniforme.

argilla, rame, alluminio e altri
materiali non ferromagnetici o
pentola con piedini in gomma.

Pentola adatta La base non & completamente | Solo  I'area  ferromagnetica
ferromagnetica (il magnete si|si riscalda. Di conseguenza,
attacca solo su una parte della | potrebbe  riscaldarsi  meno
base della pentola). rapidamente e il calore potrebbe

essere distribuito in modo meno
uniforme.

Pentola adatta La base ferromagnetica contiene | L'area ferromagnetica & piu
aree con alluminio o presenta | piccola dellarea della base

9 ke un'area incassata al centro. della pentola. Di conseguenza,
i la potenza erogata potrebbe
essere inferiore e la pentola
potrebbe non riscaldarsi a
sufficienza. La pentola potrebbe
non essere rilevata.
Non adatta Acciaio sottile normale, vetro, | La pentola non viene rilevata e

non siriscalda.

ferromagnetico della base della pentola sia allineato con il diametro della piastra
di adattamento e con il diametro della zona di cottura. Se queste misure non
corrispondono, possono diminuire significativamente ['efficienza e le prestazioni.
La mancata osservanza di queste linee guida potrebbe causare un accumulo di
calore che non viene trasferito efficacemente alla pentola o alla padella, causando
potenzialmente I'annerimento della piastra e del piano di cottura.

PENTOLE E PADELLE VUOTE

Il piano di cottura e dotato di un sistema di sicurezza interno che attiva la funzione
"Automatic off" (Spegnimento automatico) quando viene rilevata una temperatura
troppo elevata. L'uso di pentole e padelle vuote con un fondo sottile non e
raccomandato ma, in caso di utilizzo, la temperatura potrebbe aumentare pil
rapidamente del tempo necessario per |'attivazione tempestiva dello "Spegnimento
automatico", conil rischio di danneggiare la pentola o la superficie del piano cottura.
In tal caso, non toccare la pentola o la superficie del piano di cottura. Attendere
che tutti i componenti si raffreddino. Se viene visualizzato un messaggio di errore,
chiamare il Centro di assistenza.

DIMENSIONI ADEGUATE DELLA BASE DELLA PADELLA/PENTOLA PER
LE DIVERSE ZONE DI COTTURA

Per garantire il corretto funzionamento del piano di cottura, utilizzare pentole conun
diametro di base adeguato per ogni zona (fare riferimento alla tabella sottostante).
Tener presente che i produttori di pentole spesso forniscono le dimensioni del
diametro superiore della pentola, piuttosto che il diametro della base.

Per garantire che il piano di cottura funzioni come previsto, utilizzare sempre una
zonadli cotturaconunadimensione corrispondentealladimensione ferromagnetica
del fondo della pentola.

Centrare correttamente la pentola sulla zona di cottura in uso. Si consiglia di

NOTA: Tutte le pentole devono avere una base piatta. Controllare
periodicamente che la base non presenti segni di deformazione, poiché alcune
pentole possono subire deformazioni a causa del calore elevato.

L'utilizzo di pentole che non corrispondono alle dimensioni e alle proprieta
consigliate puo influire significativamente sulle prestazioni di cottura e causare
risultati insoddisfacenti.

ADATTATORI PER PENTOLE/PADELLE NON ADATTE ALL'INDUZIONE

L'uso di piastre di adattamento influisce sullefficienza e quindi aumenta il
tempo necessario per riscaldare l'acqua o gli alimenti. Assicurarsi che il diametro

PRIMO UTILIZZO

non utilizzare pentole pit grandi della dimensione della zona di cottura.

UTILIZZO DELLE PENTOLE PER ZONA

% 7 \\‘J 4 Zona Formadellapentola | Base ferromagnetica
S - adatta adatta (cm)
o 102 Rotonda o quadrata 16-21
! 304 Rotonda o quadrata 16-21
N . 1+203+4 Lato corto 16 - 21
1 3 (Zona Flexi) Ovale o rettangolare Lato lungo 24-38

GESTIONE DELLA POTENZA

Al momento dell'acquisto, il piano di cottura & impostato sulla potenza massima.
Regolare l'impostazione in base ai limiti del proprio impianto elettrico domestico,
come spiegato nel seguente paragrafo.

NOTE: A seconda della potenza selezionata per il piano di cottura, alcuni livelli di potenza
e funzioni della zona di cottura (ad esempio, ebollizione o riscaldamento rapido)
potrebbero essere limitati automaticamente per evitare di superare il limite selezionato.

La seguente tabella mostra la potenza utilizzata da ciascuna zona per ogni
funzione, per facilitare la comprensione dei possibili limiti di utilizzo in base
allimpostazione di potenza scelta.

ZONA 102 | 304 | 1+2 | 3+4
LIVELLO DI POTENZA 18 (KW) 22 22 22 22
BOOSTER (KW) 37 37 37 37
HEAT CONROL (KW) 14 14 ND ND
EBOLLIZIONE ASSISTITA

(BOIL&COOK) (KW) 30 30 ND ND

Esempi con riferimento ai valori della tabella precedente:

Se si imposta "Power management setting" (Impostazione gestione potenza) a
4 kW e si attivano pili zone di cottura contemporaneamente, il piano di cottura
regolera automaticamente i livelli di potenza per non superare il limite di potenza
complessivo (ad esempio, 4 kW).

Ad esempio, con "Power management setting” (Impostazione gestione potenza)
impostato a 4 kW, se si imposta la zona 4 su "Booster" (=3,7 kW) e poi si cerca di
attivare lazona 1 al livello 18 (2,2 kW), la potenza complessiva erogata supererebbe
il limite di 4 kW (3,7 + 2,2 = 59 kW). Per questo motivo, il piano di cottura
regolera automaticamente i livelli di potenza come segue: la zona di cottura 4,
precedentemente impostata su "Booster", sara impostata sul livello 18 (=2,2 kW),
mentre la zona di cottura 1 sul livello 15 (=1,6 kW, il livello massimo di potenza per
non superare la limitazione di 4 kW).

Menu Impostazioni: modifica delle impostazioni di base

Una volta collegato il dispositivo all'alimentazione principale, € possibile modificare

le impostazioni predefinite accedendo al menu Impostazioni entro 60 secondi:

1. Dopo aver collegato il piano cottura alla rete elettrica, attendere che tutti i LED si
accendono e si spengono consecutivamente.

2. Premere e tenere premuto il pulsante On/Off (D) per accendere il piano cottura.

3. Premereil pulsante diblocco deitasti (%)) per almeno 6 secondi per accedere
al menu Impostazioni. Ignorare il suono di attivazione del blocco dei tasti
che si sentira dopo 3 secondi di pressione.

4. lltipo diimpostazione (ad esempio "PL") verra visualizzato sul display della
zona di cottura in alto a sinistra e il suo valore predefinito (o corrente) (ad
esempio "2_5") apparira sul display della zona di cottura in basso a sinistra.

5. E possibile selezionare il tipo di impostazione utilizzando le frecce in alto
(= )einbasso ( — ) della zona di cottura in alto a sinistra. E possibile
modificarne il valore utilizzando le frecce verso lalto (_—_) e verso il basso
( = ) della zona di cottura in basso a sinistra.. Vedere la sequente tabella per i
tipi di impostazione, i valori predefiniti e i valori possibili.

6. Premere il pulsante On/Off per confermare.

7. Senzaconferma, il piano di cottura uscira dal menu Impostazioni e tornera
ai valori precedenti entro 30 secondi.

INBASSO
SELEZIONE TIPODI INALTOA ASINISTRA VALORI
IMPOSTAZIONE | SINISTRA | (IMPOSTAZIONE POSSIBILI
PREDEFINITA)
1 Limitazione della pL 74 2_5kW;4_0kWw;
potenza - 6_0kW;7_4kwW
2 Tono audio Aud On On/Off
3 Modalita demo dE Off Off/On

NOTE: una volta attivata la funzione di modalita demo, questa rimarra attiva
anche se |'alimentazione principale viene interrotta.
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Manuale d’'uso

IT |
USO QUOTIDIANO

@ ACCENSIONE/SPEGNIMENTO DEL PIANO DI COTTURA

Per accendere il piano cottura, tenere premuto il pulsante di accensione. |l
LED sopra il pulsante si accende e si sente un segnale acustico. Dopo alcuni
secondi, puo interagire con il piano di cottura. Per spegnere il piano di cottura,
premere di nuovo lo stesso pulsante; Tutte le zone di cottura si spegneranno.

POSIZIONAMENTO
Evitare di coprire con la pentola le icone del pannello di controllo.

Note: Nelle zone di cottura vicine al pannello di controllo, € consigliabile tenere
pentole e padelle all'interno della serigrafia (prendendo in considerazione sia
il fondo della padella sia il suo bordo superiore, poiché questo tende ad essere
piti grande).

Questo previene un eccessivo surriscaldamento della tastiera. Quando si
griglia o si frigge, utilizzare le zone di cottura posteriori, se possibile.

X —_

DELLE

ATTIVAZIONE/DISATTIVAZIONE
REGOLAZIONE DELLA POTENZA

OFF - - ——-— & ----- P

Per attivare le zone cottura:

Quando il piano di cottura viene acceso, la tastiera a scorrimento (SLIDER) di
tutte le zone di cottura disponibili si accende a bassa luminosita. Posizionare il
dito sul tastierino di scorrimento (SLIDER) della zona che si desidera attivare, e
farlo scorrere delicatamente verso destra se si desidera aumentare il livello di
potenza o verso sinistra per diminuirlo. Si notera che i segmenti della tastiera di
controllo passeranno ad alta luminosita in base al livello di potenza selezionato,
e le cifre del display mostreranno il numero corrispondente al livello di potenza
selezionato (da 1a 18).

Il pulsante "P" puo essere utilizzato per selezionare la funzione diriscaldamento
rapido (Booster) per far bollire rapidamente l'acqua.

ZONE COTTURA E

Per disattivare le zone cottura:
Selezionare il pulsante "OFF" all'inizio del tastierino di scorrimento.

NOTA: Il traboccamento dell'acqua, il traboccamento degli alimenti e/o un
oggetto posizionato sui pulsanti del pannello di controllo possono simulare il
proprio dito e attivare o disattivare accidentalmente uno qualsiasi dei pulsanti
del piano di cottura. Se tali elementi non vengono rimossi entro 8 secondi, il
piano di cottura emette due brevi suoni acustici e si spegne da solo, mostrando
il messaggio "OFF".

N
BLOCCO DEL PANNELLO COMANDI

La funzione di blocco del pannello di controllo & progettata per bloccare
le impostazioni del piano di cottura, per evitare modifiche accidentali alle
impostazioni o I'attivazione/disattivazione involontaria delle funzioni.
Potrebbe essere necessario utilizzare questa funzione, ad esempio. In caso
di possibile traboccamento di liquidi o alimenti, o per motivi di sicurezza
(interazione accidentale dei bambini con il piano di cottura), per evitare il
rischio di accensione accidentale del piano di cottura. Per utilizzare la funzione
diblocco del pannello di controllo, tenere premuto il pulsante @ per 3 secondi.
Il pulsante passa ad una luminosita elevata e un segnale acustico e una luce
sopra liicona indicano che questa funzione é stata attivata. Per disattivare il
blocco comandiripetere la procedura di attivazione.

NOTA:lIpannello comandié bloccatoaeccezione dellafunzione dispegnimento.
Se si spegne il piano di cottura con il blocco del pannello di controllo attivo,
premere il pulsante ON/OFF, quindi premere il pulsante di blocco per 3 secondi
per sbloccare il piano di cottura.

E@ FUNZIONE DI PULIZIA

La funzione di pulizia blocca temporaneamente i pulsanti dell'interfaccia
utente per evitare modifiche accidentali alle impostazioni durante il processo
di pulizia. La funzione non interrompe il processo di cottura.

La funzione di pulizia aiuta a prevenire eventuali rumori se l'acqua si rovescia
sullinterfaccia utente durante il processo di cottura o durante la pulizia abituale.
Per motivi di sicurezza, il pulsante ON/OFF pud essere attivato, anche
involontariamente, durante la pulizia.

Per attivare la funzione di pulizia:

1. Premereil pulsante di Funzione di pulizia (2D). Si sentira un suono acustico
quando la funzione e attiva.

2. |ILED soprail pulsante si accende e rimane acceso, mentre il pulsante stesso
lampeggia per tutta la durata dell'attivita della funzione.

3. Il pannello di controllo rimane bloccato per 30 secondi.

@ CONTAMINUTI
Il timer controlla tutte le zone di cottura attive.

Per attivare il contaminuti:

1. Selezionare la zona cottura e impostare il livello di potenza desiderato.

2. |l pulsante del timer si accende circa 5 secondi dopo il riconoscimento
della pentola. Premerlo finché non si accende un indicatore luminoso in
linea con il simbolo specifico della zona di cottura scelta.

3. Utilizzare le frecce in alto (_—_) e in basso ( — ) per impostare l'ora (non
tenerle premute per pili di 8 secondi, altrimenti il piano di cottura mostrera
OFF). Per maggiori informazioni, fare riferimento alla sezione "Risoluzione dei
problemi"). Il tempo passera da 000 secondi a 30 minuti, aumentando di 1
minuto ogni volta; da 30 a 150 minuti, il tempo aumentera a incrementi di
5 minuti. Se occorre modificare I'ora di 10 minuti, utilizzare i trattini laterali. Il
trattino a sinistra sottrarra 10 minuti, mentre il trattino a destra aggiungera 10
minuti (vedere limmagine seguente).

OFF — — ; T

4, Perconfermare l'oraimpostata, pud premere il pulsante dell'orologio ().
In caso contrario, I'ora verra confermata automaticamente dopo 5 secondi
senza alcuna azione.

5. E possibile modificare l'ora in qualsiasi momento e attivare piu timer
contemporaneamente.

6. Durante il conto alla rovescia, toccare coniil dito il cursore per vedere il livello
di potenza. Toccare la freccia verso lalto (_—_) o verso il basso ( — ) per
visualizzare la temperatura impostata. Dopo 3 secondli, il conto alla rovescia
riapparira.

7. Una volta scaduto il timer, verra emesso un segnale acustico e la zona di
cottura si spegnera automaticamente.

Per disattivare il contaminuti:

Premere la freccia verso il basso ( — ) fino a visualizzare 000, dopodiché la
disattivazione avverra dopo 5 secondi.

@ INDICATORE CONTAMINUTI

La spia luminosa relativa a questo indicatore, se attiva, segnala che ¢ stato
impostato il contaminuti per la zona di cottura.
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TEMPO MASSIMO DI LAVORO DELLE ZONE DI COTTURA E DELLE FUNZIONI

Livello di potenza o funzione OFF 1-3 4-6 7-9 10-12 13-15 16-18 Booster
Tempo dilavoro massimo - 8ore 6o0re 4 ore 3ore 2ore 1,5 ore 10 min
Livello di potenza dopo il timeout - 0 0 0 0 0 0 18

Esempi relativi ai valori della tabella precedente:

Se si accende una zona di cottura e siimposta la sua potenza sul livello 14, essa continuera a funzionare per un massimo di 2 ore. Dopo 2 ore, il livello di potenza scende a
0 e lazona di cottura si spegne automaticamente. Se non vi sono altre zone di cottura attive e non si interagisce con i pulsanti del pannello di controllo entro 30 secondi, il

piano di cottura si spegne automaticamente.

Se si attiva la funzione Booster su una qualsiasi zona di cottura, questa scendera automaticamente al livello di potenza 18 dopo 10 minuti. Dopo 1,5 ore, il livello di potenza
scende a 0 e la zona di cottura si spegne automaticamente. Se non vi sono altre zone di cottura attive e non si interagisce con i pulsanti del pannello di controllo entro 30

secondi, il piano di cottura si spegne automaticamente.

FUNZIONI

P FuNzIONE BOOSTER

Il Booster & una modalita speciale con un livello di potenza superiore al livello 18,
per un riscaldamento piti rapido. Questa modalita pud avere una durata diversa
a seconda della zona utilizzata (fare riferimento alla tabella sottostante). Una
volta trascorso il tempo di Booster, la potenza verra automaticamente ridotta al
livello 18.

IMPORTANTE: Non utilizzare con una padella vuota o con olio/burro. Questa
funzione & ideale per far bollire I'acqua.

NOTA: A seconda dell'lmpostazione della gestione della potenza, la funzione
Booster potrebbe non essere disponibile per alcune zone di cottura. Inoltre, se
si imposta una zona di cottura su Booster e poi si attiva un‘altra zona, la prima
verra ridotta al livello massimo disponibile (anche molto piu basso del livello 18)
per consentire |'utilizzo della seconda. La seconda zona di cottura sara impostata
o limitata in base alla potenza residua disponibile su quel lato del piano cottura.
Tenere inoltre presente che la potenza erogata pud variare in base alle
dimensioni e al materiale delle pentole utilizzate.

DESCRIZIONE DELLE ZONE
2 4 Zona Potenza Booster di Durata del
L - ) _ nominale potenza (kW) | booster (min.)
\ Y, (Livello 18, kw)
102 22 37 10
3 25 37 10
1 . ) 3 4 15 22 5
1+2
(Zona Flexi) 22 37 10

NOTE: i valori della tabella si riferiscono alle condizioni di prova descritte nello standard normativo per
la valutazione delle prestazioni degli apparecchi di cottura.
La potenza indicata puo variare a seconda delle dimensioni o del materiale delle pentole utilizzate.

o O
D o O D ZONA DI COTTURA FLESSIBILE (FLEXI ZONE)

Con questa funzione e possibile combinare due zone di cottura in una sola, pit
lunga, per accogliere pentole rettangolari, ovali o allungate, e utilizzare un'unica
impostazione per l'intera zona combinata.

Per garantire i risultati corretti, utilizzare solo pentole e padelle con una base
ferromagnetica abbastanza lunga da coprire le due zone contemporaneamente.
Posizionare la pentola al centro dell'area rettangolare di cottura flessibile.

Fare riferimento alla figura seguente per esempi di utilizzo corretto e scorretto.
NOTA: una pentola rotonda di grandi dimensioni utilizzata al centro potrebbe
riscaldarsi meno rapidamente e il calore potrebbe essere distribuito in modo
meno uniforme.

10
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IMPORTANTE: Con le pentole e le padelle con un fondo ferromagnetico di 21
cm o pill piccolo, si raccomanda di utilizzare le zone di cottura singole senza
attivare la modalita di cottura flessibile (Flexi Zone). Posizionare le pentole
sulla zona anteriore o posteriore, quindi attivare la zona in questione.

Se la Flexi Zone é attiva, la funzione Heat Control non sara disponibile né visualizzata
sul pannello di controllo.

Fare riferimento alla figura seguente per esempi di utilizzo corretto e scorretto.

o[ 7]

Flexi Zone utilizzata come due zone singole

Quando viene utilizzato con due pentole o padelle contemporaneamente, &
consigliabile posizionare la prima sulla zona posteriore e la seconda sulla zona
anteriore (fare riferimento alla figura sottostante). In questo caso, le zone devono
essere attivate senza utilizzare lamodalita di cottura flessibile (Flexi Zone).

Per ottenere prestazioni ottimali, assicurarsi che entrambe le pentole siano
centrate nelle rispettive zone. Non spostare una pentola/padella fuori centro
per fare spazio all'altra. Quando si posizionano le pentole, non uscire dall'area
della zona di cottura o dalla parte superiore del pannello di controllo.

Fare riferimento alla figura seguente per esempi di utilizzo corretto e scorretto.

=
ol
J
I
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@ HEAT CONTROL - COTTURA ASSISTITA CON LA TEMPERATURA

Questa funzione consente di selezionare e cuocere alla temperatura desiderata
(come farebbe con un forno), anziché utilizzare i livelli di potenza standard.

Con questa funzione, il piano di cottura regolera automaticamente il calore e
manterra una temperatura stabile della pentola, eliminando la necessita di continue
regolazioni.

Questa funzione é disponibile solo sulle zone di cottura con I'icona 8.

NOTA: La temperatura visualizzata si riferisce al centro della pentola vuota. A seconda
della pentola specifica che si sta utilizzando, la temperatura indicata potrebbe essere
diversa dalla temperatura effettiva della pentola. Per ottenere prestazioni ottimali,
si consiglia di posizionare le pentole al centro della zona di cottura e di attivare la
funzione quando non é attivo l'indicatore di “calore residuo” (Hok:).

IMPORTANTE: Questa funzione non deve essere utilizzata per far bollire
l'acqua o per friggere. Per questo motivo, I'acqua non bollira anche se si
seleziona una temperatura superiore a 100°C. Fare riferimento alla sezione
"Ebollizione assistita" o utilizzare la funzione Booster per un'ebollizione rapida.
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Come attivare Heat Control:

1. Posizionare la pentola sulla zona con l'icona 8.

2. PremereI'icona 8. )

3. Utilizzare la freccia verso l'alto (_—_ ) per selezionare la temperatura richiesta.
L'impostazione predefinita & 45° C. E possibile aumentare la temperatura fino
a 200°C, in base alle proprie esigenze (fare riferimento alla tabella sottostante
per i consigli di cottura). Utilizzare la freccia verso il basso ( — ) per ridurre la
temperatura.

4, Durante lafase di riscaldamento, una freccia verso l'alto ( /\ ) lampeggera
accanto alla temperatura selezionata.

5. Quando le pentole hanno raggiunto la temperatura impostata, il piano di
cottura la informera con un segnale acustico e la freccia verso l'alto ( /\ )
smettera di lampeggiare. Ora € possibile aggiungere gli alimenti.

6. Una volta raggiunto il punto stabilito, & possibile utilizzare le frecce verso I'alto
(—=_)eversoil basso ( — ) per regolare la temperatura in incrementi di 5°C.

7. Sela nuova temperatura selezionata ¢ inferiore a quella corrente, una freccia
verso il basso ( \/ ) lampeggera accanto alla temperatura selezionata, fino
al raggiungimento del nuovo punto impostato. Se la nuova temperatura
selezionata & superiore a quellaattuale, unafrecciaversol'alto(/\ ) lampeggera
accanto alla temperatura selezionata, fino al raggiungimento del nuovo punto
impostato.

8. Se si imposta un timer su una zona in cui ¢ attiva la funzione Heat Control, il
timer si avviera solo dopo aver raggiunto il punto impostato. Il display mostrera
il conto alla rovescia del timer invece della temperatura. Durante il conto alla
rovescia, toccare la freccia verso l'alto (_—_) o versoil basso ( — ) per visualizzare
la temperatura impostata. Dopo 3 secondi, il conto alla rovescia riapparira.

HEAT CONTROL - SUGGERIMENTI PER LA COTTURA

La seguente tabella fornisce alcuni suggerimenti sulle tecniche di cottura per
ogni temperatura.

CALORE BASSO CALORE MEDIO CALOREALTO
45°C 80°C 130°C 150°C 180°C 200°C
Sciogliere Friggere Sauté Grill

(cioccolato, Ma:atlgr;ere delicatamente Str?up;\z)are Saltare in (manzo,

burro) (soffritto) padella verdure)
Scongelare | Addensare, Confit Caramellare Dorare Scottare

(carne, mantecare (verdure) (zucchero, (pancake, (bistecca,

pesce) (risotto) Deglassare verdure) toast) arrosto)

Sobbollire
(120°C)

Fare riferimento alla sezione "Ebollizione assistita" o utilizzare la funzione Booster
per un'ebollizione rapida.

NOTE:

+ Il sistema & in grado di monitorare la temperatura di cottura, ma & sempre
consigliabile rimanere nelle vicinanze quando il piano di cottura € in uso.

« A seconda della sequenza di attivazione della zona di cottura, la funzione
Heat Control potrebbe non essere disponibile. Il piano di cottura informera
con un segnale acustico.

Scansionare il codice QR per svelare i segreti della cottura
con Heat Control. Per scoprire quanto sia facile e gratificante
cucinare con la temperatura, visitare il nostro sito web, dove
¢ possibile trovare indicazioni su una varieta di tecniche
di cottura, pasti quotidiani e nuovi piatti entusiasmanti
attraverso ricette passo-passo.

o
EBOLLIZIONE ASSISTITA (BOIL&COOK)

Questa funzione porta l'acqua ad ebollizione e regola automaticamente la
potenza per mantenerlaafuoco lentofinoaquandonon & prontoadaggiungere
il cibo. Questa funzione aiuta anche a prevenire la bollitura eccessiva e lo spreco
di energia rispetto alla modalita Booster. Per risparmiare energia e accelerare
il processo di ebollizione, consigliamo di coprire la pentola con un coperchio.
L'ebollizione assistita e disponibile solo sulle zone di cottura con l'icona 8.

Manuale d’'uso

NOTA: Quando si utilizza questa funzione, la pentola deve avere un diametro
di base di 160 - 210 mm e deve essere riempita d'acqua tra 1/2 e 3/4 del suo
volume. Considerare che il volume massimo utilizzabile con questa funzione
e di circa 4 litri. Non aggiungere sale all'acqua prima che abbia raggiunto
I'ebollizione, perché questo impedira al sistema di funzionare come previsto.
Per ottenere prestazioni ottimali, si consiglia di posizionare le pentole al centro
dellazona di cottura, di utilizzare acqua a temperatura ambiente e di attivare la
funzione quando non é presente l'indicatore di "calore residuo".

IMPORTANTE: Questa funzione deve essere utilizzata solo per far bollire
I'acqua, non per il latte o altri tipi di liquidi.

In base alle pentole disponibili sul mercato, la funzione potrebbe non operare
come previsto.

Come attivare I'ebollizione assistita:

1. Riempire la pentola d'acqua (vedere le note precedenti).

2. Posizionare la pentola su una zona di cottura con l'icona 8.

3. Selezionare il pulsante di Ebollizione assistita ( ==7).

4. Premereil pulsante per I'Ebollizione assistita (=) una volta se il Heat Control
édisponibile solo su unazonadi cottura. Se il Heat Control & disponibile su piu
di una zona di cottura, premere il pulsante =<7 pili volte fino a raggiungere la
zona di cottura in cui si desidera utilizzare la funzione di Ebollizione assistita.
Un'indicazione "-b-" apparira sul display per consentire la navigazione tra le
zone.

5. Quando la zona é selezionata, sul display della zona verra visualizzata la
lettera -b- lampeggiante per alcuni secondi, quindi la funzione si avviera
automaticamente.

6. Quando si avvia la funzione di Ebollizione assistita, sul display apparira
un'animazione durante la fase di riscaldamento.

7. Entro 90 secondi da quando l'acqua inizia a bollire, la funzione avvertira
l'utente con un segnale acustico. L'animazione scomparira e il piano
di cottura impostera automaticamente il livello di potenza a 15 per
mantenere un'ebollizione delicata.

8. A seconda della pentola utilizzata, il livello di potenza pud scendere
automaticamente al livello 15 senza raggiungere il punto di ebollizione
dell'acqua. Per raggiungere il punto di ebollizione, & possibile aumentare
il livello di potenza della zona di cottura in uso. In alternativa, & possibile
provare a utilizzare un‘altra padella compatibile con la cottura a induzione.
Se non si verificano le condizioni sopra descritte, suggeriamo di spegnere la
funzione di Boil&Cook e di impostare manualmente i livelli di potenza per
continuare a cucinare.

9. Aggiungere gli alimenti e, se necessario, cambiare il livello di potenza
per regolare l'intensita dell'ebollizione, come richiesto. La selezione della
potenza sara limitata ai livelli adatti al mantenimento della bollitura (ovvero
ilivelli10-18).

NOTA:

«  Che l'acqua stia bollendo o meno, dopo circa 15 minuti dall'attivazione
della funzione, il piano di cottura imposta automaticamente il livello di
potenza a 15 e I'animazione scompare.

« A seconda dell'Impostazione di gestione della potenza o della sequenza
di attivazione della zona di cottura, la funzione di Ebollizione assistita
potrebbe non essere disponibile. Il piano di cottura informera con un
segnale acustico.

«Quando si utilizza questa funzione, non sara possibile impostare un timer
durante la fase di riscaldamento dell'acqua. Il timer puo essere attivato solo
dopo aver ricevuto la notifica acustica che I'acqua ha raggiunto il punto di
ebollizione.

- Il sistema e in grado di monitorare il processo di ebollizione, ma & sempre
consigliabile rimanere nelle vicinanze quando il piano di cottura & in uso.

- Se il piano offre la possibilita di utilizzare il Boil&Cook in pil zone, potra
essere attivata solo una funzione Boil&Cook per lato. Durante il processo
di selezione verra comunque visualizzata I'animazione (snake) sullo stesso
lato per qualche secondo, senza che la funzione possa essere attivata.
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INDICATORI

[
IM1_IZ  CALORE RESIDUO

Se sul display viene visualizzato "Caldo", significa che la zona di cottura &
calda. L'indicatore si accende anche se la zona non é stata attivata, ma e stata
riscaldata (a causa dell'utilizzo di zone adiacenti o perché vi ¢ stata collocata
una pentola calda).

Quando la zona di cottura si e raffreddata, il messaggio "Hot" scompare.

TABELLA DI COTTURA

I
- ! PENTOLA NON CORRETTA O ASSENTE

Il simbolo appare se la pentola non & adatta per la cottura a induzione, non
€ posizionata correttamente o non & delle dimensioni adeguate per la zona
di cottura prescelta. Entro 30 secondi dalla selezione, se non viene rilevata
nessuna pentola, la zona di cottura interessata si spegne.

La tabella di cottura offre suggerimenti di cottura per ogni livello di potenza. La potenza effettiva erogata per ogni livello di potenza dipende dalle dimensioni

della zona di cottura e dalle pentole utilizzate.

LIVELLO DI POTENZA CONSIGLIPERLA COTTURA
Potenza massima (P) Booster* - Portare I'acqua a ebollizione il piu rapidamente possibile. Non utilizzare con una padella vuota o con olio/burro.

17-18 Portare l'acqua a ebollizione, friggere** i prodotti surgelati.

15-16 Mantenere un'ebollizione sostenuta, scottare, rosolare, saltare in padella, dorare.

10-14 Mantenere una leggera ebollizione, preriscaldare, grigliare (per un lungo periodo di tempo), saltare, sauté, caramellare,

dorare, pancake.
5-9 Sobbollire, stufare, addensare, cuocere a fuoco lento.
3-4 Mantenere in caldo, scongelare.
1-2 Sciogliere, mantecare (risotto).
Potenza zero (OFF) Il piano cottura € in modalita standby o spento (possibile calore residuo di fine cottura, indicato da "Hot").

*| Booster & una modalita speciale che utilizza un livello di potenza superiore a 18, per riscaldare I'acqua piu velocemente. Questa modalita puo essere mantenuta
per un tempo massimo di 10 minuti, a seconda della zona utilizzata. Dopo questo lasso di tempo, la potenza verra automaticamente ridotta al livello 18.
** Per friggere prodotti surgelati come le patatine fritte, si raccomanda di utilizzare zone di cottura non-Flexi Zone. Se si desidera friggere utilizzando le zone di

cottura Flexi Zone, si consiglia di utilizzare quella anteriore.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Importante:

+  Primadiprocedere alla pulizia, assicurarsi che le zone di cottura siano
spente e che non compaia l'indicatore di calore residuo (“Hot”).

» Non utilizzare spugne abrasive o pagliette in quanto possono rovinare il
vetro.

« Dopo ciascun utilizzo, pulire il piano di cottura (quando ¢ freddo) per
rimuovere eventuali depositi o macchie di residui di cibo.

«  Una superficie non adeguatamente pulita puo ridurre la sensibilita dei
pulsanti del pannello di controllo.

«  Utilizzare un raschietto solo se il residuo & attaccato al piano di cottura.
Rispettare le istruzioni del produttore del raschietto per evitare di graffiare
il vetro.

+ Lo zucchero o gli alimenti ad alto contenuto di zucchero possono
danneggiareil piano di cottura e devono essere eliminatiimmediatamente.

«  Sale, zucchero e sabbia possono graffiare la superficie in vetro.

«  Utilizzare un panno morbido, carta assorbente da cucina o uno specifico
detergente per piani di cottura (seguire le istruzioni del produttore).

« Le tracimazioni di liquidi nelle zone di cottura possono far spostare o
vibrare le pentole.

« Dopo aver pulito il piano di cottura, asciugarlo accuratamente.

Se sul vetro & presente il logo CleanProtect, il piano di cottura & stato
trattato con la tecnologia CleanProtect. una finitura esclusiva che garantisce
un'eccellente pulizia e preserva a lungo la brillantezza della superficie.

Si consiglia di pulire quotidianamente, dopo ogni utilizzo.

Per pulire i piani di cottura CleanProtect, attenersi alle seguenti

raccomandazioni:

» Inumidire accuratamente le zone da pulire con acqua, assicurandosi di
coprire l'intera area macchiata. Fare attenzione a non versare I'acqua sul
pannello di controllo.

+  Procedura di umidificazione:

+ In condizioni normali, attendere almeno 2 minuti.
+ In condizioni di sporcizia intensa, attendere almeno 5 minuti.
« Sel'acqua si asciuga sul piano di cottura, inumidirlo di nuovo.

-« Utilizzare una spugna non abrasiva per rimuovere i depositi e asciugare

il piano cottura dopo la pulizia.
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IT |

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

dall'alimentazione.

Verificare che l'alimentazione elettrica non sia stata interrotta.
Qualora nonssiriuscisse a spegnere il piano di cottura dopo l'uso, scollegarlo

alfanumerici, consultare le seguente tabella per le istruzioni.

Note: La presenza di acqua, o diliquidi versati da pentole o da qualsiasi oggetto

appoggiato su un pulsante del piano di cottura, puo accidentalmente attivare

o disattivare la funzione di blocco del pannello di controllo.

Se, quando il piano di cottura e acceso, sul display appaiono i codici

CODICE
VISUALIZZATO/
PROBLEMA
RILEVATO

DESCRIZIONE

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONE

Collegamento errato del cavo di

II' collegamento dell'alimentazione non &

Effettuare il collegamento dell'alimentazione in

FOEO - : esattamente come indicato nella sezione S :
alimentazione. "Collegamento elettrico". base alla sezione "Collegamento elettrico.

FOEA Il pannello comandi si spegne a causa di [ La temperatura interna dei componenti | Attendere che il piano di cottura si raffreddi
temperature eccessivamente elevate. elettronici & troppo elevata. prima di utilizzarlo di nuovo.

FOE9 Attendere che lazona di cottura si raffreddi prima

Ilivello di potenza
viene diminuito
automaticamente.
Unazonadi
cottura si spegne
automaticamente.
Il piano di

cottura si spegne
automaticamente.

La zona di cottura si spegne a causa di
temperature eccessivamente elevate.

I livello di potenza viene diminuito, la zona
di cottura si spegne o il piano di cottura si
spegne quando le temperature sono troppo
elevate.

La temperatura interna dei componenti
elettronici & troppo elevata.

La ventilazione del piano di cottura
potrebbe non essere adeguata a garantire il
corretto funzionamento del piano di cottura.

di utilizzarla di nuovo.

Per garantire il corretto funzionamento
dell'apparecchio, il piano di cottura deve
ricevere un'adeguata ventilazione da un
sufficiente apporto di aria fresca. Verificare che

il piano cottura sia stato installato rispettando le
indicazioni descritte nella sezione "Installazione".
Assicurarsi che nessun oggetto ostruisca la parte
posteriore e inferiore del piano di cottura.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
F1E1, F2E1, F6ET, F6E2,
F7E5, F7E6, FCE1, FCE2,
FCE3

Scollegare il piano di cottura dalla rete elettrica.
Attendere alcuni secondi (piu di 10), quindiricollegare il piano di cottura all'alimentazione.

Se il problema persiste, chiamare il centro assistenza e specificare il codice di errore che compare a display.

dE
[quando il piano di
cottura & spento]

Il piano di cottura non si riscalda.
Le funzioni non si attivano.

MODALITA DEMO attiva.

Seguire le istruzioni della sezione "Primo utilizzo".

Una funzione speciale
non si attiva e il piano
di cottura emette un
segnale acustico.

Il piano di cottura non consente di attivare
una funzione speciale.

IIregolatoredi potenza limital'attivazione della
funzione speciale in base allimpostazione di
gestione della potenza selezionata per il piano
di cottura (ad esempio, 2,5 kW).

Vedere la sezione "Gestione della potenza".

Quando si sceglie un
livello di potenza o

si utilizza lafunzione
Booster, il livello di
potenza diminuisce
automaticamente.

Il piano di cottura imposta automaticamente
il livello di potenza massimo disponibile
(@nche inferiore a quello impostato) per
garantire l'utilizzo della zona di cottura.

Iregolatore di potenza limita l'attivazione della
funzione speciale in base allimpostazione di
gestione della potenza selezionata per il piano
di cottura (ad esempio, 2,5 kW).

La funzione Booster puod avere una durata
diversa a seconda della zona utilizzata. Una
volta trascorso il tempo di Booster, la potenza
verra automaticamente ridotta al livello 18.

La ventilazione del piano di cottura potrebbe
non essere adeguata a garantire il corretto
funzionamento del piano di cottura.

Vedere la sezione "Gestione della potenza”" o
"Funzione Booster".

Per garantire il corretto funzionamento
dell'apparecchio, il piano di cottura deve ricevere
un'adeguata ventilazione da un sufficiente
apporto diariafresca. Verificare che il piano cottura
sia stato installato rispettando le indicazioni
descritte nella sezione "Installazione". Assicurarsi
che nessun oggetto ostruisca la parte posteriore e
inferiore del piano di cottura.

La pentola non vienerilevata.
Lazonadicottura sispegne dopo 30 secondi.

Il simbolo appare se la pentola non € adatta
per la cottura a induzione, non € posizionata
correttamente o non & delle dimensioni
adeguate per la zona di cottura prescelta.
Entro 30 secondi dalla selezione, se non
viene rilevata nessuna pentola, la zona di
cottura interessata si spegne.

Se la pentola & adatta alla cottura a induzione
(vedere la sezione "Accessori') e posizionata
correttamente sulla zona di cottura richiesta,
provare a utilizzarla su una zona di cottura piu
piccola. Altrimenti, utilizzare pentole adeguate
(vedere la sezione "Accessori").

Il piano di cottura emette
due brevi suoni acustici

e poi si spegne dasolo. Il
messaggio "OFF" viene
quindi visualizzato per un
massimo di 60 secondi,
durantei qualiil piano di
cottura non puo essere
riacceso e ripete i due
brevi suoni acustici ogni
5 secondi.

Il traboccamento dell'acqua, il traboccamento degli alimenti e/o un oggetto posizionato
sui pulsanti del pannello di controllo possono simulare il proprio dito e attivare o disattivare
accidentalmente uno qualsiasi dei pulsanti del piano di cottura:

il tasto ON/OFF, causando lo spegnimento involontario del piano di cottura;
il pulsante di blocco dei tasti, causando l'attivazione indesiderata della funzione di

blocco deitasti se premuto ininterrottamente per piu di 3 secondi. La funzione rimane
attiva anche dopo lo spegnimento del piano di cottura, con licona del blocco tasti el

LED acceso;

il tastierino di scorrimento, causando una variazione indesiderata dei livelli di potenza.

Il piano di cottura si spegne da solo (mostrando il messaggio "OFF") se non viene pulito

entro 8 secondi.

Asciugare e/o pulire e/o rimuovere ['oggetto in
modo da poter riaccendere il piano di cottura 60
secondi dopo la comparsa del messaggio OFF.
Se la funzione di blocco dei tasti & stata attivata
accidentalmente, premere il pulsante di blocco
dei tasti per 3 secondi per disattivarla.

Prema il pulsante ON/OFF per accendere il piano
di cottura.

L'acqua non bolle
quando sj utilizza Heat
Control (@ ).

L'acqua non bolle quando la temperatura &
impostata con la funzione Heat Control.

Siutilizza il Heat Control per far bollire l'acqua.

Utilizzare I'Ebollizione assistita (Boil&Cook) o la
funzione Booster.
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CODICE
VISUALIZZATO/
PROBLEMA
RILEVATO

DESCRIZIONE POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONE

Quando si posizionano
le pentole, si sente un
scatto e/o un ticchettio.

Questi continui scatti e/o ticchettii si verificano quando il piatto non € in grado di ricevere la
piena potenza erogata per il livello di potenza impostato.

I diametro della pentola puo essere inferiore al minimo indicato nel manuale d'uso per
determinate zone di cottura. Anche se si utilizza una padella con le dimensioni corrette,
alcuni modelli di padella hanno una base parzialmente coperta da inserti metallici (o senza
una distribuzione ferromagnetica uniforme), e non sempre funzionano come previsto.

Utilizzare una padella con un diametro superiore
al minimo indicato nel manuale per le zone di
cottura specifiche, oppure utilizzare una padella
pit performante (fare riferimento alla sezione
"Accessori").

Il piano di cottura e
spento.

Il piano di cottura si spegnera automaticamente nelle seguenti situazioni:

+ In caso di traboccamento dellacqua, di traboccamento degli alimenti o di oggetti
posizionatisuipulsantidel pannellodicontrolloche potrebberoattivareaccidentalmente
il pulsante ON/OFF. Se questi elementi non vengono rimossi entro 8 secondi, il piano di
cottura si spegnera automaticamente producendo un suono.

« Inassenza di interazione con il pannello di controllo per piu di 30 secondi, e nessuna
zona di cottura é attiva.

«  Se non viene rilevata alcuna pentola per pit di 30 secondi e non vi & stata alcuna
interazione con il pannello di controllo nello stesso periodo.

«  lltempo dilavoro massimo per un livello di potenza o una funzione ¢ trascorso € non vi
@ stata alcuna interazione con il piano di cottura per piti di 30 secondi.

«+  Altri casi non specificati qui.

Per ulteriori informazioni, consultare la sezione
"Uso quotidiano”.
Accendere il piano di cottura manualmente.

Durante ['utilizzo della
funzione Ebollizione
assistita (Boil&Cook),
I'acqua non raggiungeil
punto di ebollizione.

o

La funzione nonindica
cheil punto diebollizione
& stato raggiunto entro
circa 90 secondida
quando l'acqua iniziaa
bollire.

A seconda della pentola o della quantita d'acqua utilizzata, il punto di ebollizione potrebbe
non essere raggiunto.

Che l'acqua sia in ebollizione o meno, il livello di potenza pud scendere automaticamente
a 15 dopo circa 15 minuti dall'attivazione della funzione.

Se lacqua non bolle, & possibile portarla a
ebollizione aumentando il livello di potenza della
zona di cotturain uso. In alternativa, si pud provare
a utilizzare un‘altra padella adatta alla cottura a
induzione.

Se la funzione non indica l'ebollizione entro circa
90 secondi da quando l'acqua inizia a bollire, si
consiglia di disattivare la funzione Boil&Cook e
di utilizzare i livelli di potenza per continuare la
cottura.

SUONI PRODOTTI DURANTE IL FUNZIONAMENTO

| piani cottura a induzione possono produrre sibili o crepitii durante il normale
funzionamento.

Questi rumori provengonoinrealtadalle pentole e sonolegatialle caratteristiche
dei fondi delle padelle (ad esempio, quando i fondi sono composti da diversi
strati di materiale o sono irregolari).

Possono variare in base al tipo di pentola utilizzata e alla quantita di alimenti
contenuti, e non sono il sintomo di qualcosa di sbagliato.

| piani di cottura a induzione possono produrre continui scatti e/o ticchettii con
una pentola/padella posizionata. Questi suoni possono verificarsi quando il
piatto non & in grado di ricevere l'intera potenza erogata per il livello di potenza
impostato. Utilizzare una padella con un diametro superiore al minimo indicato
nel manuale per le zone di cottura specifiche, oppure utilizzare una padella piu
performante (fare riferimento alla sezione "Accessori").

Il traboccamento dell'acqua, il traboccamento degli alimenti e/o un oggetto
posizionato sui pulsanti del pannello di controllo possono simulare il proprio
dito e attivare o disattivare accidentalmente uno qualsiasi dei pulsanti del piano
di cottura, oltre a produrre segnali acustici dovuti al contatto tra gli oggetti e i
pulsanti. Se questi elementi non vengono rimossi entro 8 secondi, il piano di
cottura si spegne automaticamente producendo un suono che viene ripetuto
ogni 5 secondi finché I'oggetto o I'acqua non vengono rimossi dal pannello di
controllo, anche dopo lo spegnimento. Per evitare lo spegnimento, rimuovere
eventuali liquidi versati dall'interfaccia utente e asciugarla accuratamente entro
8 secondi, oppure utilizzare la funzione di pulizia che offre 30 secondi per la
pulizia e I'asciugatura.

Ricordarsi che il pulsante ON/OFF sara sempre attivo.
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SERVIZIO ASSISTENZA TECNICA

Manuale d’'uso

PRIMA DI CHIAMARE IL SERVIZIO ASSISTENZA TECNICA:

1. Provarearisolvere da soliil problema seguendo le indicazioni della sezione
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI.

2. Spegnere e riaccendere |'apparecchio per accertarsi che l'inconveniente
persista.

SE IL GUASTO PERSISTE ANCHE DOPO | CONTROLLI DI CUI SOPRA,
CONTATTARE IL SERVIZIO ASSISTENZA TECNICA PIU VICINO.

Quando si contatta il nostro servizio assistenza tecnica, indicare sempre:

+ una breve descrizione del guasto;

» iltipo e il modello esatto dell'apparecchio;

TyPe 00— iod X0 CEZ o
X00K £
e

g’

Ind.C.
il numero di serie (il numero dopo le lettere SN sulla targhetta situata sotto
I'apparecchio). Il numero di serie € anche indicato nella documentazione;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
35
8[!
EQ

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

il proprio indirizzo completo;
il proprio numero di telefono.

Qualora si renda necessaria una riparazione, rivolgersi a un servizio assistenza
tecnica autorizzato (a garanzia dell'utilizzo di ricambi originali e di una corretta
riparazione).

Per le linee guida, la documentazione standard e altre informazioni sui prodotti:

- Utilizzando il codice QR nel proprio apparecchio;
- Visitando il nostro sito web docs.whirlpool.eu/docs;

+ Oppure, contattare il Servizio Assistenza Tecnica (al numero di telefono riportato sul libretto di garanzia). Prima di
contattare il Servizio Assistenza Clienti, prepararsi a fornire i codici riportati sulla targhetta matricola del prodotto.

©/TM/ © 2024 Whirlpool. Prodotto su licenza.

Whirlpool
400020026656 !ﬁ



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

|

| ES

ES IMPORTANTE QUE LEA Y SIGA LAS
SIGUIENTES RECOMENDACIONES

Antes de usar el aparato, lea atentamente estas
instrucciones de seguridad. Téngalas a mano para
consultarlas mas adelante.

Este manual y el propio aparato contienen advertencias
de seguridad que se deben leer y seguir en todo
momento.Elfabricantedeclinacualquierresponsabilidad
derivada del incumplimiento de estas instrucciones de
seguridad, del uso indebido del aparato o del ajuste
incorrecto de los mandos.

N\ ADVERTENCIA: Si la superficie de la placa esta agrietada,
no utilice el aparato, hay riesgo de descarga eléctrica.

N\ ADVERTENCIA: Peligro de incendio: no deje ninguin
objeto sobre las superficies de coccion.
ANPRECAUCION: El proceso de coccion tiene que ser
supervisado. Un proceso de coccidn corto tiene que ser
supervisado continuamente.

N\ ADVERTENCIA: Cocinar con grasa o aceite en una
placa sin vigilancia puede resultar peligroso, hay riesgo
de incendio. No intente NUNCA apagar un incendio con
agua: en lugar de ello, apague el aparato y luego cubra
las llamas con una tapa o una manta ignifuga p. €j.

M No utilice la placa como superficie de trabajo o
apoyo. Mantenga los pafos y otros materiales
inflamables alejados del aparato hasta que todos los
componentes se hayan enfriado por completo; hay
riesgo de incendio.

M No se deben colocar en la superficie de la placa
objetos metalicos como cuchillos, tenedores, cucharas y
tapas, ya que pueden calentarse.

Losnifios muy pequenos (0-3anos)debenmantenerse
alejados del aparato. Los ninos pequenos (3-8 anos)
deben mantenerse alejados del aparato, a menos que
estén bajo vigilancia constante. Tanto los nifos a partir
de 8 anos como las personas cuyas capacidades fisicas,
sensoriales o mentales estén disminuidas o que carezcan
de la experiencia y conocimientos necesarios pueden
utilizar este aparato si reciben la supervision o las
instrucciones necesarias para utilizarlo de forma seguray
comprenden los riesgos a los que se exponen. Los ninos
no deberan jugar con el aparato. Los nifios no deben
encargarse de la limpieza y el mantenimiento, a menos
Xe estén supervisados.

Después de usarla, apague la placa con el mando
correspondientey no confie en el detector de recipientes.
N\ ADVERTENCIA: El aparato y las partes accesibles se
calientan durante el uso. Es necesario prestar atencion
para no tocar los elementos calefactores. Mantenga
alejados a los nifos menores 8 afnos salvo que sean
supervisados continuamente.

A\ Los alimentos no deben permanecer dentro o sobre
el producto mas de una hora, ya sea antes o después de
la coccion.

USO PERMITIDO

N\ PRECAUCION: El aparato no esta disefiado para su uso
con un temporizador externo o un sistema de mando a

distancia.

A\ Este aparato esta destinado a un uso en ambientes
domésticos o en ambientes similares como: dreas de
cocina en oficinas, tiendas y otros entornos laborales;
granjas; por los clientes de hoteles, moteles y otros
entornos residenciales.

ANo se admite ningln otro uso (p. €j, calentar
habitaciones).

/N Este aparato no es para uso profesional. No utilice este
aparato al aire libre.

ADVERTENCIA: La placa de induccion puede generar
un sonido acustico cuando se deja algo encima del panel
de mandos. Apague la placa utilizando el botén de
encendido/apagado.

INSTALACION

M\ La manipulacion e instalacion del aparato la deben
realizar dos 0 mas personas; hay riesgo de lesionarse.
Utilice guantes de proteccion para desembalar e instalar
el aparato; hay riesgo de cortarse.

M\ La instalacion, incluido el suministro de agua (si lo
hay), las conexiones eléctricas y las reparaciones deben
ser efectuadas por un técnico cualificado. No realice
reparaciones ni sustituciones de partes del aparato no
indicadas especificamente en el manual del usuario.
Impida que los nifos se acerquen a la zona de la
instalacién. Tras desembalar el aparato, compruebe que
no haya sufrido dafos durante el transporte. Si observa
algun problema, pédngase en contacto con el distribuidor
o el Servicio Postventa mas cercano. Una vez instalado,
los residuos del embalaje (plastico, porexpan, etc) se
deben guardar fuera del alcance de los nifios; hay riesgo
de asfixia. El aparato debe desconectarse del suministro
eléctrico antes de efectuar cualquier operacion de
instalacion; hay riesgo de descarga eléctrica. Durante la
instalacién, compruebe que el aparato no darie el cable
de alimentacién; hay riesgo de descarga eléctrica. No
pongaenmarchaelaparatohastaquenohayaterminado
el proceso de instalacion.

M\ Realice todas las operaciones de corte de armarios
antes de encastar el aparato y limpie todas las astillas y el
serrin.

ADVERTENCIAS SOBRE ELECTRICIDAD

M\ Debe ser posible desconectar el aparato de la
alimentacion eléctrica desenchufandolo si el enchufe es
accesible o mediante un interruptor omnipolar instalado
antes del enchufe, de conformidad con las normativas
de cableadoy el aparato debe conectarse a una toma de
tierra de acuerdo con las normativas de seguridad
vigentes en materia de electricidad.

M\ No utilice alargadores, regletas ni adaptadores. Una
vez terminada la instalacién, los componentes eléctricos
no deberan quedar accesibles para el usuario. No use el
aparato si esta mojado o va descalzo. No use este aparato
si tiene un cable o un enchufe de red dafado, si no
funciona bien, o si se ha danado o se ha caido.




M\ No se permite la instalacion con un enchufe de cable
de alimentaciéon, a menos que el producto ya esté
equipado con aquel proporcionado por el fabricante.
A\Si el cable de alimentacién esta dafado, sélo debe
sustituirlo por otro idéntico por el fabricante, personal
cualificadodelservicio deasistencia técnica del fabricante
o similar para evitar danos; hay riesgo de descarga
eléctrica.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

&\ ADVERTENCIA: Asegurese de que el aparato esté
apagado y desconectado del suministro eléctrico antes
de realizar cualquier operacién de mantenimiento; no
utilice aparatos de limpieza con vapor, hay riesgo de
descarga eléctrica.

MNo utilice productos abrasivos 0 corrosivos,
limpiadores con cloro ni estropajos metalicos.
ELIMINACION DEL MATERIAL DE EMBALAJE

El material de embalaje es 100% reciclable y esta marcado con el simbolo de

reciclaje &4.

Por lo tanto, deberd desechar las diferentes piezas del embalaje de forma
responsable, respetando siempre las normas locales sobre eliminaciéon de
residuos.

ELIMINACION DE LOS ELECTRODOMESTICOS

Este aparato ha sido fabricado con material reciclable o reutilizable. Debe
desecharse de acuerdo con la normativa local al respecto. Para obtener
informacién mas detallada sobre el tratamiento, recuperacién y reciclaje de
aparatos eléctricos domésticos, pdngase en contacto con las autoridades
locales, con el servicio de recogida de residuos urbanos, o con la tienda enla que
adquiri6 el aparato. Este electrodoméstico lleva el marcado CE de conformidad
con la Directiva Europea 2012/19/UE sobre Residuos de Aparatos Eléctricos
y Electrénicos (RAEE) y con la normativa de Residuos de Aparatos Eléctricos y
Electrénicos de 2013 (modificada).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el
medio ambiente y la salud.

El simbolo E que se incluye en el aparato o en la documentacion que lo
acompana indica que no puede tratarse como un residuo doméstico, sino
que debe entregarse en un punto de recogida adecuado para el reciclado de
aparatos eléctricos y electrénicos.

CONSEJOS PARA AHORRAR ENERGIA

Saque el maximo partido al calor residual de su placa apagdndola unos minutos
antes de terminar de cocinar.

La base de la olla o la sartén debe cubrir la placa por completo; si se utiliza un
recipiente mas pequefo que la placa, se estara desaprovechando la energia.
Tape sus ollas y sartenes con tapas que se ajusten bien mientras cocine
y utilice la menor cantidad de agua posible. Cocinar sin tapa incrementa
considerablemente el consumo de energia.

Utilice Unicamente ollas y sartenes con base plana.

DECLARACION DE CONFORMIDAD

Este aparato cumple con los requisitos de disefo ecolégico del Reglamento
europeo n° 66/2014 y con el Reglamento de disefio ecoldgico aplicable a los
productos relacionados con la energia y el Reglamento sobre la informacién
energética (enmienda) (salida de la UE) de 2019, en cumplimiento con la norma
europea EN 60350-2.

La informacién relacionada con el modo de bajo consumo del aparato de
acuerdo con el Reglamento (UE) 2023/826 se puede encontrar en el siguiente
enlace: https:/docs.emeaappliance-docs.eu.

NOTA

Las personas con marcapasos o dispositivos médicos similares deben tener
cuidado mientras estén cerca de esta placa de coccién de induccién encendida.
El campo electromagnético puede afectar a marcapasos o dispositivos similares.
Consulte a su médico o al fabricante del marcapasos o dispositivo médico
similar para obtener informacién adicional sobre los efectos de los campos
electromagnéticos de la placa de coccién de induccion.

)




CONEXION ELECTRICA

La conexidn eléctrica debe realizarse antes de conectar el aparato a la red eléctrica.

La instalacién debe ser realizada por personal cualificado familiarizado con la normativa vigente en materia de seguridad e instalacion. En concreto, la instalacion
debe llevarse a cabo de acuerdo con la normativa de la compania eléctrica local.

Asegurese de que el voltaje especificado en la placa de datos de la parte inferior del aparato es el mismo que el de la vivienda.

La normativa exige que el aparato esté conectado a tierra; utilice exclusivamente conductores (incluido el de tierra) de las medidas apropiadas.
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ES I Manual del usuario

GRACIAS POR ADQUIRIR UN PRODUCTO WHIRLPOOL ) w‘ﬁ

Para recibir una asistencia mas completa, registre su producto .
en www.register10.eu. ESCANEE EL CODIGO QR DE S’U
APARATO PARA OBTENER MAS

Antes de usar el aparato, lea atentamente las Instrucciones INFORMACION
de seguridad.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

N 1. Placade coccién
2. Panel de control

Whijriool
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PANEL DE CONTROL
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1. Botodn Flexi Zone (izquierda) 7. Visualizacion de la zona de coccién 13. Botdn de bloqueo de teclas - 3 segundos
2. Botdn OFF de la zona de coccidn 8. Luzdel indicador: funcion activa 14. Indicador de temperatura (grados Celsius)
3. Teclado de desplazamiento 9. Botdn del temporizador 15. Indicador de minutos
4. Flechas para ajustar Temperatura/Temporizador 10. Boton de On/Off 16. Simbolo de indicador de temporizador
5. Botdn de calentamiento rapido (Booster) 11. Botdn de ebullicion asistida (Boil&Cook) 17. Botdn Heat Control
6. Indicador de precalentamiento/enfriamiento 12. Boton de funcion de limpieza 18. Botdn Flexi Zone (derecha)

NOTA: Pulse el botén ON/OFF (10); todas las funciones disponibles se haran visibles durante unos instantes, tras los cuales sélo permaneceran activas las
principales. Los demas pueden utilizarse, y se activaran, durante el uso posterior del dispositivo.

IMPORTANTE: Todas las funciones disponibles se iluminardn con una intensidad de luz tenue, que se hard mas intensa sélo cuando se activen.
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ACCESORIOS

Utilice sdlo ollas y sartenes de material ferromagnético aptas para placas de

induccion. Para saber si una olla es apta busque el simbolo

(generalmente

estampado en la base). También se puede utilizar un iman para comprobar si la
base del utensilio de cocina es magnética.

S

UTENSILIO DE
COCINA MATERIAL PROPIEDADES
Utensilio de cocina | Base de acero inoxidable con | Garantiza unrendimiento éptimo,
recomendado diseio de sandwich, acero | calienta rapidamente y distribuye

esmaltado, hierro fundido.

el calor uniformemente..

Utensilio de cocina
adecuado

-

la base no es totalmente
ferromagnética (el iman solo se
adhiere a una parte de la base del
utensilio de cocina).

Solo se calienta la zona
ferromagnética. Como resultado,
puede  calentarse menos
rapidamente y el calor puede
distribuirse  de forma menos
uniforme.

Utensilio de cocina
adecuado

La base ferromagnética contiene
zonas con aluminio, o tiene una
zona rebajada en el centro.

La zona ferromagnética es
menor que el drea real de la
base del utensilio de cocina.
Como resultado, puede que se
suministre menos potencia y
que los utensilios de cocina no
se calienten lo suficiente. Puede
que no se detecte el utensilio de
cocina.

No adecuado

Acero fino normal, vidrio,
arcilla, cobre, aluminio y otros
materiales no ferromagnéticos,
o utensilios de cocina con patas
degoma

El utensilio de cocina no se
detectay no se calienta.

ADAPTADOR PARA OLLAS/SARTENES NO APTAS PARA LA INDUCCION

El uso de placas adaptadoras afecta a la eficiencia y, por lo tanto, aumenta el tiempo
necesario paracalentaragua oalimentos. Asegurese de que el diametro ferromagnético
de la base del utensilio de cocina coincide tanto con el didmetro de la placa adaptadora
como con el didmetro de la zona de coccién. Si estas mediciones no coinciden, la
eficiencia y el rendimiento pueden reducirse considerablemente. Si no se siguen estas
pautas, puede producirse una acumulacién de calor que no se transfiera eficazmente a
la olla o sartén, pudiendo provocar el ennegrecimiento de la placay la placa de coccion.

OLLAS Y SARTENES VACIAS

La placa de coccién estd equipada con un sistema de seguridad interno que
activa la funcién «Apagado Automatico» cuando se detecta una temperatura
excesivamente alta. No se recomienda el uso de ollas y sartenes vacias con fondo
de poco grosor, pero si se utilizan, la temperatura podria subir mas répido que
el tiempo necesario para que el <Apagado Automatico» se active répidamente,
con el riesgo de dafar la olla o la superficie de la placa. Si esto ocurre, no toque la
sartén ni la superficie de la placa. Espere a que se enfrien todos los componentes.
Si aparece algiin mensaje de error, llame al Servicio de Asistencia Técnica.

TAMANO ADECUADO DE LA BASE DE LA OLLA PARA LAS DIFERENTES
ZONAS DE COCCION

Para garantizar el correcto funcionamiento de la placa de coccion, utilice ollas
conundidmetro de base adecuado para cada zona (consulte la tabla siguiente).
Tenga en cuenta que los fabricantes de utensilios de cocina suelen indicar el
tamano del didametro superior del utensilio, en lugar del didametro de la base.
Para que la placa de coccién funcione como es debido, utilice siempre una zona
de coccidn cuyo tamario coincida con el tamafio ferromagnético de la base del
utensilio de cocina.

Centre la sartén/olla correctamente en la zona de coccién en uso. Se
recomienda no utilizar ollas mayores que el tamafo de la zona de coccién.

NOTA: Todos los utensilios de cocina deben tener una base plana. Compruebe
periédicamente si la base presenta algun signo de deformacién, ya que algunos
utensilios de cocina pueden sufrir deformaciones debido al calor.

El uso de utensilios de cocina que no se ajusten a los tamarios y propiedades
recomendados puede afectar significativamente al rendimiento de la cocciény
provocar resultados insatisfactorios.

PRIMER USO

USO DEL UTENSILIO DE COCINA PORZONA

% 4 Zona Forma adecuada Base ferromagnética
\ /] - del utensilio de adecuada (cm)
S : cocina
102 Redonda o cuadrada 16-21
- - 304 Redonda o cuadrada 16-21
1 . 3 1+203+4 Ovalada o Lado corto 16-21
(Flexi Zone) Rectangular Lado largo 24 - 38

POWER MANAGEMENT (GESTION DE POTENCIA)

En el momento de la compra, la placa de coccion estd ajustada a la potencia
maxima. Ajuste la configuracién en funcién de los limites de su instalacion
eléctrica doméstica, como se explica en el parrafo siguiente.

NOTA: Dependiendo de la potencia seleccionada para la placa de coccién,
algunos de los niveles de potencia y funciones de la zona de coccién (por
ejemplo, hervir o calentamiento rapido) pueden limitarse automaticamente
para evitar que se supere el limite seleccionado.

La tabla siguiente muestra la potencia utilizada por cada zona para cada
funcion, para ayudarle a comprender las posibles limitaciones de uso en
funcién del ajuste de potencia elegido.

ZONA 102 | 304 | 1+2 | 3+4
NIVEL DE POTENCIA 18 (KW) 22 22 22 22
BOOSTER (KW) 37 37 37 37
HEAT CONTROL (KW) 14 14 NA NA
EBULLICION ASISTIDA

(BOIL&COOK) (KW) 30 30 NA NA

Ejemplos con referencia a los valores de la tabla anterior:

Si ajusta el «Configuracion de gestion de potencia» a 4 kW 'y activa varias zonas de
coccién simulténeamente, la placa de coccion ajustara autométicamente los niveles
de potencia para no superar el limite de potencia global (por ejemplo, 4 kW).

Por ejemplo, con el «Configuracion de gestién de potencia» ajustado en 4 kW, si
ajusta la zona 4 en « Booster» (=3,7 kW) y luego intenta activar la zona 1 en el nivel
18 (2,2 kW), la potencia total suministrada superaria el limite de 4 kW (3,7 + 22 =
5,9 kW). Por esta razén, la placa ajustara automaticamente los niveles de potencia
de la siguiente manera: la zona de coccién 4, previamente ajustada en «Booster»,
se ajustara en el nivel 18 (=2,2 kW), mientras que la zona de coccién 1 en el nivel 15
(=1,6 KW, nivel maximo de potencia para no superar la limitacion de 4 kw).

Menu de configuracion: Modificacion de la configuracion bdsica

Una vez que haya conectado el aparato a la red eléctrica, puede cambiar los ajustes

predeterminados entrando en el menu Ajuste en un plazo de 60 segundos:

1. Después de conectar la placa a la red eléctrica, espere hasta que todos los
LED se enciendan y apaguen consecutivamente.

2. Mantenga pulsado el botén de On/Off (D) para encender la placa.

3. Pulse el botén de bloqueo de teclas ((f1) durante al menos 6 segundos
para acceder al menu de configuracion. Ignore el sonido de activacion del
bloqueo de teclas que oira tras 3 segundos de pulsacién.

4, Eltipo de ajuste (por ejemplo, «PL») se mostrara en la pantalla de la zona de
coccion superior izquierda, y su valor predeterminado (o actual) (por ejemplo,
«2_5v) aparecerd en la pantalla de la zona de coccion inferior izquierda.

5. Puede seleccionar el tipo de ajuste utilizando las flechas arriba (_—_) y abajo
( — ) delazona de coccién superior izquierda. Puede modificar su valor con
las flechas arriba (_—_) y abajo ( — ) de la zona de coccién inferior izquierda.
Consulte en la tabla siguiente los tipos de ajustes, los valores por defecto y
los valores posibles.

6. Pulse el botdn On/Off para confirmar.

7. Sin la confirmacion, la placa saldra del ment Ajuste y volverd a los valores
anteriores en 30 segundos.

TIPO DE PARTE PARTE INFERIOR VALORES
ORDEN AJUSTE SUPERIOR IZQUIERDA POSIBLES
IZQUIERDA (POR DEFECTO)
1 Limitacion de PL 74 2 5kW;4 0kW;
potencia - 6_0kW;7_4kw
2 Tono de audio Aud Activado On/Off
Modo
3 Demostracion dE off Off/On

OBSERVACIONES: una vez activada la funcién de modo de demostracién,
permanecerad activada aunque se interrumpa la alimentacion principal.
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@ ON/OFF DE LA PLACA DE COCCION

Para encender la placa, mantenga pulsado el botén de encendido. El LED
situado sobre el botén se encenderd y oird una sefal acustica. Tras unos
segundos, podrds interactuar con la placa. Para apagar la placa, vuelva a pulsar
el mismo botén; Todas las zonas de coccién se desactivaran.

UBICACION
No cubra los simbolos del panel de control con la olla de coccién.

Nota: En las zonas de coccién cercanas al panel de control, es aconsejable
mantener las ollas y sartenes dentro de las marcas (teniendo en cuenta tanto
el fondo de la olla como su borde superior, ya que éste suele ser més grande).
De este modo se evita un sobrecalentamiento excesivo del teclado. Al asar o
freir, utilice las zonas de coccion traseras si es posible.

ACTIVAR/DESACTIVAR LAS ZONAS DE COCCION Y AJUSTAR LOS
NIVELES DE POTENCIA

OFF — — - - - & ————— P

Para activar las zonas de coccion:

Al encender la placa de coccidn, el teclado de desplazamiento (SLIDER) de todas
las zonas de coccidn disponibles se encenderd en baja luminosidad. Coloque el
dedo sobre el teclado de desplazamiento (SLIDER) de la zona que desea activar
y deslicelo suavemente hacia la derecha si desea aumentar el nivel de potencia
o hacia la izquierda para disminuirlo. Observara que los segmentos del teclado
de control cambiaran a alta luminosidad en funcién del nivel de potencia
seleccionado, y los digitos de la pantalla mostraran el nimero correspondiente
al nivel de potencia seleccionado (de 1a 18).

El botdn «P» permite seleccionar la funcion de calentamiento rapido (Booster)
para hervir agua rdpidamente.

Para desactivar las zonas de coccion:
Seleccione el botén «OFF» situado al principio del teclado de desplazamiento.

NOTA: El derrame de agua, el rebosamiento de alimentos y/o un objeto
colocado sobre los botones del panel de control pueden imitar su dedo y
activar o desactivar accidentalmente cualquiera de los botones de la placa de
coccion. Si estos elementos no se retiran en 8 segundos, la placa emite dos
sonidos acusticos cortos y se apaga sola mientras muestra el mensaje «OFF».

N
BLOQUEO DEL PANEL DE CONTROL

La funcién de bloqueo del panel de control esta disefiada para bloquear los
ajustes de la placa de coccién, para evitar cambios accidentales en los ajustes o
la activacion/desactivacién involuntaria de las funciones. Puede que necesite
utilizar esta funcién, por ejemplo. En caso de posible derrame de liquidos o
alimentos, o por razones de seguridad (interaccién accidental de los nifios con
la placa de coccién) para evitar cualquier riesgo de que la placa de coccion se
encienda poraccidente. Para utilizar la funcién de bloqueo del panel de control,
mantenga pulsado el botén @ durante 3 segundos. El botén se ilumina y emite
un pitido y una luz sobre el simbolo indican que se ha activado esta funcion.
Para desbloquear los mandos, repita la secuencia de activacion.

NOTA: El panel de control estard bloqueado salvo para hacer uso de la funcién
de apagado. Si apaga la placa con el bloqueo del panel de control activado,

pulse el botén ON/OFF y, a continuacion, pulse el botén de bloqueo durante 3
segundos para desbloquear la placa.

2D Funcion bELIMPIEZA

La funcién de limpieza bloquea temporalmente los botones de la interfaz de
usuario para evitar cambios accidentales en los ajustes durante el proceso de
limpieza. La funcién no interrumpe el proceso de coccién.

La funcion de limpieza evita cualquier sonido si se derrama agua sobre la interfaz
de usuario durante el proceso de coccion o durante la limpieza habitual.

Por razones de seguridad, el botén ON/OFF puede activarse, incluso
involuntariamente, durante la limpieza.

Pulse para activar la funcion Limpieza:

1. Pulse el botdn de funcién de limpieza (D). Oira un sonido acustico cuando
la funcion esté activada.

2. El LED situado sobre el botén se encenderd y permanecerd encendido
mientras el propio botén parpadea durante toda la actividad de la funcién.

3. El panel de control permanece bloqueado durante 30 segundos.

@ TEMPORIZADOR
El temporizador controla todas las zonas de coccion activas.

Para activar el temporizador:

1. Seleccione la zona de coccién y configure el nivel de potencia deseado.

2. El botdn del temporizador se encenderd aproximadamente 5 segundos
después de reconocer el utensilio de cocina. Pulselo hasta que se encienda
una luz indicadora en linea con el simbolo especifico de lazona de coccién
elegida. ) -

3. Utilicelasflechasarriba (.—_)yabajo( — ) paraajustarlahora (nolas mantenga
pulsadas mas de 8 segundos, de lo contrario la placa mostrard OFF. Para mas
informacion, consulte la seccion «Resolucion de problemas»). El tiempo
cambiara de 000 segundos a 30 minutos, aumentando 1 minuto cada vez; de
30a 150 minutos, el tiempo aumentara en intervalos de 5 minutos. Si necesita
cambiar la hora en intervalos de 10 minutos, utilice los guiones laterales. El
guién de la izquierda restara 10 minutos, mientras que el guién de la derecha
anadira 10 minutos (véase laimagen siguiente).

OFF — — — T

4, Para confirmar la hora ajustada, puede pulsar el boton del reloj ( (). De lo
contrario, la hora se confirmara automéaticamente transcurridos 5 segundos
sin que se realice ninguna accion.

5. Puedecambiarlahoraen cualquiermomentoyactivarvariostemporizadores
simulténeamente.

6. Durante la cuenta atras, pulse con el dedo en el control deslizante para ver
el nivel de potencia. Pulse la flecha hacia arriba (_—_) o hacia abajo ( — )
para ver la temperatura ajustada. Transcurridos 3 segundos, reaparecera
la cuenta atras.

7. Unavez que el temporizador haya finalizado, se emitira un pitido y la zona
de coccién se apagard automaticamente.

Para desactivar el temporizador:

Pulse la flecha hacia abajo ( — ) hasta que aparezca 000, y se desactivara al cabo de
5 segundos.

@ INDICADOR DE TIEMPO

Este led (cuando estd activado) indica que se ha ajustado el temporizador para
la zona de coccion.
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TIEMPO MAXIMO DE FUNCIONAMIENTO DE LAS ZONAS Y FUNCIONES DE COCCION

Nivel de potencia o funcién OFF 1-3 4-6 7-9 10-12 13-15 16-18 Booster
Tiempo maximo de funcionamiento - 8h 6h 4h 3h 2h 1,5h 10 min
Nivel de potencia tras el tiempo de espera - 0 0 0 0 0 0 18

Ejempilos relativos a los valores de la tabla anterior:

Sienciende una zona de coccién y ajusta su potencia al nivel 14, sequird funcionando durante un maximo de 2 horas. Transcurridas 2 horas, el nivel de potencia descendera
al nivel 0y lazona de coccion se apagara automaticamente. Si no hay otras zonas de coccidn activas, y no hay ninguna interaccién con los botones del panel de control en

30 segundos, la placa se apagara automaticamente.

Siactiva la funcién Booster en cualquier zona de coccidn, ésta bajard automaticamente al nivel de potencia 18 transcurridos 10 minutos. Transcurridas 1,5 horas, el nivel de
potencia descendera al nivel 0y la zona de coccion se apagara automaticamente. Si no hay otras zonas de coccidn activas, y no hay ninguna interaccion con los botones del

panel de control en 30 segundos, la placa se apagara automaticamente.

FUNCIONES

P FuNCIONBOOSTER

Booster es un modo especial con un nivel de potencia superior al nivel 18, para
un calentamiento mas rapido. Este modo puede tener una duracion diferente en
funcion de la zona utilizada (consulte la tabla siguiente). Una vez transcurrido el
tiempo de la funcion Booster, la potencia se reducira automéaticamente al nivel 18.

IMPORTANTE: No utilizar con la sartén vacia o con aceite/mantequilla. Esta
funcién es ideal para hervir agua.

NOTA: Dependiendo de la configuracién de Gestidn de Potencia, la funcién Booster
puede no estar disponible para determinadas zonas de coccién. Ademds, si ajusta
una zona de coccién al modo Booster y luego activa otra zona, la primera se reducira
al nivel maximo disponible (incluso a un nivel muy inferior al 18) para permitir el uso
de la segunda. La segunda zona de coccidn se ajustara o limitara en funcion de la
potencia restante disponible en ese lado de la placa.

Tenga en cuenta también que la potencia suministrada puede variar en
funcion del tamafio y el material del utensilio de cocina utilizado.
DESCRIPCION DE LAS ZONAS

4

27 Zona Potencia Potencia Duracién
[ -] - nominal Booster (kW) funcién
(Nivel 18, kW) Booster (min.)
102 2.2 37 10
. _ 304 22 37 10
1 3 || 1+203+4
(Zona Flexi) 22 37 10

NOTA: los valores de la tabla hacen referencia a las condiciones de prueba descritas en la normativa
para evaluar el rendimiento de los aparatos de coccién.

La potencia indicada puede variar en funcién del tamaro o del material del utensilio de cocina
utilizado.

[} (]}
D O O D ZONA DE COCCION FLEXIBLE (FLEXI ZONE)

Con esta funcién puede combinar dos zonas de coccion en una sola de mayor
longitud para adaptarla a utensilios de cocina rectangulares, ovalados o
alargados, y utilizar un Unico ajuste para toda la zona combinada.

Para garantizar un resultado correcto, utilice Unicamente ollas y sartenes con
una base ferromagnética lo suficientemente larga como para cubrir las dos
zonas al mismo tiempo. Coloque el utensilio de cocina en el centro de la zona
rectangular de coccion flexible.

Consulte laimagen siguiente para ver ejemplos de uso correcto e incorrecto.

NOTA: Una olla redonda grande utilizada en el centro puede calentarse con
menos rapidez y el calor puede distribuirse de forma menos uniforme.

g

10

IMPORTANTE: Con ollas y sartenes con una base ferromagnética de 21 cm o
inferior, se recomienda utilizar las zonas de coccion individuales sin activar el
modo de coccion flexible (Flexi Zone). Coloque los utensilios de cocina en la
zona delantera o trasera y, a continuacion, active esa zona.

Si la Zona Flexi estd activa, la funcién Heat Control no estara disponible, por lo
que no la visualizara en el panel de control.

Consulte laimagen siguiente para ver ejemplos de uso correcto e incorrecto.

0

[ W[ ‘]

Zona Flexi utilizada como dos zonas individuales

Cuando se utiliza con dos ollas o sartenes al mismo tiempo, es aconsejable colocar
la primera en la zona trasera y la segunda en la zona delantera (consulte la imagen
siguiente). En este caso, las zonas deben activarse sin utilizar el modo de coccién
flexible (Flexi Zone).

Para un rendimiento éptimo, asegurese de que ambas sartenes estdn centradas
en sus respectivas zonas. No descentre una sartén/olla para dejar espacio a la
otra. Al colocar el utensilio de cocina, no lo haga fuera del area de la zona de
coccion ni encima del panel de control.

Consulte la imagen siguiente para ver ejemplos de uso correcto e incorrecto.

1
]

3]

@ HEAT CONTROL - COCCION ASISTIDA POR TEMPERATURA

Esta funcion le permite seleccionar y cocinar a la temperatura que desee (como
haria con un horno), en lugar de utilizar los niveles de potencia estandar.

Con estafuncion, la placa ajustara automaticamente el calory mantendra una temperatura
estable de los utensilios de cocina, eliminando la necesidad de ajustes constantes.

Esta funcion sélo esta disponible en las zonas de coccion con el icono.

NOTA: La temperatura indicada se refiere al centro del utensilio de cocina
vacio. Dependiendo del utensilio de cocina especifico que esté utilizando, la
temperatura mostrada puede ser diferente de la temperatura real del utensilio
de cocina. Para un rendimiento éptimo, se aconseja colocar el utensilio de cocina
en el centro de la zona de coccidn y activar la funcién cuando no haya ningun
indicador de «calor residual» (Hok: ) activo.

IMPORTANTE: Esta funcion no esta pensada para hervir agua o freir. Por esta
razén, el agua no hervird aunque se seleccione una temperatura superior a
100°C. Consulte la seccion «Ebullicién asistida» o utilice la funcién Booster para
una ebullicién rapida.
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Coémo activar Heat Control:

1. Coloque el utensilio de cocina en la zona con el icono 8.

2. Pulseeliconod. )

3. Utilicelaflecha hacia arriba (_—_) para seleccionar la temperatura deseada. El
ajuste por defecto es de 45°C. Puede aumentar la temperatura hasta 200°C,
segun sus necesidades (consulte la tabla siguiente para obtener consejos de
coccién). Utilice la flecha hacia abajo ( — ) para reducir la temperatura.

4, Durante lafase de calentamiento, una flecha hacia arriba ( /\ ) parpadeara
junto a la temperatura seleccionada.

5. Cuando la bateria de cocina haya alcanzado la temperatura ajustada, la
placa se lo notificaré con una sefal acUstica y la flecha hacia arriba ( /\ )
dejara de parpadear. Ya se pueden afiadir alimentos.

6. Una vezalcanzado el punto de ajuste, puede utilizar las flechas hacia arriba
(=) y hacia abajo ( — ) para ajustar la temperatura en intervalos de 5°C.

7. Silanuevatemperatura seleccionada es inferior a la actual, unaflecha hacia
abajo (\/ ) parpadeara junto a la temperatura seleccionada hasta que se
alcance el nuevo punto de ajuste. Si la nueva temperatura seleccionada
es superior a la actual, una flecha hacia arriba ( /\ ) parpadeard junto a la
temperatura seleccionada hasta que se alcance el nuevo punto de ajuste.

8. Si ajusta un temporizador en una zona en la que estd activa la funcién
de Heat Control, el temporizador se iniciara sélo después de que se haya
alcanzado el punto de ajuste. La pantalla mostrard la cuenta atras del
temporizador en lugar de la temperatura. Durante la cuenta atras, pulse
la flecha hacia arriba (_—_) o hacia abajo ( — ) para ver la temperatura
programada. Transcurridos 3 segundos, reaparecera la cuenta atras.

HEAT CONTROL- RECOMENDACIONES DE COCCION

La tabla siguiente ofrece algunas sugerencias sobre técnicas de coccién para
cada temperatura.

TEMPERATURABAJA | TEMPERATURA MEDIA | TEMPERATURAALTA
45°C 80°C 130°C 150°C 180°C 200°C
Freir afuego
Derretir lento Grill
(chocolate, Mcgl?;?eer (mezcla ?ﬁ&’gfgg Rse;;%%?r (carne,
mantequilla) de base verduras)
vegetal)
Descongelar Fundir, Confit Caramelizar Integral Sellar
(carne, cremar (verduras) (azucar, (tortitas, (filete,
pescado) (risotto) Desglasar verduras) tostadas) asado)
Cocciéna
fuego lento
(120°Q)

Consulte la seccién «Ebullicion asistida» o utilice la funcién Booster para una

ebullicion rapida.

NOTA:

»  Elsistema es capaz de controlar la temperatura de coccién, pero siempre
se recomienda permanecer cerca cuando la placa esté en uso.

- Dependiendo de la secuencia de activacion de la zona de coccion, la funcién
Heat Control podria no estar disponible. La placa de coccion se lo notificara
con una sefal acustica.

Escanee el cddigo QR para conocer en profundidad la cocina
con Heat Control. Descubra lo facil y gratificante que es cocinar
contemperatura visitando nuestro sitio web, donde encontrara
consejos sobre diversas técnicas culinarias, comidas cotidianas
y platos nuevos e interesantes a través de recetas paso a paso.

o
m EBULLICION ASISTIDA (BOIL&COOK)

Esta funcion lleva el agua a ebullicién y ajusta autométicamente la potencia
para mantenerla hirviendo a fuego lento hasta que esté lista para afadir los
alimentos. Esta funcion también ayuda a evitar el exceso de ebullicion y el
derroche de energia en comparaciéon con el modo Booster. Para ahorrar energia
y acelerar el proceso de ebullicién, recomendamos cubrir la olla con una tapa.
La Ebullicion asistida sélo esta disponible en las zonas de coccion con el icono E

Manual del usuario

NOTA: Para utilizar esta funcion, la olla debe tener un didmetro de base de
160-210 mmYy estar llena de agua hasta entre 1/2y 3/4 de su volumen. Tenga
en cuenta que el volumen méaximo que se puede utilizar con esta funcién es
de unos 4 L. No afada sal al agua antes de que haya alcanzado el punto de
ebullicion, ya que impedira que el sistema funcione como es debido.

Para un rendimiento éptimo, se aconseja colocar el utensilio en el centro de
la zona de cocciodn, utilizar agua a temperatura ambiente y activar la funcion
cuando no haya ningun indicador de «calor residual».

IMPORTANTE: Esta funcién sélo esta pensada para hervir agua, no leche ni
otros tipos de liquidos.

En funcion de los utensilios de cocina disponibles en el mercado, es posible
que la funcién no funcione como se espera.

Como activar la Ebullicion asistida:

1. Llene laolla con agua (véanse las notas anteriores).

2. Coloque el utensilio de cocina en una zona de coccién con el icono 8.

3. Seleccione el botdn de Ebullicion Asistida( == ).

4. Pulse una vez el botén de Ebullicion Asistida( == )si el Heat Control sélo
esta disponible en una zona de coccién. Si el Heat Control esté disponible
en mas de una zona de coccién, pulse el botdn ==T varias veces hasta
llegar a la zona de coccién en la que desea utilizar la funcién de Ebullicién
Asistida. En la pantalla aparecera una indicacién «-b-» para guiarle por las
zonas.

5. Una vez seleccionada la zona, vera parpadear -b- en la pantalla de la
zona durante unos segundos y, a continuacion, la funcién se iniciara
automdticamente.

6. Cuando se inicia la funcién de Ebullicién Asistida, aparecera un icono en la
pantalla durante la fase de calentamiento.

7. Enun plazo de 90 segundos desde que el agua empieza a hervir, la funciéon
se lo notificard con una sefial acustica. El icono desaparecerd y la placa
ajustara automaticamente el nivel de potencia a 15 para mantener un
hervor suave.

8. Dependiendo del utensilio de cocina utilizado, el nivel de potencia puede
bajar autométicamente al nivel 15 sin alcanzar el punto de ebullicién del
agua. Para alcanzar el punto de ebullicién, puede aumentar el nivel de
potencia de la zona de coccién en uso. Como alternativa, puede intentar
utilizar otra sartén que sea compatible con la cocina de induccién. Si no se
dan las condiciones descritas anteriormente, le sugerimos que desactive
la funcién Boil&Cook y ajuste manualmente los niveles de potencia para
seguir cocinando.

9. Anada los alimentos y, si es necesario, cambie el nivel de potencia para
ajustar la fuerza del hervor seguin sea necesario. La seleccién de potencia
se limitara a los niveles adecuados para el mantenimiento del hervor (es
decir, los niveles 10 - 18).

NOTA:

«  Tanto si el agua estd hirviendo como si no, transcurridos unos 15 minutos
desde laactivacion delafuncion, la placa de coccion ajusta automaticamente
el nivel de potenciaa 15y el icono desaparece.

«  Dependiendo del ajuste de Gestion de Potencia o de la secuencia de
activacion de la zona de coccidn, la funcién de Ebullicion Asistida podria
no estar disponible. La placa de coccién se lo notificara con una sefal
acustica.

+  Cuando utilice esta funcién, no podra programar un temporizador durante
la fase de calentamiento del agua. El temporizador sélo puede activarse
tras recibir la notificacion acustica de que el agua ha alcanzado el punto
de ebullicién.

- Elsistema es capaz de controlar el proceso de ebullicion, pero siempre es
aconsejable permanecer cerca cuando la placa esté en uso.

+  Siexistelaposibilidad de utilizar Boil&Cookenvariaszonasde la placade coccién,
sélo se podra activar una funcién Boil&Cook para cada lado. Sin embargo,
durante el proceso de seleccion, se visualizara durante unos segundos el icono
(serpiente) en el mismo lado aunque no se pueda activar la funcién.
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INDICADORES

[
I"1_IZ  CALORRESIDUAL

Si aparece «Hot» en la pantalla, significa que la zona de coccién esté caliente. El
indicador se enciende incluso si la zona no se ha activado pero se ha calentado
(debido al uso de zonas adyacentes o porque se ha colocado una olla caliente).
Cuando la zona de coccién se ha enfriado, desaparece el mensaje «<Hot».

TABLA DE COCCION

l_l i
=~ LAOLLANOESTA CORRECTAMENTE COLOCADA O NO SE
ENCUENTRA

Este simbolo aparece si la olla no es adecuada para placas de induccion, si no
esta colocada correctamente o si no es del tamaro apropiado para la zona de
coccion seleccionada. Si no se detecta ninguna olla en 30 segundos o no se
selecciona nada, la zona de coccién se apagara.

La tabla de coccién ofrece consejos de coccién para cada nivel de potencia. La potencia real suministrada para cada nivel de potencia depende de la dimensién

de la zona de coccidn y de los utensilios de cocina utilizados.

NIVEL DE POTENCIA CONSEJOS DE COCINA
Potencia maxima (P) Booster* - Llevar el agua a ebullicion lo antes posible. No utilizar con la sartén vacia o con aceite/mantequilla.
17-18 Llevar agua a ebullicién, freir** los productos congelados.
15-16 Mantener la ebullicion, sellar, empanar, saltear, dorar.
10-14 Mar_wtener una ebullicién suave, precalentar, asar (durante mucho tiempo), saltear, rehogar, caramelizar, dorar, hacer
tortitas.
5-9 Hervir a fuego lento, guisar, espesar, cocinar a fuego lento.
3-4 Mantener el calor, descongelar.
1-2 Fundir, cremar (risotto).
Potencia cero (APAGADO) La placa de coccién esta en modo de espera o apagada (posible calor residual de fin de coccién, indicado por «<Hot»).

*Booster es un modo especial que utiliza un nivel de potencia superior a 18, para calentar el agua mas rapidamente. Este modo puede mantenerse durante un
tiempo maximo de 10 min en funcién de la zona utilizada. Transcurrido este tiempo, la potencia se reducird automaticamente al nivel 18.
** Para freir productos congelados como patatas fritas, se recomienda utilizar zonas de coccién que no sean Flexi Zone. Si desea freir utilizando las zonas de

coccion Flexi Zone, se recomienda utilizar la frontal.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

Importante:

+ Antes de la limpieza, asegtirese de que las zonas de coccion estan
apagadas y de que no se muestra el indicador de calor residual («<Hot»).

« No utilice esponjas o estropajos abrasivos, ya que podrian dafar el cristal.

«  Después de cada uso, limpie la placa de coccion (cuando esté fria) para
eliminar cualquier depésito de restos de comida o manchas.

«  Una superficie que no se mantenga adecuadamente limpia puede reducir
la sensibilidad de los botones del panel de control.

«  Utilice un rascador sélo si quedan residuos adheridos a la placa de coccién.
Siga las instrucciones del fabricante del rascador para evitar rayar el cristal.

»  El azlcar o los alimentos con alto contenido de azUcar pueden dafar la
placay deben eliminarse inmediatamente.

- Lasal, el azlcary la arena pueden rayar la superficie de cristal.

«  Utilice un pano suave, papel de cocina absorbente o un limpiador especial
para placas (siga las instrucciones del fabricante).

«  Los derrames de liquidos en las zonas de coccién pueden hacer que las
ollas se muevan o vibren.

«  Después de limpiar la placa, séquela bien.

Si aparece el logotipo CleanProtect en el cristal, la placa de coccién ha sido

tratada con la tecnologia CleanProtect. Este revestimiento exclusivo garantiza

unos resultados de limpieza excelentes y mantiene el brillo de la superficie de
la placa durante mas tiempo.

Se recomienda limpiar a diario, después de cada uso.

Para limpiar las placas CleanProtect, siga estas recomendaciones:

«  Moje bien con agua las zonas que necesite limpiar, asegurandose de
cubrir toda el drea manchada. Tenga cuidado de no derramar agua
sobre el panel de control.

+  Procedimiento de humectacion:

« En condiciones normales, espere al menos 2 minutos.
« En condiciones de mucha suciedad, espere al menos 5 minutos.
- Sielagua se seca en la placa, vuelva a mojarla.

«  Utilice una esponja no abrasiva para eliminar los residuos y seque la

placa después de limpiarla.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

de lared eléctrica.

Compruebe que no se ha cortado el suministro eléctrico.
Si no puede apagar la placa de coccion después de utilizarla, desconéctela

siga las instrucciones de la tabla.

Nota: La presencia de agua, o de liquido derramado de ollas o de cualquier

objeto apoyado sobre un botén de la placa de coccién, puede activar o

desactivar accidentalmente la funcion de bloqueo del panel de control.

Si al encender la placa se visualizan cédigos alfanuméricos en la pantalla,

CODIGO DE
VISUALIZACION/ < <
PROBLEMA DESCRIPCION CAUSAS POSIBLES SOLUCION
DETECTADO
FOEO Conexidn incorrecta del cable de 22 gg:cet):fnrégfelggl:ﬁgi?ﬁd?ggneingggzigg Establezcalaconexién delafuente dealimentacion
alimentacion. Conexion eléctrica. de acuerdo con el apartado «Conexidn eléctricar.
FOEA La zona de los mandos se apaga porque | La temperatura interior de los circuitos | Espere a que la placa se enfrie antes de volver
la temperatura es excesiva. electrénicos es excesiva. a utilizarla.
Espere a que la zona de coccion se enfrie antes
FOE9 de volver a utilizarla
El nivel de potencia - . PR
L La zona de coccién se apaga si las L o Para que el aparato funcione correctamente, la
glljstrgrlmrwl%ga mente temperaturas son demasiado altas. t?eﬁ:,gg?crg:%? e';‘ig‘;'ﬁ/;de los circuitos placa de coccién debe recibir una ventilaciéon
La zona de ) El nivel de potencia disminuye, o la zona Es posible que la ventilacién de la placa de adecuada de un suministro suficiente de aire
coccion se apada de coccion se apaga o la placa de coccion co?cién noqsea la adecuada para grantizar fresco. Compruebe que la placa de coccion se ha
automati carﬁ e?mt e se apaga cuando las temperaturas son su correcto funcionamient Op 9 instalado respetando las indicaciones descritas
La placa se apag 3 demasiado altas. ) en el apartado «Instalacion». Asegurese de
automaticamente. que ninguin objeto obstruye la parte trasera e

inferior de la placa de coccién.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
F1E1, F2E1, F6ET, F6E2,
F7E5, F7E6, FCE1, FCE2,
FCE3

Desconecte la placa de la red eléctrica.

Espere unos segundos (més de 10) y, a continuacion, vuelva a conectar la placa de coccién a la red eléctrica.
Si el problema continda, llame al Servicio Postventa e indique el cédigo de error que aparece en la pantalla.

dE
[con la placa apagada]

La placa no se calienta.
Las funciones no se activan.

MODO DEMO activado.

Siga las instrucciones de la seccion «Primer uso».

Una funcién especial no
se enciende y la placa
de coccién emite una
sefal acustica.

La placa no permite activar una funcién
especial.

El regulador de potencia limita la activaciéon
de lafuncion especial de acuerdo con el ajuste
de gestion de potencia seleccionado para la
placa de coccidn (por ejemplo, 2,5 kW).

Consulte la seccién «Gestion de potencia».

Cuando elige un nivel
de potencia o utiliza la
funcién Booster, el nivel
de potencia disminuye
automaticamente.

Laplacadecoccidnajustaautomaticamente
el nivel de potencia maximo disponible
(incluso inferior al ajustado) para garantizar
el uso de la zona de coccién.

El regulador de potencia limita la activacién
de la funcion especial de acuerdo con el ajuste
de gestion de potencia seleccionado para la
placa de coccion (por ejemplo, 2,5 kW).

La funcién Booster puede tener una duracion
diferente segun la zona utilizada. Una vez
transcurrido el tiempo de la funcidén Booster,
la potencia se reducird automaticamente al
nivel 18.

Es posible que la ventilacién de la placa de
coccién no sea la adecuada para garantizar su
correcto funcionamiento.

Consulte la seccion «Gestidn de potencia» o
«Funcién Booster».

Para que el aparato funcione correctamente, la
placa de coccién debe recibir una ventilacion
adecuada de un suministro suficiente de aire
fresco. Compruebe que la placa de coccidn se ha
instalado respetando las indicaciones descritas
en el apartado «Instalacién». Asegurese de que
ningun objeto obstruye la parte trasera e inferior
dela placa de coccion.

()

No se detectan los utensilios de cocina.
La zona de coccion se apaga después de 30
segundos.

Este simbolo aparece si la olla no es
adecuada para placas de induccion, si no
estd colocada correctamente o si no es del
tamanio apropiado para la zona de coccidon
seleccionada. Si no se detecta ninguna olla
en 30 segundos o no se selecciona nada, la
zona de coccidn se apagara.

Si el utensilio de cocina es adecuado para la
coccién por induccién (consulte la seccidn
«Accesorios») y estd colocado correctamente en
la zona de coccién requerida, pruebe a utilizarlo
en una zona de coccion més pequena. En caso
contrario, utilice utensilios de cocina adecuados
(consulte la seccidn «Accesorios»).

La placa de coccién
emite dos breves sonidos
acusticos y se apaga sola.
A continuacion aparece
el mensaje «<APAGADO»
durante un maximo de
60 segundos, durante

los cuales la placa de
coccion no puede
volveraencendersey
repite los dos breves
sonidos acusticos cada 5
segundos.

El derrame de agua, el rebosamiento de comida y/o un objeto colocado sobre los botones
del panel de control pueden simular su dedo y activar o desactivar accidentalmente
cualquiera de los botones de la placa de coccion:
el botén ON/OFF, haciendo que la placa se apague involuntariamente;
« el botdn de bloqueo, provocando la activacién no deseada de la funcion de bloqueo
si se pulsa de forma continuada durante més de 3 segundos. La funcién permanece
activa incluso después de apagar la placa, con el icono de bloqueo de teclas y el LED

encendidos;

el teclado de desplazamiento, provocando el cambio no deseado de los niveles de

potencia.

La placa de coccion se apaga sola (mostrando el mensaje <APAGADO») si no se limpia en

8segundos.

Seque y/o limpie y/o retire el objeto para poder
volver a encender la placa 60 segundos después
de que apareciera el mensaje APAGADO.

Si la funcién de bloqueo de teclas se ha activado
accidentalmente, pulse el botén de bloqueo
durante 3 segundos para desactivarla.

Pulse el botén ON/OFF para encender la placa.

El agua no hierve
cuando se utiliza el Heat
Control i )

El agua no hierve cuando la temperatura se
ajusta mediante la funcién de Heat Control.

Estd utilizando el Heat Control para hervir
agua.

Utilice la Ebullicion Asistida (Boil&Cook) o la
funcion Booster.
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CcODIGO DE
VISUALIZACION/
PROBLEMA
DETECTADO

DESCRIPCION CAUSAS POSIBLES

SOLUCION

Al colocar los utensilios
de cocina se oye un
chasquido y/o un tic-tac.

Estos ruidos continuos de clic y/o tic-tac se producen cuando la sartén no recibe toda la
potencia suministrada para el nivel de potencia ajustado.

El didgmetro de la sartén podiria ser inferior al minimo indicado en el manual del usuario
para zonas de coccion especificas. Aunque utilice una sartén con las dimensiones correctas,
algunos modelos de sartenes tienen la base parcialmente cubierta por insertos metalicos (o
sin una distribucién ferromagnética uniforme), y no siempre rinden como se espera.

Utilice una sartén con un didametro superior al
minimo indicado en el manual para las zonas de
coccién especificas, o utilice una sartén de mayor
rendimiento (consulte la seccién «Accesorios»).

La placa estd apagada.

La placa de coccion se apagara automaticamente en las siguientes situaciones:

+  Encaso de derrame de agua, desbordamiento de alimentos u objetos colocados sobre
los botones del panel de control que puedan activar accidentalmente el botén ON/
OFF. Si estos elementos no se retiran en 8 segundos, la placa de coccién se apagara
automaticamente emitiendo un sonido.

« Si no se produce ninguna interaccién con el panel de control durante mas de 30
segundos y no hay ninguna zona de coccién activa.

« Sino se ha detectado ninguin utensilio de cocina durante mas de 30 segundos, y no ha
habido ninguna interaccion con el panel de control durante el mismo tiempo.

+  Ha transcurrido el tiempo méximo de funcionamiento de un nivel de potencia o
funciény no se ha producido ninguna interaccién con la placa de coccién durante més
de 30 segundos.

«  Otros casos no especificados aqui.

Para mas informacion, consulte la seccién «Uso
Diario.
Encienda la placa de coccién manualmente.

Mientras se utiliza la
funcion Ebullicion
Asistida (Boil&Cook), el
agua no alcanza el punto
de ebullicién.

o

Lafuncién noindica que
se ha alcanzado el punto
de ebullicién en unos 90
segundos desde que el
agua empieza a hervir.

Dependiendo del utensilio de cocina o de la cantidad de agua utilizada, es posible que no
se alcance el punto de ebullicion.

Tantosielaguaesta hirviendocomosino, el nivel de potenciapuede bajarautomaticamente
a 15 después de unos 15 minutos desde que se activa la funcion.

Si el agua no hierve, puede llevarla a ebullicién
aumentando el nivel de potencia de la zona de
coccién en uso. Como alternativa, puede intentar
utilizar otra sartén adecuada para la coccién por
induccion.

Si la funcién no indica ebullicion en unos 90
segundos desde que el agua empieza a hervir,
le sugerimos que desactive la funcion Boil&Cook
y utilice los niveles de potencia para seguir
cocinando.

SONIDOS EMITIDOS DURANTE EL FUNCIONAMIENTO

Las placas de induccién pueden emitir silbidos o crujidos durante su funcionamiento
normal.

Estos ruidos proceden en realidad de los utensilios de cocina y estan relacionados
con las caracteristicas de las bases de las sartenes (por ejemplo, cuando los fondos
estan hechos de diferentes capas de material, 0 son desiguales).

Pueden variar segun el tipo de utensilio de cocina utilizado y la cantidad de
alimentos que contengan, y no indican necesariamente la existencia de un fallo.
Las placas de induccién pueden producir chasquidos continuos y/o sonidos de
tic-tac con una olla/sartén colocada. Estos sonidos pueden producirse cuando la
sartén no recibe toda la potencia suministrada para el nivel de potencia ajustado.
Utilice una sartén con un didmetro superior al minimo indicado en el manual
para las zonas de coccidn especificas, o utilice una sartén de mayor rendimiento
(consulte la seccion «Accesorios»).

El derrame de agua, el rebosamiento de comida y/o un objeto colocado sobre
los botones del panel de control pueden simular su dedo y activar o desactivar
accidentalmente cualquiera de los botones de la placa de coccion, ademas de
producir sefales acusticas debido al contacto entre los objetos y los botones.
Si estos objetos no se retiran en un plazo de 8 segundos, la placa de coccion se
desconectard automdaticamente emitiendo un sonido que se repetira cada 5
segundos hasta que el objeto o el agua se retiren del panel de control, incluso
después del apagado. Para evitar que se apague, retire cualquier liquido
derramado de la interfaz de usuario y séquela a fondo en 8 segundos, o utilice la
funcién Limpieza, que le proporciona 30 segundos para limpiarla y secarla.
Recuerde que el botén ON/OFF siempre estard activo.
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SERVICIO POSTVENTA

Manual del usuario

ANTES DE LLAMAR AL SERVICIO POSVENTA:

1. Intente resolver el problema consultando las recomendaciones con la
ayuda de la GUIA PARA LA SOLUCION DE PROBLEMAS.

2. Apague el aparato y vuelva a encenderlo para comprobar si se ha
solucionado el problema.

SI LA AVERIA PERSISTE INCLUSO DESPUES DE LAS COMPROBACIONES
ANTERIORES, PONGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO POSVENTA
MAS CERCANO.

Cuando se ponga en contacto con nuestro servicio posventa, indique siempre:
+ una breve descripcién del problema;
« eltipoy el modelo exacto del aparato;

« Ind.C.

« el nimero de serie (nUmero que aparece después de las letras SN en la
placa de caracteristicas situada debajo del aparato). El nimero de serie
también se indica en la documentacion;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
ok
as
gﬂ
£2

Z

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

»  sudireccion completa;
«  sunumero de teléfono.

En caso de reparacién, dirfjase a un servicio posventa autorizado (para
garantizar la utilizacién de piezas de recambio originales y la correcta ejecucién
de las reparaciones).

Puede consultar los reglamentos, la documentacién estandar e informacion adicional sobre productos mediante alguna

de las siguientes formas:
»  Utilizando el codigo QR en tu aplicacion;
«  Visitando nuestro sitio web docs.whirlpool.eu/docs;

- También puede ponerse en contacto con nuestro Servicio postventa (Consulte el nimero de teléfono en el folleto de la
garantia). Cuando se ponga en contacto con nuestro Servicio Postventa, deberd indicar los cédigos que figuran en la placa de

caracteristicas de su producto.
©/TM/ © 2024 Whirlpool. Fabricado con licencia.

400020026656
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INSTRUCOES DE SEGURANCA

|

PT

AVISOS IMPORTANTES QUE DEVERA
LER E CUMPRIR

Antes de utilizar o aparelho, leia estas instrucoes de
seguranca com atencao. Guarde-as por perto para
consulta futura.
Estas instrucdes e o proprio aparelho possuem
mensagens importantes relativas a seguranca que deve
ler e respeitar sempre. O fabricante declina qualquer
responsabilidade pela inobservancia das presentes
instrugbes de segurancga, pela utilizacdo inadequada do
aparelho ou pela incorreta configuracao dos controlos.
£ADVERTENCIA: Se a superficie da placa estiver
rachada, nao utilize o aparelho - risco de choque
elétrico.
N\ ADVERTENCIA: Perigo de incéndio: Ndo armazene
Xaisquer produtos nas superficies de cozedura.
CUIDADO: O processo de cozedura tem de ser
vigiado. Os processos de cozedura de curta duragao
devem ser continuamente vigiados.
N\ ADVERTENCIA: A cozedura de alimentos com gorduras
ou 6leos numa placa sem vigilancia pode ser perigosa -
risco de incéndio. NUNCA tente apagar um incéndio com
agua: desligue o aparelho e depois cubra a chama, por
exemplo com uma tampa ou manta antifogo.
M\ Nao utilize a placa como superficie ou suporte de
trabalho. Mantenha quaisquer pecas de vestuario ou
outros materiais inflamaveis afastados do aparelho até
que todos os componentes deste tenham arrefecido
completamente, pois existe risco de incéndio.
M\ Os objetos metdlicos, tais como facas, garfos,
colheres e tampas nao devem ser colocados na
superficie da placa, pois podem ficar quentes.
M\ As criancas até aos 3 anos devem ser mantidas
afastadas do aparelho. As criancas entre os 3 e 0s 8 anos
devem ser mantidas afastadas do aparelho, exceto se
estiverem sob supervisao permanente. Este aparelho
pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimento,
desde que estejam sob supervisao ou tenham recebido
instrucdes quanto a utilizagao segura deste aparelho e se
compreenderem os perigos envolvidos. As criancas nao
devembrincarcomoaparelho.Alimpezaeamanutencao
a cargo do utilizador ndo devem ser realizadas por
criangas sem supervisao.
M\ Apés a utilizacdo, desligue a placa através do
respetivo controlo e ndo confie no detetor de panelas e
tachos.
M\ ADVERTENCIA: Este aparelho e as suas pecas
acessiveis aquecem durante o uso. Deve ter-se cuidado
para evitar tocar nos elementos quentes. Mantenha as
criangas com idade inferior a 8 anos afastadas do
aparelho a menos que estejam vigiadas em
permanéncia.
M\ Os alimentos ndo devem ser deixados dentro ou
sobre o produto durante mais de uma hora, antes ou
depois da cozedura.

UTILIZACi\O PERMITIDA

A\ CUIDADO: o aparelho nao deve ser ligado a partir de
um temporizador externo, como, por exemplo, um
temporizador, nem a partir de um sistema de controlo
remoto em separado.

M\ Este aparelho destina-se a ser usado em ambiente
domeéstico e em aplicacbes semelhantes tais como:
copas para utilizacdo dos funciondrios em lojas,
escritérios e outros ambientes de trabalho; quintas de
exploracao agricola; clientes em hotéis, motéis, bed &
breakfast e outros tipos de ambientes residenciais.
M\Estao proibidos outros tipos de utilizacdo (por
exemplo, aquecimento de divisdes da casa).

MN\Este aparelho ndo estd concebido para o uso
profissional. Nao utilize o aparelho no exterior.

&\ AVISO: A placa de inducdo pode gerar som acustico,
quando algo é deixado no painel de controlo. Desligue
a placa do fogao com o botao LIGAR/DESLIGAR.
INSTALACAO

MO aparelho deve ser transportado e instalado por
duas ou mais pessoas, para evitar o risco de lesdes. Use
luvas de protecao paradesembalar einstalar o aparelho,
de forma a evitar o risco de cortes.

M\ A instalacdo, incluindo a alimentacdo de dgua (caso
seja necessario) e as ligacoes elétricas, bem como
quaisquer reparacdes devem ser realizadas por um
técnico devidamente qualificado. Nao repare nem
substitua nenhuma peca do aparelho a nao ser que tal
seja especificamente indicado no manual de utilizacao.
Mantenha as criancas afastadas do local da instalacao.
Desembale o aparelho e certifique-se de que este nao
foi danificado durante o transporte. Se tiverem ocorrido
problemas, contacte o revendedor ou o Servico Pos-
Venda mais proximo. Uma vez instalado o aparelho, os
elementos daembalagem (plastico, pegas de esferovite,
etc) devem ser armazenados longe do alcance das
criangas, pois existe o risco de asfixia. Deve desligar o
aparelho da corrente elétrica antes de efetuar qualquer
operacao de instalagao, para evitar o risco de choques
elétricos. Durante a instalacao, certifique-se de que o
aparelho nao danifica o cabo de alimentacao, pois
existe o risco de incéndio ou de choques elétricos.
Ligue o aparelho apenas apds concluir a instalacao do
mesmo.

A\ Execute todos os trabalhos de corte no mével antes
de instalar o forno e remova todas as lascas de madeira
e serradura.

AVISOS RELATIVOS A ELETRICIDADE

A\ Deve ser possivel desligar o aparelho da fonte de
alimentacao, desligando-o na ficha, caso esta esteja
acessivel, ou através de um interruptor multipolar
instalado na tomada de acordo com a regulamentacao
aplicavel a ligagoes elétricas; além disso, o aparelho
devedispordeligacao a terra, de acordo com as normas
de seguranca elétrica nacionais.




M Nao utilize extensdes, tomadas multiplas ou
adaptadores. Apds a instalacago do aparelho, os
componentes elétricos devem estar inacessiveis ao
utilizador. Nao utilize o aparelho com os pés descalcos
ou molhados. Nao ligue este aparelho se o cabo ou a
ficha elétrica apresentar danos, se nao estiver a
funcionar corretamente, se estiver danificado ou se
tiver caido.

M\ A instalacdo utilizando uma tomada do cabo de
alimentacao nao é permitida exceto se o rodutoja estiver
equipado com uma tomada fornecida pelo Fabricante.
M\ Se o cabo de alimentacéo estiver danificado devera
ser substituido por um idéntico do mesmo fabricante ou
por um técnico de assisténcia ou pessoas similarmente
qualificadas de modo a evitar a ocorréncia de situagcdes
perigosas, pois existe o risco de choques elétricos.
LIMPEZA E MANUTENCAO

&\ ADVERTENCIA: Assegure-se de que o aparelho esta
desligado da fonte de alimentagdo antes de realizar
quaisquer operagdes de manuten¢ao; nunca use uma
maquina de limpeza a vapor para limpar o aparelho -
risco de choques elétricos.

MNao utilize produtos abrasivos ou corrosivos,
produtos de limpeza a base de cloro, ou esfregbes da
louca.

ELIMINACAO DA EMBALAGEM

O material da embalagem é 100% reciclavel, conforme indicado pelo simbolo

de reciclagem .
As varias partes da embalagem devem ser eliminadas de forma responsavel e
em total conformidade com as normas estabelecidas pelas autoridades locais.

ELIMINACAO DE ELETRODOMESTICOS

Este aparelho é fabricado com materiais reciclaveis ou reutilizaveis. Elimine-o
em conformidade com as normas de eliminagdo de residuos locais. Para
obter mais informagdes sobre o tratamento, recuperacédo e reciclagem de
eletrodomésticos, contacte as autoridades locais, o servico de recolha de
residuos domésticos ou a loja onde adquiriu o aparelho. Este aparelho esta
classificado em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa
aos Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletronicos (REEE) e com os
regulamentos referentes a gestdo de residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos de 2013 (conforme alteragao).

Ao assegurar a eliminacdo correta deste produto, estamos a proteger o
ambiente e a saude humana contra riscos negativos.

O simbolo g no produto, ou nos documentos que acompanham o produto,
indica que este aparelho ndo deve ser tratado como residuo doméstico e
deve ser transportado para um centro de recolha adequado para proceder a
reciclagem do equipamento elétrico e eletrénico.

SUGESTOES PARA POUPAR ENERGIA

Tire 0 méaximo partido do calor residual libertado pela sua placa durante o
funcionamento da mesma, desligando-a durante alguns minutos antes de
terminar a cozedura.

A base das suas panelas ou dos seus tachos deve cobrir a placa na totalidade;
a utilizacdo de recipientes mais pequenos do que a placa levard a um
desperdicio de energia.

Tape as suas panelas e tachos com tampas adequadas as dimensdes dos
mesmos durante a cozedura e utilize o minimo de dgua possivel. A cozedura
em recipientes sem tampa aumenta fortemente o consumo de energia.
Utilize apenas panelas e tachos com um fundo plano.

I

DECLARACAO DE CONFORMIDADE

Este aparelho cumpre os requisitos de concecdo ecoldgica do regulamento
europeu n. 66/2014, os requisitos de concepcdo ecoldgica dos produtos
relacionados com o consumo de energia e o regulamento sobre as
informacdes energéticas (alteracao) (saida UE) de 2019 em conformidade com
anorma europeia EN 60350-2.

As informacdes relacionadas com o modo de baixo consumo do aparelho, em
conformidade com o Regulamento (UE) 2023/826, podem ser encontradas na
seguinte hiperligacao: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NOTA

As pessoas com um pacemaker ou um dispositivo médico semelhante
devem ter cuidado quando estiverem perto da placa de inducao durante o
seu funcionamento. O campo eletromagnético pode afetar o pacemaker
ou dispositivo médico semelhante. Consulte o seu médico, ou o fabricante
do pacemaker ou dispositivo médico semelhante, para obter informacdes
adicionais sobre os efeitos do campo eletromagnético da placa de inducdo
no seu dispositivo.




LIGACAO ELETRICA

A ligacao elétrica deve ser efetuada antes de ligar o aparelho a corrente doméstica.

O aparelho devera ser instalado por um técnico qualificado, com conhecimento das normas vigentes em matéria de instalagdo e seguranca. Mais especificamente,
ainstalacdo deverd ser realizada em conformidade com os regulamentos do fornecedor de eletricidade local.

Certifique-se de que a tensao elétrica indicada na chapa de caracteristicas situada no fundo do aparelho corresponde a da habitagdo na qual vai ser instalado.
Aligacdo a terra do aparelho é obrigatéria; utilize apenas condutores (incluindo o condutor de terra) com as dimensdes apropriadas.
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PT I Manual do proprietdrio

OBRIGADO POR COMPRAR UM PRODUTO WHIRLPOOL
Para beneficiar de uma assisténcia mais completa, registe o

seu produto em www.register10.eu. EFETUE A LEITURA DO CODIGO \
QR NO SEU APARELHO PARA
f’f Leia as instrucoes de seguranca com atengao antes de OBTER MAIS INFORMACOES

usar o aparelho.

DESCRICAO DO PRODUTO

- N 1. Placade cozedura
2. Painel de comandos

Whijrigool
A J
PAINEL DE COMANDOS
1 2 3 4 5 6 7 8 13 14 16 17
@ OFF———T—:———P =
B oFF —— — ——————p
g 10
9 1 12 15 18

1. Botao Flexi Zone (esquerda) 7. Indicacdo da zona de cozedura 13. Botdo de bloqueio de teclas - 3 segundos

2. Botdo de desligar a zona de cozedura 8. Indicador luminoso - fungdo ativa 14. Indicador de temperatura (graus Celsius)

3. Teclado de deslocamento 9. Botdo do temporizador 15. Indicador de minutos

4. Setas para definir a temperatura/temporizador ~ 10. Botao LIGAR/DESLIGAR 16. Simbolo do indicador do temporizador

5. Botdo de aquecimento rapido (Booster) 11. Botdo de Cozedura assistida (Boil&Cook) 17. Botao Heat Control

6. Indicador de pré-aquecimento/arrefecimento  12. Botao de funcédo de limpeza 18. Botao Flexi Zone (direita)

NOTA: Prima o botdo LIGAR/DESLIGAR (On/Off) (10); todas as fungdes disponiveis ficardo visiveis durante alguns instantes, apds o que apenas as principais
permanecerdo ativas. Os outros podem ser utilizados e serdo ativados durante a utilizacdo subsequente do dispositivo.

IMPORTANTE: Todas as funcdes disponiveis serdo iluminadas com uma intensidade de luz fraca, que se tornara mais intensa apenas quando forem ativadas.

Whj;lﬁool



ACESSORIOS

Utilize apenas tachos e panelas feitos de material ferromagnético adequado para

placas de inducéo. Verifique o simbolo (geralmente estampado no fundo)
para determinar se uma panela é adequada. Também se pode utilizar um iman

para verificar se a base do utensilio de cozinha é magnética.

UTENSILIOS DE
COZINHA PROPRIEDADES DOS MATERIAIS
Utensilios A base é feita de aco inoxidavel | Garante uma eficiéncia ideal,
de cozinha com design tipo sanduiche, aco | aquece rapidamente e distribui o
recomendados esmaltado, ferro fundido. calor uniformemente.
Utensilios de A base ndao ¢é totalmente | SO a zona ferromagnética é que
cozinha adequados | ferromagnética (oimansoaderea [ aquece.  Consequentemente,
uma parte da base do recipiente). | pode aquecer mais lentamente
e o calor pode ser distribuido de
forma menos uniforme.
Utensilios de A base ferromagnética contém [ A drea ferromagnética é mais
cozinha adequados | dreas com aluminio ou tem uma | pequena do que a area real da
area rebaixada no centro. base do utensilio de cozinha.
9 ‘e:,‘:%,@ Consequentemente, a pq;éncia
\ pode ser menor e os utensilios de
cozinha podem ndo aquecer o
suficiente. Os utensilios de cozinha
podem nao ser detetados.
Néo adequado Aco fino normal, vidro, argila, [ Os utensilios de cozinha néo séo
cobre, aluminio e outros materiais | detetados e ndo aquecem.
nao ferromagnéticos, utensilios
de cozinha com pés de borracha.

NOTA: Todos os utensilios de cozinha devem ter uma base plana. Verifique
periodicamente se a base apresenta sinais de deformagdo, uma vez que alguns
utensilios de cozinha podem sofrer deformacdes devido ao calor elevado.

A utilizacdo de utensilios de cozinha que ndo correspondam as dimensodes e
propriedades recomendadas pode afetar significativamente o desempenho da
cozedura e provocar resultados insatisfatorios.

ADAPTADORES PARA TACHOS/PANELAS QUE NAO SAO ADEQUADOS
PARA A COZEDURA DEINDUCAO

A utilizacao de placas adaptadoras afeta a eficiéncia e, por conseguinte, aumenta o
tempo necessario para aquecer agua ou alimentos. Certifique-se de que o diametro

UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

ferromagnético da base do recipiente de cozinha esta alinhado com o didgmetro
da placa de adaptacdo e com o diametro da zona de cozedura. Se estas medidas
nao corresponderem, a eficiéncia e o desempenho podem ser significativamente
reduzidos. Se estas indicagbes ndo forem respeitadas, pode ocorrer uma
acumulagéo de calor que ndo é transferida eficazmente para a panela ou frigideira,
podendo provocar o escurecimento da placa e da placa.

TACHOS E PANELAS VAZIOS

A placa estd equipada com um sistema de seguranca interno que ativa a funcdo
"Desligar automatico" quando é detetada uma temperatura demasiado elevada.
Né&o se recomenda a utilizacdo de tachos e panelas vazios com fundo fino, mas,
se forem utilizados, a temperatura pode subir mais rapidamente do que o tempo
necessario para que o "Desligar automdtico” seja acionado de imediato, com o
risco de danificar a panela ou a superficie da placa. Se isso acontecer, ndo tocar na
frigideira ou na superficie da placa. Aguardar que todos os componentes arrefecam.
Se for apresentada uma mensagem de erro, contacte o centro de assisténcia.

DIMENSOES DE BASE DE TACHO/PANELA ADEQUADAS AS
DIFERENTES ZONAS DE COZEDURA

Para garantir o bom funcionamento da placa, utilize recipientes com um
diametro de base adequado para cada zona (ver tabela abaixo). Tenha em
atencdo que os fabricantes de utensilios de cozinha fornecem frequentemente
a dimensao do diametro superior do utensilio, em vez do diametro da base.
Para que a placa de cozedura funcione como previsto, utilize sempre uma zona
de cozedura com uma dimenséo correspondente a dimenséo ferromagnética
da base do recipiente para cozinhar.

Centrar corretamente o tacho/panela na zona de cozedura utilizada. Recomenda-
se que néo se utilizem recipientes maiores do que a dimensao da zona de cozedura.

UTILIZAGAO DE UTENSILIOS DE COZINHA POR ZONA

PN Y. Zona Formato adequado Ferromagnético
%’ - dos utensilios de adequado base (cm)
X/ - cozinha
- Redondo ou
Tou2 quadrado 16-21
- - Redondo ou
1 3 3ou3 quadrado 16-21
1+20u3+4 Lado curto 16-21
(Flexi Zone) Oval ou retangular Lado comprido 24 -38

GESTAO DE POTENCIA

Na altura de aquisicao, a placa esta definida para a poténcia maxima. Regule
a regulacdo com base nos limites do seu sistema elétrico doméstico, como
explicado no paragrafo seguinte.

NOTAS: Em fun¢ao da poténcia selecionada para a placa de cozedura, algumas
das poténcias e fungdes das zonas de cozedura (por exemplo, cozedura ou
aquecimento rapido) podem ser automaticamente limitadas para evitar que
o limite selecionado seja ultrapassado.

A tabela abaixo mostra a poténcia utilizada por cada zona para cada fungéo,
para o ajudar a compreender as possiveis limitagdes de utilizacdo com base na
definicdo de poténcia escolhida.

ZONA 1ou2 3ou4d 1+2 3+4
NIVEL DE POTENCIA 18 (KW) 2,2 22 2,2 2,2
BOOSTER (KW) 37 37 37 37
HEAT CONTROL (KW) 14 14 NA NA
COZEDURA ASSISTIDA

(BOIL&COOK) (KW) 30 30 NA NA

Exemplos com referéncia aos valores do quadro acima:

Se definir a "Gestdo da poténcia" em 4 kW e ativar varias zonas de cozedura
simultaneamente, a placa de cozedura ajusta automaticamente os niveis de
poténcia para ndo exceder o limite de poténcia global (por exemplo, 4 kW).
Por exemplo, com a "Regulacdo da gestao de poténcia" definida para 4 kW,
se definir a zona 4 em "Booster" (= 3,7 kW) e depois tentar ativar a zona 1 no
nivel 18 (2,2 kW), a poténcia total fornecida excederia o limite de 4 kW (3,7 +
2,2 = 5,9 kW). Por este motivo, a placa de cozedura regula automaticamente

a poténcia da seguinte forma: a zona de cozedura 4, anteriormente regulada
para "Booster", sera regulada para o nivel 18 (= 2,2 kW), enquanto a zona de
cozedura 1 serd regulada para o nivel 15 (= 1,6 kW, nivel maximo de poténcia
para nao ultrapassar o limite de 4 kW).

Menu de defini¢ées: Alterar as definicées bdsicas

Depois de ter ligado o dispositivo a fonte de alimentagéo principal, pode alterar

as predefinicdes acedendo ao menu Definicdo no espaco de 60 segundos:

1. Apos ligar o cooktop a corrente elétrica, aguarde até que todos os LEDs se
acendam e apaguem consecutivamente.

2. Prima e mantenha premido o botao Ligar/Desligar ((D) para ligar a placa de
cozedura.

3. Prima o botao Bloqueio de teclas ((%) durante pelo menos 6 segundos para
aceder ao menu Definigdo. Ignore o som de ativacao do bloqueio da chave
que ouvird ap6s 3 segundos de pressao.

4, O tipo de configuragao (por exemplo, "PL") é indicado no ecréa superior
esquerdo da zona de cozedura e o seu valor por defeito (ou atual) (por
exemplo, "2_5") é indicado no ecra inferior esquerdo da zona de cozedura.

5. Epossivel selecionar o tipo de configuracéo utilizando as setas para cima (_—_) e
para baixo ( — ) da zona de cozedura superior esquerda. Pode alterar o seu valor
utilizando as setas para cima (_—_) e para baixo ( — ) dazona de cozedurainferior
esquerda. Consulte a tabela abaixo para ver os tipos de definicdo, os valores
predefinidos e os valores possiveis.

6. Prima o botdo Ligar/Desligar para confirmar.

7. Sem a confirmacao, a placa de cozedura abandona o menu Definicéo e
volta aos valores anteriores no espago de 30 segundos.
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orpem| TPODE | EMcimaA | PARIEINEFEIOR | vaLoRES
DEFINICAO | ESQUERDA (PREDEFINICAO) POSSIVEIS
1 Limitacdo de PL 74 2 5kW;4 0kw;
poténcia - 6_0kW;7_4kw
2 Som de dudio Aud Ligado Ligar/Desligar
Modo de .
3 demonstracio dE Desligar Off/On

NOTAS: uma vez ativada a funcdo de modo de demonstracéo, esta permanecera
ligada mesmo que a alimentacao elétrica principal seja interrompida.

UTILIZACAO DIARIA

Manual do proprietdrio

@ LIGAR/DESLIGAR A PLACA DE COZEDURA

Para ligar a placa, prima e mantenha premido o botao de alimentagdo. O LED
acima do botao acende-se e ouve-se um sinal acustico. Apds alguns segundos,
pode interagir com a placa. Para desligar a placa, prima novamente o mesmo
botéo; todas as zonas de cozedura serdo desativadas.

COLOCAGAO
Nao tape os simbolos do painel de controlo com o tacho.

Nota: Nas zonas de cozedura préximas do painel de controlo, é aconselhével
manter as panelas e frigideiras dentro das marcacdes (tendo em consideracdo tanto
ofundo da panela como o seu bordo superior, uma vez que este tende a ser maior).
Isto evita o sobreaquecimento excessivo do teclado. Quando grelhar ou fritar,
utilize as zonas de cozedura posteriores, se possivel.

ATIVAR/DESATIVAR ZONAS DE COZEDURA E AJUSTAR OS NIVEIS DE
POTENCIA

Para ativar as zonas de cozedura:

Quando a placa de cozedura é ligada, o teclado de deslocamento (SLIDER)
de todas as zonas de cozedura disponiveis liga-se com pouca luminosidade.
Coloque o dedo no teclado de deslocamento (SLIDER) da zona que pretende
ativar e deslize-o suavemente para a direita, se pretender aumentar o nivel de
poténcia, ou para a esquerda, para o diminuir. Verificara que os segmentos do
teclado de controlo mudaréo para luminosidade elevada com base no nivel de
poténcia selecionado e os digitos do visor mostrarao o nimero correspondente
ao nivel de poténcia selecionado (de 1a 18).

O botao "P" pode ser utilizado para selecionar a fungao de aquecimento rapido
(Booster) para ferver rapidamente a dgua.

Para desativar as zonas de cozedura:

Selecionar o botao "OFF" no inicio do teclado de deslocamento.

NOTA: O derrame de 4gua, o transbordo de alimentos e/ou um objeto colocado
sobre os botdes do painel de controlo podem imitar o seu dedo e ativar ou desativar
acidentalmente qualquer um dos botées da placa de fogao. Se estes elementos ndo
forem retirados no prazo de 8 segundos, a placa de cozedura emite dois sons curtos
e desliga-se sozinha, mostrando a mensagem "OFF".

N
BLOQUEIO DO PAINEL DE CONTROLO

Afuncao de bloqueio do painel de controlo destina-se a bloquear as definicdes
da placa de fogao, para evitar alteracdes acidentais nas definicdes ou a
ativacao/desativacdo nao intencional das fungées. Pode ser necessario utilizar
esta funcao, por exemplo. Em caso de eventual derrame de liquidos ou de
alimentos, ou por razdes de segurancga (interacdo acidental das criancas com
a placa), para evitar qualquer risco de ligacdo acidental da placa. Para utilizar
a fungdo de bloqueio do painel de controlo, prima e mantenha premido o
botdo (B durante 3 segundos. O botdo muda para alta luminosidade e um sinal
sonoro e uma luz acima do simbolo indicam que esta funcao foi ativada. Para
desbloquear os comandos, repita o procedimento de ativagdo.

NOTA: O painel de controlo fica bloqueado, a excecéo da funcdo que permite
desligar. Se desligar a placa com o bloqueio do painel de controlo ativo, prima
0 botéo LIGAR/DESLIGAR (On/Off) e, em seguida, prima o botdo de bloqueio
durante 3 segundos para desbloquear a placa.

2D runcio bELMPEZA

A funcdo de limpeza blogqueia temporariamente os botdes da interface do
utilizador para evitar alteragdes acidentais nas definicdes durante o processo
de limpeza. A funcao nao interrompe o processo de cozedura.

Afuncéo delimpeza ajuda a evitar quaisquer sons se a dgua se derramar nainterface
do utilizador durante o processo de cozedura ou durante a limpeza habitual.

Por razdes de seguranca, o botao LIGAR/DESLIGAR (On/Off) pode ser ativado,
mesmo involuntariamente, durante a limpeza.

Para ativar a fungdo de limpeza:

1. Premir o botdo de funcio de limpeza ( 2D ). Ouve-se um som acustico
guando a funcao esta ativa.

2. O LED por cima do botdo acende-se e mantém-se aceso enquanto o
préprio botao pisca durante toda a duracao da atividade da funcéo.

3. O painel de controlo permanece bloqueado durante 30 segundos.

@ TEMPORIZADOR
O temporizador controla todas as zonas de cozedura ativas.

Para ativar o temporizador:

1. Selecione a zona de cozedura e defina o nivel de poténcia pretendido.

2. Obotédodotemporizadorligar-se-acercade5segundosapdsoreconhecimento
do recipiente para cozinhar. Premir até que um indicador luminoso se acenda
de acordo com o simbolo especifico da zona de cozedura escolhida.

3. Utilize as setas para cima (_—_) e para baixo ( — ) para acertar a hora (ndo as
mantenha premidas durante mais de 8 segundos, caso contrdrio a placa de
fogao mostra OFF). Para mais informagdes, consulte a seccao Resolugéo de
problemas). O tempo muda de 000 segundos para 30 minutos, aumentando
1 minuto de cada vez de 30 a 150 minutos, 0 tempo aumentard em passos
de 5 minutos. Se precisar de alterar a hora em 10 minutos, utilize os tracos
laterais. O traco da esquerda subtrai 10 minutos, enquanto o trago da direita
acrescenta 10 minutos (ver imagem seguinte).

Voo

OFF — — — T

4. Para confirmar a hora definida, pode premir o botéo do relégio ( ®). Caso
contrario, a hora serd automaticamente confirmada ap6s 5 segundos sem
qualquer agdo.

5. Pode alterar a hora em qualquer altura e ativar varios temporizadores em
simultaneo.

6. Durante a contagem decrescente, toque com o dedo na barra deslizante
para ver o nivel de poténcia. Toque na seta para cima (_—_) ou para baixo
( — ) para ver a temperatura definida. Apds 3 segundos, a contagem
decrescente volta a aparecer.

7. Uma vezterminado o temporizador, é emitido um sinal sonoro e azona de
cozedura desliga-se automaticamente.

Para desativar o temporizador:
Prima a seta para baixo ( — ) até aparecer 000, e serd desativado ap6s 5 segundos.

@ INDICADOR DO TEMPORIZADOR

Este LED (quando ativado) indica que o temporizador foi definido para a zona
de cozedura.
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TEMPO MAXIMO DE FUNCIONAMENTO DAS ZONAS E FUNCOES DE COZEDURA

Nivel de poténcia ou fungao DESLIGAR 1-3 4-6 7-9 10-12 13-15 16-18 Booster
Tempo maximo de trabalho - 8h 6h 4h 3h 2h 1,5h 10 min
Nivel de poténcia apds o tempo limite - 0 0 0 0 0 0 18

Exemplos relativos aos valores da tabela acima:

Se ligar uma zona de cozedura e colocar a sua poténcia no nivel 14, esta continuard a funcionar durante um méximo de 2 horas. Apds 2 horas, o nivel de poténcia desce para
o nivel 0 e azona de cozedura desliga-se automaticamente. Se nao existirem outras zonas de cozedura ativas e se ndo houver qualquer interacdo com os botdes do painel

de controlo durante 30 segundos, a placa desliga-se automaticamente.

Se ativar a funcao Booster em qualquer zona de cozedura, esta passara automaticamente para o nivel de poténcia 18 apds 10 minutos. Apos 1,5 horas, o nivel de poténcia
desce para o nivel 0 e azona de cozedura desliga-se automaticamente. Se ndo existirem outras zonas de cozedura ativas e se ndo houver qualquer interacdo com os botées

do painel de controlo durante 30 segqundos, a placa desliga-se automaticamente.

FUNCOES

P FUNCAOBOOSTER

O Booster ¢ um modo especial com um nivel de poténcia superior ao nivel 18,
para um aquecimento mais rapido. Este modo pode ter uma duracao diferente
consoante a zona utilizada (ver quadro abaixo). Depois de decorrido o tempo
do Booster, a poténcia serd automaticamente reduzida para o nivel 18.

IMPORTANTE: Néo utilizar com uma panela vazia ou com éleo/manteiga. Esta
funcéo é ideal para ferver 4gua.

NOTA: Dependendo da configuragdo da gestdo de energia, a funcao Booster
pode nao estar disponivel para certas zonas de cozedura. Além disso, se definir
uma zona de cozedura como Booster e depois ativar outra zona, a primeira
sera reduzida ao nivel maximo disponivel (mesmo muito inferior ao nivel 18)
para permitir a utilizacdo da segunda. A segunda zona de cozedura é regulada
ou limitada em fung¢ao da poténcia restante disponivel nesse lado da placa.
Tenha também em conta que a poténcia pode variar consoante o tamanho e
o material do utensilio de cozinha utilizado.

DESCRIGAO DAS ZONAS

27 4 Zona Poténcia Power Duragao do
€ -3 - nominal Booster | Booster (min.)
N (Nivel 18, kW)
Tou2 22 37 10
. . 3ou4 22 37 10
1 3 || 1+20u3+4
(Flexi Zone) 22 37 10

NOTAS: os valores do quadro referem-se as condi¢des de ensaio descritas no padrao normativo para
a avaliacdo do desempenho dos aparelhos de cozinha.
A poténcia indicada pode variar consoante o tamanho ou o material do utensilio de cozinha utilizado.

(]} o
D 0O O D ZONA DE COZEDURA FLEXIVEL (FLEXI ZONE)

Com esta fungao, é possivel combinar duas zonas de cozedura numa Unica, mais
longa, para acomodar utensilios de cozinha retangulares, ovais ou alongados, e
utilizar uma Unica regulacéo para toda a zona combinada.

Para garantir os resultados corretos, utilize apenas tachos e panelas com uma
base ferromagnética suficientemente longa para cobrir as duas zonas ao
mesmo tempo. Coloque os utensilios de cozinha no centro da zona retangular
de cozedura flexivel.

Consulte a figura abaixo para ver exemplos de utilizagdo correta e incorreta.

NOTA: Uma panela redonda grande utilizada no meio pode aquecer menos
rapidamente e o calor pode ser distribuido de forma menos uniforme.

IMPORTANTE: No caso de tachos e panelas com uma base ferromagnética
de 21 ¢cm ou inferior, recomenda-se a utilizagdo das zonas de cozedura simples
sem ativar o modo de cozedura flexivel (Flexi Zone). Colocar os utensilios de
cozinha na zona dianteira ou traseira e, em seguida, ativar essa zona.

Se a Flexi Zone estiver ativa, a funcao Heat Control ndo estara disponivel, pelo
gue nao a vera no painel de controlo.

Consulte a figura abaixo para ver exemplos de utilizacao correta e incorreta.

Flexi Zone utilizada como duas zonas individuais

Quando utilizado com duas panelas ou frigideiras ao mesmo tempo, é
aconselhavel colocar a primeira na zona traseira e a segunda na zona dianteira
(ver figura abaixo). Neste caso, as zonas devem ser ativadas sem utilizar o
modo de cozedura flexivel (Flexi Zone).

Para um desempenho 6timo, certifique-se de que ambas as panelas estdo
centradas nas respetivas zonas. Ndo deslocar uma panela ou frigideira do
centro para dar espaco a outra. Quando posicionar os utensilios de cozinha, ndo
os coloque fora da zona de cozedura ou em cima do painel de controlo.
Consulte a figura abaixo para ver exemplos de utilizacdo correta e incorreta.

@ HEAT CONTROL - COZEDURA ASSISTIDA COM TEMPERATURA

Esta funcdo permite-lhe selecionar e cozinhar a temperatura desejada (como
faria com um forno), em vez de utilizar os niveis de poténcia normais.

Com esta funcao, a placa de fogéo ajusta automaticamente o calor e mantém
uma temperatura estavel dos utensilios de cozinha, eliminando a necessidade
de ajustes constantes.

Esta funcao so esta disponivel nas zonas de cozedura com o icone 8,

NOTA: A temperaturaindicada refere-se ao centro do recipiente de cozinha vazio.
Dependendo do utensilio de cozinha especifico que esta a utilizar, a temperatura
apresentada pode ser diferente da temperatura real do utensilio de cozinha. Para
um desempenho 6timo, é aconselhdvel colocar os utensilios de cozinha no centro
da zona de cozedura e ativar a fungédo quando nao houver nenhum indicador de
"calor residual" (Hok ) ativo.
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IMPORTANTE: Esta fungdo ndo se destina a ser utilizada para ferver 4gua ou
fritar. Por este motivo, a agua ndo fervera mesmo que seja selecionada uma
temperatura superior a 100°C. Consulte a sec¢ao "Cozedura assistida" ou utilize
a funcao Booster para uma cozedura rapida.

Como ativar Heat Control:

1. Colocar o recipiente para cozinhar na zona com o icone 8,

2. Primaoicone 8. i

3. Utilizar a seta para cima (—) para selecionar a temperatura pretendida.
A definicao predefinida é 45 °C. Pode aumentar a temperatura até 200 °C,
de acordo com as suas necessidades (consulte o quadro seguinte para
obter conselhos de cozedura). Utilize a seta para baixo ( — ) para reduzir
a temperatura.

4. Durante a fase de aquecimento, uma seta para cima ( /\ ) piscara junto a
temperatura selecionada.

5. Quando os utensilios de cozinha atingem a temperatura programada, a
placa de cozedura emite um sinal acustico e a seta para cima ( & ) para de
piscar. Agora pode adicionar alimentos.

6. Uma vez atingido o ponto de regulagéo, pode utilizar as setas para cima (
— )eparabaixo ( — ) para ajustar a temperatura em passos de 5 °C.

7. Seanovatemperatura selecionada for inferior a atual, uma seta para baixo
(\/) piscara junto a temperatura selecionada até ser atingido o novo
ponto de regulacao. Se a nova temperatura selecionada for superior a atual,
uma seta para cima (/\) piscara junto a temperatura selecionada até ser
atingido o novo ponto de regulacao.

8. Sedefinir umtemporizador numa zona em que a funcao Heat Control esta
ativa, o temporizador sé arranca depois de o ponto de regulacéo ter sido
atingido. O visor apresentara a contagem decrescente do temporizador
em vez da temperatura. Durante a contagem decrescente, toque na seta
para cima (——_) ou para baixo ( — ) para ver a temperatura definida. Apds
3 segundos, a contagem decrescente volta a aparecer.

HEAT CONTROL - DICAS DE COZINHA

O quadro seguinte apresenta algumas sugestdes de técnicas de cozedura para
cada temperatura.

CALORBAIXO CALOR MEDIO CALORELEVADO
45°C 80°C 130°C 150°C 180°C 200°C
’ Grelhar
Derreter Manter Frltgra suave Mexer Saltear (carne
(;Z?]ctzlia:' quente kf:;sf/lgae?;) (ovos) Refogar devaca,
9 g legumes)
Descongelar | Espessar, Confitar Caramelizar Dourar Selar
(carne, Creme (legumes) (agucar, (panquecas, (bife, assado)
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Consulte a seccao "Cozedura assistida" ou utilize a fungdo Booster para uma
cozedura rapida.

NOTAS:

« O sistema é capaz de monitorizar a temperatura de cozedura, mas é
sempre aconselhdvel estar por perto quando a placa estd a ser utilizada.

- Em funcéo da sequéncia de ativacdo da zona de cozedura, a fungdo Heat
Control pode néo estar disponivel. A placa avisa-o com um sinal acustico.

Leia o cédigo QR para desvendar os segredos da cozinha
com Heat Control. Descubra como é facil e gratificante
cozinhar com temperatura visitando o nosso website,
onde pode encontrar orientagdes sobre uma variedade de
técnicas de cozinha, refeicdes do dia a dia e novos pratos
emocionantes através de receitas passo a passo.

o
m COZEDURA ASSISTIDA (BOIL&COOK)

Esta funcdo leva a agua a ferver e ajusta automaticamente a poténcia para a
manter em lume brando até estar pronta para adicionar os alimentos. Esta
fungdo também ajuda a evitar a fervura excessiva e o desperdicio de energia
quando comparada com o modo Booster. Para poupar energia e acelerar o
processo de cozedura, recomendamos que tape a panela.

A cozedura assistida s6 estd disponivel nas zonas de cozedura com o icone 8,

Manual do proprietdrio

NOTA: Para utilizar esta funcao, a panela deve ter um diametro de base de 160
- 210 mm e estar cheia de dgua até 1/2 a 3/4 do seu volume. Considere que o
volume méximo que pode ser utilizado com esta fungao é de cerca de 4 litros.
N&o adicione sal a agua antes de esta atingir o ponto de ebuli¢ao, pois isso
impedira que o sistema funcione como esperado.

Para um desempenho 6timo, é aconselhdvel colocar os utensilios de cozinha
no centro da zona de cozedura, utilizar agua a temperatura ambiente e ativar a
funcdo quando nao estiver presente o indicador de "calor residual”.

IMPORTANTE: Esta funcéo destina-se a ser utilizada apenas para ferver agua,
nao para leite ou outros tipos de liquidos.

Com base nos utensilios de cozinha disponiveis no mercado, a fungdo pode
nao funcionar como esperado.

Como ativar a fungdo Cozedura assistida:

1. Enchera panela com 4dgua (ver as notas acima).

2. Colocar os utensilios de cozinha numa zona de cozedura com o icone 8.

3. Selecionar o botao Cozedura assistida (&==7).

4. Premir uma vez o botao de cozedura assistida ( ) se Heat Control
estiver disponivel apenas numa zona de cozedura. Se Heat Control estiver
disponivel em mais do que uma zona de cozedura, prima vdrias vezes a
tecla até chegar a zona de cozedura onde pretende utilizar a funcao
de Cozedura assistida. Uma indicagao "-b-" aparecerd no ecra para o guiar
através das zonas.

5. Quando a zona for selecionada, vera -b- a piscar no visor da zona durante
alguns segundos €, em seguida, a funcéo serd iniciada automaticamente.

6. Quando a funcdo de Cozedura assistida é iniciada, aparece uma animagao
no ecra durante a fase de aquecimento.

7. No prazo de 90 segundos a partir do momento em que a 4gua comeca a
ferver, a funcdo avisa-o com um sinal acustico. A animacéo desaparece e
a placa de cozedura regula automaticamente o nivel de poténcia para 15
para manter uma fervura suave.

8. Dependendo do utensilio de cozinha utilizado, o nivel de poténcia pode
descer automaticamente para o nivel 15 sem atingir o ponto de ebulicdo
da agua. Para atingir o ponto de ebulicdo, é possivel aumentar o nivel de
poténcia da zona de cozedura em utilizacdo. Em alternativa, pode tentar
utilizar outra panela que seja compativel com a cozedura por indugéo. Se
as condi¢des acima descritas ndo se verificarem, sugerimos que desligue
a funcdo Boil&Cook e regule manualmente os niveis de poténcia para
continuar a cozinhar.

9. Adicione os seus alimentos e, se necessario, altere o nivel de poténcia
para ajustar a intensidade da fervura conforme necessario. A selecdo
da poténcia sera limitada aos niveis adequados para a manutencao da
caldeira (ou seja, niveis 10 - 18).

NOTA:

«  Quer a dgua esteja a ferver ou ndo, passados cerca de 15 minutos apos a
ativacdo da funcdo, a placa coloca automaticamente o nivel de poténcia a
15 e a animacao desaparece.

- Dependendo da configuracao da Gestdo de energia ou da sequéncia de
ativacdo da zona de cozedura, a fun¢do de Cozedura assistida pode nao
estar disponivel. A placa avisa-o com um sinal acustico.

« Ao utilizar esta funcao, ndo é possivel definir um temporizador durante
a fase de aquecimento da 4agua. O temporizador s6 pode ser ativado
depois de receber a notificagdo acustica de que a agua atingiu o ponto
de ebulicao.

« O sistema é capaz de monitorizar o processo de cozedura, mas é sempre
aconselhdvel estar por perto quando a placa estd a ser utilizada.

«  Se houver a possibilidade de utilizar a funcéo Boil&Cook em vdrias zonas
dasua placa, s6 pode ser ativada uma fungao Boil&Cook para cada lado. No
entanto, durante o processo de selecao, a animacao (icone da serpente)
sera visualizada no mesmo lado durante alguns segundos, embora a
funcdo ndo possa ser ativada.
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INDICADORES

[
I"1_IZ  CALORRESIDUAL

Se aparecer "Hot" no ecrd, significa que a zona de cozedura estd quente. O
indicador acende-se mesmo que azona ndo tenha sido ativada mas tenha sido
aquecida (devido a utilizagdo de zonas adjacentes ou porque foi colocada uma
panela quente sobre ela).

Quando a zona de cozedura tiver arrefecido, a mensagem "Hot" desaparece.

TABELA DE COZEDURA

I
- ! TACHO POSICIONADO INCORRETAMENTE OU EM FALTA

Este simbolo aparece se o tacho nao for adequado para cozedura por inducéo,
nao estiver posicionado corretamente ou for de um tamanho inadequado
para azona de cozedura selecionada. Se ndo for detetado qualquer tacho num
periodo de 30 segundos apds a sele¢éo, a zona de cozedura desliga-se.

A tabela de cozedura apresenta conselhos de cozedura para cada nivel de poténcia. A poténcia real fornecida para cada nivel de poténcia depende da dimenséo

da zona de cozedura e dos utensilios de cozinha utilizados.

NIiVEL DE POTENCIA

SUGESTOES DE COZEDURA

Poténcia maxima (P)

Booster* - Ferver a 4gua o mais rapidamente possivel. Nao utilizar com uma panela vazia ou com éleo/manteiga.

17-18 Levar dgua a ferver, fritar** produtos congelados.
15-16 Manter uma fervura viva, grelhar, fazer bolhas, fritar, alourar.
10-14 Manter uma fervura suave, pré-aquecer, grelhar (durante um longo periodo de tempo), fritar, saltear, caramelizar, dourar,
panquecas.
5-9 Ferver em lume brando, estufar, engrossar, cozinhar lentamente.
3-4 Manter quente, descongelar.
1-2 Derreter, fazer creme (risoto).

Poténcia zero (OFF) "Hot")

A placa de cozedura estd em modo de espera ou desligada (possivel calor residual de fim de cozedura, indicado por

*Booster é um modo especial que utiliza um nivel de poténcia superior a 18, para aquecer a dgua mais rapidamente. Este modo pode ser mantido durante um
periodo maximo de 10 minutos, consoante a zona utilizada. Apds este periodo, a poténcia serd automaticamente reduzida para o nivel 18.
** Para fritar produtos congelados, como batatas fritas, recomenda-se a utilizacdo de zonas de cozedura néo Flexi Zone. Se pretender fritar utilizando as zonas de

cozedura Flexi Zone, recomenda-se a utilizacdo da zona frontal.

LIMPEZA E MANUTENCAO

Importante:

« Antes de limpar, certifique-se de que as zonas de cozedura estao
desligadas e que o indicador de calor residual (“Hot”) nao esta aceso.

« Nao utilize esponjas abrasivas nem esfregdes de palha de aco, pois podem
danificar o vidro.

«  Apos cada utilizacdo, limpe a placa de cozedura (quando estiver fria) para
eliminar os depositos de residuos alimentares ou as manchas.

«  Uma superficie que ndo seja mantida adequadamente limpa pode reduzir
a sensibilidade dos botdes do painel de controlo.

«  Utilizar um raspador apenas se os residuos estiverem colados a placa. Siga
as instrugdes do fabricante do raspador para evitar riscar o vidro.
O agucar ou os alimentos com elevado teor de agticar podem danificar a
placa e devem ser imediatamente eliminados.

«  Osal, 0agucar e a areia podem riscar a superficie do vidro.

«  Use um pano macio, papel de cozinha absorvente ou um produto de
limpeza especifico para placas (siga as instru¢des do fabricante).

«  Os derrames de liquidos nas zonas de cozedura podem provocar o
movimento ou a vibragdo das panelas.
Depois de limpar a placa, seque-a bem.

Se houver o logétipo CleanProtect no vidro, a placa foi tratada com atecnologia
CleanProtect. Este revestimento exclusivo garante excelentes resultados de
limpeza e mantém a superficie da placa brilhante durante mais tempo.
Aconselha-se a limpeza didria, apds cada utilizagdo.

Para limpar as placas CleanProtect, siga estas recomendacdes:

+ Humedeca bem as zonas que precisam de ser limpas com agua,
certificando-se de que toda a area manchada é coberta. Tenha cuidado
para ndo derramar dgua no painel de controlo.

«  Processo de humidificacdo:

« Em condigdes normais, aguardar pelo menos 2 minutos.
« Em condicdes de sujidade pesada, esperar pelo menos 5 minutos.
- Seaagua secar na placa, molhe-a novamente.

«  Utilizar uma esponja nao abrasiva para remover os depositos e secar a

placa apds a limpeza.
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RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Manual do proprietdrio

alimentacéo.

Verificar se a alimentacéo elétrica ndo foi cortada.
Se nédo conseguir desligar a placa apds a utilizagdo, desligue-a da fonte de

consulte as instrucdes na tabela abaixo.

Nota: A presenca de dgua, de liquidos derramados de panelas ou de objetos

que repousam sobre um botdo da placa de fogdo pode acidentalmente ativar

ou desativar a funcao de bloqueio do painel de comando.

Se, quando a placa for ligada, aparecerem cédigos alfanuméricos no visor,

CODIGO DE
VISUALIZACAO/ & P &
PROBLEMA DESCRICAO CAUSAS POSSIVEIS SOLUCAO
DETETADO
A ligacdo da fonte de alimentacdo ndo é N . ~ -
Lo s . 5 g < w. o |Efetuar a ligacdo da alimentacdo elétrica de
FOEO Ligagdo incorrecta do cabo de alimentagao. (eeféattraiacr;?nte a indicada na seccao "Ligagao acordo com a secgio "Ligagio elétrica’.
FOEA A zona de comandos desliga-se devido a | A temperatura interna das pecas eletrénicas | Espere que a placa arrefeca antes de a usar de
temperatura demasiado elevada. é demasiado elevada. Nnovo.

FOE9 Aguardar que a zona de cozedura arrefeca antes
O nivel de poténcia deavoltara utilizar.
é automaticamente A zona de cozedura desliga-se quando as . - Para garantir o bom funcionamento do aparelho,
reduzido. temperaturas sao demasiado elevadas. éézr;gt:gaégr:lgvtaeéga das pecas eletronicas a placa de cozedura deve ser objeto de uma
Umazonade O nivel de poténcia é reduzido, a zona de Aventilacao da placa de cozedura pode ventilacdo adequada através de uma entrada
cozedura desliga-se cozedura desliga-se ou a placa de cozedura N0 ser sﬁﬁ Gie ntz ara qarantir s eF:J borm de ar fresco suficiente. Verifique se a placa foi
automaticamente. desliga-se quando as temperaturas sdo funcionamento. parag instalada respeitando as indicacdes descritas
Aplacade demasiado elevadas. ) no capitulo "Instalacdo”. Assegurar-se de que
cozedura desliga-se nenhum objeto estd a obstruir a parte traseira e
automaticamente. a parte traseira inferior da placa.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
F1E1, F2E1, F6E1, FOE2,
F7ES5, F7E6, FCE1, FCE2,
FCE3

Desligue a placa da fonte de alimentacéo elétrica.
Aguardar alguns segundos (mais de 10) e voltar a ligar a placa a alimentagéo elétrica.
Caso o problema persista, contacte o centro de servicos e indique o cédigo de erro apresentado no visor do aparelho.

dE
[quando a placa esta
desligada]

A placa de fogdo ndo aquece.
Nao é possivel ATIVAR as fungoes.

MODO DE DEMONSTRAGAO ligado.

Siga as instru¢bes da secgéo "Utilizar pela primeira
vez'.

Uma funcdo especial
néo se liga e a placa de
cozedura emite um sinal
acustico.

A placa ndo permite a ativacdo de uma
funcao especial.

O regulador de poténcia limita a ativacdo
da fungdo especial de acordo com a gestéo
de poténcia selecionada para a placa (por
exemplo, 2,5 kW).

Consulte a seccao "Gestao da poténcia”.

Quando seleciona um
nivel de poténcia ou
utiliza a fungéo Booster, o
nivel de poténcia diminui
automaticamente.

A  placa de cozedura regula
automaticamente a poténcia maxima
disponivel (mesmo inferior a poténcia
programada) para que a zona de cozedura
possa ser utilizada.

O regulador de poténcia limita a ativagdo
da funcéo especial de acordo com a gestéo
de poténcia selecionada para a placa (por
exemplo, 2,5 kW).

A fungdo Booster pode ter uma duragéo
diferente consoante a zona utilizada. Depois
de decorrido o tempo do Booster, a poténcia
sera automaticamente reduzida para o nivel
18.

A ventilacdo da placa de cozedura pode
ndo ser suficiente para garantir o seu bom
funcionamento.

Ver a seccdo "Gestdao da poténcia” ou "Funcéo
Booster".

Para garantir o bom funcionamento do aparelho,
a placa de cozedura deve ser objeto de uma
ventilacdo adequada através de uma entrada

de arfresco suficiente. Verifique se a placa foi
instalada respeitando as indicagoes descritas

no capitulo "Instalacao”. Assegurar-se de que
nenhum objeto esta a obstruir a parte traseirae a
parte traseira inferior da placa.

Os utensilios de cozinha ndo sao detetados.
A zona de cozedura desliga-se apds 30
segundos.

Este simbolo aparece se o tacho nao for
adequado para cozedura por inducdo,
ndo estiver posicionado corretamente ou
for de um tamanho inadequado para a
zona de cozedura selecionada. Se nao for
detetado qualquer tacho num periodo
de 30 segundos apds a selecéo, a zona de
cozedura desliga-se.

Se o seu utensilio de cozinha for adequado para
cozinhar por indugao (ver a seccao "Acessorios")
e estiver corretamente posicionado na zona de
cozedura necessaria, tente utilizd-lo numa zona
de cozedura mais pequena. Caso contrario,
utilize utensilios de cozinha adequados (ver a
seccao "Acessorios").

A placa emite dois
sons acusticos curtos
e desliga-se sozinha.

A mensagem "OFF" é
visualizada durante 60
segundos, durante os
quais nao é possivel
voltar aligar a placade

cozedura e serepetemos | _

dois sons acusticos curtos
de5em 5 segundos.

O derrame de 4gua, o transbordo de alimentos e/ou um objeto colocado sobre os botdes
do painel de controlo podem imitar o seu dedo e ativar ou desativar acidentalmente

qualquer um dos botdes da placa de fogéo:

« a tecla LIGAR/DESLIGAR (On/Off), fazendo com que a placa se desligue

involuntariamente;

0 botdo de bloqueio das teclas, provocando a ativagdo indesejada da funcéo de
bloqueio das teclas se for premido continuamente durante mais de 3 segundos. A
fungao permanece ativa mesmo depois de a placa ter sido desligada, com o icone de

bloqueio das teclas e o LED acesos;

oteclado de deslocamento, provocando a alteragao indesejada dos niveis de poténcia.

A placa de cozedura desliga-se sozinha (com a mensagem "OFF") se néo for limpa em 8

segundos.

Secar e/ou limpar e/ou retirar o objeto para
poder voltar a ligar a placa 60 segundos apds o
aparecimento da mensagem OFF.

Se a fungdo de bloqueio das teclas tiver sido
acidentalmente ativada, prima o botdo de
bloqueio das teclas durante 3 segundos para a
desativar.

Premir o botdo LIGAR/DESLIGAR (On/Off) para
ligar a placa de cozedura.

Aégua nao ferve quando
se utiliza o Heat Control

(8).

A 4gua nao ferve quando a temperatura é
regulada com a funcéo Heat Control.

Estd a utilizar o Heat Control para ferver dgua.

Utilizarafuncao de Cozedura Assistida (Boil&Cook)
ou afuncéo Booster.
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CODIGO DE
VISUALIZACAO/
PROBLEMA
DETETADO

DESCRICAO CAUSAS POSSIVEIS

SOLUCAO

Ouve-se um estalido
e/ouumsomde
tique-taque quando os
utensilios de cozinha sao
colocados.

Estes ruidos continuos de clique e/ou tique-taque ocorrem quando a panela néo é capaz de
receber a poténcia total fornecida para o nivel de poténcia definido.

O diametro do recipiente pode ser inferior ao minimo indicado no manual do utilizador para
zonas de cozedura especificas. Mesmo que se utilize uma panela com as dimensoes corretas,
alguns modelos de panelas tém uma base parcialmente coberta por insercées metalicas
(ou sem uma distribuicdo ferromagnética uniforme) e nem sempre tém o desempenho
esperado.

Utilizar um recipiente com um diametro superior
ao minimo indicado no manual para as zonas de
cozedura especificas ou utilizar um recipiente
mais eficaz (consultar a seccao "Acessorios").

Aplaca estd desligada.

A placa de cozedura desliga-se automaticamente nas situacdes seguintes:

« Em caso de derrame de &gua, transbordamento de alimentos ou objetos colocados
nos botdes do painel de controlo que possam ativar acidentalmente o botéo LIGAR/
DESLIGAR (On/Off). Se estes objetos nao forem retirados no prazo de 8 segundos, a
placa desliga-se automaticamente emitindo um som.

«  Se ndo houver interacdo com o painel de controlo durante mais de 30 segundos e
nenhuma zona de cozedura estiver ativa.

»  Sendo tiver sido detetado nenhum utensilio de cozinha durante mais de 30 segundos
e ndo tiver havido qualquer interacdo com o painel de controlo durante 0 mesmo
periodo.

« O tempo maximo de funcionamento de um nivel de poténcia ou de uma funcéo foi
ultrapassado e ndo houve qualquer interacdo coma placa durante mais de 30 segundos.

« Outros casos ndo especificados aqui.

Para mais informagdes, consulte a seccao
"Utilizacdo didria".
Ligar a placa manualmente.

Durante a utilizacdo

da fungéo Cozedura

assistida (Boil&Cook),

aagua ndo atinge o

ponto de ebulicdo.
ou

A funcéo ndo indica
que o ponto de
ebulicao foi atingido
dentro de cerca de 90
segundos a partir do
momento em que a
4gua comeca a ferver.

Dependendo do utensilio de cozinha ou da quantidade de 4gua utilizada, o ponto de
ebulicao pode néo ser atingido.

Quer a 4gua esteja a ferver ou ndo, o nivel de poténcia pode descer automaticamente
para 15 apos cerca de 15 minutos a partir do momento em que a funcéo é ativada.

Se a 4gua nao estiver a ferver, pode fazé-la ferver
aumentando o nivel de poténcia da zona de
cozedura em utilizagdo. Em alternativa, pode
tentar utilizar outra panela adequada para
cozinhar por inducao.

Se a funcao nao indicar que a 4gua esta a ferver
dentro de 90 segundos a partir do momento em
que comega a ferver, sugerimos que desligue a
funcéo Boil&Cook e utilize os niveis de poténcia
para continuar a cozinhar.

SONS EMITIDOS DURANTE O FUNCIONAMENTO

As placas de inducdo podem emitir sons de assobio ou estalidos durante o
funcionamento normal.

Estes ruidos provém efetivamente dos utensilios de cozinha e estdo relacionados
com as carateristicas dos fundos das panelas (por exemplo, quando os fundos sdao
feitos de diferentes camadas de material ou sdo desiguais).

Podem variar consoante o tipo de utensilios de cozinha utilizados e a quantidade de
alimentos contidos, e ndo séo o sintoma de algo errado.

As placas de inducdo podem produzir sons continuos de estalido e/ou de tique-
taque com uma panela/panela posicionada. Estes sons podem ocorrer quando a
panela ndo é capaz de receber a poténcia total fornecida para o nivel de poténcia
definido. Utilizar um recipiente com um diametro superior ao minimo indicado no
manual para as zonas de cozedura especificas ou utilizar um recipiente mais eficaz
(consultar a seccdo "Acessorios").

O derrame de 4gua, o transbordamento de alimentos e/ou um objeto colocado
sobre os botdes do painel de comando podem imitar o dedo e ativar ou desativar
acidentalmente qualquer um dos botées da placa, bem como produzir sinais
acusticos devido ao contacto entre os objetos e os botdes. Se estes objetos ndo
forem retirados em 8 segundos, a placa desliga-se automaticamente emitindo um
somque serepete de 5em 5 segundos até que o objeto ou a dgua sejam retirados do
painel de controlo, mesmo depois de desligado. Para evitar o desligamento, remova
quaisquer liquidos derramados da interface do utilizador e seque-a completamente
no espaco de 8 segundos, ou utilize a funcao de limpeza que lhe da 30 segundos
para limpar e secar.

Lembre-se que o botdo LIGAR/DESLIGAR (On/Off) estard sempre ativo.
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SERVICO POS-VENDA

ANTES DE CONTACTAR O SERVICO POS-VENDA:

1. Tente solucionar o problema sozinho com a ajuda das sugestdes da
RESOLUCAO DE PROBLEMAS.

2. Desligue e volte a ligar o aparelho para verificar se o problema ficou
resolvido.

SE A AVARIA PERSISTIR MESMO A'POS AS VERIFICASGES ACIMA
REFERIDAS, CONTACTAR O SERVICO POS-VENDA MAIS PROXIMO.
Quando contactar 0 nosso servico pds-venda, indique sempre:

« Uma breve descricdo da anomalia;

« otipo e omodelo exato do aparelho;

T o 7o
Go000c 48
s

g

« Ind.C.

« 0 numero de série (nimero a seguir as letras SN na placa de carateristicas
situada por baixo do aparelho). O nimero de série também se encontra
indicado na documentacao;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
F
gﬂ
£2

Z

SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« asuamorada completa;
« 0seunumero de telefone.

Se for necessario efetuar alguma reparacéo, contacte um Servico Pés-Venda
(para garantir a utilizacdo de pecas sobressalentes originais e uma reparacao
correta).

As politicas, a documentacao padrao e as informacoes de produto adicionais poderao ser consultadas:

«  Utilizar o c6digo QR no seu aparelho;
»  Visitando o nosso website docs.whirlpool.eu/docs;

- Emalternativa, contacte o nosso Servico Pés-venda (através do nimero de telefone contido no livrete da garantia). Ao
contactar o nosso Servigo Pos-Venda, indique os codigos fornecidos na placa de identificagao do seu produto.

©/TM/ © 2024 Whirlpool. Produzido sob licenca.

Whirlpool
400020026656 !ﬁ



WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

|
- PL
PRZECZYTAC | SCISLE PRZESTRZEGAC

Przed przystgpieniem do uzytkowania urzadzenia
nalezy zapoznac sie instrukcjami bezpieczenstwa.
Przechowywa¢ w podrecznym miejscu w celu
korzystania w przysztosci.
W niniejszej instrukcji oraz na samym urzadzeniu
znajdujg sie  wazne  ostrzezenia  dotyczace
bezpieczenstwa, ktére nalezy zawsze uwzgledniad.
Producent urzadzenia nie ponosi odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek szkody wynikte z nieprzestrzegania
niniejszychinstrukcjibezpieczenstwa,nieprawidtowego
uzytkowania urzadzenia lub niewtasciwego ustawienia
elementdw sterujacych.
N\ OSTRZEZENIE: Jedli powierzchnia plyty jest peknieta,
nie wolno uzywac urzadzenia — ryzyko porazenia
pradem.
MNOSTRZEZENIE:  Zagrozenie  pozarem: Na
powierzchniach grzejnych nie nalezy przechowywac
zadnych przedmiotow.
M OSTROZNIE:  Proces gotowania musi  by¢
nadzorowany. Proces krotkiego gotowania musi byc
nadzorowany przez caty czas.
M\ OSTRZEZENIE: Pozostawienie urzadzenia bez
nadzoru podczas przyrzadzania potraw z uzyciem
oleju i tluszczu moze spowodowal zagrozenie i
prowadzi¢ do powstania pozaru. NIGDY nie nalezy
probowac gasi¢ ognia woda: zamiast tego nalezy
wytaczy¢ urzadzenie i zakry¢ ptomien np. pokrywka
lub kocem gasniczym.
A\ Nie uzywa¢ ptyty kuchennej jako powierzchni
roboczej. Scierki kuchenneiinnetatwopalne materiaty
powinny by¢ przechowywane z dala od urzadzenia,
dopoki wszystkie jego podzespoty catkowicie nie
ostygna - ryzyko pozaru.

Metalowe przedmioty, takie jak noze, widelce, tyzki
i pokrywki, nie powinny by¢ umieszczane na
powierzchni ptyty, poniewaz moga sie nagrzewac.
M\ Mate dzieci (0-3 lat) nie powinny przebywaé w
poblizu urzadzenia. Dzieci (3-8 lat) ) nie powinny
przebywac w poblizu urzadzenia bez statego nadzoru.
Dzieci w wieku 8 lat i starsze, osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej
oraz osoby bez odpowiedniego doswiadczenia i
wiedzy mogaq korzysta¢ z urzadzenia wytacznie pod
nadzorem lub po otrzymaniu odpowiednich instrukgji
dotyczacych bezpiecznego uzytkowania urzadzenia
oraz pod warunkiem, Zze rozumiejg zagrozenia
zwigzane z obstuga urzadzenia. Nie pozwala¢, by
dzieci bawity urzadzeniem. Dzieci nie mogg czyscic
ani konserwowac urzadzenia bez nadzoru.
M\ Po zakoriczeniu uzywania plyty nalezy wytaczy¢
pole grzewcze za pomocg przycisku, zamiast polegac
na uktadzie wykrywania obecnosci naczynia.
N\ OSTRZEZENIE: Urzadzenie i jego tatwo dostepne
czesci mogg nagrzewac sie podczas pracy. Nalezy

uwazad, aby nie dotknac¢ elementéw grzejnych. Dzieci
do lat 8 nie moga znajdowac sie w poblizu urzadzenia
bez statego nadzoru.

A& Zywnosé nie moze by¢ pozostawiona w urzadzeniu
lub na nim dtuzej nizgodzine przed lub po gotowaniu.
DOZWOLONE ZASTOSOWANIE

A\ OSTROZNIE: urzadzenie nie zostato przeznaczone
do obstugi za pomoca zewnetrznego urzadzenia, np.
timera, ani niezaleznego systemu zdalnego
sterowania.

MNTo urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w
gospodarstwach domowych i do podobnych
zastosowan, takich jak: kuchnie dla pracownikow w
sklepach, biurach i innych srodowiskach roboczych;
gospodarstwa rolne; wykorzystanie przez klientow w
hotelach, motelach orazinnych obiektach mieszkalnych.
M Wszelkie inne zastosowania (np. ogrzewanie
pomieszczen) sg zabronione.

M\ Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
przemystowego. Urzadzenia nie nalezy uzywaé na
zewnatrz.

A\ OSTRZEZENIE: Ptyta indukcyjna moze generowac
dzwiek akustyczny, gdy co$ zostanie pozostawione
na panelu sterowania. Wytaczy¢ plyte grzewcza za
pomoca przycisku WL./WYL.

INSTALACJA

A\ Urzadzenie musza przytrzymywac i montowac co
najmniej dwie osoby - ryzyko obrazen. W celu
odpakowania i instalacji uzywac rekawic ochronnych
- ryzyko skaleczenia.

M\ Instalacja, podtaczenia do zrédta wody i zasilania
oraz wszelkie naprawy musza by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego technika. Nie naprawia¢ ani nie
wymienia¢ zadnej czedci urzadzenia, jesli nie jest to
wyraznie dozwolone w instrukgji obstugi. Nie nalezy
pozwalac¢ dzieciom zblizac¢ sie do miejsca instalacji. Po
rozpakowaniu urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy nie
zostato uszkodzone podczas transportu. W przypadku
probleméw nalezy skontaktowac sie z najblizszym
serwisem technicznym. Po instalacji zbedne
opakowanie (elementy z plastiku, styropianu, itd.)
nalezy umiesci¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci -
ryzyko uduszenia. Przed przystgpieniem do
jakichkolwiek czynnosci montazowych urzadzenie
nalezy odlaczy¢ od zasilania elektrycznego - ryzyko
porazenia pragdem. Podczas instalacji upewnic sie, ze
urzadzenie nie moze uszkodzi¢ przewodu zasilajacego
- ryzyko porazenia pradem. Urzadzenie mozna
uruchomic¢ dopiero po zakoriczeniu instalacji.

A\ Przed wiozeniem piekarnika mebel nalezy przycia¢
i doktadnie usung¢ trociny i wiory.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE ELEKTRYCZNOSCI

M\ Musi istnie¢ mozliwos¢ odtaczenia urzadzenia od
zrodta zasilania przez wyjecie wtyczki (jesli wtyczka




jest dostepna) lub za pomocg dostepnego
przetacznika wielobiegunowego, zainstalowanego w
przewodzie do gniazda zasilania zgodnie
z obowiazujagcymi normami krajowymi; urzadzenie
musi  takze posiada¢  uziemienie  zgodnie
z obowigzujgcymi normami krajowymi.

Nie stosowac przedtuzaczy, rozdzielaczy i ztaczy
posrednich. Po zakonczeniu instalacji uzytkownik nie
powinien mie¢ dostepu do  podzespotdéw
elektrycznych urzadzenia. Nie korzystac z urzadzenia
na boso lub bedac mokrym. Nie uruchamiac
urzadzenia, jedli kabel zasilajacy lub wtyczka sg
uszkodzone, nie dziata ono prawidtowo lub zostato
uszkodzone badz upuszczone.

M Podtaczenie za pomoca wtyczki przewodu
zasilajgcego nie jest dozwolone, jezeli nie stanowi ona
fabrycznego wyposazenia produktu.

Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, jego
wymiane na identyczny nalezy ze wzgledow
bezpieczenstwa zleci¢ przedstawicielowi producenta,
serwisowi technicznemu lub innej wykwalifikowanej
osobie w celu unikniecia potencjalnego ryzyka -
ryzyko porazenia pradem.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

N\ OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do czynnosci
konserwacyjnych nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie
zostato wytaczone i odtaczone od Zrédta zasilania -
ryzyko porazenia pragdem; Nigdy nie nalezy stosowac
urzadzen czyszczacych para - ryzyko porazenia
pradem.

M\ Nie nalezy uzywa¢ $rodkéw $ciernych, zracych,
$rodkéw na bazie chloru ani srodkéw do szorowania.
UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Materiat, zktérego wykonano opakowanie, w 100% nadaje sie do recyklingu

i jest oznaczony symbolem .
Czesci opakowania nie nalezy wyrzuca¢, lecz zutylizowac zgodnie z
przepisami okreslonymi przez lokalne wiadze.

UTYLIZACJA URZADZEN AGD

Urzadzenie zostato wykonane z materiatéw nadajacych sie do recyklingu
lub do ponownego uzycia. Urzadzenie nalezy utylizowa¢ zgodnie z
miejscowymi przepisami dotyczacymi gospodarki odpadami. Aby uzyskac
wiecej informacji na temat utylizacji, odzyskiwania oraz recyklingu urzadzen
AGD, nalezy skontaktowac sie zodpowiednim lokalnym urzedem, punktem
skupu ztomu AGD lub sklepem, w ktérym zakupiono urzadzenie. To
urzadzenie jest oznaczone zgodnie zdyrektywa Unii Europejskiej 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego (WEEE)
oraz z przepisami dotyczacymi sprzetu elektrycznego i elektronicznego z
2013 r. (w brzmieniu zmienionym).

Wihasciwa utylizacja urzadzenia pomoze zapobiec ewentualnym
negatywnym skutkom dla srodowiska oraz zdrowia ludzkiego.

Symbol E na urzadzeniu lub w dotaczonej do niego dokumentacji oznacza,
ze urzadzenia nie wolno traktowac jak zwyktego odpadu domowego.
Nalezy je przekazac¢ do punktu zajmujacego sie utylizacja i recyklingiem
urzadzen elektrycznych i elektronicznych.
WSKAZOWKIDOTYCZACE OSZCZEDZANIA ENERGII
Aby w petni wykorzystac ciepto resztkowe ptyty grzewczej, nalezy wytaczyc
ja kilka minut przed planowanym zakoriczeniem gotowania.

Podstawa garnka lub patelni powinna catkowicie pokrywac¢ powierzchnie
ptyty grzewczej; uzycie naczynia o mniejszej powierzchni podstawy niz
ptyta grzewcza spowoduje niepotrzebna utrate energii.

hi¢

Podczas gotowania nalezy przykrywaé¢ garnki lub patelnie $cisle
dopasowanymi pokrywkami i uzywa¢ mozliwie jak najmniej wody.
Gotowanie bez pokrywki znacznie zwieksza zuzycie energii.

Uzywac wytacznie garnkéw i patelni z ptaskim dnem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

To urzadzenie spetnia wymagania ekoprojektu z Rozporzadzenia Komisji
(UE) nr 66/2014 oraz rozporzadzer z 2019 r. dotyczacych ekoprojektu dla
produktéw zwigzanych z energig oraz informacji na temat energii (zmiana)
(wyjscie z UE), zgodnie z norma europejska EN 60350-2.

Informacje dotyczace trybu niskiego poboru mocy urzadzenia zgodnie z
rozporzadzeniem (UE) 2023/826 mozna znalez¢ pod ponizszym linkiem:
https://docs.emeaappliance-docs.eu.

UWAGA

Osoby z rozrusznikiem serca lub podobnym urzadzeniem medycznym
powinny zachowac ostrozno$¢ podczas stania w poblizu ptyty indukcyjnej,
gdy jest ona wiaczona. Pole elektromagnetyczne moze wptyna¢ na
dziatanie rozrusznika serca lub podobnego urzadzenia. W celu uzyskania
dodatkowych informacji na temat dziatania rozrusznika serca lub
podobnego urzadzenia w polu elektromagnetycznym ptyty indukcyjnej
nalezy skonsultowac sie z lekarzem lub producentem tych urzadzen.




PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

Przed podtaczeniem ptyty do Zrédta zasilania nalezy wykona¢ podtaczenie elektryczne.

Instalacja musi by¢ przeprowadzona przez wykwalifikowanego pracownika znajacego aktualne przepisy dotyczace bezpieczenstwa i instalacji. W szczegélnosci,
instalacja musi by¢ przeprowadzona zgodnie z przepisami obowigzujacymi u lokalnego dostawcy pradu.

Upewnic sie, ze napiecie podane na tabliczce znamionowej znajdujacej sie w dolnej czesci urzadzenia jest zgodne z napieciem w instalacji domowe;j.
Obowiazujgce przepisy wymagaja, by urzadzenie byto uziemione: nalezy uzyc¢ jedynie przewoddw (w tym przewodu uziemiajgcego) o odpowiednim rozmiarze.
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PL I Instrukcja uzytkownika

DZIEKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL
W celu uzyskania kompleksowej pomocy prosimy zarejestrowac W CELU UZYSKANIA

urzadzenie na stronie www.register10.eu. SZCZEGOLOWYCH INFORMACJI

Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac NALEiY ZESKANOWAC KOD QR
A instrukcje bezpieczenstwa. NA URZADZENIU

OPIS PRODUKTU

1. Piyta

2. Panel sterowania

Whijrlgool
A
PANEL STEROWANIA
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1. Przycisk Flexi Zone (lewa) 7. Wyswietlacz pola grzewczego 13. Przycisk blokady klawiszy - 3 sekundy
2. Przycisk WYL. pola grzewczego 8. Kontrolka - funkcja aktywna 14. Wskaznik temperatury (stopnie Celsjusza)
3. Klawiatura przewijania 9. Przycisk timera 15. Wskaznik minut
4. Strzatki do ustawiania temperatury/timera 10. Przycisk WE./WYL. 16. Symbol wskaznika timera
5. Przycisk szybkiego nagrzewania (Booster) 11. Przycisk wspomaganego gotowania (Boil&Cook)  17. Przycisk Heat Control
6. Wskaznik nagrzewania/chfodzenia 12. Przycisk funkgji czyszczenia 18. Przycisk Flexi Zone (prawa)

UWAGA: Nacisna¢ przycisk WE./WYL. (10); wszystkie dostepne funkcje stang sie widoczne na kilka chwil, po czym aktywne pozostana tylko te najwazniejsze.
Pozostate moga by¢ uzywane i bedg aktywowane podczas pdzniejszego korzystania z urzadzenia.

WAZNE: Wszystkie dostepne funkcje beda podéwietlone stabym éwiattem, ktére stanie sie bardziej intensywne dopiero po ich aktywacji.

Whj;lﬁool



AKCESORIA

Nalezy uzywa¢ wylacznie garnkéw i patelni wykonanych z materiatéw
ferromagnetycznych odpowiednich do plyt indukcyjnych. Aby okreslic, czy dany
garnek jest odpowiedni, nalezy sprawdzi¢, czy posiada symbol (zazwyczaj
wybity na spodzie). Do sprawdzenia, czy naczynie kuchenne ma wiasciwosci

magnetyczne, mozna réwniez uzy¢ magnesu.

NACZYNIA
KUCHENNE WEASCIWOSCI MATERIALU

Zalecane naczynia | Podstawa wykonana ze stali Zapewnia optymalng wydajnos¢,
kuchenne nierdzewnej o strukturze szybko sie nagrzewa i réwnomiernie

warstwowej, stali emaliowanej, | rozprowadza ciepto.

K zeliwa.
Odpowiednie Podstawa nie jest w petni Nagrzewa sie tylko powierzchnia
naczynia ferromagnetyczna (magnes ferromagnetyczna. W rezultacie
kuchenne przylega tylko do czesci moze nagrzewac sie wolnigj, a
podstawy naczynia). ciepto moze by¢ rozprowadzane
% mniej rbwnomiernie.

Odpowiednie Podstawa ferromagnetyczna Powierzchnia ferromagnetyczna
naczynia zawiera powierzchnie z jest mniejsza niz rzeczywista
kuchenne aluminium lub posiada powierzchnia dna naczynia. W
wgtebienie w srodku. rezultacie dostarczana moc moze
R by¢ mniejsza, a naczynie moze
@‘A‘@ nie nagrzewac sie wystarczajaco.
Naczynie moze nie zosta¢ wykryte.
Nieodpowiednie | Zwykla cienka stal, szkto, | Naczynie nie jest wykrywane i

glina, miedz, aluminium i inne | nie nagrzewa sie.

materiaty nieferromagnetyczne,
naczynia zgumowymindzkami.

UWAGA: Wszystkie naczynia kuchenne musza mie¢ pfaska podstawe. Nalezy
okresowo sprawdzac podstawe pod katem jakichkolwiek oznak odksztatcenia,
poniewaz niektére naczynia moga ulec deformacji pod wptywem wysokiej
temperatury.

Korzystanieznaczyn, ktére nie odpowiadaja zalecanym rozmiaromiwtasciwosciom,
moze znaczaco wptynac na wydajnos¢ gotowania i spowodowaé niezadowalajace
wyniki.

PIERWSZE UZYCIE

ADAPTERY DLA GARNKOW/PATELNINIEPRZYSTOSOWANYCH DO INDUKCJI

Zastosowanie plyt adaptacyjnych wplywa na wydajnos¢, a tym samym wydtuza czas
potrzebnydo podgrzaniawody lubzywnosci.Nalezy upewnic sie, zeferromagnetyczna
drednica podstawy naczynia pokrywa sie zaréwno ze $rednicg plyty adaptacyjnej,
jak i Srednicg pola grzewczego. Jesli wymiary te nie s3 zgodne, moze to znacznie
obnizy¢ wydajno$¢ i osiagi. Nieprzestrzeganie tych wytycznych moze prowadzi¢
do nagromadzenia sie ciepta, ktdre nie jest skutecznie przekazywane do garnka lub
patelni, co moze potencjalnie powodowac czernienie ptyty i plyty grzewczej.

PUSTE GARNKI | PATELNIE

Plyta jest wyposazona w wewnetrzny system bezpieczenistwa, ktdry aktywuje
funkcje ,Automatycznego wylaczania” w przypadku wykrycia zbyt wysokiej
temperatury. Korzystanie z pustych garnkéw i patelni z cienkim dnem nie jest
zalecane, ale jesli s3 one uzywane, temperatura moze wzrosna¢ szybciej niz czas
potrzebny do szybkiego uruchomienia funkgji ,Automatyczne wylaczanie”, co
moze spowodowac uszkodzenie patelni lub powierzchni plyty. Jesli tak sie stanie,
nie dotyka¢ patelni ani powierzchni ptyty. Poczeka¢, az wszystkie komponenty
ostygna. Jesli wyswietli sie komunikat btedu, nalezy skontaktowac sie z serwisem.

ODPOWIEDNIROZMIAR PODSTAWY PATELNI/GARNKA DLA
ROZNYCH STREF GOTOWANIA

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie plyty, nalezy uzywa¢ garnkéw o
odpowiedniej Srednicy podstawy dla kazdej strefy (patrz tabela ponizej).
Nalezy pamieta¢, ze producenci naczyi kuchennych czesto podaja rozmiar
srednicy gérnej czesci naczynia, a nie $rednicy podstawy.

Aby zagwarantowa¢ prawidlowe dziatanie plyty, nalezy zawsze uzywac pola
grzewczego o rozmiarze odpowiadajacym rozmiarowi podstawy ferromagnetycznej
naczynia.

Prawidtowo wysrodkowa¢ patelnie/garnki na uzywanym polu grzewczym.
Zaleca sie, aby nie uzywac garnkéw wiekszych niz rozmiar pola grzewczego.

UZYCIE NACZYN KUCHENNYCH WEDLUG STREFY

—— 4 Strefa Odpowiedni ksztatt Odpowiednia
%’ ‘J naczyn kuchennych podstawa
K/ - ferromagnetyczna (cm)
- Okragte lub .
| 1lub2 prostokqtne 16-21
- - Okragte lub .
1 3 3lub4 prostokatne 16-21
| 1421344 Owalne lub Krotki bok 16 - 21
(Flexi Zone) prostokatne Dtugi bok 24 - 38

ZARZADZANIE MOCA

W momencie zakupu ptyta jest ustawiona na maksymalng moc. Dostosowac
ustawienie na podstawie ograniczeri domowej instalacji elektrycznej, jak
wyjasniono w ponizszym akapicie.

UWAGI: W zaleznoéci od mocy wybranej dla ptyty grzewczej, niektdre poziomy mocy
i funkcje pola grzewczego (np. gotowanie lub szybkie podgrzewanie) moga byc
automatycznie ograniczane, aby zapobiec przekroczeniu wybranej wartosci granicznej.
Ponizsza tabela przedstawia moc uzywang przez poszczegdine pola dla kazdej
funkgcji, aby pomdc w zrozumieniu mozliwych ograniczerr uzytkowania w
oparciu o wybrane ustawienie mocy.

POLE 1lub2 3lub4 1+2 3+4
POZIOM MOCY 18 (KW) 2,2 2,2 2,2 2.2
BOOSTER (KW) 37 37 37 37
HEAT CONTROL (KW) 14 14 nd. nd.
WSPOMAGANE GOTOWANIE

(BOIL&COOK) 30 30 nd. nd.

Przyktady w odniesieniu do wartosci w powyzszej tabeli:

W przypadku ustawienia ,Ustawienie zarzagdzaniamocg” na4 kWijednoczesnej
aktywacji wielu stref gotowania, ptyta automatycznie dostosuje poziomy
mocy, aby nie przekroczy¢ ogdélnego limitu mocy (np. 4 kW).

Na przykfad, przy ,Ustawieniu zarzagdzania mocg” ustawionym na 4 kW, przy
ustawieniu strefy 4 na ,Booster” (=3,7 kW), a nastepnie probie aktywadiji strefy
1 na poziomie 18 (2,2 kW), catkowita dostarczona moc przekroczytaby limit
4 kW (3,7 + 2,2 = 59 kW). Z tego powodu plyta automatycznie dostosuje
poziomy mocy w hastepujacy sposéb: pole grzejne 4, wczesdniej ustawione
na ,Booster”, zostanie ustawione na poziom 18 (=2,2 kW), podczas gdy pole
grzejne 1 na poziom 15 (=1,6 kW, maksymalny poziom mocy nieprzekraczajacy
ograniczenia 4 kW).

Menu ustawien: zmiana ustawien podstawowych

Po podfaczeniu urzadzenia do gtdwnego zrédta zasilania mozna zmienic¢

ustawienia domysine, wchodzac do menu ustawien w ciggu 60 sekund:

1. Po podtaczeniu plyty do gtdwnego Zrédha zasilania nalezy odczeka¢, az
wszystkie diody LED kolejno sie wiacza i wytacza.

2. Nacisnaciprzytrzymac przycisk We./WYL. (D), aby wiaczy¢ ptyte grzewcza.

3. Nacisna¢ przycisk blokady przyciskéw ( (1) na co najmniej 6 sekund, aby
wejs¢ do menu ustawien. Zignorowa¢ dzwiek aktywacji blokady klawiszy,
ktéry rozlegnie sie po 3 sekundach od naci$niecia.

4. Typ ustawienia (np. ,PL") zostanie wyswietlony na wyswietlaczu lewego
gdrnego pola grzewczego, a jego domyslna (lub biezaca) wartos¢ (np.
»2_5") pojawi sie na wyswietlaczu lewego dolnego pola grzewczego.

5. Typ ustawienia mozna wybrac za pomoca strzatek w gére (—_)iw dot( — )
lewego gdrnego pola grzewczego. Jego warto$¢ mozna zmieni¢ za pomoca
strzatekwgoére ((—.)iwddt( — ) lewegodolnego polagrzewczego. Ponizsza
tabela zawiera typy ustawien, wartosci domyslne i mozliwe wartosci.

6. Nacisna¢ przycisk Wt./WYL., aby zatwierdzic.

7. Bezpotwierdzenia plyta opusci menu ustawien i powrdci do poprzednich
wartosci w ciggu 30 sekund.

TYP LEWE | LEWEDOLNE MOZLIWE
KOLEJNOSC | ;srAWIENIA | GORNE | (DOMYSLNE) | WARTOSCI
Ograniczenie 2. 5kW;4_0kw;
1 mocy PL 74 6_0kW;7_4kW
2 Dzwiek Aud Wh. Wh/Wiyt.
3 Tryb demo dE Wyt Wh/Wiyt.

UWAGI: Po aktywowaniu funkgcji trybu demonstracyjnego pozostanie ona
wigczona nawet w przypadku przerwania gtéwnego zasilania.

Whj;lﬁool
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CODZIENNA EKSPLOATACJA

Instrukcja uzytkownika

@ WLACZANIE/WYLACZANIE PLYTY

Aby wiaczy¢ plyte, nacisna¢ i przytrzymac przycisk zasilania. Dioda LED nad
przyciskiem zadwieci sie i rozlegnie sie sygnat dzwiekowy. Po kilku sekundach
mozna wejs¢ w interakgje z ptyta. Aby wylaczyc¢ plyte, nalezy ponownie nacisnac
ten sam przycisk; wszystkie pola grzewcze zostang wytaczone.

USTAWIANIE NACZYN

Nie stawia¢ naczynia do gotowania na symbolach panelu sterowania.

Uwaga: W przypadku pdl grzejnych znajdujacych przy panelu sterowania zaleca
sie utrzymywanie garnkéw i patelni wewnatrz oznaczonej powierzchni (biorac pod
uwage zaréwno spdd naczynia, jak i jego gérna krawedz, ktéra moze byc szersza).
W ten sposéb zapobiega sie nadmiernemu nagrzaniu klawiatury. Podczas
grillowania lub smazenia nalezy korzystac z tylnych pdl grzejnych, gdy tylko to

mozliwe.
X —

AKTYWACJA/WYLACZANIE POL GRZEJNYCH | DOSTOSOWYWANIE
POZIOMU MOCY

Aktywacgja pol grzejnych:

Po wigczeniu plyty grzewczej klawiatura przewijania (SLIDER) wszystkich
dostepnych pdl grzewczych wiaczy sie ze stabym podswietleniem. Umiesci¢ palec
na klawiaturze przewijania (SLIDER) pola, ktére ma zosta¢ aktywowane, i delikatnie
przesunac go w prawo, by zwiekszy¢ poziom mocy; lub w lewo, aby go zmniejszyc.
Segmenty klawiatury sterujacej przestawia sie na wysoka jasno$¢ w zaleznosci od
wybranego poziomu mocy, a cyfry wyswietlacza pokaza liczbe odpowiadajaca
wybranemu poziomowi mocy (od 1do 18).

Przycisku ,P" mozna uzy¢ do wybrania funkgji szybkiego podgrzewania (Booster) w
celu szybkiego zagotowania wody.

Wylqczanie pol grzejnych:
Wybraé przycisk WYL. na poczatku klawiatury przewijania.

UWAGA: Rozlanie wody, przelanie jedzenia i/lub przedmiot umieszczony na
przyciskach panelu sterowania moze imitowa¢ paleci przypadkowo aktywowac lub
dezaktywowac jeden z przyciskdw plyty. Jedli takie elementy nie zostang usuniete
w ciggu 8 sekund, ptyta wyda dwa krétkie dzwieki i wylaczy sie, wyswietlajac
komunikat ,OFF".

N
BLOKADA PANELU STEROWANIA

Funkcja blokady panelu sterowania stuzy do blokowania ustawien ptyty grzewczej,
aby zapobiec przypadkowym zmianom ustawien lub niezamierzonemu wigczeniu/
wyfaczeniu funkdji. Moze byc¢ konieczne uzycie tej funkgji, na przyktad. W przypadku
rozlania ptynu lub zywnosci lub ze wzgleddéw bezpieczeristwa (przypadkowa
interakcja dzieci z plyta grzewcza), aby zapobiec przypadkowemu wigczeniu
plyty. Aby wigczy¢ funkcje blokowania panelu sterowania, nalezy przez 3 sekundy
przytrzymaé przycisk (2. Przycisk przelacza sie na silne podéwietlenie, a sygnat
dzwiekowy i kontrolka nad symbolem wskaza, ze funkgja ta zostata aktywowana.
Aby odblokowac sterowanie, nalezy powtdrzy¢ te sama procedure.

MAKSYMALNY CZAS PRACY POL GRZEWCZYCH | FUNKCJI

UWAGA: Panel sterowania jest zablokowany za wyjatkiem funkdji wytaczania. W
przypadku wyfaczenia plyty przy aktywnej blokadzie panelu sterowania nalezy
nacisna¢ przycisk WE./WYL., a nastepnie nacisna¢ przycisk blokady na 3 sekundy,
aby odblokowac plyte.

2@ FUNKCJA CZYSZCZENIA

Funkcja czyszczenia tymczasowo blokuje przyciski interfejsu uzytkownika, aby
zapobiec przypadkowym zmianom ustawiert podczas procesu czyszczenia.
Funkgja ta nie przerywa procesu gotowania.

Funkdja czyszczenia wylacza wszelkie dzwieki, jesli woda rozleje sie na interfejs
uzytkownika podczas procesu gotowania lub podczas zwyktego czyszczenia.

Ze wzgledow bezpieczenstwa przycisk WE/WYL moze zosta¢ aktywowany, nawet
mimowolnie, podczas czyszczenia.

Aktywowanie funkdji czyszczenia:

1. Nacisna¢ przycisk funkji czyszczenia (2D ). Rozlegnie sie dzwiek, gdy funkdja
zostanie wigczona.

2. DiodaLED nad przyciskiem wiaczy sie i pozostanie wiaczona, podczas gdy sam
przycisk bedzie migac przez caly czas dziatania funkgji.

3. Panel sterowania pozostaje zablokowany na 30 sekund.

@ ZEGAR STERUJACY (TIMER)
Timer steruje wszystkimi polami grzewczymi.

Aktywowanie timera:

1. Wybrac pole grzejne i ustawic¢ zadany poziom mocy.

2. Przycisk timera wiaczy sie okoto 5 sekund po rozpoznaniu naczynia. Naciskac
go, az zaswieci sie lampka kontrolna zgodna z symbolem wybranego pola.

3. Uzywac strzatek w gére (_—_) i w dot ( — ), aby ustawic czas (nie naciskac i
nie przytrzymywac ich dtuzej niz 8 sekund, w przeciwnym razie plyta wyswietli
OFF. Wiecej informacji mozna znalez¢ w sekgji ,Rozwigzywanie probleméw”).
Czas bedzie sie zmieniat od 000 sekund do 30 minut, zwigkszajac sie za kazdym
razem o 1 minute; od 30 do 150 minut, czas bedzie wydtuzany w krokach co 5
minut. W przypadku potrzeby zmiany czasu o 10 minut, uzy¢ bocznych kresek.
Kreska po lewej stronie odejmuje 10 minut, a kreska po prawej stronie dodaje
10 minut (patrz ponizszy obrazek).

OFF —T;T

4, Aby potwierdzi¢ ustawiong godzine, nacisna¢ przycisk zegara ( @ ). W
przeciwnym razie czas zostanie automatycznie potwierdzony po 5 sekundach
bezczynnosci.

5. Czas mozna zmieni¢ w dowolnym momencie i aktywowac wiele timeréw
jednoczesnie.

6. Podczas odliczania dotkna¢ palcem klawiature przewijania, aby zobaczy¢
poziom mocy. Dotkna¢ strzatki w gére (_—_) lub w dét ( — ), aby wyswietli¢
ustawiong temperature. Po 3 sekundach odliczanie pojawi sie ponownie.

7. Po uplywie czasu timera zostanie wyemitowany sygnat dzwiekowy, a pole
grzejne wytaczy sie automatycznie.

Aby dezaktywowactimer:
Naciskac strzatke w dot ( — ), az wyswietli sie 000, a po 5 sekundach zostanie ona
wyfaczona.

@ WSKAZNIK TIMERA

Ta dioda LED (gdy sie swieci) wskazuje, ze dla danego pola grzewczego zostat
ustawiony timer.

Poziom mocy lub funkcja WYLACZONY 1-3 4-6 7-9 10-12 13-15 16-18 Booster
Maksymalny czas pracy - 8h 6h 4h 3h 2h 15h 10 min
Poziom mocy po uplywie limitu B

czasu 0 0 0 0 0 0 18

Przyktady dotyczace warto$ci w powyzszej tabeli:

Po wigczeniu strefy gotowania i ustawieniu jej mocy na poziomie 14, bedzie ona kontynuowac prace przez maksymalnie 2 godziny. Po 2 godzinach poziom mocy spadnie
do0, a strefa gotowania wylgczy sie automatycznie. Jesli nie bedzie innych aktywnych stref gotowania i w ciggu 30 sekund nie nastapi zadna interakcja z przyciskami panelu

sterowania, ptyta wytaczy sie automatycznie.

W przypadku aktywadji funkcji wzmocnienia w dowolnej strefie gotowania, po 10 minutach moc automatycznie spadnie do poziomu 18. Po uptywie 1,5 godziny, poziom
mocy spadnie do 0, a strefa gotowania wyfaczy sie automatycznie. Jesli nie bedzie innych aktywnych stref gotowania i w ciggu 30 sekund nie nastgpi zadna interakcja z

przyciskami panelu sterowania, ptyta wylaczy sie automatycznie.

Whj;lﬁool



FUNKCJE

P FUNKCJABOOSTER

Booster to specjalny tryb z poziomem mocy wyzszym niz 18, zapewniajacy
najszybsze podgrzewanie. Ten tryb moze miec rézny czas trwania w zaleznosci
od uzywanego pola (patrz tabela ponizej). Po uptywie czasu trwania funkgji
Booster, moc zostanie automatycznie zmniejszona do poziomu 18.

WAZNE: Nie uzywac z pusta patelnia lub olejem/mastem. Funkcja ta jest
idealna do gotowania wody.

UWAGA: W zaleznosci od ustawienia zarzadzania energia, funkcja Booster
moze nie by¢ dostepna dla niektorych pol grzewczych. Co wiecej, w przypadku
ustawienia jednego pola grzewczego na Booster, a nastepnie aktywowaniu
innego pola, pierwsze zostanie zredukowane do maksymalnego dostepnego
poziomu mocy (nawet znacznie nizszego niz poziom 18), aby umozliwi¢
korzystanie z drugiego. Drugie pole grzewcze zostanie ustawione lub
ograniczone w oparciu o pozostata moc dostepna po tej stronie ptyty.

Nalezy réwniez pamietac, ze dostarczana moc moze sie rézni¢ w zaleznosci od
rozmiaru i materiatu uzywanego naczynia.

OPIS POL GRZEWCZYCH
2 4 Pole Mocnominalna | Booster Czas trwania
[ - ) - (poziom 18, (kw) funkgji Booster
h kw) (min)
1lub2 22 37 10
N _ 3lub4 2.2 37 10
3 || 1+2lub3+4
1 (Flexi Zone) 22 37 10

UWAGI: wartosci w tabeli odnoszg sie do warunkéw testowania opisanych w normatywnym
standardzie oceny wydajnosci urzadzeri kuchennych.
Podana moc moze sig rézni¢ w zaleznosci od rozmiaru lub materiatu uzytego naczynia.

[} [}
D O O D ELASTYCZNE POLE GRZEWCZE (FLEXI ZONE)

Dzieki tej funkcji mozna pofaczy¢ dwa pola grzewcze w jedno diuzsze, aby
pomiescic¢ prostokatne, owalne lub podtuzne naczynia i uzy¢ jednego ustawienia
dla catej potaczonej strefy.

Abyzapewnic prawidtowe wyniki, nalezy uzywac wytacznie garnkdéwi patelnizdnem
ferromagnetycznym o dtugosci wystarczajacej do pokrycia obu pdl jednoczesnie.
Umiesci¢ naczynie na srodku elastycznego, prostokatnego pola grzewczego.
Ponizszy rysunek przedstawia przyktady prawidtowego i nieprawidtowego uzycia.
UWAGA: Duzy okragty garnek uzywany na srodku moze nagrzewac sie
wolniej, a ciepto moze by¢ rozprowadzane mniej rownomiernie.

WAZNE: W przypadku garnkéw i patelnizdnem ferromagnetycznym o érednicy
21 cm lub mniejszej zaleca sie korzystanie z pojedynczych pdl grzejnych, bez
wiaczania elastycznego trybu gotowania (Flexi Zone). Umiescic¢ naczynie na
przedniej lub tylnej strefie, a nastepnie aktywowac ja.

Jeslifunkcja Flexi Zone jest aktywna, funkcja Heat Control nie bedzie dostepnai
nie bedzie widoczna na panelu sterowania.

Ponizszy rysunek przedstawia przyktady prawidtowego i nieprawidtowego uzycia.

.

Funkcja Flexi Zone uzywana jako dwa niezalezne pola

W przypadku korzystania zdwdch garnkéw lub patelni jednoczesnie, zaleca sie
umieszczenie pierwszego z nich na tylnym polu, a drugiego na przednim polu
(patrz rysunek ponizej). W takim przypadku strefy powinny by¢ aktywowane
bez uzywania elastycznego trybu gotowania (Flexi Zone).

Aby uzyska¢ optymalng wydajno$¢, nalezy sie upewni¢, ze obie patelnie sa
wysrodkowane na odpowiednich polach. Nie przesuwac jednego naczynia poza
srodek, aby zrobi¢ miejsce dla drugiego. Podczas ustawiania naczynia nie nalezy
wychodzi¢ poza obszar pola grzejnego ani wchodzi¢ na panel sterowania.
Ponizszy rysunek przedstawia przyktady prawidtowego i nieprawidfowego uzycia.

@ HEAT CONTROL - WSPOMAGANE GOTOWANIE Z TEMPERATURA

Funkcja ta umozliwia wybdr i gotowanie w zadanej temperaturze (tak jak w
piekarniku), zamiast korzystania ze standardowych pozioméw mocy.

Dziekiniej ptyta automatycznie dostosuje cieptoi utrzyma stabilng temperature
naczynia, eliminujac potrzebe ciagtej reguladji.

Ta funkcja jest dostepna tylko dla p6t grzewczych zikong 8.

UWAGA: Wyswietlana temperatura odnosi sie do srodka pustego naczynia. W
zaleznosci od uzywanego naczynia, wyswietlana wartos¢ moze réznic sie od
rzeczywistej temperatury naczynia. Aby uzyska¢ optymalna wydajnos¢, zaleca
sie umieszczenie naczynia na srodku pola grzewczego i wigczenie funkgji, gdy nie
jest aktywny wskaznik ,ciepta resztkowego” (Hok: ).

WAZNE: Funkdja ta nie jest przeznaczona do gotowania wody lub smazenia w
gtebokim ttuszczu. Z tego powodu woda nie zagotuije sie nawet po wybraniu
temperatury wyzszej niz 100°C. Zapozna¢ sie z sekcjg ,Wspomaganie
gotowania” lub uzy¢ funkcji Booster do szybkiego zagotowania.

Jak aktywowac funkcje Heat Control:

1. Umiesci¢ naczynie na polu z ikonq@ .

2. Nacisna¢ikone 8. )

3. Uzy¢ strzatki w gore (_—_), aby wybra¢ zadang temperature. Ustawienie
domysine to 45°C. Temperature mozna zwiekszy¢ do 200°C, w zaleznosci
od potrzeb (wskazéwki dotyczace gotowania mozna znalez¢ w ponizszej
tabeli). Uzy¢ strzatki w dot ( — ), aby zmniejszy¢ temperature.

4. Podczas fazy rozgrzewania obok wybranej temperatury bedzie migac
strzatka w gore ( ﬁ ).

5. Gdy naczynie osiggnie ustawiong temperature, ptyta powiadomi o tym
sygnatem dzwiekowym, a strzatka w gore ( /\ ) przestanie migac. Teraz
mozna dodac zywnos¢.
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6. Po osiagnieciu punktu nastawy mozna uzy¢ strzatek w gére (_—_) i w dot
— ), aby dostosowac temperature w krokach co 5°C.

7. Jesli nowo wybrana temperatura jest nizsza niz biezaca, obok wybranej
temperatury bedzie migac strzatka w dét ( \/), az do osiggniecia nowego
punktu nastawy. Jesli nowo wybrana temperatura jest wyzsza niz biezaca,
obok wybranej temperatury bedzie miga¢ strzatka w gére ( /\ ), az do
osiggniecia nowego punktu nastawy.

8. W przypadku ustawienia timera dla pola, dla ktérego aktywowano funkcje
Heat Control, timer uruchomi sie dopiero po osiggnieciu nastawy. Na
wyswietlaczu zamiast temperatury pojawi sie odliczanie timera. W trakcie
odliczania dotknac¢ strzatki w gére (_—_) lub w dét ( —), aby wyswietli¢
ustawiong temperature. Po 3 sekundach odliczanie pojawi sie ponownie.

HEAT CONTROL- WSKAZOWKI DOTYCZACE GOTOWANIA

Ponizsza tabela zawiera sugestie dotyczace technik gotowania dla kazdej
temperatury.

é WYSOKA
NISKA TEMPERATURA SREDNIA TEMPERATURA TEMPERATURA
45°C 80°C 130°C 150°C 180°C 200°C
P Delikatne . .
Roztapianie . S Sauté Grill
(czekolada, Utr\zlvyz?é/pvsl/:nle (;T;ZZZ':E 5 Jajecznica SmaZeniq (wotowina,
masto) warzywna) na patelni | warzywa)
. ) i | Przyrumie- | Podsma-
Rozmrazanie Zk?gﬁsgcvigﬂ;g' K?ugm:'e Kar(rcY:JEl:(lilzfqa nianie zanie
(mieso, ryby) ; o ' | (nalesniki, (stek,
(risotto) Deglazacja) warzywa) tosty) pieczeni)
Gotowanie
na wolnym
ogniu (120°C)

Zapoznac sie z sekcja ,Wspomaganie gotowania” lub uzy¢ funkgji Booster do
szybkiego zagotowania.

UWAGI:

«  System jest w stanie monitorowa¢ temperature gotowania, ale zawsze
zaleca sie przebywanie w poblizu, gdy ptyta jest uzywana.

« W zaleznosci od sekwencji aktywacji pdl grzewczych, funkcja Heat
Control moze nie by¢ dostepna. Ptyta powiadomi uzytkownika sygnatem
dzwiekowym.

Eﬁim Zeskanowac kod QR, aby odblokowac¢ sekrety gotowania
. ,'i.a-,.- z Heat Control. Zapraszamy do odwiedzenia naszej strony

4 internetowej, na ktdrej znajda Panstwo wskazéwki dotyczace

réznych technik gotowania, codziennych positkéw i nowych,

ekscytujacych dan, a takze przepisy krok po kroku.

o
m WSPOMAGANE GOTOWANIE (BOIL&COOK)

Funkcja ta doprowadza wode do wrzenia i automatycznie dostosowuje
moc, aby utrzymac ja na wolnym ogniu do momentu dodania zywnosci.
Funkcja pomaga réwniez zapobiegac przegotowaniu i marnowaniu energii w
poréwnaniu z trybem Booster. Aby zaoszczedzi¢ energie i przyspieszy¢ proces
gotowania, zalecamy przykrycie patelni pokrywka.

Wspomagane gotowanie jest dostepne tylko dla pdl grzewczych z ikong 8.

WSKAZNIKI

Instrukcja uzytkownika

UWAGA: Podczas korzystania z tej funkcji garnek musi mie¢ Srednice podstawy
160-210 mm i by¢ wypetniony wodg od 1/2 do 3/4 objetosci. Nalezy pamietac,
ze maksymalna objetos¢, jaka mozna wykorzysta¢ przy uzyciu tej funkgji,
wynosi okoto 4 litréw. Nie dodawac soli do wody przed jej zagotowaniem,
poniewaz uniemozliwi to prawidtowe dziatanie systemu.

Aby uzyska¢ optymalng wydajno$¢, zaleca sie umieszczenie naczynia na
srodku pola grzewczego, wlanie wody w temperaturze pokojowej i wtaczenie
funkgji, gdy nie jest aktywny wskaznik ,ciepta resztkowego”.

WAZNE: Funkcja ta jest przeznaczona wytacznie do gotowania wody, a nie
mleka lub innych ptynéw.

W oparciu o naczynia dostepne na rynku, funkcja ta moze nie dziata¢ zgodnie
z oczekiwaniami.

Jak aktywowac Wspomagane gotowanie:

1. Napehic¢ garnek wodg (patrz uwagi powyzej).

2. Umiesci¢ naczynie na polu grzewczym z ikong &.

3. Wybrac przycisk Wspomaganego gotowania ( ==7).

4. Nacisng¢ przycisk Wspomaganego gotowania ( ) raz, jedli funkcja Heat
Control jest dostepna tylko dla jednego pola grzewczego. Jesli funkcja Heat
Control jest dostepna dla wiecej niz jednego pola, nalezy kilkakrotnie nacisna¢
przycisk =T, az do wybrania pola grzewczego, dla ktérego ma by¢ uzywana
funkcja Wspomaganego gotowania. Na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie
~b-", ktdre poprowadzi uzytkownika poprzez poszczegdlne pola.

5. Po wybraniu pola, na jego wyswietlaczu przez kilka sekund bedzie migac
symbol ,-b-", a nastepnie funkcja uruchomi sie automatycznie.

6. Po uruchomieniu funkcji Wspomaganego gotowania na wyswietlaczu
pojawi sie animacja podczas fazy nagrzewania.

7. W ciggu 90 sekund od rozpoczecia gotowania wody funkcja powiadomi o
tymfakcie sygnatem dzwiekowym. Animacjazniknie, a ptytaautomatycznie
ustawi poziom mocy na 15, aby utrzymac delikatne wrzenie.

8. W zaleznosci od uzywanego naczynia, poziom mocy moze automatycznie
spas¢ do poziomu 15 bez osiggniecia temperatury wrzenia wody.
Aby osiagna¢ temperature wrzenia, mozna zwiekszy¢ poziom mocy
uzywanego pola grzejnego. Alternatywnie, mozna sprébowac uzy¢ innej
patelni, ktdra jest kompatybilna z gotowaniem indukcyjnym. Jesli opisane
powyzej warunki nie wystapia, zalecamy wytaczenie funkgji Boil&Cook
i reczne ustawienie pozioméw mocy w celu kontynuowania gotowania.

9. Dodaczywnosci,jeslito konieczne, zmienic¢ poziom mocy, aby dostosowac
site gotowania do potrzeb. Wybdr mocy bedzie ograniczony do pozioméw
odpowiednich do podtrzymania wrzenia (tj. pozioméw 10-18).

UWAGA:

«  Niezaleznie od tego, czy woda sie gotuje, czy nie, po okoto 15 minutach od
aktywadji funkgji ptyta automatycznie ustawia poziom mocy na 15 i animacja
znika.

+ W zaleznosci od Ustawienia zarzadzania moca lub sekwendji aktywadji pol
grzewczych, funkcja Wspomaganego gotowania moze nie by¢ dostepna. Plyta
powiadomi uzytkownika sygnatem dzwiekowym.

«  Podczas korzystania z tej funkdi nie bedzie mozna ustawi¢ timera w
fazie podgrzewania wody. Timer mozna wiaczy¢ dopiero po otrzymaniu
powiadomienia dZzwiekowego, Zze woda osiggnefa temperature wrzenia.

»  System jest w stanie monitorowac proces gotowania wody, ale zawsze zaleca
sie przebywanie w poblizu, gdy plyta jest uzywana.

- Jedliistnieje mozliwos¢ korzystania z funkgji Boil&Cook w kilku strefach na plycie
grzewczej, mozna aktywowac tylko jedng funkcje Boil&Cook dla kazdej strony.
Podczas procesu wyboru animacja (waz) bedzie wyswietlana po tej samej
stronie przez kilka sekund, mimo Ze funkcja nie moze zosta¢ aktywowana.

0
ILNZ  CIEPLO RESZTKOWE

Jedli na wysdwietlaczu widoczny jest wskaznik ciepta resztkowego ,Hot”,
pole grzewcze jest gorgce. Wskaznik zapala sie, nawet jesli pole nie zostato
aktywowane, ale zostato podgrzane w wyniku korzystania z sasiednich pél lub
gdy zostat na nim postawiony goracy garnek.

Kiedy pole grzewcze ostygnie, wskazanie ,Hot" zniknie.

NIEPRAWIDLOWE USTAWIENIE LUB BRAK NACZYNIA

Ten symbol pojawi sie, jesli naczynie do gotowania nie moze by¢ stosowane
na plycie indukcyjnej, nie zostalo umieszczone prawidtowo lub jest
nieprawidfowej wielkosci. Jesli naczynie nie zostanie wykryte w ciaggu 30
sekund od wyboru, dane pole grzejne wytaczy sie.

Whj;lﬁool



TABELA GOTOWANIA

Tabela gotowania zawiera wskazéwki dotyczace gotowania dla kazdego poziomu mocy. Rzeczywista moc dostarczana na kazdym poziomie mocy zalezy od
wymiardw pola grzewczego i stosowanych naczyn.

POZIOM MOCY WSKAZOWKI DOTYCZACE GOTOWANIA
Moc maksymalna (P) Booster* - doprowadzanie wody do wrzenia tak szybko, jak to mozliwe. Nie uzywac z pusta patelnia lub olejem/mastem.
17-18 Doprowadzanie wody do wrzenia, smazenie mrozonych produktéw na gtebokim oleju**.
15-16 Utrzymywanie wrzenia, obsmazanie, przysmazanie, smazenie na patelni, przyrumienianie.
10-14 Utrzymywanie delikatnego wrzenia, ) podgrzewanie, grillowanie (przez diugi czas), smazenie na patelni, sauté,
karmelizowanie, przyrumienianie, nalesniki.
5-9 Gotowanie na wolnym ogniu, duszenie, zageszczanie, powolne gotowanie.
3-4 Utrzymywanie temperatury, rozmrazanie.
1-2 Roztapianie, kremowanie (risotto).
Zerowy poziom mocy (WYL.) Ezt:]zj\?vs;ézfvv iter)t/llz‘inei é;:]c;cpzl)sls ktli| gjt%?'est wytaczona (mozliwe jest wystepowanie ciepta resztkowego, sygnalizowanego

*Booster to specjalny tryb, ktory wykorzystuje poziom mocy wyzszy niz 18, aby szybciej zagotowac wode. Tryb ten moze by¢ uzytkowany przez maksymalnie 10
minut w zaleznosci od uzywanego pola. Po uptywie tego czasu, poziom mocy automatycznie ustawi sie na wartosci 18.

** Do smazenia w gtebokim oleju mrozonych produktéw, takich jak frytki, zaleca sie uzywanie pdl grzewczych innych niz Flexi Zone. Jezeli pola grzewcze Flexi
Zone maja by¢ uzywane do smazenia na gtebokim oleju, zalecane jest uzycie przedniego pola.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Wazne:

Przed czyszczeniem nalezy upewnic sig, ze strefy grzewcze s wylaczone
oraz ze nie wyswietla sie wskaznik ciepla resztkowego (“Hot").

Nie uzywac gabek sciernych ani myjek, gdyz moga one uszkodzi¢ szklana
powierzchnie.

Po kazdym uzyciu nalezy oczysci¢ ptyte (gdy jest zimna), aby usunac osady
i plamy powstate od resztek zywnosci.

Powierzchnia, ktdra nie jest utrzymywana w odpowiedniej czystosci, moze
doprowadzi¢ do zmniejszenia czutosci przyciskow panelu sterowania.
Skrobaczki nalezy uzywac¢ wytacznie wtedy, gdy zanieczyszczenia
przywarty do ptyty. Aby unikna¢ zarysowania szkfa, nalezy postepowac
zgodnie z instrukcjg obstugi skrobaczki.

Cukier oraz potrawy o wysokiej zawartosci cukru niszcza plyte i nalezy je
niezwtocznie usuwac z jej powierzchni.

S|, cukier i piasek moga rysowac szklang powierzchnie.

Uzywa¢ miekkiej $ciereczki, chtonnych recznikéw kuchennych lub
specjalnego przyrzadu do czyszczenia plyty (postepowac zgodnie z
instrukcja producenta).

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Plyny rozlane na polach grzejnych moga powodowac przesuwanie sie
lub wibrowanie naczyn do gotowania.
Po wyczyszczeniu plyty nalezy ja dokfadnie osuszy¢.

Jedli logo CleanProtect jest obecne na szkle, ptyta zostata poddana obrébce
technologicznej CleanProtect. Ta ekskluzywna powtoka zapewnia doskonate
rezultaty czyszczenia i dtuzej utrzymuje potysk powierzchni ptyty.

Zaleca sie codzienne czyszczenie po kazdym uzyciu.

Aby wyczysci¢ plyty CleanProtect, nalezy postepowac¢ zgodnie z
ponizszymi zaleceniami:

Dokfadnie zwilzy¢ wodg strefy, ktére wymagaja czyszczenia, upewniajac
sie, ze caty zabrudzony obszar jest pokryty woda. Nalezy uwaza¢, aby
nie rozla¢ wody na panel sterowania.

Procedura zwilzania:

« w normalnych warunkach odczekac co najmniej 2 minuty;

« przy silnych zabrudzeniach odczekac¢ co najmniej 5 minut.

+ Jesliwoda wyschnie na ptycie, zwilzy¢ ja ponownie.

Uzy¢ gabki nierysujacej powierzchni, aby usunac osad i wysuszy¢ ptyte
po czyszczeniu.

Nalezy sprawdzi¢, czy zasilanie elektryczne nie zostato wylgczone.
Jedli ptyta kuchenki nie moze zosta¢ wytaczona po zakoriczeniu pracy,
nalezy odfaczyc jg od Zrédta zasilania.

Uwaga: Obecnos¢ wody, ptynu rozlanego z naczyn na plyte, a takze
innych przedmiotéw na przycisku moze by¢ powodem przypadkowego
i niepozadanego wiaczenia sie lub wylaczenia funkcji blokady panelu

« Jezelipowlgczeniu ptyty nawyswietlaczu pojawia sie kodyalfanumeryczne,  sterowania.
nalezy postepowac wedtug instrukcji podanych w ponizszej tabeli.
_ KoD .
WYSWIETLACZA/ OPIS MOZLIWE PRZYCZYNY ROZWIAZANIE
WYKRYTY PROBLEM
. . . Podfaczenie zasilania nie jest dokfadnie T . .
Nieprawidtowe podtgczenie przewodu . - f Podtgczyc zasilanie zgodnie z sekcja
FOEO zasilajgcego. Z?le(ﬁﬁéxvé!fazano wsekdji ,Podiaczenie Podtaczenie elektryczne”.
FOEA Panel sterowania wytacza sie z powodu Temperatura wewnetrzna czesci Poczekad, az plyta ostygnie przed ponownym
zbyt wysokich temperatur. elektronicznych jest zbyt wysoka. uzyciem.
Poczekad, az pole grzewcze ostygnie przed

FOE9 ponownym uzyciem.
Poziom mocy zostat . - Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie urzadzenia,
automatycznie ,? etﬁfae%;lejwcszaz\gﬂqczasgﬁ,e gdy ZleenlgtFr)grzaigrza gﬁ‘é\;?gg;?a aﬁg plyta grzewcza musi mie¢ zapewniona
Zmniejszony. b Y 53 ZOyL WySOKIe. Znych J wysoxa. odpowiednig wentylacje z wystarczajagcym

. .| Poziom mocy zostaje zmniejszony, pole Wentylacja ptyty grzewczej moze nie S . Iy
Pole grzejne wytacza sie ! . , . L doptywem $wiezego powietrza. Sprawdzi¢,
automatycznie. grzewcze wylaczasie lub plyta wylacza sie, - | by¢ wystarczajaca do zapewnienia jej zy plyta zostafa zainstalowana zgodnie ze
Plyta wylacza sie gdy temperatura jest zbyt wysoka. prawidtowego dziatania. wskazowkami opisanymiw sekcj "Instalacja’.
automatycznie. Upewnic sie, ze zaden przedmiot nie zastania

tylnej i dolnej tylnej czesci plyty grzewcze).
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Instrukcja uzytkownika

~ KOD
WYSWIETLACZA/
WYKRYTY PROBLEM

OPIS MOZLIWE PRZYCZYNY

ROZWIAZANIE

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
F1E1, F2E1, F6ET, F6E2,
F7E5, F7E6, FCE1, FCE2,
FCE3

Odtaczy¢ plyte od zasilania elektrycznego.

Zaczekac kilka sekund (wiecej niz 10), a nastepnie podtaczyc plyte do zasilania elektrycznego.
Jesli problem wystepuje nadal, skontaktowac sie z lokalnym autoryzowanym serwisem i podac kod btedu pojawiajacy sie na wyswietlaczu.

dE
[gdy plyta jest
wytaczona]

Plyta sie nie nagrzewa.

Funkgja sie nie wigcza. TRYB DEMO wiaczony.

Postepowac zgodnie zinstrukcjami zawartymi w
sekgji ,Pierwsze uzycie”.

Funkcja specjalna nie
wiacza sie, a plyta emituje

Regulator mocy ogranicza aktywacje
funkgji specjalnej zgodnie z Ustawieniem
zarzadzania moca wybranym dla plyty

Plyta grzewcza nie pozwala na aktywacje
funkdji specjalnej.

Zobacz sekcje ,Zarzadzanie moca”.

sygnat dzwigkowy. grzewczej (np. 2,5 kW).
Regulator mocy ogranicza aktywacje
funkgji specjalnej zgodnie z Ustawieniem | Zobacz sekcje ,Zarzadzanie moca” lub ,Funkcja
zarzadzania mocg wybranym dla plyty | Booster”.
Powybraniu poziomu grzewczej (np. 2,5 kW). Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie urzadzenia,
mocy lub uzyciu funkgi Plyta automatycznie ustawia maksymalny | Funkcja Booster moze mie¢ rézny czas|plyta grzewcza musi mie¢  zapewniong
Bo ocs); er poziom mocy dostepny poziom mocy (nawet nizszy | trwania w zaleznosci od uzywanej strefy. Po | odpowiednia  wentylacje z  wystarczajgcym
Zostanie automatycznie niz ustawiony), aby zapewni¢ mozliwos¢ | uptywie czasu trwania funkcji Booster, moc | doplywem $wiezego powietrza. Sprawdzi¢,
obnizony. korzystania z pola grzejnego. zostanie automatycznie zmniejszona do [czy plyta zostata zainstalowana zgodnie ze
’ poziomu 18. wskazoéwkami opisanymi w sekdji "Instalacja”.
Wentylacja plyty grzewczej moze nie [ Upewnic sig, ze zaden przedmiot nie zastania
by¢ wystarczajgca do zapewnienia jej | tylnejidolnej tylnej czesci plyty grzewczej.
prawidtowego dziatania.
Ten symbol pojawi sie, jedli naczynie do |Jedli naczynie nadaje sie do gotowania
gotowania nie moze by¢ stosowane na |indukcyjnego (patrz sekcja "Akcesoria”) i jest
_— plycie indukcyjnej, nie zostato umieszczone | prawidtowo ustawione na wymaganym polu
o gggyggxgzqwm?ne&o sekundach prawidlowo lub jest nieprawidtowej | grzejnym, sprébowac uzyc go na mniejszym
9 wylqczasiep " | wielkosci. Jesli naczynie nie zostanie wykryte pqu grzejnym. W przeciwnym razie nalezy
w ciggu 30 sekund od wyboru, dane pole | uzy¢ odpowiedniego naczynia (patrz sekcja
grzejne wylaczy sie. "Akcesoria").
Plyta wydaje dwa krétkie | Rozlanie wody, przelanie jedzenia i/lub przedmiot umieszczony na przyciskach panelu
dzwieki, a nastepnie sterowania mogg imitowac palec i przypadkowo aktywowac lub dezaktywowac | Wysuszy¢i/lubwyczyscici/lub usunaé przedmiot,
sama sie wytacza. ktorykolwiek z przyciskow plyty: aby mozna bylo ponownie wigczy¢ plyte po 60
Komunikat ,OFF” jest «  przycisk WE/WYL, powodujac niezamierzone wyfaczenie plyty grzewczej; sekundach od pojawienia sie komunikatu OFF.
nastepnie wyswietlany |+ przycisk blokady klawiszy, powodujac niepozadang aktywacje funkgji blokady | Jedli funkcja blokady przyciskc')w zostata
przez maksymalnie 60 klawiszy, jesli zostanie nacisniety w sposob ciagly przez ponad 3 sekundy. Funkdja | przypadkowo aktywowana, nacisnac przycisk
sekund, podczas ktérych pozostaje aktywna nawet po wylgczeniu plyty grzewczej, z wiaczong ikona blokady | blokady przyciskéw przez 3 sekundy, aby ja
plyta nie moze zosta¢ przyciskéw i diodg LED; wyfaczyé.
ponownie wigczonaii +  klawiatury przewijania, powodujac niepozadana zmiane pozioméw mocy. W celu wigczenia urzadzenia nalezy nacisnac¢
powtarza dwa krétkie Plyta wylacza sie samoczynnie (wyswietlajac komunikat ,OFF”), jesli nie zostanie | przycisk WE/WYL.
dzwieki co 5 sekund. wyczyszczona w ciggu 8 sekund.
\évﬁzgfjg?ttzﬁ;gégdy Ygg\d;e?;i?;g%ﬂﬁ\%ﬁ;gﬁiggmﬁm Do gotowania wody uzywana jest funkcja | Uzy¢  funkgii  Wspomaganego — gotowania

Heat Control ( i )

Control Heat Control.

(Boil&Cook) lub funkgji Booster.

Podczas ustawiania
naczynia stycha¢
Klikniecie i/lub stukot.

Ciagte odgtosy klikania i/lub stukania pojawiaja sie, gdy patelnia nie jest w stanie odebrac¢
pelnej mocy dostarczanej dla ustawionego poziomu.

Srednica patelni moze by¢ mniejsza niz minimalna wskazana w instrukgji obstugi dla
okreslonych pdl grzewczych. Nawet w przypadku uzywania patelni o prawidtowych
wymiarach, niektére naczynia maja dno czeéciowo pokryte metalowymi wkiadkami
(lub bez réwnomiermego rozkladu ferromagnetycznego) i nie zawsze dziatajg zgodnie z
oczekiwaniami.

Nalezy uzywa¢ patelni o srednicy wiekszej niz
minimalna wskazana w instrukgji dla okreslonych
pol grzewczych lub uzy¢ patelni o wyzszej
wydajnosci (patrz sekcja "Akcesoria").

Plyta sie wytacza.

P’ryta wylgczy sie automatycznie w nastepujacych sytuaqach
W przypadku rozlania wody, przelania zywnosci lub umieszczenia przedmiotéw na
przyciskach panelu sterowania, ktére mogtyby przypadkowo aktywowac przycisk
WE/WYL. Jesli elementy te nie zostang usuniete w ciggu 8 sekund, plyta wytaczy sie
automatycznie, emitujac sygnat dzwiekowy.
W przypadku braku interakcji z panelem sterowania przez ponad 30 sekund i gdy
zadne pole grzewcze nie jest aktywne.

+  Jesli zadne naczynie nie zostato wykryte przez ponad 30 sekund i w tym samym czasie
nie bylo zadnej interakgji z panelem sterowania.

+  Uplynat maksymalny czas pracy dla danego poziomu mocy lub funkgji, a ptyta nie byta
uzywana przez ponad 30 sekund.

+  Inne przypadki nie zostaty tutaj okreslone.

Wiecej informacji mozna znalezé w  sekdji
,Codzienna eksploatacja”.

Wigczy¢ plyte recznie.
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_ KOD
WYSWIETLACZA/
WYKRYTY PROBLEM

OPIS

MOZLIWE PRZYCZYNY

ROZWIAZANIE

Podczas korzystania z
funkgji Wspomaganego
gotowania (Boil&Cook)

woda nie osigga

temperatury wrzenia. W zaleznosci od naczynia lub iloéci uzytej wody, temperatura wrzenia moze nie zosta¢
lub osiggnieta.

Funkgja nie wskazuije, Niezaleznie od tego, czy woda sie gotuije, czy nie, poziom mocy moze automatycznie spas¢

zetemperaturawrzenia | do 15 po okoto 15 minutach od wigczenia funkgji.

zostata osiggnieta w

ciggu okoto 90 sekund

od rozpoczecia wrzenia

wody.

Jesli woda nie wrze, mozna doprowadzi¢
ja zagotowa¢, zwiekszajac poziom mocy
uzywanego pola grzejnego. Alternatywnie,
mozna  sprobowa¢ uzy¢ innej patelni
przystosowanej do gotowania indukcyjnego.

Jesli funkcja nie wskaze wrzenia w ciggu
okoto 90 sekund od rozpoczecia gotowania
wody, zalecamy wylgczenie funkgji Boil&Cook
i kontynuowanie gotowania przy uzyciu
poziomow mocy.

ODGLOSY PRACY URZADZENIA

Plyty indukcyjne moga generowac swisty lub trzaski podczas normalnej pracy.
Dzwieki te pochodza w rzeczywistosci z naczyn i sa zwiazane z cechami dna (np.
gdy dno wykonane jest z kilku warstw réznych materiatéw lub jest nieréwne).
Dzwieki moga sie rézni¢ w zaleznosci od rodzaju uzywanego naczynia oraz
ilosci zawartej w nim zywnosci i nie stanowig niepokojacego objawu.

Plyty indukcyjne moga wydawac ciggte dzwieki klikania i/lub stukania przy
ustawionym garnku/patelni. DZwieki te moga pojawic sie, gdy patelnia nie jest
w stanie odebrac¢ petnej mocy dostarczanej dla ustawionego poziomu mocy.
Nalezy uzywac patelni o $rednicy wiekszej niz minimalna wskazana w instrukgji
dla okreslonych pdl grzewczych lub uzy¢ patelni o wyzszej wydajnosci (patrz
sekcja "Akcesoria").

OBSLUGA POSPRZEDAZNA

Rozlanie wody, przelanie jedzenia i/lub przedmiot umieszczony na przyciskach
panelu sterowania mogg imitowac palec i przypadkowo aktywowac lub
dezaktywowac ktdrykolwiek z przyciskdw plyty, a takze powodowac
emitowanie sygnatéw dzwiekowych na skutek kontaktu przedmiotéw z
przyciskami. Jedli przedmioty te nie zostang usuniete w ciggu 8 sekund, ptyta
automatycznie wylaczy sie, emitujac dzwiek, ktory bedzie powtarzany co 5
sekund, dopdki przedmiot lub woda nie zostang usuniete z panelu sterowania,
nawet po wyfaczeniu. Aby unikna¢ wytaczenia, nalezy usunac wszelkie rozlane
ptyny z interfejsu uzytkownika i doktadnie wysuszy¢ go w ciagu 8 sekund lub
uzy¢ funkgji czyszczenia, ktéra daje 30 sekund na wyczyszczenie i wysuszenie.
Nalezy pamietac, ze przycisk WL./WYL. bedzie zawsze aktywny.

PRZED SKONTAKTOWANIEM SIE Z SERWISEM POSPRZEDAZNYM:

1. Sprawdzi¢, czy nie mozna samodzielnie rozwigza¢ problemu, zgodnie z
zaleceniami podanymi w ROZWIAZYWANIU PROBLEMOW.

2. Wylaczy¢ i ponownie wigczy¢ urzadzenie, aby sprawdzi¢, czy usterka nie
ustapita.

JEZELI PO WYKONANIU POWYZSZYCH CZYNNOSCI URZADZENIE NADAL
NIE DZIALA PRAWIDLOWO, SKONTAKTOWAC SIE Z NAJBLIZSZYM
SERWISEM POSPRZEDAZNYM.

Kontaktujac sie z naszym dziatem obstugi posprzedaznej, zawsze podawac:
«  krotki opis usterki;
»  doktadny typ i model urzadzenia

« Ind.C.
numer seryjny (numer po literach ,SN” na tabliczce znamionowej,
znajdujacej sie pod urzadzeniem). Numer seryjny jest rowniez podany w
dokumentacjj;

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
83
8[!
£Q

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« doktadny adres uzytkownika;
«  numer telefonu.

Jeslikonieczna bedzie naprawa, nalezy zwrdécic sie do autoryzowanego serwisu
posprzedaznego (co jest gwarancjg uzycia oryginalnych czesci zamiennych
oraz wiasciwej naprawy).

Zasady, standardowa dokumentacje oraz dodatkowe informacje o produkcie mozna znalez¢:
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OHUTUSJUHISED

. ET

OLULINE! LUGEGE LABI JA JARGIGE HOOLIKALT

Enne seadme kasutamist lugege need ohutusjuhised
labi. Hoidke need hilisemaks kasutuseks kaeparast.
Nendes juhistes ja seadmel endal on toodud olulised
hoiatused, mida tuleb alati jargida. Tootja ei vastuta selle
eest, kui ohutusjuhiseid ei jargita, seadet kasutatakse valesti
vOi maaratakse sellele sobimatu seadistus.

ANHOIATUS! Kui pliidiplaat on pragunenud, ei tohi
seadet kasutada, sest tekib elektrilodgioht.
MNHOIATUS! Siittimisoht: drge hoidke toiduvalmistamise
pindadel esemeid.

AN TAHELEPANU! Kiipsetamist tuleb jalgida. Liihidat
kupsetamist tuleb jalgida pidevalt.

MNHOIATUS! Rasva véi 6liga toidu kiipsemine pliidil
ilma jarelevalveta voib olla ohtlik, sest tekib tuleoht.
ARGE KUNAGI putdke kustutada tuld veega, selle
asemel lulitage seade vdlja ja seejarel katke leegid
nditeks kaane voi tuletekiga.

M Arge kasutage pliidiplaati t66- véi abipinnana.
Hoidke riided jamuud tuleohtlikud materjalid seadmest
eemal, kuni koik selle osad on taielikult maha jahtunud,
vastasel juhul voib tekkida tuleoht.

M\ Pliidiplaadile ei tohi asetada metallist esemeid, nagu
noad, kahvlid, lusikad ja kaaned, kuna need véivad
kuumeneda.

M\ Viikelapsed (vanuses 0-3 aastat) tuleb seadmest
eemal hoida. Lapsed (vanuses 3-8 aastat) tuleb
seadmest eemal hoida, kui nende jarele ei valvata.
Lapsed alates 8 eluaastast ja isikud, kes on piiratud
flilsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi ilma
kogemuste voi teadmisteta, voivad seadet kasutada
ainult siis, kui nende tegevust jalgitakse voi neid on
seadme ohutuks kasutamiseks juhendatud ja nad
moistavad sellega seotud ohtusid. Jalgige, et lapsed
seadmega ei mangiks. Lapsed ei tohi seadet ilma
jarelevalveta puhastada ega hooldada.

A\ Lilitage plaadielement peale kasutamist vilja ja
arge lootke ainult panniandurile.

MNHOIATUS! Seade ja selle ligipadsetavad osad
muutuvad kasutamisel kuumaks. Valtige
kitteelementide puudutamist. Nooremad kui 8
aastased lapsed tuleb seadmest eemal hoida, kui
nende tegevust pidevalt ei jalgita.

M\ Toitu ei tohi enne véi parast valmistamist jatta toote
peale ega sisse kauemaks kui Gheks tunniks.
LUBATUD KASUTUS

AN TAHELEPANU! Seade ei ole mdeldud kasutamiseks
valise lUlitusseadmega, nagu taimer, ega eraldi
kaugjuhtimisstisteemiga.

A\ Seade on ette nihtud kasutamiseks kodumajapidamises
ja teistes sarnastes kohtades, nagu: kaupluste, kontorite ja
teiste tookeskkondade tootajate  koogipiirkondades;
talumajapidamistes; klientide poolt hotellides, motellides,
hommikus66giga majutusasutustes  ja  teistes
majutusettevotetes.

M Muud kasutusviisid (nt ruumide kiitmine) pole
lubatud.

@ Seade ei ole moeldud professionaalseks kasutuseks.
Arge kasutage seadet valitingimustes.

ANHOIATUS! Induktsioonpliit véib teha heli, kui midagi
on jaetud juhtpaneelile. Lilitage pliidiplaat valja nupust
SISSE/VALJA.

PAIGALDAMINE

A\ Seadet tuleb ksitseda ja paigaldada kahe véi enama
inimesega, vastasel juhul tekib vigastuste oht.
Lahtipakkimisel ja paigaldamisel kandke kaitsekindaid,
sest tekib l6ikeoht.

M\ Paigaldustddd, sh  vee- (vajaduse korral) ja
elektrihenduse loomine ning parandust66d, peab
tegema vastava vadljadppega tehnik. Arge parandage
ega asendage seadme osi, kui seda kasutusjuhendis
otseseltei soovitata. Hoidke lapsed paigalduspiirkonnast
eemal. Veenduge parast seadme lahtipakkimist, et see
ei ole transportimisel kahjustada saanud. Probleemide
korral votke Uhendust edasimiija voi lahima
teeninduskeskusega. Parast paigalduse 16ppu tuleb
jaatmed (kile, vahtplast jms) panna hoiule lastele
kattesaamatusse kohta, sest vastasel juhul tekib
lambumisoht. Enne paigaldamistoid tuleb seade
vooluvorgust lahti Uhendada, sest tekib elektriloogioht.
Jalgige paigaldamise ajal, et seade ei kahjustaks
toitejuhet, vastasel juhul tekib tule- voi elektrilodgioht.
Aktiveerige seade alles siis, kui paigaldamine on
|6petatud.

A\ Kapi mébétuldikamine peab toimuma enne seadme
paikapanekut, eemaldada tuleb ka puidutiikid ja
saepurul.

ELEKTRIGA SEOTUD HOIATUSED

M\ Seadet peab olema véimalik vooluvérgust lahti
uhendada kas pistikut pesast valja tdmmates, kui pistik
on juurdepaasetav, voi ligipadsetava mitmepooluselise
lGliti abil, mis on paigaldatud pistikupesast Ulesvoolu
kooskolas riiklike ohutuseeskirjadega. Seade peab
olema maandatud vastavalt riiklikele
elektriohutusstandarditele.

M\ Arge kasutage pikendusjuhtmeid, mitmikpesi ega
adaptereid. Elektrilised komponendid ei tohi parast
paigaldamist olla kasutajale ligipaasetavad. Arge
kasutage seadet marjana ega paljajalu. Arge kasutage
seadet, kui selle toitejuhe voi pistik on vigane, kui see ei
toota korralikult voi kui see on kahjustatud véi maha
kukkunud.

A\ Paigaldamine toitekaabli pistiku abil ei ole lubatud,
valja arvatud juhul, kui toode on juba varustatud tootja
poolt pakutava pistikuga.

A\ Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja, volitatud
teenindus voi muu kvalifitseeritud isik selle samavaarse
juhtmega asendama, et valtida elektrildogiohtu.
PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

ANHOIATUS! Enne hooldustddde tegemist veenduge, et
seade on vdlja lllitatud ja toitevorgust lahti ihendatud;
arge kunagi kasutage aurpuhastusseadmeid, sest nendega
tekib elektriloogioht.




M Arge kasutage abrasiivseid voi sodvitavaid tooteid,
klooripohiseid puhastusvahendeid ega traatnuustikuid.
PAKKEMATERJALIDE ARAVISKAMINE

Pakkematerjal on 100% taaskdideldav ja margistatud taaskaitlemise

slimboliga @
Pakendi osad tuleb &ra visata kohusetundlikult ja tdies vastavuses kohalike
jaatmekaitlusnouetega.

MAJAPIDAMISSEADMETE UTILISEERIMINE

See seade on toodetud taaskasutatavatest materjalidest. Kérvaldage
seade vastavalt kohalikele jaatmekaitluseeskirjadele.  Elektriliste
majapidamisseadmetejddtmekaitlusekohtasaatetdpsematteavetkohalikust
omavalitsusest, majapidamisseadmete kogumispunktist voi poest, kust
seadme ostsite. Seade on tdhistatud vastavuses Euroopa Parlamendi
ja néukogu direktiiviga 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmetest
tekkinud jadtmete kohta (WEEE) ja elektri- ja elektroonikaseadmetest
tekkinud jadtmete 2013. aasta maarustega (uuendatud sénastus).

Tagades seadme korrektse utiliseerimise, aitate hoida dra potentsiaalseid
negatiivseid mojusid keskkonnale ja inimeste tervisele.

Simbol >gseadmel vOi seadmega kaasapandud dokumentatsioonis naitab, et
seadet ei tohi kdidelda olmejadtmena, vaid et see tuleb toimetada Idhimasse
elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti.

ENERGIASAASTUNIPID

Kasutage maksimaalselt dra pliidiplaadi jadksoojust - lilitage pliit valja moni
minut enne toiduvalmistamise [6ppu.

Poti voi panni péhi peaks pliidironga taielikult katma; pliidirongast vaiksem
nou laseb osa energiast raisku.

Katke potid-pannid toiduvalmistamise ajal tihedalt sulguva kaanega ja
kasutage voimalikult véhe vett. Kaaneta toiduvalmistamine suurendab
margatavalt energiatarbimist.

Kasutage ainult lameda pdhjaga potte ja panne.

VASTAVUSDEKLARATSIOON

Seade on vastavuses komisjoni maaruse (EL) 66/2014 6kodisaininduetega,
energiamoéjuga toodete Okodisaini ja energiateabe (muudatus) (EL-ist
véljaastumine) maarustega 2019, mis on kooskédlas Euroopa standardiga
EN 60350-2.

Teave seadme vahese energiatarbega reziimi kohta maaruse (EL) 2023/826
kohaselt on saadaval jargmisel veebisaidil: https://docs.emeaappliance-docs.
eu.

MARKUS

Stidamesimulaatori v6i muu sarnase meditsiinilise seadmega inimesed
peaksid olema ettevaatlikud, kui nad seisavad to6tava induktsioonplaadi
lahedal. Elektromagnetvali voib mdjutada siidamestimulaatorit vdi sarnast
seadet. Lisainformatsiooni saamiseks selle mdju kohta koosinduktsiooniplaadi
elektromagnetvaljadega konsulteerige oma arsti voi stidamestimulaatori voi
muu sarnase meditsiiniseadme tootjaga.

I




ELEKTRIUHENDUS

Elektriihendus tuleb luua enne seadme toitevérku ihendamist.

Paigalduse peavad teostama kvalifitseeritud to6tajad, kes tunnevad kehtivaid ohutus- ja paigalduseeskirju. Paigaldus tuleb teha vastavalt kohaliku elektriettevotte
eeskirjadele.

Veenduge, et seadme pohjal olevale andmeplaadile margitud pinge vastab teie koduse vooluvérgu pingele.

Eeskirjad, mis néuavad seadme maandamist;Kasutage ainult sobiva suurusega elektrijuhte (k.a maandusjuht).

380-415V2N ~ 220-240V ~ 220-240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3N~
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Kasutusjuhend

TANAME, ET OSTSITE WHIRLPOOL TOOTE
Parema tugiteenuse saamiseks registreerige oma seade

aadressil www.register10.eu. TAPSEMA TEABE SAAMISEKS
SKANNIGE OMA SEADME QR-
f:i Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt libi KOOD
ohutusjuhend.

TOOTE KIRJELDUS

N 1. Pliidiplaat
2. Juhtpaneel

Whijriool
. J
JUHTPANEEL
14 16 17
s QA o =,
o o | P - N
o o o =
o o o P = P
g 10 :
9 1 12 15 18
1. Flexi Zone nupp (vasakul) 7. Keeduala naidik 13. Nupulukustuse nupp - 3 sekundit
2. Keeduala valjalulitusnupp 8. Indikaatortuli - funktsioon aktiivne 14. Temperatuuri ndidik (Celsiuse kraadides)
3. Kerimisklahvistik 9. Taimeri nupp 15. Minutite naidik
4. Nooled temperatuuri/taimeri seadistamiseks 10. Sisse/vilja nupp 16. Taimeri ndidiku siimbol
5. Kiirkuumutusnupp (Booster) 11. Abistatud keetmine (Boil&Cook) nupp 17. Heat Control nupp
6. Eelkuumutamise/jahutamise naidik 12. Pihkimise funktsiooninupp 18. Flexi Zone nupp (paremal)

MARKUS: Vajutage toitenuppu (10); kdik olemasolevad funktsioonid muutuvad méneks hetkeks nihtavaks, seejérel jasvad aktiivseks ainult pshifunktsioonid.
Teisi saab kasutada ja need aktiveeritakse seadme hilisema kasutamise ajal.

TAHELEPANU! Kéik olemasolevad funktsioonid on valgustatud hdmaralt, mis muutub intensiivsemaks ainult siis, kui need on aktiveeritud.

Whj;lﬁool



TARVIKUD

Kasutage ainult induktsioonpliidile sobivatest ferromagnetilistest materjalidest

valmistatud potte ja panne. Poti sobivust nditab slimbol (tavaliselt pohja all).
Samuti voib kasutada magnetit, et kontrollida, kas toidundude pohi on magnetiline.

TOIDUNOUD MATERJAL OMADUSED
Soovitatavad P6hi on valmistatud kokkupressitud | Tagab  optimaalse  tdhususe,
toidunéud konstruktsiooniga  roostevabast | soojeneb Kkiiresti ja jaotab soojust

|\ terasest, emailitud terasest, malmist. | Ghtlaselt.
Sobivad Péhieiole tdielikult ferromagnetiline | Kuumeneb ainult ferromagnetiline
toidunéud (magnet  kinnitub ainult osal | ala. Selle tulemusel véib kuumutada
s00gindu pohjast). aeglasemalt ja soojus voib jaotuda

% ebalihtlasemalt.

Sobivad Ferromagnetiline pohi sisaldab | Ferromagnetiline ala on toidunéu

toidundéud alumiiniumist kohti voi on selle | pohjast vaiksem. Selle tulemusel

keskel stivend. voib energia halvemini edasi

ko kanduda ja toidunéud ei pruugi

o piisavalt kuumeneda. Nousid ei

pruugita tuvastada.
Ei sobi Tavaline  6huke teras, klaas, | Nousid ei tuvastata ja need ei
savi, vask, alumiinium ja muud | kuumene.

mitteferromagnetilised  materjalid
voi kummist jalgadega kogindud.

MARKUS: Koik toidunéud peavad olema lameda péhjaga. Kontrollige
regulaarselt, kas pohi ei ole deformeerunud, sest osa kddginéusid voib kérge
kuumuse t6ttu deformeeruda.

Kui kasutate toidundud, mis ei vasta soovitatud suurustele ja omadustele, véib
see oluliselt mdjutada toiduvalmistamist ja pohjustada soovimatuid tulemusi.

INDUKTSIOONIKS SOBIMATUTE POTTIDE/PANNIDE ADAPTER

Adapterplaatide kasutamine méjutab téhusust ja suurendab seega vee
voi toidu soojendamiseks kuluvat aega. Veenduge, et kddgindu pdhja

ESIMEST KORDA KASUTAMINE

ferromagnetiline labimo6t oleks sama suur nii adapterplaadi kui ka klipsetusala
labimddduga. Kui need mdédud pole vastavuses, vdib see mérkimisvaarselt
vahendada téhusust ja jéudlust. Kui neid suuniseid eiratakse, voib see kaasa
tuua kuumuse kogunemise, mis ei kandu téhusalt potti v6i panni ja voib
pohjustada plaadi ning pliidi mustumist.

TUHJAD POTID JA PANNID

Pliit on varustatud sisemise ohutussiisteemiga, mis aktiveerib automaatse
valjalilituse funktsiooni, kui tuvastatakse liiga korge temperatuur. Tiihjade,
Ohukese pdhjaga pottide ja pannide kasutamine ei ole soovitatav, kuid kui neid
kasutatakse, voib temperatuur tdusta kiiremini ajast, mis on vajalik automaatse
valjaltlitamise digeaegseks kaivitamiseks, millega kaasneb panni véi pliidipinna
kahjustamise oht. Kui see juhtub, drge puudutage panni ega pliidipinda. Oodake,
kuni kéik komponendid on jahtunud. Kui kuvatakse méni torketeade, helistage
teeninduskeskusesse.

ERI KUPSETUSALADE JAOKS SOBIVA SUURUSEGA PANNI/POTI POHI

Pliidiplaadi nduetekohase toimimise tagamiseks kasutage sobiva pdhja
labimd6duga potte (vt allolevat tabelit). Arvestage, et néude valmistajad
margivad tootele sageli pigem ndude llemise labimdodu, mitte pdhja
labimoodu.

Et pliit tootaks ootuspdraselt, kasutage alati kiipsetusala, mille suurus on
vastavuses kdogindu ferromagnetilise suurusega.

Asetage pann/pott digesti kasutatava keeduala keskele. Soovitatav on mitte
kasutada keedualast suuremaid potte.

NOUDE KASUTAMINE TSOONIDE KAUPA

% I 4 Tsoon Sobivanoéukuju | Sobiv ferromagnetiline
| . pohi (cm)
S - Ummargune véi
1véi2 kandiline 16-21
- Ummargune véi
1 - - 3 3voi3 kandiline 16-21
142 vi 3+4 Ovaalne voi Luhike kiilg 16 - 21
(Flexi Zone) ristktilikukujuline Pikk kiilg 24 - 38

VOIMSUSJUHTIMINE

Vaikimisi on pliit max. vdimsuse tasemel. Reguleerige seadet oma koduse
elektrislisteemi piiranguid arvestades, nagu on selgitatud jargmises jaotises.

MARKUSED: Olenevalt pliidile valitud véimsusest véivad osad kiipsetustsooni
voimsustasemed ja funktsioonid (nt keetmine véi kiire soojendus) olla
automaatselt piiratud, et valtida valitud piirangu Gletamist.

Allolev tabel nditab iga tsooni poolt iga funktsiooni jaoks kasutatavat véimsust,
et aidata teil mdista voimalikke kasutuspiiranguid vastavalt valitud véimsuse
seadistusele.

TSOON 1v6i2 | 3véia 1+2 3+4
VOIMSUS 18 (KW) 22 22 22 22
BOOSTER (KW) 37 37 37 37
HEAT CONTROL (KW) 14 14 NA NA
ABISTATUD KEETMINE

(BOIL&COOK) (KW) 30 30 NA NA

Naited Ulaltoodud tabelis olevatele vaartustele:

Kui seadistate ,Véimsuse juhtimise seadistus” vaartusele 4 kW ja aktiveerite
mitu keeduala samaaegselt, kohandab pliit automaatselt véimsustasemed nii,
et need ei Uletaks uldist véimsuspiirangut (nt 4 kW).

Naiteks, kui ,Véimsuse juhtimise seadistus” on 4 kW, siis kui seadistate ala 4
,Booster” (=3,7 kW) ja seejarel pliliate aktiveerida ala 1 tasemel 18 (2,2 kW),
Uletab kogu tarnitud véimsus 4 kW piiri (3,7 + 2,2 = 5,9 kW).Seet6ttu reguleerib
pliit automaatselt véimsustaset jargmiselt: keeduala 4, mis varem oli seatud
,Booster” reziimi, seatakse tasemele 18 (=2,2 kW), keeduala 1 aga tasemele 15
(=1,6 kW, maksimaalne vdimsus ei tohi liletada 4 kW piirangut).

Seadistusmeniiii: Pohiseadete muutmine

Kui olete seadme pohitoiteallikaga Uhendanud, saate 60 sekundi jooksul

muuta vaikimisi seadistusi, sisenedes seadistusmentitisse:

1. Parast pliidiplaadi Ghendamist pohitoiteallikaga oodake, kuni kdik LED-
tuled jarjest sisse ja vélja lulituvad.

2. Vajutage ja hoidke all toitenuppu (D) pliidi sisseliilitamiseks.

3. Vajutage nupulukustuse nuppu ( (3 ) vdhemalt 6 sekundit, et siseneda
seadistusmentilsse. Ignoreerige nupuluku aktiveerimise heli, mida kuulete
3 sekundit pdrast vajutamist.

4. Seadistuse tulp (nt ,PL”) kuvatakse vasakpoolsel Ulemisel keeduala
ndidikul ja selle vaikimisi (vOi praegune) vaartus (nt ,2_5") kuvatakse
vasakpoolsel alumisel keeduala naidikul.

5. Saate seadistuse tiilibi valida, kasutades vasakpoolse Ulemise keeduala
Ules- (_—_) ja allapoole ( — ) noolt. Selle vaartust saate muuta, kasutades
vasakpoolse alumise keeduala tles- (_—_) ja allapoole ( — ) noolt. Vaata
allpool olevas tabelis olevaid seadistuse tuilipe, vaikevaartusi ja voimalikke
vaartusi.

6. Kinnitamiseks vajutage toitenuppu.

7. llmakinnituseta I6petab pliit seadistusmendili ja naaseb 30 sekundi jooksul
eelmiste vaartuste juurde.

< ] ULEMINE ALUMINE -
JARIEKOR: | SEADISTUSE | vasAKPOOL- | vASAKPOOLNE |\ IMALIKUD
NE (VAIKIMIS])
Voimsuse 2 5kW;4 0kW;
! piiramine PL 74 6_0KW;7_4KkW
2 Helisignaal Aud Sisse Sisse/vdlja
Demo reziim dE Vdlja Valja/sisse

MARKUSED: kui demoreiimi funktsioon on aktiveeritud, jadb see sisse ka siis,
kui pohitoide katkestatakse.

Whj;lﬁool



Kasutusjuhend

IGAPAEVANE KASUTAMINE

ET

@ PLIIDIPLAADI LULITAMINE SISSE/VALJA

Pliidiplaadi sisselilitamiseks vajutage toitenuppu ja hoidke seda all. Nupu
kohal olev LED siittib ja te kuulete helisignaali. Mone sekundi parast saate
pliidiplaadiga suhelda. Pliidi valjaliilitamiseks vajutage uuesti sama nuppu;
koik keedualad inaktiveeritakse.

ASENDID
Arge varjake poti véi panniga juhtpaneelil olevaid siimboleid.

Markus. Juhtpaneelil asuvatel keedualadel on soovitatav hoida potte ja panne
tahistatud alade sees (vottes arvesse nii panni pohja kui ka tlemist serva, kuna
see kipub olema laiem).

See hoiab dra klahvistiku liigse Glekuumenemise. Grillimisel véi praadimisel

kasutage voimalusel tagumisi keedualasid.
:
% —
| |

SISSE-VALJALULITAMINE

KEEDUALADE JA  VOIMSUSTASEME

REGULEERIMINE

Keeduala sisseliilitamine:

Kui pliidiplaat on SISSE lulitatud, lulitub koigi saadaolevate keedualade
kerimisklahvistik (SLIDER) SISSE védhese valgusega. Asetage sérm selle ala
kerimisklahvistikule (SLIDER), mida soovite aktiveerida, ja libistage seda
ettevaatlikult paremale, kui soovite vdimsustaset suurendada, voi vasakule, kui
soovite seda vahendada. Te markate, et juhtklahvistikute segmendid muutuvad
vastavalt valitud véimsustasemele suure heleduse suunas ja ndidiku numbrid
naitavad valitud voimsustasemele vastavat numbrit (1-18).

,P" nuppu voib kasutada kiirsoojendusfunktsiooni valimiseks (Booster), et vesi
kiiresti keema saada.

Keeduala viiljaliilitamine:
Valige kerimisklahvistiku alguses nupp ,OFF".

MARKUS: Voolav vesi, toidu (levool ja/véi juhtpaneeli nuppudele asetatud
ese voib jédljendada teie sérme ja kogemata aktiveerida voi deaktiveerida
Ukskoik millise pliidi nupu.Kui selliseid elemente ei eemaldata 8 sekundi
jooksul, teeb piliit kaks lihikest helisignaali ja ltlitub ise vélja, ndidates samal
ajal teadet ,OFF".

N
JUHTPANEELI LUKK

Juhtpaneeli lukustusfunktsioon on mdeldud pliidi seadete lukustamiseks,
et vdltida seadete juhuslikku muutmist voi funktsioonide tahtmatut
aktiveerimist/inaktiveerimist. Seda funktsiooni véib olla vaja kasutada néiteks.
V6imaliku vedeliku- véi toidulekke korral véi ohutuse tagamiseks (laste
juhuslik kokkupuude pliidiga), et valtida pliidi juhusliku sisseliilitumise ohtu.
Juhtpaneeli lukustusfunktsiooni kasutamiseks vajutage ja hoidke nuppu
3 sekundit all. Nupp lilitub kérgele heledusele ning helisignaal ja stimboli
kohal olev tuli nditavad, et see funktsioon on aktiveeritud. Juhtnuppude lukust
vabastamiseks korrake sama toimingut.

KEEDUALADE JA FUNKTSIOONIDE MAKSIMAALNE TOOAEG

MARKUS: Juhtpaneel on lukustatud; ainsana toimib vljalilitamise funktsioon.
Kui ldlitate pliidi valja, kui juhtpaneeli lukustus on aktiivne, vajutage SISSE/
VALJA nuppu ja seejérel vajutage 3 sekundi jooksul lukustusnuppu, et avada
pliidi lukustus.

2@ PUHKIMISE FUNKTSIOON

Piihkimise funktsioon lukustab ajutiselt kasutajaliidese nupud, et viltida
seadete juhuslikku muutmist puhastamise ajal. Funktsioon ei katkesta
toiduvalmistamise protsessi.

Plhkimise funktsioon aitab véltida helisid, kui toiduvalmistamise kdigus voi
tavapérase puhastamise ajal satub vesi kasutajaliidesele.

Turvalisuse huvides véib SISSE/VALJA nupu aktiveerida ka tahtmatult
puhastamise ajal.

Piihkimise funktsiooni aktiveerimiseks:

1. Vajutage Piihkimise funktsiooni nuppu (2D ). Kui funktsioon on aktiivne,
kuulete akustilist heli.

2. Nupu kohal olev LED-tuli siittib ja jadb pdlema, kuni nupp ise vilgub kogu

funktsiooni toimimise aja.

Juhtpaneel jaab lukustatuks 30 sekundiks.

@ TAIMER

Taimer kontrollib koiki aktiivseid keedualasid.

3

Taimeri sisseliilitamiseks:

1. Valige keeduala ja madrake soovitud véimsustase.

2. Taimeri nupp lilitub sisse umbes 5 sekundit parast keedundéu tuvastamist.
Vajutage seda, kuni maérgutuli suttib valitud keeduala konkreetse
stimboliga. ) .

3. Kasutage aja seadistamiseks nool tiles (_—_) ja alla ( — ) (drge vajutage ja
hoidke neid all kauem kui 8 sekundit, muidu naitab pliidiplaat valjalGlitamist.
Lisateavet leiate veaotsingu jaotisest). Aeg muutub 000 sekundist kuni
30 minutini, suurenedes iga kord 1 minuti vorra; 30 kuni 150 minutit, aeg
suureneb 5 minuti kaupa. Kui teil on vaja muuta aega 10 minuti vorra,
kasutage kilgmisi kriipsukesi. Vasakpoolne kriips vdhendab 10 minutit,
parempoolne kriips aga lisab 10 minutit (vt jargmist pilti).

OFF — — — —
-t

4, Seadistatud kellaaja kinnitamiseks véite vajutada kellanuppu ((D). Vastasel
juhul kinnitatakse aeg automaatselt 5 sekundi pérast ilma igasuguse
tegevuseta.

5. Saate igal ajal muuta aega ja aktiveerida mitu taimerit samaaegselt.

6. Loenduse ajal puudutage sdrmega liugurit, et ndha véimsuse taset.
Puudutage Ules- (_—_) véi alla- ( — ) noolt, et ndha seatud temperatuuri. 3
sekundi pdrast ilmub uuesti loendur.

7. Kui taimeri aeg saab tais, kolab piiks ning keeduala lilitub automaatselt
vélja.

Taimeri viiljaliilitamiseks:

Vajutage allanoolt (=), kuni ekraanil kuvatakse 000, ja see liilitub 5 sekundi pérast
vdlja.

@ TAIMERI NAIDIK
See LED (kui on sees) nditab, et kiipsetusalale on maaratud taimer.

. . . OFF
Véimsuse tase voi funktsioon (VALJAS) 1-3 4-6 7-9 10-12 13-15 16-18 Booster
Maksimaalne todaeg — 8h 6h 4h 3h 2h 1,5h 10 min
Véimsuse tase pdrast aja
moodumist - 0 0 0 0 0 18

Naited Ulaltoodud tabelis toodud vaartuste kohta:

Kui lulitate keeduala sisse ja seate selle véimsustasemeks 14, jatkab see t66d maksimaalselt 2 tundi. 2 tunni parast langeb vdimsustase tasemele 0 ja keeduala ltlitub
automaatselt valja.Kui teisi aktiivseid keedualasid ei ole ja 30 sekundi jooksul juhtpaneeli nuppe ei kasutata, lilitub pliidiplaat automaatselt valja.

Kui aktiveerite Booster-funktsiooni mis tahes keedualal, langeb see 10 minuti parast automaatselt véimsustasemele 18. 1,5 tunni pérast langeb vdimsustase tasemele 0 ja
keeduala lllitub automaatselt valja.Kui teisi aktiivseid keedualasid ei ole ja 30 sekundi jooksul juhtpaneeli nuppe ei kasutata, lulitub pliidiplaat automaatselt valja.

Whj;lﬁool



FUNKTSIOONID

P BOOSTER-FUNKTSIOON

Booster on erireziim, mille véimsustase on kérgem kui tase 18 ja mis tagab
kiireima kuumutamise. See reziim vdib olla erineva kestusega séltuvalt
kasutatavast alast (vt tabelit allpool). Parast Boosteri aja méddumist vaheneb
voimsus automaatselt tasemele 18.

TAHELEPANU! Arge kasutage tiihja panniga véi 6li/vdiga. See funktsioon on
ideaalne vee keetmiseks.

MARKUS: Séltuvalt véimsusjuhtimise seadistusest ei pruugi Booster-
funktsioon olla teatud keedualade puhul saadaval. Lisaks sellele, kui seadistate
ihe keeduala Boosterile ja seejdrel aktiveerite teise ala, véhendatakse esimest
ala maksimaalsele véimalikule tasemele (isegi palju madalamale kui tase 18),
et vdimaldada teise ala kasutamist. Teine keeduala seatakse voi piiratakse pliidi
sellel kiiljel saadaoleva véimsuse jargi.

Palun pidage meeles, et véimsus voib erineda vastavalt kasutatava ko6gindu
suurusele ja materjalile.

ALADE KIRJELDUS
27 4 Ala Nimivéimsus Véimsus Booster-
C - ,] - (tase 18,kW) | Booster (kW) | funktsiooni
N4 kestus (min)
1v6i2 22 37 10
_ - 3voi4 2.2 37 10
1 3 | 1+2wizH4
(Flexi Zone) 22 37 10

MARKUSED: tabelis olevad véirtused viitavad ~katsetingimustele, nagu on kirjeldatud
toiduvalmistamise seadmete toimivuse hindamise normatiivstandardis.
Naidatud voimsus voib erineda soltuvalt kasutatava toidundu suurusest voi materjalist.

U &0
o O PAINDLIK KEEDUALA (FLEXI ZONE)

Selle funktsiooniga saate tihendada kaks keeduala tiheks pikemaks, et mahutada
ristklikukujulisi, ovaalseid voi piklikke keedundusid, ja kasutada ihte seadistust
kogu kombineeritud ala jaoks.

Korrektse tulemuse tagamiseks kasutage ainult piisavalt pika ferromagnetilise
pdhjaga potte ja pannid, et katta korraga kaks ala. Asetage keedundud paindliku
klipsetuspinna ristkilikukujulise ala keskele.

Naiteid Gige ja vale kasutamise kohta vt allolevalt jooniselt.

MARKUS: Keskel kasutatav suur mmargune pott véib kuumeneda
aeglasemalt ja soojus voib jaotuda ebatihtlasemalt.

1=}
.

TAHTIS: Pottide ja pannide puhul, mille ferromagnetiline phi on 21 cm
voi vdiksem, on soovitatav kasutada Uksikuid keedualasid ilma paindlikku
keedureziimi (Flexi Zone) aktiveerimata. Asetage keedundud kas eesmisele
voi tagumisele alale, seejarel aktiveerige see ala.

Kui Flexi Zone on aktiivne, ei ole Heat Control funktsioon saadaval, nii et te ei
née seda juhtpaneelil.

Naiteid Gige ja vale kasutamise kohta vt allolevalt jooniselt.

i—

Kahe eraldi alana kasutatav Flexi Zone

Kahe poti v6i panniga samaaegsel kasutamisel on soovitatav paigutada esimene
pott tagumisele ja teine eesmisele alale (vt joonis allpool). Sellisel juhul tuleks alad
aktiveeridailma paindlikku toiduvalmistamise reziimi (Flexi Zone) kasutamata.
Parima joudluse tagamiseks veenduge, et mélemad pannid oleksid oma
vastavate alade keskel. Arge liigutage (ihte potti/panni keskelt véljapoole, et
teisele ruumi teha. Keedundu paigutamisel drge minge keedualast vélja voi
juhtpaneeli peale.

Naiteid dige ja vale kasutamise kohta vt allolevalt jooniselt.

—

@ HEAT CONTROL- ABISTATUD TOIDUVALMISTAMINE TEMPERATUURIGA

Funktsioon véimaldab teil valida ja kiipsetada soovitud temperatuuril (nagu
ahjus), selle asemel et kasutada standardseid voimsustasemeid.

Selle funktsioonigareguleerib pliitautomaatselt kuumust ja hoiab keedundude
temperatuuri stabiilsena, vélistades vajaduse pidevalt reguleerida.

See funktsioon on saadaval ainult keedualadel, millel on § ikoon.

MARKUS: Kuvatav temperatuur viitab tiihja keedundu keskele. Séltuvalt
kasutatavast keedundust voib ndidatud temperatuur erineda keedunéu
tegelikust temperatuurist. Parima tulemuslikkuse tagamiseks on soovitatav
asetada keedunéud keeduala keskele ja aktiveerida funktsioon, kui ei ole aktiivset
jaakkuumuse indikaatorit (Hok- ).

TAHELEPANU! See funktsioon ei ole méeldud vee keetmiseks ega frittimiseks.
Seetottu ei lahe vesi keema isegi siis, kui valitud on temperatuur tle 100°C.
Vaadake jaotist ,Abistatud keetmine” véi kasutage kiireks keetmiseks Booster-
funktsiooni.

Kuidas kuumuse reguleerimist aktiveerida:

1. Asetage keedunéud 8 ikooniga alale.

2, Vajutage@ikooni. )

3. Kasutage Ules noolt ( — ) soovitud temperatuuri valimiseks. Vaikimisi
seade on 45°C. Véite tosta temperatuuri kuni 200°C vastavalt vajadustele (vt
toiduvalmistamise néuandeid alljargnevas tabelis). Kasutage alla noolt ( — )
temperatuuri vahendamiseks.

4. Soojendusetapi ajal vilgub valitud temperatuuri korval Glespoole suunatud
nool (/\).

5. Kui keedundud on saavutanud seadistatud temperatuuri, teatab pliit sellest
helisignaaliga ja tilespoole suunatud nool ( /\ ) I8petab vilkumise. Niiiid saate
toitu lisada.

6. Kuiseadepunkton saavutatud, saate temperatuuri reguleerimiseks 5 °C sammude
kaupa kasutada tilespoole (_—_)jaallapoole ( — ) nooli.

7. Kui uus valitud temperatuur on madalam kui praegune, vilgub valitud
temperatuuri kérval allapoole nool (\./), kuni uus seadepunkt on saavutatud.
Kui uus valitud temperatuur on kérgem kui praegune, vilgub valitud
temperatuuri kdrval iilespoole nool ( /\ ), kuni uus seadepunkt on saavutatud.

8. Kui seadistate taimeri alale, kus on aktiivne Heat Control funktsioon, kdivitub
taimer alles pérast seadepunkti saavutamist. Ekraanil kuvatakse temperatuuri
asemel taimeri loendus. Loenduse ajal puudutage Ules- (_—_) véi alla- ( — )
noolt, et ndha seatud temperatuuri. 3 sekundi parast ilmub uuesti loendur.




Kasutusjuhend

HEAT CONTROL - TOIDUVALMISTAMISE NAPUNAITED

Alljdrgnevas tabelis on esitatud moéned soovitused toiduvalmistamise
tehnikate kohta iga temperatuuri puhul.

MADAL KUUMUS KESKMINE KUUMUS KORGE KUUMUS
45°C 80°C 130°C 150°C 180°C 200°C
) O praadi- ]
S(L;cl)aktglr:;ge Soojana mine Segamine | Pruunistamine (vegtgllilha
<~ | hoidmine | (kodgivilia- [ (munad) | Kiirpraadimine | == <
voi) pohja segu) koogiviljad)
Paksen- Konfit Karamelli- - .
Sulatus damine, [ (kddgiviljad) [ seeritud ( a:r:ﬁgg id Ko(rlzlﬁatﬁsr?kllne
(liha, kala) | kreemitami- | Deglaseeri- (suhkur, p réstsai)g 4 raeliha)
ne (risoto) mine koogiviljad) P
Hautamine
(120°C)

Vaadake jaotist ,Abistatud keetmine” véi kasutage kiireks keetmiseks Booster-
funktsiooni.

MARKUSED:

«  Susteem on véimeline jdlgima toiduvalmistamise temperatuuri, kuid alati
on soovitatav viibida pliidi kasutamise ajal selle [ahedal.

«  Soltuvalt keeduala aktiveerimisjarjestusest ei pruugi funktsioon Heat Control
olla saadaval. Pliidiplaat teavitab teid helisignaaliga.

Skaneerige QR-kood, et avada Heat Controli abil
toiduvalmistamise saladused. Avastage, kui lihtne ja rahuldust
pakkuv on temperatuuriga toiduvalmistamine, kiilastades
meie veebilehte, kus leiate samm-sammult retseptide kaudu
juhiseid erinevate toiduvalmistamise tehnikate, igapdevaste
toitude ja pdnevate uute roogade kohta.

o
m ABISTATUD KEETMINE (BOIL&COOK)

See funktsioon ajab vee keema ja reguleerib automaatselt véimsust, et vesi
keema jadks, kuni olete valmis toitu lisama. Funktsioon aitab ka viltida Ule
keetmist ja energia raiskamist vorreldes Booster-reziimiga. Energia sadstmiseks
ja keemisprotsessi kirendamiseks soovitame katta pann kaanega.

Abistatud keetmine on saadaval ainult § ikooniga keedualadel.

MARKUS: Selle funktsiooni kasutamisel peab poti péhja labimaét olema 160-210
mm ja see peab olema taidetud veega 1/2-3/4 mahust. Arvestage, et maksimaalne
maht, mida selle funktsiooniga saab kasutada, on umbes 4 liitrit. Arge lisage
veele soola enne, kui see on jdudnud keema, sest see takistab stisteemi oodatud
toimimist.

Parima tulemuslikkuse tagamiseks on soovitatav asetada keedunéud keeduala
keskele, kasutada toasooja vett ja aktiveerida funktsioon, kui ei ole aktiivset
jadkkuumuse indikaatorit.

MARGUTULED

I

- ET
TAHELEPANU! See funktsioon on méeldud ainult vee keetmiseks, mitte piima
voi muude vedelike keetmiseks.

Tulenevalt turul saadaolevatest keedundudest ei pruugi see funktsioon
toimida ootuspdraselt.

Kuidas aktiveerida Abistatud keetmine:

1. Taitke pott veega (vt markusi eespool).

2. Asetage keedundu § ikooniga keedualale.

3. Valige Abistatud keetmise (T="=T)nupp.

4. Vajutage (ks kord Abistatud keetmise ( =T ) nuppu, kui Heat Control on
saadaval ainult thes keedualas. Kui Heat Control on saadaval rohkem kui
tihes keedualas, vajutage mitu korda nuppu =, kuni jduate keedualasse, kus
soovite kasutada abistatud keetmise funktsiooni. Naidikule ilmub mérge ,-b-",
mis juhatab teid labi alade.

5. Kui ala on valitud, vilgub médne sekundi jooksul alandidikul -b- ja seejérel
kaivitub funktsioon automaatselt.

6. Kui Abistatud keetmise funktsioon kaivitub, ilmub ekraanile kuumutamisfaasi
ajal animatsioon.

7. 90 sekundi jooksul alates vee keema hakkamisest annab funktsioon teile sellest
helisignaaliga teada. Animatsioon kaob ja pliit seab 6rna keetmise sailitamiseks
automaatselt véimsustasemeks 15.

8. Soltuvalt kasutatavast keedundudest voib véimsustase automaatselt langeda
tasemele 15, ilma et vesi jouaks keemistemperatuurini. Keemistemperatuurini
joudmisekssaatesuurendadakasutatavakeedualavdimsustaset. Teisevoimalusena
voite proovida kasutada teist panni, mis thildub induktsioonkiipsetusega. Kui
eespool kirjeldatud tingimusi ei esine, soovitame keetmise jatkamiseks llilitada
Boil&Cook-funktsioon vélja ja seadistada voimsustasemed kdsitsi.

9. Lisage toiduained ja vajadusel muutke véimsustaset, et reguleerida keemise
tugevust vastavalt vajadusele. Voimsuse valik on piiratud nende tasemetega,
mis sobivad keetmise séilitamiseks (st tasemed 10-18).

MARKUS:

«  Olenemata sellest, kas vesi keeb v6i mitte, umbes 15 minuti méddudes
funktsiooni aktiveerimisest seab pliit automaatselt voimsustasemeks 15 ja
animatsioon kaob.

«  Olenevalt véimsusjuhtimise seadistusest voi keeduala aktiveerimisjarjestusest
ei pruugi Abistava keetmise funktsioon olla saadaval. Pliidiplaat teavitab teid
helisignaaliga.

Selle funktsiooni kasutamisel ei saa te vee soojendamise ajal taimerit seadistada.
Taimeri saab aktiveerida alles péarast heliteate saamist, et vesi on saavutanud
keemistemperatuuri.

«  Siisteem on véimeline jalgima keetmisprotsessi, kuid alati on soovitatav viibida
pliidi kasutamise ajal selle Iahedal.

«  Kui teie pliidil on vdimalus kasutada Boil&Cook funktsiooni mitmes alas,
saab iga poole jaoks aktiveerida ainult tihe Boil&Cook funktsiooni. Valimise
ajal kuvatakse animatsioon (madu) samal kiiljel méne sekundi jooksul, kuigi
funktsiooni ei saa aktiveerida.

I

MILNZ  JAAKKUUMUS

Kui naidikul kuvatakse ,Hot”, tdhendab see, et keeduala on kuum. Indikaator
slittib isegi siis, kui ala ei ole aktiveeritud, kuid seda on soojendanud (kdrvuti
olevate kiipsetusalade téttu voi sellele on pandud kuum pott).

Kui keeduala on jahtunud, kaob ,Hot" teavitus.

NOU VALESTI PAIGUTATUD VOI PUUDU

See slimbol kuvatakse, kui néu ei sobi induktsioonpliidil kasutamiseks, on
valesti paigutatud voi kui selle suurus ei vasta valitud keedualale. Kui 30
sekundi jooksul potti ei tuvastata, ltlitub pliidiplaat vélja.

Whj;lﬁool



KUPSETUSTABEL

Kiipsetustabel pakub toiduvalmistamise ndpunaiteid iga véimsustaseme jaoks. Iga voimsustaseme tegelik voimsus séltub keeduala médtmetest ja kasutatavast

keedunédust.
VOIMSUSTASE SOOVITUSED KUPSETAMISEKS
Maksimumvéimsus (P) Booster* — kuumutage vesi voimalikult kiiresti keemiseni. Arge kasutage tiihja panniga véi 6li/vdiga.

17-18 Kuumutage vesi keemiseni, frittige** stigavkilmutatud tooteid.

15-16 Keetke hoogsalt, kdrvetage, pruunistage kergelt, kiirpraadige, pruunistage.

10-14 Keetke drnalt, soojendage, grillige (pika aja jooksul), kiirpraadige, hautage, karamelliseerige, pruunistage, pannkoogid.
5-9 Keetke kergelt, hautage, paksendage, keetke aeglaselt.
3-4 Hoidke soojas, sulatage.
1-2 Sulatamine, kreemitamine (risoto).

Nullvéimsus (OFF)

Pliidiplaat on oote- vé6i valjalllitatud reziimis (toiduvalmistamise 16pus on véimalik jadkkuumus, kuvatakse ,Hot").

*Booster on erireziim, mis kasutab vee kiiremaks soojendamiseks suuremat voimsustaset kui 18. Seda reziimi saab sailitada maksimaalselt 10 minutit soltuvalt
kasutatavast alast. Selle aja méddudes vaheneb véimsus automaatselt tasemele 18.

** Kllmutatud toodete, naiteks friikartulite frittimiseks on soovitatav kasutada mitte-Flexi Zone keedualasid. Kui soovite frittida, kasutades Flexi Zone keedualasid,
on soovitatav kasutada esiosa.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

Tdihtis!

Veenduge enne puhastamist, et keedualad on vilja liilitatud ja
jadakkuumuse ndidik (“Hot”) ei ole kuvatud.

Arge kasutage abrasiivseid svamme ega kiitrimispatju, kuna need véivad
klaasi kahjustada.

Puhastage pliidiplaat parast iga kasutamist (kui pliidiplaat on jahe), et
eemaldada koik toidujaagid voi plekid.

Kui pind ei ole piisavalt puhas, véib see vahendada juhtpaneeli nuppude
tundlikkust.

Kasutage kaabitsat ainult siis, kui jaagid on pliidi kiilge kinni jaanud. Klaasi
kriimustamise valtimiseks jérgige kaabitsatootja juhiseid.

Suhkur ja kérge suhkrusisaldusega tooted kahjustavad pliidiplaati ning
need tuleb kohe eemaldada.

Sool, suhkur ja liiv voivad kriimustada klaaspinda.

Kasutage pehmet lappi, imavat kddgipaberit voi spetsiaalset pliidiplaadi
puhastajat (jargige tootja juhiseid).

RIKKEOTSING

+  Keedualale sattunud vedelik véib pdhjustada pottide liikumist voi
vibratsiooni.
+  Parast plaadipliidi puhastamist kuivatage see pohjalikult.

Kui klaasil on CleanProtecti logo, on pliiti t66deldud CleanProtecti
tehnoloogiaga. See ainulaadne kate tagab suureparase tulemuse puhastamisel
ja hoiab pliidi pinda kauem ldikivana.

Soovitav on puhastada iga paev, pdrast iga kasutuskorda.

Jarglge CleanProtect tehnoloogiaga pliitide puhastamisel jargmisi suuniseid.
Niisutage puhastatavad alad pohjalikult veega, veendudes, et kogu
madrdunud ala oleks kaetud. Olge ettevaatlik, et juhtpaneelile ei satuks vett.

«  Niisutamise protseduur:

« Tavapdrase maardumise korral oodake véhemalt 2 minutit.
+ Tugeva maardumise korral oodake véahemalt 5 minutit.
« Kui vesi kuivab pliidil, niisutage seda uuesti.

«  Kasutage jadkide eemaldamiseks pehmet nuustikut ja kuivatage pliit

parast puhastamist.

Kontrollige, et voolutoide ei oleks valja ltlitatud.

Kui pliidiplaati ei ole pdrast kasutamist voimalik valja lulitada, lahutage
seade vooluvérgust.

Kui pliidiplaadi sisselulitamisel kuvatakse naidikul tahtarvkoodid, siis
vaadake jargmises tabelis olevaid juhiseid.

Pange tahele: Vee olemasolul, pottidest pliidile sattunud vedelik véi pliidi
nupule toetuvad esemed véivad juhtpaneeli luku funktsiooni juhuslikult kas
sisse voi vdlja llitada.

EKRAANI KOOD/ } )
PROBLEEM KIRJELDUS VOIMALIKUD POHJUSED LAHENDUS
TUVASTATUD
. . Toiteallika ihendus ei ole tipselt selline, | Unendage toiteallikaga vastavalt jaotisele
FOEO Vale toitejuhtme tihendus. nagu on ndidatud jaotises ,Elektriihendus”. | ,Elektriihendus”.
FOEA Juhtpaneel lilitub liiga kérge temperatuuri | Elektrooniliste osade sisetemperatuur on | Lasta pliidiplaadil maha jahtuda, enne kui seda
tottu valja. liiga kérge. uuesti kasutada asuda.
Enne uuesti kasutamist oodake, kuni keeduala
FOE9 . ) o jahtub
;/Stl?ni?;?sﬁtvahen% ESL nz%%gg{:%lﬁg on liga kdrge, [ilitub Elektrooniliste osade sisetemperatuur on Seadme nduetekohase t60 tagamiseks peab
Keeduala liilitub Kui temperatuujr on liga korge, vaheneb liiga kérge. pliit saama piisavat ventilatsiooni varske 6hu
automaatselt VALIA véimsustase véi liilitub keeduala Vélia véi Pliidi ventilatsioon ei pruugi olla piisav, et juurdevoolu kaudu. Kontrollige, kas pliit on
Pliidivlaat lilitub lit lilitub valia ) tagada pliidi néuetekohane toimimine. paigaldatud vastavalt jaotises ,Paigaldamine”
autorF:waatseItVALJ A P ja. kirjeldatud juhistele. Veenduge, et Ukski ese ei
takista pliidi tagumist ja alumist tagumist osa.
E?E? EgE? EgE? Eggg Tommata pistik seinakontaktist valja.
F7E5. F7E6. FCE1. FCE2. Oodata natuke (rohkem kui 10 sek) ja siis ihendada seade uuesti elektrivorku.
FCE3 ! ! " | Probleemi puisimisel vétta tihendust teeninduskeskusega ja teatada ndidikul kuvatav veakood.
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Kasutusjuhend

ET

EKRAANI KOOD/
PROBLEEM
TUVASTATUD

KIRJELDUS VOIMALIKUD POHJUSED

LAHENDUS

dE
[kui pliidiplaat on vélja
lulitatud]

Pliit ei |ahe soojaks.

Funktsioon ei [tilitu sisse. DEMO REZIIM sisse lilitatud.

Jargige jaotises ,Esimest korda kasutamine”
toodud juhiseid.

Erifunktsioon ei ldlitu
sisse ja pliidiplaat annab
helisignaali.

Véimsusregulaator  piirab  erifunktsiooni
aktiveerimist vastavalt pliidi jaoks valitud
voimsusjuhtimise seadistusele (nt 2,5 kW).

Pliit ei lase erifunktsiooni aktiveerida.

Vit jaotist ,Véimsusjuhtimine”.

Kui valite voimsustaseme
voi kasutate Booster-

Véimsusregulaator  piirab  erifunktsiooni
aktiveerimist vastavalt pliidi jaoks valitud
voimsusjuhtimise seadistusele (nt 2,5 kW).

Pliidiplaat seab automaatselt maksimaalse | g ctor i nktsioonil vib olla erinev kestus

Vt jaotist ,Voimsusjuhtimine” voi ,Booster-
funktsioon”.
Seadme nduetekohase t00 tagamiseks peab

funktsiooni, vaheneb olergalsolevak . vonrg\;ltjs;caijemet t(lszgl soltuvalt kasutatavast alast. Parast Boosteri aja plit dsaamla plga\éat \{(entgatﬁ!oonlkvamkﬁtohu
véimsustase madalama kui seadistatud), et tagada moddumist viheneb vaimsus automaatselt | JUUr@evoolu kaudu. Rontrofige, kas piiit. on
automaatselt keeduala kasutamine. tasemele 18 paigaldatud vastavalt jaotises ,Paigaldamine
. Pliidi ventilatsioon ei pruugi olla piisav, et lirjeldatud juhistele. Veenduge, et lksid ese ei

tagada pliidi néuetekohane toimimine " = | takista pliidi tagumist ja alumist tagumist osa.

. Lo . | Kui teie keedunéud sobivad

See stmbol kuvatakse, kui néu ei sobi|. . - : — I
R induktsioonpliidil kasutamiseks, on valesti !ndukf§|oor1kupsetamlsek§(\{tjaotlst,,Tawlkud’)

|_| Keedundusid ei ole tuvastatud. jaon digesti paigutatud vajalikule keedualale,

paigutatud voi kui selle suurus ei vasta
valitud keedualale. Kui 30 sekundi jooksul
potti ei tuvastata, lUlitub pliidiplaat valja.

Keeduala llilitub valja 30 sekundi parast.

proovige kasutada neid vaiksemal keedualal.
Muul juhul kasutage sobivaid keedundusid (vt
jaotist , Tarvikud”).

Pliidiplaat teeb kaks
[Ghikest helisignaali ja
[Ulitub seejarel ise valja.
Seejarel kuvatakse kuni
60 sekundiks teade
,OFF”, mille jooksul ei
saa pliiti uuesti sisse
|Ulitada ja see kordab
iga 5 sekundi jérel kahte
[Ghikest helisignaali.

Veevool, toidu Ulevool ja/véi juhtpaneeli nuppudele asetatud ese voib jaliendada teie

sorme ja kogemata aktiveerida voi deaktiveerida Uikskoik millise pliidi nupu:

+  SISSE/VAUA nupu, mis pdhjustab pliidi tahtmatu véljalGlitamise.

«nupulukustuse, mis pohjustab nupulukustuse funktsiooni soovimatu aktiveerimise,
kui seda vajutatakse pidevalt kauem kui 3 sekundit. Funktsioon jadb aktiivseks ka
parast pliidi valjalulitamist, kusjuures nupuluku ikoon ja LED on sisse lilitatud.

+  kerimisklahvistiku, mis pdhjustab soovimatuid véimsustasemete muutusi.

Pliit lulitub ise vélja (ndidates sonumit ,OFF"), kui seda ei puhastata 8 sekundi jooksul.

Kuivatage ja/vdi puhastage ja/voi eemaldage
ese, et pliit saaks 60 sekundit parast OFF-teate
ilmumist uuesti sisse ltlitada.

Kui nupulukustuse funktsioon on kogemata
aktiveeritud, vajutage nupulukustuse nuppu 3
sekundit, et see valja IUlitada. .
Pliidi  sisseliilitamiseks vajutage SISSE/VALJA
nuppu.

Heat Controli ( 8 )
kasutamisel vesi ei kee.

Vesi ei kee, kui temperatuur on seatud

funktsiooni Heat Control abil. Te kasutate vee keetmiseks Heat Controli.

Kasutage Abistatud keetmist (Boil & Cook) voi
Booster-funktsiooni.

Keedundude
paigutamisel on kuulda
kldpsatamist ja/voi
tiksuvat heli.

Need pidevad klopsatused ja/véi tiksuvad helid tekivad siis, kui pann ei suuda vastu votta
seadistatud véimsustasemele vastavat tdisvoimsust.

Panni l&bimdot voib olla véiksem kui kasutusjuhendis konkreetsete keedualade jaoks
margitud miinimumlabimd6t. Isegi kui kasutate digete md6tmetega panni, on mdéne panni
alus osaliselt kaetud metalldetailidega (v6i ilma tihtlase ferromagnetilise jaotuseta) ja need ei
toimi alati ootusparaselt.

Kasutage panni, mille 1abimdot on suurem kui
kasutusjuhendis konkreetsete keedualade jaoks
margitud - miinimumldabimé6t, voi  kasutage
kérgema jéudlusega panni (vt jaotist , Tarvikud”).

Pliit on vélja ltlitatud.

Pliit Ilitub automaatselt valja jargmistes olukordades:

«Juhul kui vesi on vélja voolanud, toit {le voolanud véi kui juhtpaneeli nuppudele on
asetatud esemeid, mis voivad kogemata aktiveerida ON/OFF-nupu. Kui neid esemeid
ei eemaldata 8 sekundi jooksul, lulitub pliit automaatselt vélja, tekitades samal ajal heli.

+  Kui juhtpaneeliga ei toimu rohkem kui 30 sekundi jooksul thtki toimingut ja tkski
keeduala ei ole aktiivne.

+  Kui keedundusid ei ole tuvastatud rohkem kui 30 sekundit ja sama aja jooksul ei ole
juhtpaneeliga tihtki toimingut tehtud.

«  Véimsusastme voi funktsiooni maksimaalne t66aeg on méddunud ja pliidiga ei ole
toiminguid tehtud ule 30 sekundi.

+  Muud juhtumid, mida siin ei ole tdpsustatud.

Lisateavet leiate jaotisest , Igapdevane kasutamine”.
Llitage pliit kdsitsi sisse.

Funktsiooni Abistatud

keetmist (Boil & Cook)

kasutamisel ei joua vesi

keemistemperatuurini.
VO

Funktsioon ei ndita, et
keemistemperatuur on
saavutatud umbes 90
sekundi jooksul alates
vee keema hakkamisest.

Soltuvalt keedunéudest voi kasutatavast veekogusest ei pruugi keemistemperatuurini
jouda.

Séltumata sellest, kas vesi keeb vi mitte, voib voimsus automaatselt langeda 15-le umbes
15 minutit parast funktsiooni aktiveerimist.

Kui vesi ei kee, saate selle keema ajada,
suurendades kasutatava keeduala véimsustaset.
Teise voimalusena vdite proovida kasutada
monda muud induktsioonkiipsetamiseks sobivat
panni.

Kui funktsioon ei ndita umbes 90 sekundi
jooksul alates vee keema hakkamisest keemist,
soovitame funktsiooni Boil&Cook vélja lilitada ja
jatkata keetmist voimsusklasside abil.

Whj;lﬁool



TOOTAMISEL TEKKIVAD HAALED

Induktsioonpiliit voib tavakasutamisel vilisevat voi pragisevat haalt teha.
Selliseid haali pohjustavad tegelikult keedunéud ning need on seotud néu
pdhja omadustega (nt véib pohi koosneda mitmest erinevast kihist voi olla
ebatasane).

Need véivad erineda séltuvalt kasutatavatest keedunéudest ning neis oleva
toidu kogustest, kuid ei viita riketele.

Induktsioonpliidiplaadid véivad asetatud poti/panniga tekitada pidevat
kldpsatust ja/voi tiksuvat heli. Need helid véivad tekkida siis, kui pann ei suuda
vastu votta seadistatud voimsustaseme jaoks etteantud tdielikku véimsust.
Kasutage panni, mille 1&bim6t on suurem kui kasutusjuhendis konkreetsete
keedualade jaoks madrgitud miinimumlabimodt, véi kasutage kdrgema
joudlusega panni (vt jaotist , Tarvikud”).

TEENINDUSKESKUS

Veevool, toidu levool ja/véi juhtpaneeli nuppudele asetatud ese vdib
jaliendada teie sorme ja kogemata aktiveerida voi deaktiveerida Ukskoik
millise pliidi nupu, lisaks tekitada esemete ja nuppude vahelise kontakti t6ttu
helisignaale. Kui neid esemeid ei eemaldata 8 sekundi jooksul, lulitub pliit
automaatselt vélja, tekitades samal ajal heli, mis kordub iga 5 sekundi jérel, kuni
ese voivesionjuhtpaneelilt eemaldatud, ka parast valjalilitamist. Valjaltlitumise
valtimiseks eemaldage kasutajaliideselt kdik mahaldinud vedelikud ja kuivatage
see pohjalikult 8 sekundi jooksul voi kasutage plihkimisfunktsiooni, mis annab
puhastamiseks ja kuivatamiseks 30 sekundit.

Pidage meeles, et SISSE/VALJA nupp on alati aktiivne.

ENNE TEENINDUSKESKUSESSE HELISTAMIST:

1. Proovige probleemi ise RIKKEOTSING olevate ndpundidete abil lahendada.
2. Lulitage seade vélja ja uuesti sisse, et ndha, kas probleem on kérvaldatud.

KUI PI\BAST ULALTOODUKONTROLLIMISIJAABVIGA PUSIMA, POORDUGE
OMA LAHIMASSE TEENINDUSKESKUSESSE.

Kui votate Ghendust meie teeninduskeskusega, esitage alati:
«  torke lihike kirjeldus;
+  seadme tlilp ja tdpne mudel;

+ Ind.C.
«  seerianumber (number, mis jargneb seadme all oleval andmesildil tahisele
SN). Seerianumber on toodud ka dokumentatsioonis;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
Ok
25
8!!
Q.E

£

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

. teietaielik aadress;
« teie telefoninumber.

Kuivajalikuks osutubremont, siis votke tihendust volitatud teeninduskeskusega
(tagamaks, et kasutatakse originaalvaruosi ja remont tehakse korrektselt).

Poliitikate, standardite dokumentatsiooni ja toote lisateabe lugemiseks tehke jargmist:

«  kasutage oma seadme QR-koodi;
+  kilastage meie veebisaiti docs.whirlpool.eu/docs;

«  teise vdimalusena votke ithendust meie miiiigijargse teeninduskeskusega (vt telefoninumbrit garantiikirjas). Kui votate
Uhendust muugijargse teenindusega, siis teatage neile oma toote andmeplaadil olevad koodid.

©/TM/ © 2024 Whirlpool. Toodetud litsentsi alusel.

400020026656
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

|
- LT
PERSKAITYKITE IR LAIKYKITES

PrieS naudodami prietaisg, perskaitykite Sias saugos
instrukcijas. ISsaugokite jas ateiciai.

Siame vadove ir ant prietaiso pateikti svarbus saugos
perspéjimai, kuriuos butina perskaityti ir visada laikytis.
Gamintojas neprisima atsakomybés, jei nesilaikoma
Sioje saugos instrukcijoje pateikty nurodymy, prietaisas
naudojamas netinkamai arba neteisingai nustatomi
valdymo jtaisai.

AN |SPEJIMAS. Jei kaitlentés pavirdius  subraizytas,
prietaiso nenaudokite - kyla elektros smigio pavojus.

AN SPEJIMAS. Ugnies pavojus: nelaikykite daikty ant
gaminimo pavirsiaus.

MDEMESIO.  Stebékite visa gaminimo procesa.
Negalima palikti be priezilros net trumpo gaminimo
proceso.

A\ |SPEJIMAS. Jei ant kaitlentés neprizidrint verda
riebalai arba aliejus, tai gali buti pavojinga - kyla gaisro
pavojus. JOKIU BUDU nebandykite liepsnos gesinti
vandeniu; prietaisg iSjunkite ir liepsng uzdenkite,
pavyzdziui, dangciu arba liepsnai gesinti skirtu audiniu.
M\ Kaitlentés nenaudokite kaip darbo stalo ar atramos.
Kol visi prietaiso komponentai visiSkai neatveés,
stenkités neprisiliesti prie prietaiso drabuziais arba
kitomis lengvai uzsiliepsnojanciomis medziagomis —
Xla gaisro pavojus.

Ant kaitlentés pavirSiaus nedekite metaliniy daikty,
pvz, peiliy, Sakuciy, Sauksty ir dangciy, nes jie gali jkaisti.
A\ Labai mazi vaikai (0-3 mety) turi bati saugiu atstumu
nuo prietaiso. Vyresni vaikai (3-8 mety) turi buti saugiu
atstumu nuo prietaiso, nebent visg laikg yra priZiarimi.
Sj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir vyresni bei
asmenys, turintys psichinj, jutiminj ar protinj nejgaluma
arba tie, kuriems truksta patirties arba ziniy, jeigu jie yra
prizirimi ir instruktuojami apie saugy prietaiso
naudojimg ir supranta su tuo susijusius pavojus.
Neleiskite vaikams zaisti su prietaisu. Neprizitrimi vaikai
neturéty valyti ir priziaréti prietaiso.

A\ Baige prietaisa naudoti, jungikliu i$junkite kaitlentés
elementy; pasikliaukite prikaistuvio jutikliu.

AN |SPEJIMAS.  Prietaisas ir pasiekiamos jo dalys
naudojant jkaista. Bukite atsargus ir neprisilieskite prie
kaitinimo elementy. Prietaisq reikia saugoti nuo
jaunesniy nei 8 mety vaiky, jeigu jie néra nuolat
priziarimi.

M\ Maisto negalima palikti gaminyje arba ant jo ilgiau
kaip viena valandg pries gaminima arba po jo.
LEISTINAS NAUDOJIMAS

MDEMESIO. Prietaisas néra pritaikytas valdyti
naudojant iSorinj perjungimo jrenginj, pvz., laikmatj
arba atskirg nuotolinio valdymo sistema.

M\ Sis prietaisas skirtas naudoti namy Gkyje ir panasiose
patalpose, pavyzdZiui: parduotuviy, biury ir kity jstaigy
darbuotojy virtuvése; gyvenamuosiuose namuose-
ukiuose; vieSbuciuose, moteliuose, nakvynes vietose, kur
patiekiami pusryciai (@angl. “Bed and Breakfast”), bei kitose
apgyvendinimo jstaigose.

A\ Kitoks naudojimas draudziamas (pvz., kambariams
Sildyti).

VAN S);s prietaisas néraskirtas profesionaliam naudojimui.
Prietaiso nenaudokite lauke.

N |SPEJIMAS: indukciné kaitlente gali skleisti garsinj signala,
jei kas nors palikta ant valdymo skydelio. Spausdami
jjungimo/isjungimo mygtuka isjunkite virykle.
MONTAVIMAS

O\ Prietaisa perkelti ir jrengti turi du ar daugiau Zmoniy.
PrieSingu atveju galite susizeisti. Muvékite apsaugines
pirstines, kai iSpakuojate ir montuojate prietaisa.
PrieSingu atveju galite jsipjauti.

M\ Jrengima, taip pat prijungimo prie vandentiekio,
elektros tinklo ir remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas
technikas. Prietaisg remontuoti ar jo dalis keisti galima
tik tuo atveju, jei tai nurodyta naudotojo vadove.
Pasirupinkite, kad montavimo vietoje nebulty vaiky.
ISpakave prietaisa, patikrinkite, ar jis nebuvo paZeistas
transportuojant. Jeikyla problemy, kreipkitésj prekybos
atstovg arba artimiausig techninés prieziuros po
pardavimo tarnyba. Jrengus prietaisy, pakuotés
medZiagas (plastika, polistireno dalis ir pan.) laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad nekilty uzdusimo
pavojus. Pries vykdant bet kokius jrengimo darbus,
prietaisq butina iSjungti i$ elektros tinklo, kad nekilty
elektros smugio pavojus. Pasirtpinkite, kad montuojant,
prietaisas nepazeisty maitinimo laido. PrieSingu atveju
gali kilti gaisro ar elektros smugio pavojus. Prietaisg
jjungti galima tik baigus jrengimo darbus.

A\ Spintelés pjovimo darbus atlikite pries montuodami
prietaisg j baldus ir nuvalykite visas medienos drozles
bei pjuvenas.

ISPEJIMAI DEL ELEKTROS

MPrietaisg reikia sumontuoti taip, kad jj baty galima
iSjungti iS elektros tinklo iStraukus maitinimo laido
kistuka arba iki elektros lizdo pagal sujungimy taisykles
sumontuotu daugiapoliu jungikliu ir prietaisas turi bati

jzemintas pagal nacionalinius elektros saugos
standartus.
M\ Nenaudokite ilginamyjy laidy, tinklo lizdo

skirstytuvy ir adapteriy. Prietaisg jrengus, jo elektros
komponentai turi buti nepasiekiami naudotojui.
Prietaiso nenaudokite, jei jusy kunas yra drégnas arba
esate basi. Sio prietaiso nenaudokite, jei pazeistas jo
maitinimo laidas arba kiStukas, jei prietaisas veikia
netinkamai arba jei jis yra pazeistas ar buvo numestas.
MJrengti  naudojant maitinimo  laido  kistuka
draudZiama, i$skyrus atvejus, kai gamintojas pateikia
ﬁmini su kistuku.

Jei maitinimo laidas pazeistas, jj tokiu paciu turi
pakeisti gamintojas, jo jgaliotas techninés prieziuros
darbuotojas ar kitas kvalifikuotas asmuo - taip
iSvengsite elektros smugio pavojaus.

VALYMAS IR PRIEZIURA
ONISPEJIMAS. Prie$ atlikdami bet kokius techninés
prieziros darbus, prietaisg iSjunkite ir atjunkite nuo




elektros tinklo, kad nekilty elektros smugio pavojus;
jokiu budu nenaudokite valymo garais jrenginiy — kyla
elektros smugio pavojus.

M\ Nenaudokite braizanciy ar ésdinanciy produkty,
valikliy su chloru ir Sveistukuy.

PAKAVIMO MEDZIAGY ISMETIMAS

Pakavimo medziagos yra 100 % perdirbamos ir pazymétos perdirbimo

simboliu ®.
Todél jvairias pakuotés medziagas reikia iSmesti labai atsakingai ir grieztai
laikantis vietos institucijy reglamenty, reguliuojanciy atlieky iSmetima.

BUITINIY PRIETAISY SALINIMAS

Sis prietaisas pagamintas naudojant perdirbamas arba pakartotinai
naudojamas medziagas. Prietaisa imeskite paisydami vietos atlieky
iSmetimo reglamenty. Dél issamesnés informacijos apie buitiniy elektriniy
prietaisy apdorojima, utilizavima ir perdirbima kreipkités | jgaliotg vietos
institucijg, buitiniy atlieky surinkimo jmone arba parduotuve, kurioje pirkote
prietaisa. Sis prietaisas pazenklintas pagal Europos direktyvos 2012/19/ES dél
elektros ir elektronikos jrangos atlieky (EEJA) reikalavimus ir pagal elektros ir
elektronikos jrangos atlieky 2013 m. reikalavimus (pataisas).

Tinkamai utilizuodami §j gaminj apsaugosite aplinka ir sveikatg nuo galimo
neigiamo poveikio.

Ant prietaiso arba pridedamy dokumenty esantis simbolis E nurodo, kad su
Siuo prietaisu negalima elgtis kaip su buitinémis siukslémis. Jj reikia atiduoti j
atitinkama surinkimo skyriy, kad elektros ir elektronikos jranga bty perdirbta.

ENERGIJOS TAUPYMO PATARIMAI

Kad iSnaudotumeéte visas savo kaitlentés galimybes, likus kelioms minutéms
iki gaminimosi pabaigos, kaitlente isjunkite ir pasinaudokite likutine Siluma.
Puodo ar keptuvés dugnas turi visiskai uzdengti kaitviete; jei indas yra
mazesnis nei kaitvieté, bus be reikalo eikvojama energija.

Gamindami puodus ir keptuves uzdenkite gerai priglundanciu dangciu ir
naudokite kuo maziau vandens. Jei gaminsite nuéme dangtj, gerokai padidés
energijos sanaudos.

Naudokite tik ploksc¢iadugnius puodus ir keptuves.

ATITIKTIES DEKLARACIJA

Sis prietaisas atitinka ekologinio projektavimo reikalavimus, numatytus
Europos reglamente Nr. 66/2014 ir ekologinio projektavimo reikalavimus su
energija susijusiems gaminiams ir energijos informacijos (pataisa) (i$éjimas is
ES) 2019 m. reglamentg, vadovaujantis Europos standartu EN 60350-2.
Informacija, susijusia su prietaiso mazos galios rezimu pagal Reglamenta (ES)
2023/826, rasite paspaude Sig nuoroda: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

PASTABA

Zmoneés su sirdies stimuliatoriais arba kitais panasiais medicininiais
prietaisais, turéty bati atsargus ir nestovéti prie Sios indukcinés kaitlentés
jai veikiant. Elektromagnetinis laukas gali paveikti Sirdies stimuliatoriy arba
kitus panasius prietaisus. Jei reikia daugiau informacijos apie indukcinés
kaitlentés elektromagnetiniy lauky poveikj, pasitarkite su gydytoju, Sirdies
stimuliatoriaus ar kity panasiy prietaisy gamintojais.

I




ELEKTROS JUNGTIS

Elektros jungtj reikia atlikti prie$ prijungiant prietaisg prie elektros tinklo.

Elektros jungtj turi atlikti kvalifikuoti darbuotojai, susipazine su galiojan¢iomis saugos ir montavimo taisyklémis. Montavimg batina atlikti vadovaujantis
galiojanciomis vietos elektros tiekimo bendrovés taisyklémis.

Jsitikinkite, kad prietaiso apacioje esancioje duomeny ploksteléje nurodyta jtampa sutampa su namy jtampa.

Reglamentuose reikalaujama, kad prietaisas baty jzemintas. Naudokite tik tinkamo dydzio konduktorius (jskaitant jzeminimo konduktoriy).
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DEKOJAME, KAD |SIGIJOTE , WHIRLPOOL” GAMIN]

Kad galétuméte tinkamai pasinaudoti pagalba, uzregistruokite JEIGU REIKIA DAUGIAU
gaminj svetainéje www.register10.eu.

fﬂf Prie$ naudodamiesi prietaisu atidziai perskaitykite

saugos instrukcijas.

Savininko vadovas

INFORMACLOS, NUSKAITYKITE
QR KODA NAUDODAMIESI SAVO
PRIETAISU

GAMINIO APRASYMAS

N 1. Kaitlenté
2. Valdymo skydelis

Whijrlgool
A J
VALDYMO SKYDELIS
14 16 17

CARET e g e

S | BN - "

o [ [ 2]

g S o R -
g8 10
9 1 12 15 18

1. Flexi Zone mygtukas (kairé) 7. Kaitvietés rodinys 13. Uzrakto mygtukas - 3 sekundés
2. Kaitvietés isjungimo mygtukas 8. Rodiklio lemputé: funkcija aktyvi 14. Temperataros rodiklis (laipsniai pagal Celsijy)
3. Klavidy eiluté 9. Laikmacio mygtukas 15. Minuciy rodiklis
4. Temperatlros/laiko nustatymo rodyklés 10. jungimo/isjungimo mygtukas 16. Laikmacio indikatoriaus piktograma
5. Greitojo kaitinimo mygtukas (Booster) 11. Pagalba verdant (Boil&Cook) mygtukas 17. Heat Control mygtukas
6. |kaitimo/atvésimo rodiklis 12. Valymo funkcijos mygtukas 18. Flexi Zone mygtukas (desiné)

PASTABA: Paspauskite jjungimo/isjungimo mygtuka (10); trumpam matysite visas galimas funkcijas, o véliau matomos liks tik pagrindinés kaitlentés funkcijos.
Kitas funkcijas galima naudoti ir jos aktyvuosis kito naudojimo metu.

SVARBU. Visos galimos funkcijos Svies silpna Sviesa, kuri taps intensyvesné tik tada, kai atitinka funkcija bus naudojama.

Whj;lﬁool



PRIEDAI

Naudokite tikindukcinéms kaitlentéms tinkamus puodus ir keptuves, pagamintus
i$ feromagnetinés medziagos. Norédami nustatyti puodo tinkamuma patikrinkite,

ar ant jo yra simbolis (jprastai jis bna jspaustas dugne). Magnetu taip pat
galite patikrinti, ar indy pagrindas yra magnetinis.

INDAI MEDZIAGA YPATYBES

Rekomenduojami
indai

S

Tinkami virimo
indai

Pagrindas pagamintas

i$ neradijancio plieno su
daugiasluoksniu dizainu,
emaliuoto plieno, ketaus.

Uztikrina optimaly efektyvuma,
greitai jkaista ir tolygiai paskirsto
Siluma.

Dugnas néra visiskai
feromagnetinis (magnetas

|kaista tik feromagnetiné sritis. Dél
to indas gali jkaisti ne taip greitai

prilimpa tik prie konkrecios indo | ir Siluma gali pasiskirstyti ne taip
pagrindo dalies). tolygiai.

Tinkami virimo Feromagnetiniame pagrinde yra | Feromagnetinis  plotas  yra
indai aliuminio arba ties viduriu yra [ mazesnis uz faktinj indo
jdubimas. pagrindo plota. Dél to gali bati
k= perduodama maziau energijos ir
i indas gali nepakankamai jkaisti.
Kaitlenté tokio indo gali neaptikti.

Netinka |prastas plonas plienas, stiklas, Indai neaptinkami ir nejkaista.

molis, varis, aliuminis ir kitos
neferomagnetinés medziagos
arba indai suguminémis
kojelémis

PASTABA: Visi indai turi biti plokS¢iu pagrindu. Reguliariai pasizidrékite, ar indo
pagrindas nesideformuoja, nes kai kurie indai dél didelio kars¢io gali deformuotis.
Naudojant rekomenduojamy dydZziy ir savybiy neatitinkancius indus, gali labai
nukentéti maisto gaminimo nasumas ir rezultatai gali bati nepatenkinami.

INDUKCIJAI NETINKAMY PUODU/KEPTUVIY ADAPTERIAI

Indukcinés kaitlentés adapterio naudojimas turi jtakos efektyvumui, todél
vanduo ir maistas jSyla ilgiau. Jsitikinkite, kad feromagnetinis indy pagrindo

PIRMASIS PANAUDOJIMAS

skersmuo sutampa su adapterio skersmeniu ir kaitvietés skersmeniu. Jei Sie
iSmatavimai nesutampa, kaitlentés bus ne tokia veiksminga. Nesilaikant siy
nurodymu, gali susikaupti Siluma, kuri nebus perduodama j puoda ar keptuve,
todél adapteris ir kaitlenté gali pajuoduoti.

TUSTI PUODAI IR KEPTUVES

Kaitlentéje jrengta vidiné saugos sistema, kuri, nustacius per auksta temperatira,
automatiskai isjungia kaitlente. Nerekomenduojama naudoti tus¢iy puody ir
keptuviy su plonu dugnu, taciau jei jie naudojami, temperatara gali pakilti greiciau,
nei reikia laiko, kad greitai jsijungty automatinio ijungimo funkcija, todél kyla
pavojus pazeisti keptuve arba kaitlentés pavirsiy. Jei taip atsitikty, nelieskite keptuvés
ar kaitlentés pavirsiaus. Palaukite, kol visi sie komponentai atvés. Jei rodomas bet
koks klaidos pranesimas, skambinkite j techninés prieZiros centra.

TINKAMO DYDZIO KEPTUVES/PUODO DUGNAS SKIRTINGOMS
KAITVIETEMS

Kad kaitlenté veikty pagal paskirtj, kiekvienoje zonoje naudokite reikiamo
pagrindo skersmens indg (Zr. toliau pateikiama lentele). Atkreipkite démes,
kad indy gamintojai daznai nurodo ne pagrindo, o indo virdutinés dalies
skersmensilgj.

Kad kaitlenté veikty taip, kaip tikimasi, indus statykite ant tos kaitvietés, kurios
dydis atitinka feromagnetinio indo pagrindo matmenis.

Tinkamai  pastatykite  keptuve/puoda ant  pasirinktos
Nerekomenduojama naudoti uz pacia kaitviete didesniy indy.

INDY NAUDOJIMAS PAGAL ZONAS

kaitvietés.

2 4 Kaitvieté | Tinkamaindo firma Tinkamas
T - \\] feromagnetinio
N - pagrindoilgis (cm)
Apvalus arba
Tarba2 kvadratinis 16-21
- - Apvalus arba R
1 3 Sarbad kvadratinis 16-21
1+2arba3+4 Ovalus arba Trumpoji pusé 16 - 21
(Flexi Zone) staciakampis ligoji pusé 24 - 38

GALIOS VALDYMAS

Naujai jsigyta kaitlenté yra nustatyta veikti didZiausia galia. 5j nustatyma galite
reguliuoti pagal savo namy elektros sistemos ribas.

PASTABOS: Priklausomai nuo pasirinktos kaitlentés galios, kai kuriy kaitvieciy
galios lygiai ir funkcijos (pvz., virimo arba greito kaitinimo) gali bati automatiskai
apriboti, kad nebity virdyta nustatyta riba.

Toliau pateiktoje lenteléje parodyta kiekvienos kaitvietés naudojama
galia kiekvienai funkcijai. Lentelé padés jums suprasti galimus naudojimo
apribojimus pagal pasirinkta galios nustatyma.

KAITVIETE larba2 | 3arba4 142 3+4
GALINGUMAS 18 (KW) 22 22 2.2 22
BOOSTER (KW) 37 37 37 37
HEAT CONTROL (KW) NERA NERA NERA NERA
FI?VS)ALBAVERDANT(BOIL&COOK NERA NERA NERA NERA

Pavyzdziai, atsizvelgiant j pirmiau pateiktoje lenteléje nurodytas vertes:

Jei nustatysite "Galios valdymo nustatyma” j 4 kW ir vienu metu jjungsite kelias
gaminimo zonas, kaitlenté automatiskai sureguliuos galios lygius taip, kad
nevirsyty bendros galios ribos (pvz, 4 kW).

PavyzdZiui, nustacius ,Galios valdymo nustatyma” j 4 kW, jei nustatysite 3 zona
,Booster” rezimu (=3,7 kW) ir bandysite jjungti 1 zong 18 lygiu (2,2 kW), bendra
tiekiama galia virSys 4 kW riba (3,7 + 2,2 = 5,9 kW).Dél Sios priezasties kaitlenté
automatiskai sureguliuoja galios lygius taip:jjungus ,Booster” rezima, maisto
ruosimo zonai bus nustatytas 18 lygis (=2,2 kW), o antrajai maisto ruosimo zonai
- 15 lygis (=1,6 kW, maksimalus galios lygis neturi virdyti 4 kW apribojimo).

Nustatymy meniu: Pagrindiniy nustatymy keitimas

Prijunge prietaisa prie pagrindinio maitinimo Saltinio, per 60 sekundziy jéje

meniu ,Setting” (Nustatymai) galite pakeisti numatytasias nuostatas:

1. Prijunge kaitlente prie pagrindinio maitinimo 3altinio, palaukite, kol visi Sviesos
diodai s eilés uzsidegs ir iSsijungs.

2. Paspauskite ir palaikykite jjungimo/igjungimo mygtuka (D) kaitlentei jjungti.

3. Palaikykite nuspaude uzrakto mygtuka ((1)) bent 6 sekundes, kad patektuméte
j nustatymy meniu. Nekreipkite démesio j uzrakto jjungimo garsg, kurj igirsite
po 3 sekundziy nuo paspaudimo.

4. Nustatymo tipas (pvz, ,PL") bus rodomas virsutiniame kairiajame kaitvietés
ekrane, 0 jo numatytasis (arba dabartinis) dydis (pvz, ,2_5") — apatiniame
kairiajame kaitvietés ekrane.

5. Nustatymo tipa galite keisti kaitvietés virSutinéje kairéje puséje esanciomis
rodyklémis ,aukstyn” (_—_) ir ,zemyn” ( — ). Nustatymo verte galite keisti
kaitlentés apatinéje kairéje esanciomis rodyklémis ,aukstyn” (_—_) ir ,Zemyn"
(‘= ).Zr.toliau pateikta lentele, kurioje pateikiami nustatymy tipai, numatytosios
vertés ir galimos vertés.

6. Paspauskite jjungimo/isjungimo mygtuka, kad patvirtintuméte.

7. Nepatvirtinus, kaitlenté iSeis i§ nustatymo meniu ir per 30 sekundziy atstatys

ankstesnes vertes.
& APACIOJE
EiLesNR. | NUSTETYMO | WRo T KAIREJE | GALIMOS VERTES
(NUMATYTOJI)

Galios 2. 5kW;4 0kw;
1 ribojimas PL 74 6_0kw;7_4kw
2 Garso tonas Aud Jjungti Jiungti/iSjungti
3 Demo rezimas dE 1$jungti I§jungti/jungti

PASTABOS. jjungus demonstracinio rezimo funkcijg, ji neissijungus net ir
nutrakus pagrindiniam maitinimui.

Whj;lﬁool



Savininko vadovas
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KASDIENIS NAUDOJIMAS

@ KAITLENTES JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Norédami jjungti kaitlente, paspauskite ir palaikykite jjungimo mygtuka. Vir$
mygtuko esantis Sviesos diodas jsiziebs ir pasigirs garsinis signalas. Po keliy
sekundziy veiks ir visi kiti kaitlentés valdikliai. Norédami iSjungti kaitlente, dar
kartg paspauskite ta patj mygtuka; visos kaitvietés issijungs.

PADETIES NUSTATYMAS

Neuzdenkite puodu valdymo skydelio piktogramy.

Pastaba: Prie valdymo skydelio esanciose kaitvietése puodus ir keptuves
patartina statyti Zyméjimo ribose (atsizvelgiant ir j keptuvés dugng, ir j virutinj
krasta, nes jis paprastai buna didesnis).

Taip iSvengiama klavidy eilutés perkaitimo. Jei jmanoma, kepdami ant groteliy
arba keptuvéje naudokite galines kaitvietes.

Kaitvieciy jjungimas:

Jjlungus kaitlente, visy galimy kaitlenciy klavidy eiluté (SLIDER) nestipriai jsiziebia.
Klavisy eilutéje pasirinkite norima naudoti kaitviete ir pirstu Svelniai braukite  desine,
jei norite padidinti galios lygj, arba j kaire, jei norite jj sumazinti. Pastebésite, kad
eilutés klaviskai, atsizvelgiant j pasirinktg galios lygj, pradés Sviesti ryskiau, o rodinio
skaitmenys rodys pasirinkta galios lygj atitinkantj skaiciy (nuo 1 iki 18).

Mygtuku ,P” galima pasirinkti greitojo kaitinimo funkcija, kad vanduo uzvirty
greiciau.

Kaitvieciy isjungimas:

Klavisy eilutés pradzioje pasirinkite i§jungimo mygtuka ,OFF".

PASTABA: Issiliejes vanduo, iSvirtes maistas ir (arba) ant valdymo skydelio
mygtuky padétas daiktas gali bati atpazintas kaip jasy pirstas ir netycia
jjungti arba iSjungti bet kurj i$ kaitlentés mygtuky. Jei Sie pasaliniai reiskiniai
nepasalinami per 8 sekundes, kaitlenté skleidZia du trumpus garsinius signalus
ir pati issijungia, rodydama isjungimo pranesima , OFF".

N
VALDYMO SKYDELIO UZRAKTAS

Valdymo skydelio uzrakto funkcija skirta uzrakinti kaitlentés nustatymus,
kad baty iSvengta atsitiktiniy nustatymy pakeitimy arba netycinio funkcijy
jjlungimo/isjungimo. Si funkcija pasitarnauja tokiais atvejais: Jei gali iSsilieti
skystis ar maistas, taip pat saugumo sumetimais (kad vaikai netycia
nepasinaudoty kaitlente), kad bty iSvengta pavojaus netycia jjungti kaitlente.
Norédami naudoti valdymo skydelio uzrakto funkcija, palaikykite 3 sekundes
nuspaude mygtuka ) Mygtukas persijungia j didelio rySkumo reZzimga, o
garsinis signalas ir vir$ piktogramos esanti lemputé rodo, kad uzrakto funkcija
jjungta. Norédami atrakinti valdymo skydelj, pakartokite jjungimo veiksmus.

PASTABA: Kai valdymao skydelis uzrakintas, galima naudoti tik iSjungimo mygtuka.
Jei iSjungéte kaitlente, kai valdymo skydelis buvo uzrakintas, paspauskite jungimo/

MAKSIMALUS KAITVIECIY IR FUNKCIJY VEIKIMO LAIKAS

iSjungimo mygtukg, tada 3 sek. palaikykite nuspaude uzrakto mygtuka ir kaitlentés
skydelis atsirakins.

2D vaLymo Funkeia

Valymo funkcija laikinai uzrakina visus kaitlentés mygtukus, kad valymo metu
niekas nenusispausty. Si funkcija nenutraukia gaminimo proceso.

Valymo funkcija padeda isvengti bet kokiy garsy, jei gaminant arba jprastai
valant prietaisg ant jo i$silieja vanduo.

Dél saugos priezasciy, valymo metu jjungimo/isjungimo mygtukas islieka
veiksnus.

Valymo funkcijos jjungimas:

1. Paspauskite valymo funkcijos mygtuka (D). Kai funkcija jsijungs, pasigirs
garsinis signalas.

2. Virs mygtuko esantis Sviesos diodas jsijungs ir liks jjungtas, o pats mygtukas
mirkseés visa funkcijos veikimo laika.

3. Valdymo skydelis islieka uzrakintas 30 sekundziy.

@ LAIKMATIS
Laikmatis valdo visas tuo metu jjungtas kaitvietes.

Laikmacio jjungimas:

1. Pasirinkite kaitviete ir nustatykite reikiama galios lyg;.

2. Laikmacio mygtukas jsijungs praéjus mazdaug 5 sekundéms po indo
atpazinimo. Spauskite jj tol, kol uzsidegs indikatoriaus lemputé, atitinkanti
konkrety pasirinktos kaitvietés simbolj. _

3. Naudodami rodykles ,aukstyn” ( _—_) ir ,Zemyn” ( — ) nustatykite laika
(nespauskite ir nelaikykite jy ilgiau nei 8 sekundes, kitaip kaitlenté rodys OFF).
Daugiau informacijos rasite skyriuje , Trik¢iy Salinimas”. Laikas keisis nuo 000
sekundziy iki 30 minuciy, kaskart pailgédamas 1 minute; nuo 30 ki 150 minuciy
laikas ilgés 5 minudiy intervalu. Jei norite pakeisti laika 10 minuciy, naudokite
krastinius bruksnelius. Naudodami braksnelj kairéje atimsime 10 minuciy,
o naudodami briksnelj desinéje pridésite 10 minuciy (Zr. toliau pateikta
paveikslélj).

4. Norédami patvirtinti nustatyta laika, paspauskite laikrodZio mygtuka @
Jeigu nieko nespausite, laikas bus automatiskai patvirtintas po 5 sekundziy.

5. Laika galite keisti bet kada ir vienu metu jjungti kelis laikmacius.

6. Atgalinio skaiciavimo metu bakstelékite pirstu klavisy eilute, kad pamatytuméte
galios lygj. Bakstelékite rodykle ,aukstyn” ( —_) arba ,Zemyn” ( — ), kad
pamatytuméte nustatytg temperatara. Po 3 sekundziy vél pasirodys atgalinis
skaiciavimas.

7. Pasibaigus skaic¢iavimui, pasigirsta garsinis signalas ir kaitvieté automatiskai
iSsijungia.

Spauskite rodykle ,zemyn” (—
iSjungtas.

) iki kol pasirodys 000, ir po 5 sekundziy jis bus

@ LAIKMACIO INDIKATORIUS

Sis LED indikatorius (kai yra jjungtas) rodo, kad kaitvietei yra nustatytas
laikmaitis.

Galios lygis arba funkcija OFF 1-3 4-6 7-9 10-12 13-15 16-18 Booster
Maksimalus veikimo laikas - 8val. 6val. 4val. 3val. 2val. 1,5 val. 10 min.
Galios lygis pasibaigus laikui - 0 0 0 0 0 0 18

PavyzdZiai, susije su lenteléje pateiktomis vertémis:

Jei jjungsite gaminimo zong ir nustatysite 14 galios lygj, ji veiks neilgiau kaip dvi valandas. Po dviejy valandy galia sumazés iki 0 lygio ir gaminimo zona automatiskai issijungs.
Jei néra kity aktyviy gaminimo zony ir valdymo skydelio mygtukai nenaudojami 30 sekundziy, kaitlenté automatiskai issijungs.

Jei kurioje nors gaminimo zonoje jjungsite stiprinimo funkcija, po 10 minuciy tos zonos galia automatiskai sumazés iki 18 lygio. Po pusantros valandos galia sumazés iki
0 lygio ir gaminimo zona automatiskai issijungs. Jei néra kity aktyviy gaminimo zony ir valdymo skydelio mygtukai nenaudojami 30 sekundZiy, kaitlenté automatiskai

issijungs.

Whj;lﬁool



FUNKCIJOS

P BOOSTER FUNKCUA

Booster — tai specialus reZimas, kai galios lygis yra auktesnis nei 18 ir
maistas kaitinamas itin sparciai. Sio rezimo trukmeé skiriasi priklausomai nuo
naudojamos kaitvietés (Zr. toliau pateikta lentele). Pasibaigus Booster funkcijos
laikui, galia bus automatiskai sumazinta iki 18.

SVARBU. Nenaudokite su tuscia keptuve arba aliejumi ir sviestu. Si funkcija
idealiai tinka vandeniui uzvirti.

PASTABA: Priklausomai nuo galios valdymo nustatymo, tam tikrose kaitvietése
Booster funkcija gali neveikti. Be to, jei nustatysite vieng kaitviete veikti Booster
funkcija, o tada jjungsite kitg kaitviete, pirmosios kaitvietés galia bus sumazinta
iki didZiausio galimo lygio (daug Zemesnio nei 18), kad buty galima naudoti
antraja kaitviete. Antroji kaitvieté bus nustatyta arba apribota atsizvelgiant j
toje kaitlentés puséje likusig naudoting galia.

Taip pat turékite omenyje, kad galia priklauso ir nuo naudojamy indo dydzio
ir medZziagos.

KAITLENCIY APRASYMAI

2 8 | o Tvadneamie | cotos | soons
L 2 i (18 lygis, kW) | Booster (kW) | trukmé (min.)
1arba2 22 37 10

3arba4 22 37 10
- - 1+2arba 3+4
1 3 || (FlexiZone) 22 37 10

PASTABOS: lenteléje pateiktos vertés gautos bandymy salygomis, aprasytomis norminiame maisto
ruo$imo prietaisy eksploataciniy savybiy vertinimo standarte.
Nurodyta galia gali skirtis priklausomai nuo naudojamy indy dydZio ar medziagos.

[m ]
D [m ] D PLACIOJI KAITVIETE (,,FLEXI ZONE“)
Su Sia funkcija galite apjungti dvi kaitvietes j vieng platesne, kurioje tilpty staciakampiai,
ovalUs ar pailgi indai, ir naudoti vieng bendra placiosios kaitvietés nustatyma.
Kad maisto ruosa vykty sklandziai, naudokite tik puodus ir keptuves su
feromagnetiniu pagrindu, kuriy matmenys vienu metu apimty abi kaitvietes.
Statykite indus per placiosios kaitvietés staciakampio vidurij.
Zemiau pavaizduoti tinkamo ir netinkamo indy i$déstymo pavyzdziai.
PASTABA: Ties viduriu pastatytas didziulis apvalus puodas jkais [éciau ir Siluma
pasiskirstys netolygiai.

Sl [ ]

1)

SVARBU. Naudojant puodus ir keptuves su 21 ¢m skersmens ar mazesniu
feromagnetiniu pagrindu, rekomenduojama naudoti atskiras kaitvietes, o ne
placiaja kaitviete. Pastatykite indus ant priekinés arba galinés kaitvietés ir ja jjunkite.
Jei ,Flexi Zone" yra aktyvi, ,Heat Control” funkcija nebus prieinama, todél jos
nematysite valdymo skydelyje.

Zemiau pavaizduoti tinkamo ir netinkamo indy idéstymo pavyzdziai.

of [ ‘]

Placioji kaitvieté apima dvi atskiras kaitvietes.

Kai vienu metu naudojami du puodai ar keptuvés, patartina pirmajj puoda ar
keptuve statyti ant galinés, o antrajj — ant priekinés kaitvietés (Zr. toliau pateiktg
paveikslélj). Tokiu atveju kaitvietes reikia naudoti nenaudojant placiosios
kaitlentés funkcijos.

Kad maisto ruosa vykty sklandziai, pastatykite indus ties kaitvieciy viduriu.
Netraukite indo j Sona, kad atlaisvintuméte vietos kitam. Statykite indus taip,
kad jie laikytysi kaitvietés ribose ir neuzstoty valdymo skydelio.

Zemiau pavaizduoti tinkamo ir netinkamo indy isdéstymo pavyzdiai.

@ HEAT CONTROL - LENGVESNE MAISTO RUOSA NUSTATANT
TEMPERATURA

Naudodami $ig funkcija galite pasirinkti norima temperaturg (kaip ir orkaitéje), o
ne naudoti standartinius galios lygius.

Naudojant 3ig funkcijg kaitlenté automatiskai reguliuoja kaitinima ir palaiko
pastovig indy temperatirg, todél jos nereikia nuolat reguliuoti.

Sia funkcija galima naudoti tik kaitvietése, pazymétose 8 piktograma.
PASTABA: Ekrane rodoma tuscio indo vidurio temperatdra. Priklausomai
nuo konkreciy naudojamy indy, rodoma temperatdra gali skirtis nuo tikrosios
temperatros. Kad funkcija veikty optimaliai, patariama indus statyti j kaitvietés
vidurj ir jjungti funkcija, kai nedega likutinés Silumos indikatorius (Hok:).
SVARBU. Si funkcija néra skirta naudoti verdant vandenj ar gruzdinant. Dél $ios
prieZasties vanduo neuzvirs pasirinkus net ir aukstesne nei 100 °C temperatdra.
Zr. skyriy ,Pagalba verdant” arba naudokite greitojo Booster funkcija.

Kaip jjungti temperatiiros Heat Control:

1. Padékite indus ant kaitvietés, paiymétos@ piktograma.

2. Paspauskite piktograma 8

3. Rodykle ,aukstyn” ( —_ ) pasirinkite norima temperatira. Numatytoji
temperattra yra 45 °C. Temperatira galite padidinti iki 200 °C pagal savo
poreikius (Zr. toliau pateikta lentele su gaminimo patarimais). Norédami
sumazinti temperatra, naudokite rodykle ,zemyn” ( —

4. Sildymo metu 3alia pasirinktos temperattiros mirksi rodykle Laukstyn” (/\).

5. Kaiindai pasieks nustatyta temperattra, pasigirs garsinis signalas, o rodyklé
L»aukétyn” ( /\ ) baigs mirkséti. Siuo metu galite déti maistq

6. Pasieke nustatyta temperatrg, rodyklémis ,aukstyn” (_—_ )
galite reguliuoti temperattirg 5 °C intervalais.

7. Jeinauja pasirinkta temperatira yrazemesné uz dabartine, salia pasirinktos
temperatdros mirksés rodyklé ,zemyn” ( \/ ), kol bus pasiekta nauja
nustatyta temperatara. Jei naujai pasirinkta temperatira yra aukstesné uz
dabartine, $alia pasirinktos temperataros mirksés rodyklé ,aukstyn” ( /\ ),
kol bus pasiekta nauja nustatyta temperataira.

8. Jei nustatote laikmatj zonoje, kurioje veikia temperatiros Heat Control
funkcija, laikmatis jsijungs tik tada, kai bus pasiekta nustatyta temperataira.
Ekrane vietoj temperataros bus rodomas laikmacio atgalinis skaiciavimas.
Skai¢iavimo metu baksteléje rodykle ,aukstyn” (_—_) arba ,zemyn” ( — )
pamatysite nustatytg temperatara. Po 3 sekundziy vél pasirodys atgalinis
skaiciavimas.

)ir,zemyn” ( =




Savininko vadovas

LT
|
TEMPERATUROS VALDYMAS. PATARIMAI GAMINANTIEMS

Toliau pateiktoje lenteléje pateikiama keletas pasialymy dél gaminimo budy
skirtingoje temperatroje.

MAZA KAITRA VIDUTINE KAITRA DIDELE KAITRA
45°C 80°C 130°C 150°C 180°C 200°C
Kepimas
; ; aukstoje Kepimas
(égfgﬂgba; Silumos A(gsfz%was Plakimas temp. su ant groteliy
sviestas) " | palaikymas migin s;l (kiausiniai) | mazairiebaly | (jautiena,
Y Kepimas darzovés)
maisant
. Karameliza- ;
actipinimas | ST | aoveg [ vimas | AR | Apkepimas
mésa, Zuvis . . cukrus, g epsniai
(rizotas) Nutirpinimas darzoves) skrebuciai)
Pavirinimas
(120°C)

Zr. skyriy ,Pagalba verdant” arba naudokite greitojo Booster funkcija.

PASTABOS:

+  Sistema gali stebéti maisto ruosimo temperatira, taciau rekomenduojama
nepalikti kaitlentés be prieZitros.

+  Priklausomai nuo kaitlenciy jjungimo sekos, temperattros Heat Control
funkcija gali neveikti. Tokiu atveju kaitlenté skleidzia garsinj signala.

Nuskaitykite QR koda, kad atskleistuméte maisto gaminimo
paslaptis su ,Heat Control” Atraskite, kaip lengva ir naudinga
gaminti maistg su temperatara, apsilanke masy svetainéje,
kurioje rasite patarimy apie jvairius maisto gaminimo budus,
kasdienius patiekalus ir jdomius naujus patiekalus pagal
Zingsnis po zingsnio pateikiamus receptus.

12T PAGALBA VERDANT (BOIL&COOK)

Si funkcija uzvirina vanden] ir automatikai reguliuoja galinguma, kad jis
virty, kol biisite pasiruoie sudéti maista. Si funkcija taip pat padeda i$vengti
perkaitimo ir suvartoja maziau energijos palyginti su spartintuvo funkcija. Kad
sutaupytuméte energijos ir pagreitintumeéte Booster procesg, patariame puoda
uzdengti dangciu.

Pagalbos verdant funkcija veikia tik kaitlentése, pazymétose § piktograma.

PASTABA: Naudojant $ig funkcijg, puodo dugno skersmuo turi bati 160-210 mm,
o vandens turi bati pripildyta nuo 1/2 iki 3/4 puodo tario. DidZiausias puodo tiris,
kurj galima naudoti su sia funkcija, yra apie 4 . Neberkite druskos j dar neuzvirusj
vandenj, nes tai trukdys sklandZiam funkcijos veikimui.

Kad funkcija veikty sklandZiai, patariame indus statyti j kaitlentés vidurj, virinti
kambario temperattros vanden; ir jjungti funkcija, kai nedega likutinés Silumos
indikatorius.

SVARBU. Si funkcija skirta virinti tik vandenj, o ne pieng ar kitus skys¢ius.
Sklandus funkcijos veikimas priklauso ir nuo naudojamo indo.

INDIKATORIAI

»Pagalbos verdant” jjungimas:

1. Pripilkite puoda vandens (zr. pastabas pirmiau).

2. Padékite puoda ant kaitvietés, paZzymétos piktograma 8.

3. Pasirinkite funkcijos mygtuka (&==T).

4. Jei Heat Control veikia tik vienoje kaitvietéje, spauskite ,Pagalbos verdant”
mygtuka ( =T ) vieng karta. Jei temperataros Heat Control funkcija veikia
daugiau nei vienoje kaitvietéje, spausktie funkcijos mygtuka == tol, kol
pasirinksite reikiama kaitviete. Ekrane pasirodys ,-b- simbolis, nurodantis

kaitvietes.

5. Pasirinkus kaitviete, jos rodinyje kelias sekundes mirksés ,-b-, o tada funkcija
jsijlungs automatiskai.

6. Kai jsijungia ,Pagalbos verdant” funkcija, kaitinimo metu ekrane pasirodo
animacija.

7. Per90 sekundZiy nuo tada, kai vanduo pradeda virti, funkcija apie tai pranesa
garsiniu signalu. Animacija iSnyks, o kaitlenté automatiskai nustatys 15 galios
lygi, kad palaikyty virima.

8. Priklausomai nuo naudojamy indy, galios lygis gali automatiskai sumazeéti
iki 15 dar nepasiekus vandens virimo temperatiros. Kad pasiektuméte
virimo temperatlra, galite padidinti naudojamos kaitvietés galios lyg;.
Taip pat galite pabandyti naudoti kitg keptuve, suderinamg su indukcine
kaitlente. Jei pirmiau aprasyti reiskiniai netinka, pabandykite iSjungti
virimo funkija ir palaikykite virima patys reguliuodami galios lyg;.

9. Sudékite maistg ir, jei reikia, pakeiskite galios lygj, kad pagal poreikj
sureguliuotuméte virimo stipruma. Leidziami tik tie galios lygiai, kurie
palaiko virima (t.y. 10-18 lygiai).

PASTABA:

+ Nepriklausomai nuo to, ar vanduo verda, ar ne, mazdaug po 15 minuciy
nuo funkcijos jjungimo kaitlenté automatiskai nustato 15 galios lygj ir
animacija iSnyksta.

+  Priklausomai nuo galios valdymo nustatymo arba kaitvie¢iy jjungimo
sekos, ,Pagalbos verdant” funkcija gali neveikti. Tokiu atveju kaitlenté
skleidzia garsinj signala.

- Naudodami $ig funkcija, Sylant vandeniui negalésite nustatyti laikmacio.
Laikmatj galima jjungti tik pasigirdus garsiniam signamui, kad vanduo
pasieké virimo temperatra.

-+ Sistema gali stebéti virimo procesa, taciau patariame nepalikti veikiancios
kaitlentés be prieziGros.

- Jei yra galimybé naudoti funkcija ,Boil&Cook” keliose kaitlentés zonose,
kiekvienoje puséje galima jjungti tik vieng funkcija ,Boil&Cook”. Taciau
pasirinkimo proceso metu animacija (gyvaté) kelias sekundes bus matoma
toje pacioje puséje, nors funkcija negali bati aktyvuota.

11

MLNZ LIKUTINE SILUMA

Jei ekrane rodomas uzrasas ,Hot” (karsta), tai reiskia, kad kaitvieté yra jkaitusi.
Indikatorius Sviecia, net jei kaitvieté nebuvo jjungta, bet buvo jkaitusi (dél
gretimy kaitvieciy naudojimo arba dél to, kad ant jos buvo padétas karstas
puodas).

Kai kaitvieté atvésta, pranesimas dél ,Hot" iSnyksta.

PUODAS NETINKAMAI PASTATYTAS ARBA NEUZDETAS

Si piktograma pasirodo tada, kai puodas yra netinkamas naudoti su indukcine
kaitlente, yra netinkamai pastatytas arba yra kaitvietei netinkamo dydzio. Jei
per 30 sekundziy nuo pasirinkimo puodas neaptinkamas, kaitvieté iSsijungia.

Whj;lﬁool



GAMINIMO LENTELE

Maisto gaminimo lenteléje pateikiami maisto gaminimo patarimai kiekvienam galios lygiui. Faktiné kiekvieno galios lygio galia priklauso nuo kaitvietés matmeny

ir naudojamy indy.

GALIOSLYGIS

PATARIMAI GAMINANTIEMS

Didziausia galia (P)

Booster* — greic¢iau uzverda vandenj. Nenaudokite su tuscia keptuve arba aliejumi ar sviestu.

17-18 Uzvirinkite vandenj, gruzdinkite** Saldytus produktus.
15-16 Palaikykite uzvirusj burbuliuojantj vandenj, apkepkite kepsnius, blynus, darzoves kepkite maisydami.
10-14 Palaikykite lengva virima, kaitinkite, kepkite ant groteliy (ilgai), kepkite su maZzairiebaly, kepkite maisydami, karamelizuokite
ir kepkite blynus.
5-9 Troskinkite, tirstinkite, virkite létai.
3-4 Palaikykite Siluma, atitirpinkite.
1-2 Lydykite, iSplakite (rizotas).

Nuliné galia (iSjungta)

,Hot").

Kaitlenté veikia budéjimo rezimu arba yra iSjungta (galimas virimo pabaigos likutinis karstis, kurj rodo indikatorius

*Booster - tai specialus rezimas, kai naudojamas didesnis nei 18 galios lygis, kad vanduo uzvirty greiciau. Sj rezima galima palaikyti ne ilgiau kaip 10 min.,
priklausomai nuo kaitvietés. Praéjus Siam laikui, galia automatiskai sumazinama iki 18 lygio.
** Gruzdinant Saldytus produktus, pvz., bulvytes, rekomenduojama naudoti ne placiosios kaitvietés apimamas kaitvietes. Jei vis tik norite naudoti Sios kaitvietés

vietas, naudokite priekine kaitviete.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Svarbu.

« Pries valydami jsitikinkite, kad kaitvietés iSjungtos ir nesviecia

likutinés Silumos indikatorius (,Hot").

Nenaudokite Siurksciy kempiniy arba Sveistuky, nes jie gali pazeisti stikla.
Kaskart panaudoje nuvalykite kaitlente (kai ji atvésusi), kad pasalintuméte
maisto likucius ar démes.

Nesvarus pavirsius gali sumazinti valdymo skydelio mygtuky jautruma.
Naudokite grandiklj tik tada, jei ant kaitlentés yra prilipusiy maisto
liku¢iy. Kad nepazeistuméte stiklo, vadovaukités grandiklio gamintojo
instrukcijomis.

Cukrus arba maisto produktai, kuriuose yra daug cukraus, gali pakenkti
kaitlentei, todél juos reikia nedelsiant pasalinti.

Druska, cukrus ir smélis gali subraizyti stiklo pavirsiy.

Naudokite Svelnig Sluoste, sugeriamajj virtuvinj popieriy arba specialy
kaitlentés valiklj (pagal gamintojo nurodymus).

Ant kaitvieciy issiliejes skystis gali iSjudinti puodus arba skatinti virpesius.
Nuvalyta kaitlente reikia kruop3ciai nusausinti.

TRIKCIY SALINIMAS

Jei ant stiklo yra ,CleanProtect” logotipas, reiskia, kad kaitlenté yra apdirbta
,CleanProtect” technologija. Si iskirtiné danga uztikrina puikius valymo
rezultatus ir ilgiau iSlaiko kaitlentés pavirsiy blizgy.

Kaitlente patartina valyti kasdien, kaskart ja panaudojus.

Valydami ,CleanProtect” kaitlentes laikykités siy rekomendacijy:

Kruopsciai suslapinkite vandeniu valomas vietas ir jsitikinkite, kad
suslapinta visa démétoji sritis. Bukite atsargis, kad vandens nepatekty
ant valdymo skydelio.

Slapinimo procedira:

« ]prastomis salygomis palaukite bent 2 minutes.

 Esant dideliems neSvarumams, palaukite bent 5 minutes.

« Jei vanduo ant kaitlentés iSdziusta, sudrékinkite ja dar karta.
Nuosédoms pasalinti naudokite neabrazyvine kempine, o isvalyta
kaitlente nusausinkite.

Patikrinkite, ar elektros energijos tiekimas néra nutrauktas.
Jei panaudoje kaitlente negalite jos iSjungti, atjunkite jg nuo elektros tinklo.
Jei jjungus kaitlente ekrane pasirodo kodas i$ skaiciy ir raidziy, perzitrékite

Pastaba: Dél i$ puody isiliejusio vandens ar kity skysciy ar bet kokiy daikty,
esanciy ant kaitlentés mygtuko, gali netycia jsijungti arba iSsijungti valdymo
skydelio uzrakto funkcija.

toliau esancioje lenteléje pateikiamas instrukcijas.

s RO APRASYMAS GALIMOS PRIEZASTYS SPRENDIMAS
- e . Maitinimo $altinio jungtis néra tokia, kokia | Maitinimo 3altinj prijunkite pagal aprasyma
FOEO Neteisingai prijungtas maftinimo laidas. nurodyta skyriuje ,Elektros jungtis”. skyriuje ,Elektros jungtis”.
FOEA ;/lachéi/g?e:qugg&rigssijungia dél pemelyg f eerrn;:)uelgtt?]\r/;diné elekironinit daliy Palaukite, kol kaitlenté atvésirtik tada ja naudokite.
FOE9 Palaukite, kol kaitvieté atvés ir tik tada ja
- . I naudokite.
SG[?::](;SiléygIS automatiskai Kaitvieté iSsijungia kai temperatdira yra per | Per auksta vidiné elektroniniy daliy Kad prietaisas veikty tinkamai, kaitlenté turi bati
Kaitvi eté automatidkai auksta. temperatQra. tinkamai védinama i§ pakankamo SvieZio oro
siiungia Kai temperatira yra per auksta, sumazéja galios | Gali bati, kad kaitlenté nepakankamai Saltinio. Patikrinkite, ar kaitlenté sumontuota laikantis
KathI engc & automatidkai lygis, i$sijungia kaitvieté ar pati kaitlenté. védinama ir todél negali sklandZiai veikti. ,Montavimas" skyriuje aprasyty nurodymu.
isiunaia Apziarékite, ar galinés ir apatinés galinés
jungla. kaitlentés dalies nekliudo jokie daiktai.
E?E? E(Z)E? EgE? Eggg I$junkite kaitlente i$ elektros tinklo.
F7E5' F7E6V FCE1’ FCEé Palaukite kelias sekundes (ne maziau kaip 10) ir tada vél prijunkite kaitlente prie maitinimo Saltinio.
FCE3 ’ ! " | Jei problema nedingsta, paskambinkite techninés priezitros centrui ir nurodykite ekrane matoma klaidos koda.

Whj;lﬁool
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RODOMAS KODAS/
APTIKTA PROBLEMA

APRASYMAS GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAS

dE
[kai kaitlenté iSjungta]

Kaitlenté nejkaista.

Funkcijos nejsjungia Jjungtas DEMONSTRACINIS REZIMAS.

Vadovaukités skyriuje ,Pirmasis panaudojimas”
pateiktais nurodymais.

Specialioji funkcija
nejsijungia, o kaitlenté
skleidZia garsinj signala.

Galios reguliatorius apriboja specialiosios
funkcijos jjungima pagal pasirinkta kaitlentés
galios valdymo nustatyma (pvz, 2,5 kW).

Nejsijungia kaitlentés specialioji funkcija.

Zr. skyriy ,Galios valdymas".

Pasirinkus galios lygj
arba naudojant Booster
funkcija, galios lygis
automatiskai sumazéja.

Galios  reguliatorius  apriboja  specialiosios
funkcijos jjungima pagal pasirinkta kaitlentés
galios valdymo nustatyma (pvz, 2,5 kW).
Priklausomai  nuo naudojamos  kaitvietés,
Booster funkcijos trukmé gali skirtis. Pasibaigus
Booster funkijos laikui, galia bus automatiskai
sumazinta iki 18.

Gali biti, kad kaitlenté nepakankamai védinama
ir todél negali sklandZiai veikti.

Kaitlenté automatiskai nustato  didZiausia
galima galios lygj (netir mazesnj nei nustatytas),
kad bty galima naudoti kaitviete.

Zr.skyriy ,Galios valdymas" arba "Booster funkcija".
Kad prietaisas veikty tinkamai, kaitlenté turi bati
tinkamai védinama i$ pakankamo $vieZio oro
saltinio. Patikrinkite, ar kaitlenté sumontuota
laikantis ,Montavimas" skyriuje aprasyty nurodymu.
Apzitrékite, ar galinés ir apatinés galinés kaitlentés
dalies nekliudo jokie daiktai.

Si piktograma pasirodo tada, kai puodas yra
netinkamas naudoti su indukcine kaitlente,

Jei jasy indai tinkami naudoti su indukcine
kaitlente (zZr. skyriy ,Priedai”) ir yra tinkamai

W Kaitlenté neaptinka indu. yra netinkamai pastatytas arba yra kaitvietei | uzdéti ant reikiamos kaitvietés, pabandykite
-y Kaitvieté iSsijungia po 30 sekundziy. netinkamo dydzio. Jei per 30 sekundZiy nuo | juos pastatyti ant maZesnés kaitvietes.
pasirinkimo puodas neaptinkamas, kaitvieté | PrieSingu atveju naudokite tinkamus indus (Zr.
iSsijungia. skyriy ,Priedai”).
Kaitlenté skleidzia du

trumpus garsinius
signalus ir i8sijungia.
Véliau iki 60 sekundziy
rodomas pranesimas
L,OFF (iSjungta); tuo
metu kaitlentés negalima
jjlungtiirjikas 5 sekundes
kartoja du trumpus
garsinius signalus.

I3siliejes vanduo, iSvirtes maistas ir (arba) ant valdymo skydelio mygtuky padétas daiktas
gali bati atpazintas kaip jlsy pirstas ir netycia jjungti arba iSjungti bet kurj i§ kaitlentés
mygtuky:

+  uzrakto mygtukas, todél ilgiau nei 3 sekundes nepertraukiamai paspaudus mygtuka,
netycia jsijungia uzrakto funkcija. Funkcija neissijungia net ir isjungus kaitlente — Sviecia
uzrakto piktograma ir Sviesos diodas;
klaviy eiluté, todél nepageidaujamai keiciasi galios lygiai.

Kaitlenté i8sijungia pati (rodomas pranesimas ,,OFF"), jei ji neiSvaloma per 8 sekundes.

Nusausinkite ir (arba) iSvalykite, ir (arba)
pasalinkite daikta, kad kaitlente buty galima
vél jjungti per 60 sekundziy nuo ,OFF”
pranesimo pasirodymo.

Jei klaviataros uzrakto funkcija jsijungé
netycia, iSjunkite ja palaikydami tris sekundes
nuspaustg uzrakto mygtuka.
Norédami jjungti kaitlente,
jjungimo/isjungimo mygtuka.

paspauskite

Vanduo neuzverda
naudojant Heat Control

b))

Naudojant Heat Control funkcija vanduo
neuzverda.

Vandenui uzvirti jos naudojate Heat
Control.

Vandeniui uzvirti patariame naudoti ,Pagalbos
verdant” (Boil&Cook) arba Booster funkcijas.

Pastacius indus girdimas
spragséjimo ir (arba)
tikséjimo garsas.

Sie nepertraukiami spragséjimo ir (arba) tikséjimo garsai skleidziami kai keptuvé negali
priimti visos galios, kuri tiekiama pagal nustatyta galios lygj.

Tikriausiai keptuvés skersmuo yra mazesnis nei naudotojo vadove nurodytas minimalus tam
tikroms kaitvietéms numatytas skersmuo. Net jei naudojate tinkamy matmeny keptuve,
kai kuriy keptuviy modeliy pagrinda i$ dalies dengia metaliniai jdéklai (arba néra tolygaus
feromagnetiky pasiskirstymo), todél jie ne visada veikia taip, kaip tikimasi.

Naudokite keptuve, kurios skersmuo yra
didesnis nei minimalus, nurodytas instrukcijoje
konkrecioms  kaitvietéms, arba naudokite
kokybiskesne keptuve (zr. skyriy ,Priedai”).

Kaitlenté yra iSjungta.

Kaitlenté automatiskai issijungia toliau nurodytais atvejais:

«  ISsiligjus vandeniui, ivirtus maistui ar ant valdymo skydelio mygtuky padéjus daiktus,
kurie gali netycia jjungti jjungimo/isjungimo mygtuka. Jei Sie daiktai nepatraukiami per
8 sekundes, kaitlenté automatiskai iSsijungia su garsiniu signalu.

«  Jeigu neveikiant jokiai kaitvietei kaitlentés naudotojas per 30 sekundziy nepaspaudzia
jokio valdymo skydelio mygtuko.

«  Jeiilgiau nei 30 sekundZziy neaptinkamas joks indas ir kaitlentés naudotojas per ta patj
laika nepaspaudzia jokio valdymo skydelio mygtuko.

+  Pasibaigé maksimalus galingumo lygio arba funkcijos veikimo laikas ir kaitlentés
naudotojas per 30 sek. nepaspaudzia jokio valdymo skydelio mygtuko.

«  Kiti ¢éia nenurodyti atvejai.

Daugiau informacijos rasite skyriuje ,Kasdienis
naudojimas”.
Jjunkite kaitlente rankiniu badu.

Naudojant ,Pagalbos
verdant” (Boil&Cook)
funkcijg vanduo
nepasiekia virimo
temperaturos.

arba

Funkcija nerodo, kad
virimo temperatira
pasiekta per mazdaug 90
sekundziy nuo bandymo
uzvirti vandenj pradzios.

Priklausomai nuo indy arba naudojamo vandens kiekio, vandens virimo temperatira gali
bati nepasiekta.

Nepriklausomai nuo to, ar vanduo uzviré, ar ne, mazdaug po 15 minuciy nuo funkcijos
jjlungimo galios lygis gali automatiskai sumazéti iki 15.

Jei vanduo neuzverda, galite jj uzvirinti
padidindami naudojamos kaitlentés galios lygj.
Taip pat galite pabandyti naudoti kita naudoti su
indukcine kaitlente skirtg keptuve.

Jei per mazdaug 90 sekundziy nuo uzvirimo
funkcija nerodo, kad vanduo uzviré, siilome
isjungti Boil&Cook funkijg ir toliau virtinaudojant
galios lygius.
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VEIKIMO METU SKLEIDZIAMI GARSAI

Jprastai veikdamos indukcinés kaitlentés gali skleisti $nypstimo ar traskéjimo
garsus.

Siuos garsus i3 tiesy skleidzia indai ir yra susije su keptuviy dugny ypatybémis
(pvz., kai dugnai pagaminti i$ skirtingy medziagy sluoksniy arba yra nelygas).

Jie gali skirtis priklausomai nuo naudojamy indy tipo ir maisto kiekio, taciau dél
tokiy garsy sunerimti nereikia.

Indukcinés kaitlentés gali skleisti nuolatinj spragséjimg ir (arba) tikséjima, kai
puodas ar keptuvé yra padétas ant jos pavirsiaus. Sie garsai sklinda kai keptuvé
negali priimti visos galios, kuri tiekiama pagal nustatyta galios lygj. Naudokite
keptuve, kurios skersmuo yra didesnis nei minimalus, nurodytas instrukcijoje
konkrec¢ioms kaitvietems, arba naudokite kokybiSkesne keptuve (Zr. skyriy
,Priedai”).

GARANTINIS APTARNAVIMAS

I3siliejes vanduo, idvirtes maistas ir (arba) ant valdymo skydelio mygtuky padétas
daiktas gali bati atpazintas kaip jlsy pirstas ir netycia jjungti arba isjungti bet
kurj i§ kaitlentés mygtuky, kas irgi skleidZia atitinkamus garsus. Jei Sie daiktai
nepatraukiami per 8 sekundes, kaitlenté automatiskai iSsijungia su garsiniu
signalu, kuris kartojasi kas penkias sekundes iki kol tas daiktas nepatraukiamas
(garsas sklinda ir iSsijungus kaitlentei). Kad kaitlenté neissijungty, nuvalykite
nuo naudojamo pavirsiaus issiliejusius skyscius ir kruopsciai nusausinkite jj per 8
sekundes arba naudokite ,Wipe” funkcija, kuri suteikia 30 sekundZiy valymui ir
dzZiovinimui.

Atminkite, kad jjungimo/iSjungimo mygtukas visada yra veiksnus.

PRIES SKAMBINDAMI GARANTINIO APTARNAVIMO TARNYBAI:

1. Vadovaudamiesi skyriaus TRIKCIY SALINIMAS patarimais paméginkite
problema pasalinti patys.

2. Prietaisa iSjunkite ir vél jjunkite, kad patikrintumete, ar triktis vis dar
pasireiskia.

JEI TRIKTIS ISLIEKA NET IR PO PIRMIAU NURODYTY PATIKRINIMY,
KREIPKITES | ARTIMIAUSIA GARANTINIO APTARNAVIMO CENTRA.

Kreipdamiesi j mlsy garantinio aptarnavimo centra visada nurodykite:
+  trumpa gedimo apibudinimg;
prietaiso tipa ir tiksly modelj;

0

« Ind.C.
+  serijos numerj (skaicius po raidziy SN, esantis po prietaisu esancioje vardinéje
ploksteléje). Serijos numeris taip pat yra nurodytas dokumentacijoje;

Mod. XXX XXX

. XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
23
o
D.E

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  savo tiksly adresg;
«  savo telefono numerj.

Jei reikia atlikti remonta, kreipkités  jgaliotajj garantinio aptarnavimo centrg
(kad remontui bty naudojamos originalios atsarginés dalys ir remontas baty
atliktas tvarkingai).

Politika, standartine dokumentacija ir papildoma informacija galite rasti atlikdami toliau nurodytus veiksmus:

«  Naudodami QR koda ant jsy prietaiso;
«  Apsilanke masy svetainéje docs.whirlpool.eu/docs;

«  Arba kreipdamiesi j techninés priezitros centra (zr. telefono numerius garantijos lankstinuke). Kreipiantis j techninés
prieziuros centra butina pateikti gaminio duomeny ploksteléje nurodytus kodus.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Pagaminta pagal licencija.
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DROSIBAS NORADIJUMI

|
LV
NOTEIKTI JAIZLASA UN JAIEVERO

Pirms ierices lietoSanas izlasiet $os droSibas noradijumus.
Saglabajiet 3os noradijumus turpmakam uzzinam.
Si rokasgramata un pati ierice sniedz svarigus drosibas
bridinajumus, kas ir jaizlasa un vienmér jaievéro.
RaZotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas
radusies nepiemérotas lietosanas vai nepareizu vadibas
elementu iestatiSanas dél.
A\ BRIDINAJUMS! Neizmantojiet ierici, ja plits virsma ir
saplaisajusi — pastav stravas trieciena risks.
M\ BRIDINAJUMS!  Aizdegsanas risks: neuzglabajiet
piederumus uz gatavosanas virsmas.
M\ UZMANIBU! Gatavosanas process ir jauzrauga. Neilgs
gatavosanas process ir nepartraukti jauzrauga.
M\ BRIDINAJUMS! Gatavosana uz plits virsmas bez
uzraudzibas, izmantojot taukvielas vai ellu, var buat
bistama — aizdeg3anas risks. NEKAD neméginiet dzest
ugunsgréku ar udeni: ta vieta izsledziet ierici un
apsedziet liesmu, pieméram, ar vaku vai uguns
slapésanas materialu.
M\ Neizmantojiet pliti ka darbvirsmu vai atbalstu.
Nelaujiet iericei saskarties ar audumu vai citiem viegli
uzliesmojosiem materialiem, kamér visas detalas nav
pilnigi atdzisusas — pastav aizdegsanas risks.
M\ Metaliskus priek$metus, pieméram, nazus, daksas,
karotes un vakus, nedrikst novietot uz plits virsmas, jo
tie var uzkarst.
M\ Loti maziem bérniem (0-3 gadi) jaatrodas drosa
attaluma no ierices. Maziem bérniem (3-8 gadi)
jaatrodas drosa attaluma no ierices, ja vien tie netiek
nepartraukti uzraudziti. Bérni no 8 gadu vecuma un
personasarfiziskiem,jusanasvaigarigiemtraucéjumiem
vai bez pieredzes un zinaSanam var lietot 3o ierici, ja tas
tiek uzraudzitas vai instruétas par ierices drosu lietosanu
un izprot ar to saistitos riskus. Berni nedrikst spéléties ar
ierici. lerices tirisanu un apkopi nedrikst veikt bérni bez
pieauguso uzraudzibas.
M\ Péc lietosanas ar pogu izslédziet plits virsmu un
nepalaujieties uz pannas detektoru.
A\ BRIDINAJUMS! Lietosanas laika ierice un tas atklatas
dalas uzkarst. Nepieskarieties sildelementiem. Bérniem
lidz 8 gadu vecumam ir jaatrodas dro3a attaluma no
ierices, ja vien tie netiek nepartraukti uzraudziti.
M\ Edienu nedrikst atstat izstradajuma vai uz ta ilgak
par vienu stundu pirms vai péc gatavosanas.
ATLAUTA LIETOSANA
M UZMANIBU! lerici nav paredzéts darbinat ar aréju
slédza ierici, pieméram, taimeri vai atsevisku talvadibas
sistemul.
A\ So ierici ir paredzéts izmantot sadzivé un tamlidzigj,
pieméram: personala virtuves zonas veikalos, birojos
un citas darba vidés; zemnieku saimniecibas; klientu
istabas viesnicas, motelos un citas lidziga tipa
apmesanas vietas.

Neizmantojiet to citiem nolukiem (pieméram, telpu
apsildei).

A\Si ierice nav paredzéta profesionalai lieto3anai.
Neizmantojiet ierici arpus telpam.

M\ BRIDINAJUMS: Indukcijas plits virsma var radit
akustisku skanu, ja uz vadibas panela kaut kas ir atstats.
Izsledziet gatavosanas virsmu ar pogu IESL./IZSL.
MONTAZA

M\ lerices parvietosana un uzstadidana javeic vismaz
diviem cilvékiem - pastav savainojumurisks.lzmantojiet
aizsargcimdus visos izsaino$anas un uzstadisanas
darbos — pastav risks sagriezties.

M\ Montazu, taja skaita Gdens sistémas (ja tada ir) un
elektrosavienojumu uzstadisanu, un remontu drikst
veikt tikai kvalificéts tehnikis. Nelabojiet un nemainiet
ierices detalas, ja vien tas nav tieSi noradits lietotaja
rokasgramata. Nelaujiet bérniem atrasties ierices
montazas vietas tuvuma. Péc ierices izsainosanas
parliecinieties, vai parvadasanas laika ta nav bojata.
Problému gadijuma sazinieties ar izplatitaju vai tuvako
pécpardosanas apkopes centru. Pec ierices montazas
novietojiet iepakojuma materialus (plastmasas un
polistirola dalas u.c.) bérniem nepieejama vieta — pastav
nosmaksanas risks. Pirms ierices uzstadisanas tai jabut
atvienotai no elektrotikla — pastav elektriska trieciena
risks. UzstadiSanas laika sekojiet, lai ierice nesabojatu
barosanas kabeli — pastav aizdeg$anas un stravas
trieciena risks. leslédziet ierici tikai tad, kad montaza ir
pabeigta.

Uzmanigi veiciet skapja zagéSanas darbus pirms
ierices uzstadiSanas vieta un rupigi noslaukiet visas
koka skaidas un puteklus.

ELEKTRISKIE BRIDINAJUMI

M\ Janodrosina iespéja atvienot ierici no stravas
padeves, to vienkarSi atsledzot, ja pieejama
kontaktdaksa, vai ar divpolu slédzi, kas uzstadits pirms
kontaktligzdas péc elektroinstalacijas noteikumiem, un
iericei jablt zemétai atbilstosi valsts elektribas drosibas
standartiem.

&\ Neizmantojiet pagarinatajus vai vairakspraudnu
kontaktligzdas vai adapterus. Péec ierices uzstadisanas
tas elektriskas sistémas detalas nedrikst bt pieejamas.
Neizmantojiet ierici ar mitram rokam vai basam kajam.
Nelietojiet 3o ierici, ja bojats tas stravas kabelis vai
kontaktdaksa, ja ta nedarbojas pareizi vai ta ir bojata vai
tikusi nomesta.

A\ Uzstadigana, izmantojot elektrokabela spraudni, ir
aizliegta, ja vien izstradajums nav aprikots ar Razotaja
piegadato kabeli.

A\ Japadeves kabelis ir bojats, tas jaaizvieto ar identisku,
nomaina javeic razotajam, ta apkalpo3anas dienesta
agentam vai lidzigas kvalifikacijas personai, lai izvairitos
no bistamibas - stravas trieciena riska.

TIRISANA UN APKOPE

A\ BRIDINAJUMS! Parliecinieties, ka pirms apkopes
darbibu veikSanas ierice ir izslegta un atvienota no
stravas padeves — pastav stravas trieciena risks; nekad




nelietojiet tvaika tiriSanas iekartu - pastav stravas
trieciena risks.

M\ Nelietojiet abrazivus vai kodigus izstradajumus,
tinSanas lidzeklus uz hlora bazes vai pannu tirisanas
lidzek|us.

IEPAKOJUMA MATERIALU UTILIZACIJA

lepakojuma materials ir 100 % parstradajams un tiek apzZiméts ar otrreizéjas

parstrades simbolu &,
Tadé| dazadas iepakojuma dalas jautilizé atbildigi un saskana ar vietéjiem
atkritumu apsaimniekosanas noteikumiem.

MAJSAIMNIECIBAS IERICU UTILIZACIJA

Si ierice ir izgatavota no parstradajamiem un atkartoti izmantojamiem
materialiem. Utilizéjiet to saskana ar vietéjiem atkritumu apsaimniekoanas
noteikumiem. Plasaku informaciju par lietotu majsaimniecibas iericu apstradi,
atjaunosanu un parstradi varat ieglt vietéjas varas iestades, pie atkritumu
savaksanas pakalpojumu sniedzéjiem vai veikala, kuriericiiegadajaties. Siierice
ir markéta saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA) un saskana ar 2013. gada Regulu par
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (un tas grozijumiem).
Nodrosinot $is ierices pareizu utilizaciju, varat novérst iespéamo negativo
vides un cilvéka veselibas apdraudéjumu.

)F_{ simbols uz izstradajuma vai komplektacija ieklautajiem dokumentiem
norada, ka 3o ierici nevar izmest sadzives atkritumos, bet ta ir janodod
parstradei elektrisko un elektronisko iericu savaksanas centra.

IETEIKUMI ENERGIJAS TAUPISANAI

Izmantojiet savas plits atlikuso karstumu, izslédzot to dazas minates pirms
beidzat gatavot.

Katla vai pannas pamatnei pilniba janosedz attiecigais laukums uz plits
virsmas; tvertne, kas ir mazaka par attiecigo laukumu uz plits virsmas, radis
energijas izSkérdésanu.

Gatavojot nosedziet katlus un pannas ar ciesi piegulosiem vakiem un
izmantojiet péc iespéjas mazak tdens. Gatavojot, kad nonemts vaks, tiek
patéréts daudz vairak energijas.

Izmantojiet katlus un pannas tikai ar plakanam pamatném.

PAZINOJUMS PAR ATBILSTIBAS DEKLARACIJU

Si ierice atbilst Eiropas Regulas 66/2014 ekodizaina prasibam un 2019. gada
noteikumiem saistiba ar ekodizaina prasibam ar energiju saistitiem
razojumiem un energijas informaciju (grozijums) (ES izvesana) saskana ar
Eiropas standartu EN 60350-2.

Informaciju par ierices mazjaudas reZzimu saskana ar Regulu (ES) 2023/826 var
atrast $aja saité: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

PIEZIME

Cilvékiem ar elektrokardiostimulatoru vai lidzZigu medicinisko ierici jaievéro
piesardziba, stavot pie Sis indukcijas plits virsmas, kamér ta ir ieslégta.
Elektromagnétiskais lauks var ietekmét elektrokardiostimulatoru vai lidzigu
jerici. Konsultéjieties ar arstu vai elektrokardiostimulatora, vai lidzigas
mediciniskas ierices razotaju, lai iegttu papildinformaciju par indukcijas plits
virsmas elektromagnétiska lauka iedarbibu uz to.

I




ELEKTRISKAIS PIESLEGUMS

Pirms ierices pieslégsanas elektrotiklam jaizveido elektriskais savienojums.

Uzstadisana javeic kvalificétam personalam, kurs ir iepazinies ar spéka esosajiem drosibas un uzstadisanas noteikumiem.Uzstadisana it Tpasi javeic saskana ar
valsts energoapgades uznémuma noteikumiem.

Parliecinieties, vai datu plaksné, kas atrodas ierices apak$pusé, noraditais spriegums ir tads pats ka majas.

Saskana ar noteikumiem ierice ir jasazemé; izmantojiet tikai atbilstosu parametru vaditajus (tostarp zeméjuma vaditaju).
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Ipasnieka rokasgramata

PALDIES, KA IEGADAJATIES WHIRLPOOL IZSTRADAJUMU
Lai sanemtu pilnvértigu palidzibu, ladzu, registréjiet savu

produktu vietné www.register10.eu. LAI IEG U]'U VAIRAK )
INFORMACLJAS, SKENEJIET
f:f Pirms ierices lietoSanas rapigi izlasiet drosibas KVADRATKODU UZ IERICES
noradijumus.

IZSTRADAJUMA APRAKSTS

N 1. Plitsvirsma
2. \Vadibas panelis

Whijriool
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VADIBAS PANELIS

14 16 17
Qe o e
o I L R - "
i = .
B | PR - P
g 10 2
9 1" 12 15 18
1. FlexiZone poga (kreisaja puse) 7. Gatavosanas zonas displejs 13. Taustinu blokésanas poga - 3 sekundes
2. Gatavosanas zonas izslégsanas poga 8. Indikatora gaismina - funkcija aktiva 14. Temperataras indikators (Celsija gradi)
3. Ritinasanas tastatra 9. Taimera poga 15. MinGsu indikators
4. Bultinas, lai iestatrtu temperatdru/taimeri 10. leslégsanas/izslegsanas poga 16. Taimera indikatora simbols
5. Atras sildisanas poga (pastiprinatajs) 11. Varisanas palidziba (Boil&Cook) poga 17. Heat Control poga
6. Uzsildisanas/atdzesésanas indikators 12. Notirisanas funkcijas poga 18. Flexi Zone poga (laba puse)

PIEZIME: Nospiediet IESL./IZSL. pogu (10),visas pieejamas funkcijas klGs redzamas uz daziem mirkliem, péc tam aktivas paliks tikai galvenas. Paréjas var izmantot
un tas tiks aktivizétas turpmakas ierices lietosanas laika.

SVARIGI! Visas pieejamas funkcijas tiks izgaismotas ar vaju gaismas intensitati, kas klus intensivaka tikai tad, kad tas tiks aktivizétas.

Whj;lﬁool



PIEDERUMI

Izmantojiet tikai katlus un pannas, kas izgatavoti no feromagnétiska materiala, kas
piemérots indukcijas plits virsmam. Lai noteiktu, vai katls ir piemérots, parbaudiet

simbolu (parasti marké&jums atrodas apakSpusé). Var izmantot ari magnétu,
lai parbauditu, vai trauka pamatne ir magnétiska.

VIRTUVES
TRAUKI

MATERIALS

IPASIBAS

Rekomendétie
virtuves trauki

@

Pamatne ir izgatavota no
nerdséjosa térauda ar sendvica
dizainu, emaljéta térauda, cuguna.

Nodrosina optimalu efektivitati,
atri uzsilst un vienmérigi sadala
siltumu.

Piemérotie
virtuves trauki

oo

Pamatne nav pilniba feromagnétiska
(magnéts pielip tikai dalai trauka
pamatnes).

Uzsilst tikai feromagnétiska zona.
Rezultata ta var uzkarst mazak atri
un siltums var tikt sadalits mazak
vienmerigi.

Piemérotie
virtuves trauki

Feromagnétiskaja pamatné i
laukumi, kas satur aluminiju, vai
centra ir padzilinajums.

Feromagnétiskais  laukums i
mazaks neka faktiskais virtuves
trauka pamatnes laukums. Ta
rezultata var tikt nodrosinata
mazaka jauda, un virtuves trauki

Nav piemérots

var nesakarst pietiekami. Virtuves
trauki var netikt noteikti.

Virtuves trauki netiek noteikti un
neuzkarst.

Parasts plans térauds, stikls,
mals, var$, aluminijs un citi
neferomagnétiski materiali,
virtuves trauki ar gumijas pamatni

PIEZIME: Visiem virtuves traukiem jabat ar plakanu pamatni. Periodiski
parbaudiet, vai pamatnei nav deformacijas pazimju, jo dazi virtuves trauki var
deforméties liela karstuma dél.

Edienu gatavodanas trauku, kas neatbilst ieteiktajiem izmériem un
ipasibam, izmantosana var batiski ietekmét gatavosanas veiktspéju un radit
neapmierino3us rezultatus.

ADAPTERI KATLIEM/PANNAM, KAS NAV PIEMEROTI INDUKCIJAS PLITLJ

Adaptera plak$nu izmantosana ietekmé efektivitati un tadéjadi palielina laiku,
kas nepiecieSams UGdens vai partikas uzsildisanai. Parliecinieties, ka trauka

PIRMA LIETOSANAS REIZE

pamatnes feromagnétiskais diametrs atbilst gan adaptera plaksnes diametram,
gan gatavosanas zonas diametram. Ja Sie mérijumi nesakrit, efektivitate un
veiktspéja var ievérojami samazinaties. So noradijumu neievérosana var izraisit
siltuma uzkrasanos, kas netiek efektivi parnesta uz katlu vai pannu, kas var
izraisit plaksnes un plits virsmas melnésanu.

TUKSI KATLI UN PANNAS

Plits ir aprikota ar iek$&jo drosibas sistému, kas aktivizé “Automatic off” (Automatiska
izslégsanas) funkciju, kad tiek konstatéta parak augsta temperatara. Nav ieteicams
izmantot tukSus katlus un pannas ar planu pamatni, tacu, ja tie tiek izmantoti,
temperatdra var paaugstinaties atrak neka laiks, kas nepiecieSams, lai nekavéjoties
tiktu iedarbinata “Automatiska izslégsanas”, radot risku sabojat pannu vai plits
virsma. Ja ta notiek, nepieskarieties pannai vai plits virsmai. Pagaidiet, lidz visi
elementi atdziest. Ja tiek paradits klGidas zinojums, sazinieties ar servisa centru.

PIEMEROTA IZMERA PANNAS/KATLU PAMATNE DAZADAM
GATAVOSANAS ZONAM

Lai nodrosinatu, ka plits virsma darbojas pareizi, katrai zonai izmantojiet katlus ar
piemérotu pamatnes diametru (skatiet tabulu talak). Ladzu, nemiet véra, ka virtuves
piederumu raZotaji biezi norada trauka augséja diametra izméru, nevis pamatnes
diametru.

Lainodrosinatu, ka plits virsma darbojas ar paredzéto veiktspéju, vienmérizmantojiet
gatavosanas zonu, kuras izmérs atbilst trauka pamatnes feromagnétiskajam
izméram.

Pareizi centrgjiet pannu/katlu uz izmantotas gatavosanas zonas. Nav ieteicams
izmantot katlus, kas ir lielaki par gatavosanas zonas izméru.

VIRTUVES TRAUKU LIETOJUMS PA ZONAM

! 4 Zona Piemérota virtuves Piemérota
% Y trauka forma feromagnétiska
« - pamatne (cm)

' ! ) Apala vai
Tvai2 kvadratveida 16-21
- - . Apala vai R
1 ! 3 3vai4 kvadratveida 16-21
142 vai 3+4 Ovala vai Tsamala 16- 21
(Flexi Zone) taisnstarveida Garamala 24 -38

JAUDAS PARVALDIBA

Pirkuma bridi plits virsmai tiek iestatits maksimalais iespé&jamais jaudas limenis.
Noregulgjiet iestatijumu atbilstosi elektribas sistémas ierobezojumiem jisu
majas, ka aprakstits nakamaja punkta.

Piezimes: Atkariba no plits virsmai izvélétas jaudas dazi gatavosanas zonas
jaudas limeni un funkcijas (pieméram, varisana vai atra uzsildisana) var tikt
automatiski ierobezoti, lai novérstu izvéléta limita parsniegsanu.

Talak esosaja tabula ir paradita katras zonas izmantota jauda katrai funkcijai, lai
palidzétu jums izprast iespé&jamos lietosanas ierobezojumus, pamatojoties uz
izvéléto jaudas iestatijumu.

ZONA 1vai2 3vai4 1+2 3+4
JAUDAS LIMENIS 18 (KW) 22 22 22 22
BOOSTER (KW) 37 37 37 37
HEAT CONTROL (KW) NA NA NA NA
VARISANAS PALIDZIBA

(BOIL&COOK) (KW) NA NA NA NA

Pieméri ar atsauci uz vértibam tabula augstak:

Ja iestatat “Jaudas parvaldibas iestatijumu” uz 4 kW un vienlaikus aktivizéjat
vairakas gatavosanas zonas, plits automatiski pielagos jaudas limenus, lai
neparsniegtu kopéjo jaudas ierobezojumu (pieméram, 4 kW).

Pieméram, ja “Jaudas parvaldibas iestatijums” ir iestatits uz 4 kW, ja 4. zonu
iestatat uz “Booster” (=3,7 kW) un péc tam méginat aktivizét 1.zonu 18. liment
(2,2 kW), kopéja piegadata jauda parsniegtu 4 kW robezu (3,7 + 2,2 = 5,9 kW).
Si iemesla dé| plits automatiski pielagos jaudas limenus $adi: 4. gatavosanas
zona, kas iestatita uz “Booster”, tiks iestatita uz 18. limeni (=2,2 kW), bet 1.
gatavosanas zona uz 15. limeni (=1,6 kW, maksimalais jaudas limenis nedrikst
parsniegt 4 kW ierobezojumu).

lestatijumu izvélne: Pamatiestatijumu maina

Kad ierice ir pievienota galvenajam barosanas avotam, varat mainit

nokluséjuma iestatijumus, 60 sekunzu laika atverot izvélni lestatijumi:

1. Pécplits pievienosanas galvenajam barosanas avotam pagaidiet, lidz visas
gaismas diodes péc kartas ieslédzas un izsledzas.

2. Nospiediet un turiet ieslégsanas/izslégsanas pogu (D), lai ieslégtu pliti.

3. Nospiediet taustinu blokésanas pogu ( (3] ) vismaz 6 sekundes, lai atvértu
iestatijumu izvélni. Ignoréjiet taustinu blokésanas aktivizésanas skanu, ko
dzirdésit péc 3 sekundém péc nospiesanas.

4. lestatijuma veids (piem., "PL") tiks paradits augs$éja kreisaja gatavosanas
zonas displeja, un ta nokluséjuma (vai pasreizéja) vértiba (pieméram,
"2_5") tiks paradita apak3éja kreisaja gatavosanas zonas displeja.

5. lestatijuma veidu var izvéléties, izmantojot augséjas kreisas gatavosanas
zonas augsupveérstas (—) un lejupvérstas ( — ) bultinas. Varat mainit ta
vértibu, izmantojot apakséjas kreisas gatavosanas zonas augsupveérstas (
— ) unlejupvérstas ( — ) bultinas. Talak esosaja tabula skatiet iestatijumu
veidus, nokluséjuma vértibas un iespéjamas vértibas.

6. Nospiediet ieslégsanas/izslégsanas pogu, lai apstiprinatu.

7. Bezapstiprinajuma plits virsma izies no iestatijumu izvélnes un atgriezisies
pie iepriekséjam vértibam 30 sekunzu laika.

5 AUGSEJA APAKSEJA £ A
secipa | ESTHUUMA | kREIsAA | krEISAJAPUSE | TESPEOMCS
PUSE (NOKLUSEJUMA)
Jaudas 2 5kW;4 0kw;
1 ierobezojums PL 74 6_0kW;7_4kW
2 Audio tonis Aud lesl. lesl./izsl.
3 Demo rezims DE Izslégts Izsl./iesl.

PIEZIMES: kad demonstracijas reZima funkcija ir aktivizéta, ta paliks IESLEGTA
pat tad, ja tiek partraukta galvena stravas padeve.

Whj;lﬁool



Ipasnieka rokasgramata

IKDIENAS IZMANTOSANA

LV

@ PLITS VIRSMAS IESLEGSANA/IZSLEGSANA

Lai ieslégtu pliti, nospiediet un turiet barosanas pogu. Virs pogas iedegsies
gaismas diode, un jis dzirdésiet skanas signalu. Péc dazam sekundém jis
varat mijiedarboties ar plits virsmu. Lai izslégtu pliti, vélreiz nospiediet to pasu
pogu;visas gatavosanas zonas ir deaktivizétas.

NOVIETOSANA
Neaizsedziet vadibas panela simbolus ar gatavosanas trauku.

Piezime. Gatavosanas zonas, kuras ir vadibas panela tuvuma, ir ieteicams
uzglabat katlus un pannas markéjumos (nemot véra pannas pamatni un
augséjo malu, jo ta médz bt lielaka).

Tas noveérs parmérigu tastattras parkarsanu. Gril&jot vai cepot, ja iespéjams,
izmantojiet aizmuguréjas gatavo3anas zonas.

GATAVOS_I-\NAS_ZONU AKTIVI;I:EgANA/DEAKTIVIZEgANA UN JAUDAS
INTENSITATES LIMENU REGULESANA
OFF

Gatavosanas zonu ieslégsana

Kad plits ir IESLEGTA, visu pieejamo gatavo$anas zonu ritinasanas tastatiira
(SLIDNIS) IESLEGTS zema apgaismojuma. Novietojiet pirkstu uz ritinadanas
tastataras (SLIDNA) zona, kuru vélaties aktivizét, un viegli bidiet to pa labi, ja
vélaties palielinat jaudas limeni, vai pa kreisi, lai to samazinatu. Js ievérosiet, ka
vadibas tastatdras segmenti parslégsies uz augstu spilgtumu, pamatojoties uz
atlasito jaudas limeni, un displeja cipari paradis numuru, kas atbilst izvélétajam
jaudas limenim (no 1 lidz 18).

Pogu “P” var izmantot, lai izvélétos atras uzsildisanas funkciju (pastiprinatajs),
lai atri uzvaritu adeni.

Gatavosanas zonu izslegsana

Ritinasanas tastatdras sakuma atlasiet pogu “IZSL.".

PIEZIME: Udens iz$|akstisanas, partikas parplasana un/vai objekts, kas atrodas
uz vadibas panela pogam, var atdarinat pirkstu un nejausi aktivizét vai
deaktivizét kadu no plits virsmas pogam. Ja sadi elementi netiek nonemti 8
sekunzu laika, plits virsma atskano divasisas akustiskas skanas un patiizslédzas,
vienlaikus paradot zinojumu "IZSL.".

A
VADIBAS PANELA BLOKESANA

Vadibas panela blokésanas funkcija ir paredzéta, lai blokétu plits virsmas
iestatijumus, lai novérstu nejausas iestatjumu izmainas vai funkciju nejausu
aktivizésanu/deaktivizésanu. Pieméram, jums var bt nepiecieS$ams izmantot
So funkciju. lespéjamas Skidruma vai partikas izSlakstisanas gadijuma vai
drodibas apsvérumu dé| (bérnu nejausa mijiedarbiba ar plits virsmu), lai
novérstu jebkadu risku, ka plits virsma var nejausi ieslégties. Lai izmantotu
vadibas panela blokésanas funkciju, turiet nospiestu pogu [®13 sekundes. Poga
parslédzas uz lielu spilgtumu, un pikstiens un gaisma virs simbola norada, ka
St funkcija ir aktivizéta. Atkartojiet aktivizésanas darbibas, lai atblokétu vadibas

pogas.
MAKSIMALAIS GATAVOSANAS ZONU UN FUNKCIJU DARBA LAIKS

PIEZIME: Tiek blokéts viss vadibas panelis, iznemot izslegsanas funkciju.
Ja plits virsmu izslédzat, kad vadibas panela blokésana ir aktiva, nospiediet
IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu un péc tam nospiediet blokésanas pogu uz
3 sekundém, lai plits atblokétu.

f@ NOTIRISANAS FUNKCIJA

Notirisanas funkcija islaicigi blokeé lietotaja interfeisa pogas, lai tirisanas procesa
laika novérstu nejausas iestatijumu izmainas. Funkcija nepartrauc gatavosanas
procesu.

Notirisanas funkcija palidz noveérst skanas, ja gatavosanas vai parastas tirisanas
laika uz lietotaja interfeisa uzlist adens.

Drogibas apsvérumu dé] tirianas laika IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu var
aktivizét pat netisam.

Lai aktivizetu notirisanas funkciju:

1. Nospiediet notiridanas funkcijas pogu (2 ). Kad funkcija bis aktiva, jas
dzirdésiet akustisku skanu.

2. Gaismas diode virs pogas ieslégsies un paliks ieslégta, kamér pati poga
mirgos visu funkcijas darbibas laiku.

3. Vadibas panelis paliek blokéts 30 sekundes.

@ TAIMERIS
Taimeris vada visas gatavosanas zonas.

Taimera aktivizésana:

1. Atlasiet gatavosanas zonu un iestatiet vajadzigo jaudas limeni.

2. Taimera poga ieslégsies aptuveni 5 sekundes péc trauka atpazisanas.
Nospiediet to, lidz iedegas indikators, kas atbilst konkrétajam simbolam
izvélétaja gatavosanas zona. .

Izmantojiet augsup ( _—_) un lejup ( — ) vérstas bultinas, lai iestatitu laiku

(nespiediet un turiet tas ilgak par 8 sekundém, pretéja gadijuma plits virsma

rada IZSL. Papildinformaciju skatiet sadala "Problému risinaana").Laiks mainisies

no 000 sekundém uz 30 minatém, katru reizi palielinoties par 1 mindti;no 30

[idz 150 minGtém, laiks palielinasies pa 5 minatém. Ja jums ir jamaina laiks par

10 minatém, izmantojiet sanu domuzimes. Domuzime kreisaja pusé atnems

10 minates, bet labaja pusé esosa domuzime pievienos 10 mindtes (skatiet

nakamo attélu).

OFF —Ti—
T
3. Laiapstiprinatu iestatito laiku, varat nospiest pulkstena pogu (®). Pretéja
gadijuma laiks tiks automatiski apstiprinats péc 5 sekundém, neveicot
nekadas darbibas.
4. Varat jebkura bridi mainit laiku un vienlaikus aktivizét vairakus taimerus.
5. Atpakalskaitisanas laika pieskarieties slidnim ar pirkstu, lai redzétu jaudas
[imeni. Pieskarieties bultinai uz augsu (_—_) vai uz leju ( — ), lai redzétu
iestatito temperatdru. Péc 3 sekundém atkal paradisies atpakalskaitisana.
6. Kad taimera laiks ir pagajis, atskanés pikstiens un gatavosanas zona
automatiski izslégsies.

Taimera deaktivizésana
Nospiediet lejupvérsto bultinu ( — ), lidz ta parada 000, un péc 5 sekundém ta tiks
deaktivizéta.

@ TAIMERA INDIKATORS

Sis LED indikators (kad atrodas stavokli "ON" (leslégts)) norada, ka gatavosanas
zonai ir iestatits taimeris.

Jaudas limenis vai funkcija IZSLEGTS 1-3 4-6 79 10-12 13-15 16-18 Booster
Maksimalais darbibas laiks - 8h 6h 4h 3h 2h 15h 10min
Jaudas limenis péc taimauta - 0 0 0 0 0 0 18

Pieméri attieciba uz vértibam tabula ieprieks:

Ja ieslédzat gatavosanas zonu un iestatat tas jaudu uz 14. limeni, ta turpinas darboties ne ilgak ka 2 stundas.Péc 2 stundam jaudas limenis samazinasies lidz 0. limenim, un
gatavosanas zona automatiski izslegsiesJa nav citu aktivu gatavosanas zonu un 30 sekunzu laika netiek veikta mijiedarbiba ar vadibas panela pogam, plits automatiski

izslégsies.

Ja aktivizéjat funkciju Pastiprinatajs jebkura gatavosanas zona, ta péc 10 minttém automatiski pazeminas lidz 18. jaudas limenim.Péc 1,5 stundam jaudas limenis
samazinasies lidz 0. limenim, un gatavo3anas zona automatiski izslégsiesJa nav citu aktivu gatavosanas zonu un 30 sekunzu laika netiek veikta mijiedarbiba ar vadibas

panela pogam, plits automatiski izslégsies.
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FUNKCIJAS

P PASTIPRINATAJA FUNKCUA

Pastiprinatajs ir ipads reZims ar jaudas limeni, kas ir augstaks par 18. limeni,
atrakai uzsildisanai. Sim rezimam var bat atskirigs ilgums atkariba no
izmantotas zonas (skatiet tabulu zemak). Kad bus pagajis pastiprinataja laiks,
jauda tiks automatiski samazinata lidz 18. [imenim.

SVARIGI! Nelietot ar tukdu pannu vai el|u/sviestu. St funkcija ir ideali piemérota
Gdens varisanai.

PIEZIME: Atkariba no jaudas parvaldibas iestatijuma, pastiprinataja funkcija
var nebat pieejama noteiktam gatavo3anas zonam. Turklat, ja iestatat vienu
gatavosanas zonu uz pastiprinataju un péc tam aktivizéjat citu zonu, pirma tiks
samazinata lidz maksimalajam pieejamajam limenim (pat daudz zemakam
par 18. limeni), lai varétu izmantot otro. Otra gatavosanas zona tiks iestatita vai
ierobezota, pamatojoties uz atlikuso jaudu, kas pieejama 3aja plits pusé.
Ladzu, nemiet véra ari to, ka jaudas padeve var atskirties atkariba no izmantota
trauka izméra un materiala.

ZONU APRAKSTS
27 4 Zona Nominala jauda Jaudas Pastiprinataja
[ - ,,] - (18.limenis, kW) | pastiprinatajs | ilgums (min.)
(kw)
1vai2 22 37 10
_ A 3vai4 22 37 10
1+2vai 3+4
1 3 (Flexi Zone) 22 37 10

Piezimes: tabula noraditas vértibas attiecas uz testésanas apstakliem, kas aprakstiti gatavosanas iericu
veiktspéjas novértésanas normativaja standarta.
Paradita jauda var at3kirties atkariba no izmantota virtuves trauka izméra vai materiala.

O O
I:I o O D ELASTIGA GATAVOSANAS ZONA (FLEXI ZONE)

Izmantojot So funkciju, jus varat apvienot divas gatavosanas zonas viena garaka,
lai ievietotu taisnstQra, ovalus vai iegarenus virtuves traukus, un izmantot vienu
iestatijumu visai apvienotajai zonai.

Lai nodrosinatu pareizus rezultatus, izmantojiet tikai katlus un pannas ar
feromagnétisko pamatni, kas ir pietiekami gara, lai vienlaikus parklatu abas
zonas. Novietojiet traukus elastigas gatavosanas taisnstara laukuma centra.
Pareizas un nepareizas lietosanas piemérus skatiet talak redzamaja attéla.

PIEZIME: Liels apal3 katls, ko izmanto vida, var uzkarst mazak atri un siltums
var tikt sadalits mazak vienmérigi.

i o —— FI

—

SVARIGI! Katliem un pannam ar feromagnétisko pamatni 21 c¢m vai
mazaku, ieteicams izmantot atseviskas gatavosanas zonas, neaktivizéjot
elastigo gatavosanas rezimu (Flexi Zone).Novietojiet traukus priekséja vai
aizmuguréja zona un péc tam aktivizéjiet o zonu.

Ja Flexi Zone ir aktiva, siltuma kontroles funkcija nebis pieejama, tapéc jas to
neredzésit vadibas paneli.

Pareizas un nepareizas lietosanas piemérus skatiet talak redzamaja attéla.

of [ ‘]

Flexi Zone tiek izmantota ka divas atseviskas zonas

Lietojot vienlaikus ar diviem katliem vai pannam, pirmo ieteicams novietot uz
aizmugures, bet otro uz priek$éjas zonas (skatiet attélu zemak).Saja gadijuma
zonas ir jaaktivizé, neizmantojot elastigo gatavosanas rezimu (Flexi Zone).
Lai nodrosinatu optimalu veiktspéju, parliecinieties, ka abas pannas ir centrétas
attiecigajas zonas. Neparvietojiet vienu katlu/pannu arpus centra, lai atbrivotu
vietu otram traukam. Novietojot traukus, neizejiet arpus gatavosanas zonas
zonas vai vadibas panela augsdalas.

Pareizas un nepareizas lietosanas piemérus skatiet talak redzamaja attéla.

—

@ HEAT CONTROL — GATAVOSANA AR TEMPERATURU

Si funkcija lauj izvéléties un gatavot vélamaja temperatara (ka to daritu ar
cepeskrasni), nevis izmantot standarta jaudas limenus.

Izmantojot So funkdiju, plits virsma automatiski pielagos siltumu un uzturés stabilu
trauka temperatdru, novérsot nepieciesamibu péc pastavigas regulésanas.

Si funkcija ir pieejama tikai gatavosanas zonam ar ¢ ikonu.

PIEZIME: Paradita temperatira attiecas uz tuk$a trauka centru. Atkariba no
konkrétajiem traukiem, ko izmantojat, paradita temperatdra var atskirties no
faktiskas virtuves trauka temperatras. Lai nodrosinatu optimalu darbibu, ir
ieteicams novietot traukus gatavosanas zonas centra un aktivizét funkciju, ja nav
aktivs “atlikusa siltuma” indikators (Hal-).

SVARIGI! Si funkcija nav paredzéta Gdens varidanai vai fritésanai. Stiemesla dé|
Gdens nevarisies pat tad, ja ir izvéléta temperatira augstaka par 100°C. Skatiet
sadalu "Varisanas paligs" vai izmantojiet Booster funkciju atrai varisanai.

Ka aktivizét Heat Control:

1. Novietojiet virtuves traukus uz zonas ar§ikonu.

2. Nospiediet 8 ikonu. )

3. Izmantojiet augsupvérsto bultinu (_—_), lai izvélétos vajadzigo temperataru.
Nokluséjuma iestatijums ir 45°C. J0s varat paaugstinat temperattru lidz
200°C atbilstosi savam vajadzibam (skatiet gatavosanas padomus zemak
esosaja tabuld).lzmantojiet lejupvérsto bultinu ( — ), lai samazinatu
temperaturu.

4. Ugzsildisanas fazes laika blakus izvélétajai temperatdrai mirgos augsupvérsta
bultina ( /\).

5. Kad trauki ir sasniegusi iestatito temperataru, plits virsma par to pazinos ar
skanas signalu un augsupvérsta bultina ( /\ ) parstas mirgot. Tagad jiis varat
pievienot édienu. )

6. Kad iestatitais punkts ir sasniegts, varat izmantot augSupvérstas (_—) un
lejupvérstas ( — ) bultinas, lai pielagotu temperataru pa 5°C.

7. Ja jauna izvéléta temperatlra ir zemaka par pasreizéjo, blakus izvélétajai
temperatdrai mirgos lejupvérsta bultina ( \/), lidz tiek sasniegts jaunais
jestatitais punkts. Ja jauna izvéléta temperatira ir augstaka par pasreizéjo,
blakus izvélétajai temperatrai mirgos augsupveérsta bultina ( /\ ), lidz tiek
sasniegts jaunais iestatitais punkts.

8. Ja iestatat taimeri zona, kura ir aktiva Heat Control funkcija, taimeris saks
darboties tikai péc iestatitda punkta sasniegSanas. Temperatlras vieta
displeja tiks radita taimera atpakalskaitiSana. Atpakalskaitisanas laika
pieskarieties augsup ( —_) vai lejup ( — ) vérstajai bultinai, lai redzétu
iestatito temperataru. Péc 3 sekundém atkal paradisies atpakalskaitisana.




Ipasnieka rokasgramata

HEAT CONTROL — GATAVOSANAS PADOMI

Talak eso$aja tabula sniegti dazi ieteikumi par gatavosanas panémieniem
katrai temperatdrai.

MAZS SILTUMS VIDEJS SILTUMS LIELS SILTUMS
45°C 80°C 130°C 150°C 180°C 200°C
. Maiga
KUST cepsana . - Grils
(Sokolade, | Uzturétsiltu (darzenu K'(J(ltlggls SaLGngusms (liellops,
sviests) bazes darzeni)
maisijums)
. | Sabiezinasana, |  Konfits . Brins Apcepsana
(Aglaa'dzlir\]/ ?:) kréjosana (darzeni) (Iézlijrﬁ:\:selcllzéerszaer;?) (pankdkas, (steiks,
gala, (risoto) Glazésana ’ 4 grauzdins) [ cepetis)
Sutinasana
(120°C)

Skatiet sadalu "Varisanas paligs" vai izmantojiet Booster funkciju atrai varisanai.

PIEZIMES:

+  Sistéma spéj uzraudzit gatavosanas temperatlru, tacu vienmér ir ieteicams
palikt tuvuma, kad plits tiek izmantota.

. Atkariba no gatavoSanas zonas aktivizacijas secibas, Heat Control funkcija
var nebut pieejama. Plits virsma informés jas ar skanas signalu.

Skengjiet QR kodu, lai atklatu gatavosanas noslépumus,
izmantojot siltuma kontroli. Atklajiet, cik viegli un izdevigi ir
gatavot ar temperattru, apmekléjot masu vietni, kura varat
atrast noradijumus par dazaddam gatavosanas metodém,
ikdienas maltitém un aizraujosiem jauniem édieniem,
izmantojot detalizéti izstradatas receptes.

o
1T VARISANAS PALIDZIBA (BOIL&COOK)

Si funkdija uzkarsé Gdeni lidz varisanas temperatdrai un automatiski pielago jaudu,
lai tas varitos uz lénas uguns, lidz esat gatavs pievienot édienu. Si funkcija ari palidz
noveérst parvarisanu un energijas izskérdésanu, salidzinot ar Booster rezimu. Lai
taupitu energiju un paatrinatu varisanas procesu, iesakam pannu parklat ar vaku.
Varidanas palidziba ir pieejama tikai gatavosanas zonam ar & ikonu.

PIEZIME: Izmantojot %o funkciju, katla pamatnes diametram ir jabat 160-210
mm, un tam jabat piepilditam ar Gdeni lidz 1/2-3/4 no ta tilpuma. Nemiet
véra, ka maksimalais tilpums, ko var izmantot ar $o funkciju, ir aptuveni 4l.
Nepievienojiet Gdenim sali, pirms tas nav sasniedzis varisanas temperataru, jo
tas nelaus sistémai darboties, ka paredzéts.

Lai nodrosinatu optimalu darbibu, ir ieteicams novietot traukus gatavosanas
zonas centra, izmantot Gdeni istabas temperatara un aktivizét funkciju, ja nav
redzams “atlikusa siltuma” indikators.

INDIKATORI

I
LV
SVARIGI! Si funkdija ir paredzéta tikai Gdens varisanai, nevis pienam vai cita
veida skidrumam.

Nemot véra tirgu pieejamos virtuves piederumus, funkcija var nedarboties, ka
paredzéts.

Ka aktivizét varisanas palidzibu:
Piepildiet katlu ar Gdeni (skatiet piezimes ieprieks).
Novietojiet virtuves traukus uz zonas ar Bikonu.

Atlasiet Varisanas palidzibas pogu ( =T).
Vienreiz nospiediet Varisanas palidzibas pogu ( =7 ), ja Heat Control ir
pieejama tikai vienai gatavosanas zonai. Ja Heat Control ir pieejama vairak
neka vienai gatavo3anas zonai, vairakas reizes nospiediet pogu =<7, lidz
sashiedzat gatavosanas zonu, kura vélaties izmantot Varisanas palidzibas
funkciju. Displeja paradisies norade “-b-", lai palidzétu jums virzities cauri
zonam.

5. Kad zona ir atlasita, zonas displeja daZas sekundes mirgos -b-, un péc tam
funkcija saksies automatiski.

6. Kad tiek startéta VariSanas palidzibas funkcija, uzsildisanas fazes laika
displeja paradisies animacija.

7. 90 sekunzu laika no briza, kad ddens sak varities, funkcija informés jas par
to ar skanas signalu. Animacija pazudis, un plits virsma automatiski iestata
jaudas limeni uz 15, lai uzturétu maigu varisanu.

8. Atkarlba no izmantotajiem traukiem jaudas limenis var automatiski
pazeminaties lidz 15. limenim, nesasniedzot Gdens virSanas temperatdru.
Lai sasniegtu virsanas temperatdru, varat palielinat izmantotas gatavosanas
zonas jaudas limeni. Varat ari méginat izmantot citu pannu, kas ir saderiga ar
indukcijas gatavosanu. Ja ieprieks aprakstitie apstakli nenotiek, iesakam izslegt
Boil&Cook funkciju un manualiiestatit jaudas imenus, lai turpinatu gatavosanu.

9. Pievienojiet édienu un, ja nepiecieSams, mainiet jaudas limeni, lai péc
vajadzibas pielagotu varisanas stiprumu. Jaudas izvéle tiks ierobeZota lidz
tiem limeniem, kas ir pieméroti varisanas uzturésanai (t.., limeni 10-18).

PIEZIME:

« Neatkarigi no t4, vai Gdens varas vai né, péc aptuveni 15 minatém péc
funkcijas aktivizésanas plits automatiski iestata jaudas limeni uz 15 un
animacija pazad.

« Atkariba no jaudas parvaldibas iestatijuma vai gatavosanas zonas
aktivizacijas secibas, Varisanas palidzibas funkcija var nebut pieejama. Plits
virsma informés jas ar skanas signalu.

« lzmantojot So funkciju, jls nevarésiet iestatit taimeri Gdens uzsildisanas
fazes laika. Taimeri var iespéjot tikai péc akustiska pazinojuma sanemsanas,
ka Gdens ir sasniedzis virSanas temperataru.

Sistéma spéj uzraudzit varisanas procesu, tacu vienmér ir ieteicams palikt
tuvuma, kad plits tiek izmantota.

« Ja ir iespéja izmantot Boil&Cook vairakas plits zonas, katrai pusei var

aktivizét tikai vienu Boil&Cook funkciju. Tomér atlases procesa laika

animacija (¢aska) uz dazam sekundém tiks vizualizéta taja pasa pusé, pat
ja funkciju nevar aktivizét.

-

PWN

[ N
ITI_NZ ATLIKUSAIS KARSTUMS

Ja displeja ir redzams “Hot”, tas nozZimé, ka gatavo3anas zona ir karsta.
Indikators iedegas pat tad, ja zona nav aktivizéta, bet ir sakarsusi blakus esoso
zonu lietosanas dé| vai tapéc, ka uz tas ir novietots karsts katls.

Kad gatavo$anas zona ir atdzisusi, “Hot” nodziest.

KATLS NOVIETOTS NEPAREIZI VAI TA NAV VISPAR

Sis simbols ir redzams tad, kad katls nav piemérots gatavosanai ar indukciju, ir
novietots nepareizi vai ta izmérs neatbilst atlasitajai gatavosanas zonai. Ja katls
netiek konstatéts 30 sekundés péc atlasisanas, gatavosanas zona izslédzas.

Whj;lﬁool



GATAVOSANAS TABULA

Gatavosanas tabula ir sniegti gatavosanas padomi katram jaudas limenim. Faktiska jauda, kas tiek piegadata katram jaudas limenim, ir atkariga no gatavosanas
zonas izméra un izmantotajiem traukiem.

POWER LIMENIS GATAVOSANAS PADOMI
Maksimala jauda (P) Pastiprinatajs* — péc iespéjas atrak uzkarsé adeni lidz varisanas temperatarai. Nelietot ar tuk$u pannu vai ellu/sviestu.
17-18 Uzkarsé tdeni lidz varisanas temperatarai, apcep** saldétus produktus.
15-16 Uztur dzivigu varisanu, apcep, apdedzina, maisot apcep, apbrinina.
10-14 Uztur maigu varisanu, uzkarsé, grilé (ilgu laiku), apcep, sauté, karameliz&, apbrinina, cep pankikas.
5-9 Vara uz |énas uguns, sauté, sabiezina, Iéni vara.
3-4 Uztur siltu, atkause.
1-2 Kausé, kréjo (risoto)
Nulles jauda (I1ZSL.) Plits virsma dikstave vai izslégta rezZima (gatavosanas beigas iespéjams atlikusais karstums, norada ar “Hot").

*Pastiprinatajs ir ipass rezims, kas izmanto jaudas limeni, kas lielaks par 18, lai atrak uzsilditu tdeni. So rezimu var uzturét ne ilgak ka 10 miniites atkariba no
izmantotas zonas. Kad bls pagajis pastiprinataja laiks, jauda tiks automatiski samazinata lidz 18. limenim.

** Saldétu produktu, pieméram, fri kartupelu, dzilai cepsanai ieteicams izmantot gatavosanas zonas, kas nav Flexi Zone.Ja vélaties fritét, izmantojot Flexi Zone
gatavosanas zonas, ieteicams izmantot priekséjo.

TIRISANA UN APKOPE

Svarigi!

- Pirms tiriSanas parliecinieties, ka gatavosanas zonas ir izslégtas un
atlikusa karstuma indikators (“Hot”) nav iedegts.

+ Neizmantojiet abrazivus un skrapéjosus suklus.

«  Péc katras lietoSanas reizes notiriet pliti (kad ta ir atdzisusi), lai nonemtu

Ja uz stikla ir CleanProtect logotips, plits virsma ir apstradata ar CleanProtect
tehnologiju.Sis ekskluzivais parklajums nodrogina izcilus tirisanas rezultatus un
uztur spozu plits virsmu daudz ilgak.

leteicams tirit katru dienu, péc katras lietosanas reizes.

Lai notiritu CleanProtect plits virsmas, ievérojot Sos ieteikumus:

partikas atlieku nogulsnes vai traipus. .

Virsma, kas nav pienacigi tira, var samazinat vadibas panela pogu jutibu.
Izmantojiet skrapi tikai tad, ja uz plits ir pielipusas atliekas.|zpildiet skrapja
razotaja noradijumus, lai nesaskrapétu stiklu.

Cukurs un partikas produkti ar augstu cukura saturu var sabojat plits
virsmu, tapéc tie janotira nekavéjoties.

Rapigi samitriniet zonas, kuras jatira, ar ideni, parliecinoties, ka visa notraipita
vieta ir parklata.Uzmanieties, lai uz vadibas panela neizslakstitos tidens.
Mitrinasanas procedara:

« Parastos apstak|os nogaidiet vismaz 2 minuates.

« Stipri netiros apstak|os uzgaidiet vismaz 5 minates.

« Jaddens uz plits izz0st, samitriniet to vélreiz.

Izmantojiet neabrazivu stkli, lai nonemtu netirumu paliekas un nosusinatu

Sals, cukurs un smiltis var saskrapét stikla virsmu. . man ~abraz
plits virsmu péc tirisanas.

+ lzmantojiet mikstu dranu, virtuves dvieli vai specialu plits virsmu tiritaju
(ievérojiet razotaja noradijumus).

«  Izlijusi Skidrumi gatavosanas zonas var izraisit katlu parvietosanos vai
vibraciju.

«  Péc plits virsmas tirisanas, rapigi nosusiniet to.

PROBLEMU RISINASANA

«  Parbaudiet, vai nav radies elektroapgades partraukums.

« Japlits virsmu péc lietosanas nevar izslégt, atvienojiet to no elektrotikla.

«  Ja,ieslédzot pliti, displeja paradas burtu un ciparu kodi, izlasiet noradijumus
zemak noraditaja tabula.

Lidzu, nemiet véra: Udens, iz8lakstijies skidrums no katliem un prieksmeti
uz plits virsmas pogam var nejausi aktivizét vai deaktivizét vadibas panela
blokésanas funkciju.

DISPLEJA KODS/ . . .
KONSTATETA APRAKSTS IESPEJAMIE CELONI RISINAJUMS
PROBLEMA
. - - Stravas padeves savienojums nav tiesi tads, | Izveidojiet barosanas avota pieslégumu saskana
FOEO Nepareizs stravas vada savienojums. ka norégits sadala ”EIektriJskais pieslégums”. | ar sadafu "Elektriskais pieslég%msﬁg
FOEA Vadibas panelis izsledzas parlieku augstas | Elektronisko dalu ieks&ja temperatara ir | Laujiet plits virsmai atdzist, pirms atsakat
temperatdras dél. parak augsta. lietosanu.
Pagaidiet, lidz gatavosanas vieta atdziest, pirms
FOE9 to atkal izmantojat.
Jaudas limenis tiek Gatavosanas zona izslédzas, ja temperattra | Elektronisko dalu iek$éja temperatara ir Lai ierice darbotos pareizi, plits virsmai
automatiski samazinats. | ir parak augsta. parak augsta. ir janodrosina pietieckama ventilacija ar
Gatavosanas zona Ja temperatira ir parak augsta, jaudas | Plits virsmas ventilacija var nebat pietiekamu svaiga gaisa padevi. Parbaudiet, vai
automatiski izslédzas. [imenis ir samazinats, gatavosanas zona vai | pietiekama, lai nodrosinatu pareizu plits plits virsma ir uzstadita, ievérojot noradijumus,
Plits automatiski plits izsledzas. darbibu. kas aprakstiti sadala "Montaza". Parliecinieties,
izslédzas. ka neviens priekSmets neaizsedz plits aizmuguri
un apakséjo aizmuguréjo dalu.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
F1E1, F2E1, F6E1, F6E2,
F7ES5, F7E6, FCE1, FCE2,
FCE3

Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.
Pagaidiet dazas sekundes (vairak neka 10), péc tam pievienojiet plits virsmu elektrotiklam.
Ja probléma netiek atrisinata, sazinieties ar servisu un noradiet displeja redzamo kltdas kodu.

Whj;lﬁool
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[kad plits ir izslégtal

Funkcijas neieslédzas.

DISPLEJA KODS/ ) _ )
KONSTATETA APRAKSTS IESPEJAMIE CELONI RISINAJUMS
PROBLEMA
dE Plits virsma nesasilst. Izpildiet noradijumus sadala “Pirma lietosanas

DEMONSTRESANAS REZIMS ieslégts.

reize”.

Ipasafunkcija neieslédzas,
un plits virsma rada
akustisku signalu.

Plaukts nelauj aktivizét ipaso funkciju.

Jaudas regulators ierobezo ipasas funkcijas
aktivizésanu  atbilstosi  plits  virsmai
izvélétajam jaudas parvaldibas iestatijumam
(pieméram, 2,5 kW).

Skatiet sadalu “Jaudas parvaldiba”.

lzvéloties jaudas limeni
vai izmantojot Booster
funkciju, jaudas limenis
automatiski samazinas.

Plits virsma automatiski iestata maksimalo
pieejamo jaudas limeni (pat zemaku par
iestatito), lai nodrosinatu, ka gatavo3anas
zonu var izmantot.

Jaudas regulators ierobezo ipasas funkcijas
aktivizéSanu  atbilstosi  plits  virsmai
izvélétajam jaudas parvaldibas iestatijumam
(pieméram, 2,5 kW).

Booster funkcijai var bat atskirigs ilgums
atkarlba no izmantotas zonas. Kad bus
pagajis Booster laiks, jauda tiks automatiski
samazinata lidz 18. limenim.

Plits virsmas ventilacija var nebut pietiekama,
lai nodrosinatu pareizu plits darbibu.

Skatiet sadalu “Jaudas parvaldiba” vai “Booster
funkcija”.

Lai ierice darbotos pareizi, plits virsmai ir
janodrosina pietiekama ventilacija ar pietiekamu
svaiga gaisa padevi. Parbaudiet, vai plits virsma
ir uzstadita, ievérojot noradijumus, kas aprakstiti
sadala "Montaza". Parliecinieties, ka neviens
priekSmets neaizsedz plits aizmuguri un apakséjo
aizmuguréjo dalu.

Yy

Virtuves trauki netiek noteikti.
GatavoSanas zona izslédzas péc 30
sekundém.

Sis simbols ir redzams tad, kad katls nav
piemérots gatavosanai ar indukciju, ir
novietots nepareizi vai ta izmérs neatbilst
atlasitajai gatavosanas zonai. Ja katls netiek
konstatéts 30 sekundés péc atlasisanas,
gatavosanas zona izslédzas.

Ja jasu virtuves trauki ir pieméroti gatavosanai
indukcijas reZima (skatiet sadalu "Piederumi") un
ir pareizi novietoti vajadzigaja gatavosanas zona,
méginiet tos izmantot mazaka gatavosanas
zona. Pretéja gadijuma izmantojiet atbilstosus
virtuves piederumus (skatiet sadalu "Piederumi").

Plits virsma izdod divas
isas akustiskas skanas un
péc tam pati izslédzas.
Zinojums "IZSLEGTS"

péc tam tiek radits lidz 60
sekundém, $aja laika plits
virsmu nevar atkal ieslégt,
un ta atkarto divasisas
akustiskas skanas ik péc 5
sekundém.

Udens iz8lakstisanas, partikas parplisana un/vai objekts, kas atrodas uz vadibas
panela pogam, var atdarinat pirkstu un nejausi aktivizét vai deaktivizét kadu no

plits virsmas pogam:

«  IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu, ka rezultata plits virsma netisi izsledzas;

+  taustinu blokésanas pogu, izraisot nevélamu taustinu blokésanas funkcijas
aktivizésanu, ja ta tiek nospiesta nepartraukti ilgak par 3 sekundém. Funkcija
paliek aktiva ari péc plits virsmas izslégsanas ar ieslégtu taustinu blokésanas

ikonu un LED;

ritinasanas tastataru, izraisot nevelamaSJaudas [imenu izmainas.
Pllts izsledzas pati (paradas pazinojums "IZSLEGTS"), ja ta netiek notirita 8 sekunzu

laika.

Nosusiniet un/vai notiriet, un/vai nonemiet
priek3metu, lai plits virsmu varétu atkal ieslegt 60
sekundes pécpazinojumalZSLEGTS paradisanas.
Ja taustinu blokésanas funkcija ir nejausi
aktivizéta, nospiediet taustinu blokésanas pogu
uz 3 sekundém, lai to atspéjotu.

Nospiediet ieslégsanas/izslégsanas pogu,
ieslégtu pliti.

lai

Lietojot Heat Control ( B )

Udens nevaras, ja temperatdra ir iestatita,

JUs izmantojat Heat Control, lai varitu Gdeni.

[zmantojiet Varisanas palidziba (Boil&Cook) vai

Varianas palidziba
(Boil&Cook), Gdens
nesasniedz varisanas
temperataru.

vai
Funkcija nenorada, ka
varidanas temperatdra
ir sasniegta aptuveni 90
sekunzu laika no briza,
kad Gdens sak varities.

Gdens nevaras izmantojot Heat Control funkciju. Booster funkciju.
Sie nepartrauktie klikskosie un/vai tikékosie troksni rodas, ja panna nespéj sanemt pilnu
Novietoiot traukus jaudu, kas tiek piegadata iestatitajam jaudas limenim. Izmantojiet pannu, kuras diametrs ir lielaks par
atskan kJIikEkis un /v’ai Pannas diametrs var bt mazaks par minimalo, kas noradits lietotaja rokasgramata noteiktam | minimalo, kas noradits rokasgramata konkrétam
tikékoza skana gatavosanas zonam. Pat ja izmantojat pannu ar pareiziem izmériem, daziem pannu | gatavosanas zonam, vai izmantojiet pannu ar
’ o modeliem pamatne ir daléji parklata ar metalaieliktniem (vai bez vienmériga feromagnétiska | jaudigaku veiktspéju (skatiet sadalu "Piederumi").
sadalijuma), un tie ne vienmér darbojas, ka paredzéts.
Plits virsma automatiski izslégsies $ados gadijumos:
« Udens iz8lakstisanas, partikas parpludes gadijuma vai uz vadibas panela pogam
novietoti prleksmetl kas var nejausi aktivizet IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu. Ja sie
objekti netiek nonemti 8 sekunzu laika, plits virsma automatiski izslégsies, vienlaikus
atskanot skanai. - g ) =
Plits ir izslégta « Janav mijiedarbibas ar vadibas paneli ilgak par 30 sekundém un neviena gatavosanas :Zi’:gléc::;?rmacuu skatiet  sadala ‘tkdienas
’ zona nav aktiva. pl SN
- Jailgak par 30 sekundém nav konstatéts neviens virtuves trauks un taja pasa laika nav Manualiieslédziet pif
bijusi mijiedarbiba ar vadibas paneli.
« Ir beidzies jaudas limena vai funkcijas maksimalais darbibas laiks, un ilgak par 30
sekundém nav bijusi mijiedarbiba ar pliti.
- Citi gadijumi, kas Seit nav noraditi.
Izmantojot funkciju

Atkariba no virtuves traukiem vai izmantota Gdens daudzuma varisanas temperatQra var

netikt sasniegta.

Neatkarigi no ta, vai Gdens varas vai né, jaudas limenis var automatiski pazeminaties lidz 15
aptuveni péc 15 minGtém péc funkcijas aktivizésanas.

Ja Udens nevaras, varat to uzvarit, palielinot
izmantotas gatavosanas zonas jaudas limeni.
Varat ari méginat izmantot citu pannu, kas
piemérota indukcijas gatavosanai.

Ja funkcija neliecina par varisanos aptuveni 90
sekunZu laika no briza, kad Gdens sak varities, més
iesakam izslégt funkciju Boil&Cook un izmantot
jaudas limenus, lai turpinatu gatavosanu.

Whj;lﬁool



SKANAS DARBIBAS LAIKA

Indukcijas plits virsmas parastas darbibas laika var radit svilpjosas vai krakSkosas
skanas.

Sie trokéni patiesiba nak no virtuves traukiem un ir saistiti ar pannas pamatnes
ipasibam (pieméram, ja dibens ir izgatavots no dazadiem materidla slaniem vai ir
nelidzens).

Tie var at3kirties atkariba no izmantota virtuves piederuma un taja esosa édiena
daudzuma, un tie nav simptoms, ka kaut kas nav kartiba.

Indukcijas plits virsmas var radit nepartrauktas klikskosas un/vai tikskosas skanas, ja
katls/panna ir novietota. Sis skanas var rasties, ja panna nevar uztvert pilnu jaudu,
kas tiek piegadata iestatitajam jaudas limenim. Izmantojiet pannu, kuras diametrs ir
lielaks par minimalo, kas noradits rokasgramata konkrétam gatavosanas zonam, vai
izmantojiet pannu ar jaudigaku veiktspéju (skatiet sadalu "Piederumi”).

PECPARDOSANAS SERVISS

Udens izslakstisanas, partikas parplisana un/vai objekts, kas novietots uz vadibas
panela pogam, var atdarinat jasu pirkstu un nejausi aktivizét vai deaktivizét kadu no
plits virsmas pogam, ka ari radit akustiskus signalus, saskaroties starp priekSmetiem
un pogam. Ja Sie objekti netiek nonemti 8 sekunzu laika, plits automatiski izslégsies,
vienlaikus radot skanu, kas péc tam tiks atkartota ik péc 5 sekundém, lidz objekts
vai tdens tiek nonemts no vadibas panela, pat péc izslégsanas. Lai izvairitos no
izslégsanas, nonemiet no lietotdja interfeisa visus izlijusos skidrumus un rapigi
nosusiniet to 8 sekunzu laika vai izmantojiet funkciju Noslaucit, kas nodrosina 30
sekundes tirisanai un zavésanai.

Atcerieties, ka IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS poga vienmér bils aktiva.

PIRMS SAZINATIES AR PECPARDOSANAS APKALPOSANAS DIENESTU:

1. Méginiet atrisinat problému saviem spékiem, ievérojot ieteikumus sadala
PROBLEMU RISINASANA.

2. lzslédziet ierici un ieslédziet to vélreiz, lai parliecinatos, vai probléma ir
noversta.

JA PEC IEPRIEK§MINI__ETAJI_\!VI PE\RBAl_]DI_EM PROBLEMQ NAV NOVERSTA,
SAZINIETIES AR TUVAKO PECPARDOSANAS APKALPOSANAS DIENESTU.
Sazinoties ar misu klientu pécpardosanas servisu, vienmér noradiet:

+ Isukludas aprakstu;
«  precizuierices veidu un modeli;

Toa X
XORXKK

[T o0
)

« Ind.C.
+  sérijas numuru (numurs aiz burtiem SN uz tehnisko datu plaksnites, kas
atrodas zem ierices).Sérijas numurs ir noradits ari dokumentacija;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

F
=9
ok
23
o
D.E

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  savu pilno adresi;
- savutalruna numuru.

Ja ir nepiecieSsams remonts, IGdzu, sazinieties ar pilnvarotu pécpardosanas
apkalposanas dienestu (lai izmantotu tikai originalas rezerves dalas, un
remonts tiktu veikts pareizi).

Noteikumi, standarta dokumentacija un papildu informacija izstradajumu ir pieejama:

+  Izmantojot QR kodu jasu iekarta;
+ Apmekléjot misu timekla vietni docs.whirlpool.eu/docs;

«  Vaiarisazinieties ar miisu pécpardosanas apkopes dienestu (talruna numurs noradits garantijas bukleta). Sazinoties ar
musu pécpardosanas centru, lidzu, nosauciet kodus, kas redzami izstradajuma datu plaksnité.

¢/TM/ © 2024 Whirlpool. RaZots saskana ar licenci.

400020026656
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BEZPECNOSTNIi POKYNY

- CS

JE DULEZITE SI POKYNY DUKLADNE PRECIST

A RIDIT SE JIMI

Pred pouzitim spottebice si prectéte tyto bezpecnostni
pokyny. Uschovejte si je po ruce pro dalsi pouziti.
V tomto navodu a na samotném spotiebici jsou
uvedena dileZitd bezpecnostni upozornéni, kterd je
nutné si precist a fidit se jimi. Vyrobce odmita nést
jakoukoli zodpovédnost za nedodrzeni téchto
bezpecnostnich pokynl, za nevhodné pouzivani
spottebice nebo za nespravné nastaveni ovladacd.
VYSTRAZNE UPOZORNENI: Pokud je povrch varné
desky popraskany, zafizeni nepouzivejte. Riziko
elektrického Sokul o
M VYSTRAZNE UPOZORNENE: Nebezpeci
Neskladujte polozky na varném povrchu.
M\ UPOZORNENT: Proces vareni musi probihat pod

pozaru:

kontrolou. Kratké vafeni musi byt neustdle
monitorovano. o
MNVYSTRAZNE  UPOZORNENE:  Vafeni  pokrmdl

s obsahem tuku nebo oleje bez dozoru na varné desce
m(ze byt nebezpecné. Riziko pozaru! NIKDY se
nepokousejte pozar uhasit vodou: Namisto toho
spotiebi¢ vypnéte a plamen pfikryjte, napf. poklici
nebo zaruvzdornou dekou.

M\ Varnou desku nepouzivejte jako pracovni plochu
nebo podstavec. Do blizkosti spotfebice nepokladejte
odévy nebo jiné hoflavé materialy, dokud veskeré
soucasti zcela nevychladnou. Riziko pozaru!

A\ Kovové predméty jako noze, vidlicky, Izice a poklice
nepokladejte na povrch varné desky, protoze se mohou
zahfat na vysokou teplotu.

A\ Velmi malé déti (0-3 roky) by se nemély ke spottebici
priblizovat. Malé déti (3-8 let) by se nemély ke spottebici
priblizovat, pokud nejsou pod dozorem. Déti starsi 8 let
a osoby s fyzickym, smyslovym ¢i duevnim postizenim
nebo bez patfi¢nych zkusenosti a znalosti mohou tento
spotrebi¢ pouzivat pouze pod dohledem nebo tehdy,
pokud obdrzely informace o bezpecném pouziti
spotrebice apokud rozuméjirizikm, ktera s pouzivanim
spotrebie souviseji. Nedovolte détem, aby si se
spotrebicem hraly. Nedovolte détem, aby bez dohledu
provadeély ¢isténi a béznou udrzbu spotrebice.

M Po pouziti vypnéte piislusnou ¢ast varné desky
ovladacem a nespoléhejte na detektor nadoby.
MA\VYSTRAZNE UPOZORNENI: Spotiebi¢ a jeho
pristupné soucasti se pfi pouziti zahfivaji. Je tfeba dbat
opatrnosti, abyste se nedotkli topnych téles. Déti mladsi
8 let se nesméji ke spotrebici pfiblizovat, pokud nejsou
pod dohledem dospélé osoby.

M\ Jidlo nesmi zGstat uvniti vyrobku nebo byt na
vyrobku poloZeno déle neZ jednu hodinu pred jeho
tepelnou Upravou ¢i po jejim dokonceni.

POVOLENE POUZITI

&\ UPOZORNENI: Tento spotiebi¢ neni ur¢en k fizeni
pomoci externiho zafizeni, jako je napf. Casovac, nebo
samostatného systému dalkového ovladani.

M Tento spotiebi¢ je uréen k pouziti v domacnosti
a podobnych zafizenich jako: kuchynské kouty pro
zameéstnance v obchodech, kanceldfich a na jinych
pracovistich; farmy; klienty hotel(l, motelll, penzion(
a jinych ubytovaci zafizeni.

Neni pripustné pouZivat jej jinym zptsobem (napf.
k vytapéni mistnosti).

A\ Tento spotiebic neni uréen pro profesionalni pouziti.
NepouZivejte spotfebic venku.

MANVAROVANI: Pokud nechéte na ovladacim panelu
leZet néjaky predmét, indukéni deska muze vydavat
zvuk. Plotnu vypnéte stiskem tlacitka ,ZAPNOUT/
VYPNOUT".

INSTALACE

A\K premistovani a instalaci spottebice jsou nutné
minimalné dvé osoby - nebezpeli zranéni. Pri
rozbalovani a instalaci pouZivejte ochranné rukavice —
nebezpedi porezani.

M Instalaci, veéetné piipojeni pfivodu vody (pokud
néjaky existuje) a elektfiny, a opravy musi provadét
kvalifikovany technik. Neopravujte ani nevyménujte
zadnou c&ast spotrebice, pokud to neni vyslovné
uvedeno v navodu k pouziti. Nedovolte détem, aby
se priblizovaly k mistu instalace. Po vybaleni
spotfebi¢e se presvédCte, ze nebyl pfi dopravé
poskozen.V pripadé problému se obratte se na svého
prodejce nebo na nejblizsi servisni stredisko. Po
instalaci musi byt obalovy materidal (plasty,
polystyrenova péna atd.) ulozen mimo dosah déti —
nebezpedi uduseni. Pfed zahajenim instalace je nutné
spotiebi¢ odpojit od elektrické sité — nebezpedi urazu
elektrickym proudem. Béhem instalace se ujistéte, ze
zafizeni neposkozuje napajeci kabel — nebezpedi
pozaru a urazu elektrickym proudem. Zafizeni
nezapinejte, dokud nebyla fadné ukoncena instalace.
M Je-li nutné skiinku piifiznout, provedte tyto prace
jesté pred zasunutim spotiebi¢e na misto a peclivé
odstrante viechny dievéné tfisky a piliny.

DULEZITA UPOZORNENI TYKAJICi SE
ELEKTRICKEHO ZAPOJENI

AV souladu s narodnimi bezpecnostnimi normami
tykajicimi se elektrickych zafizeni musi byt mozné
odpojit spotrebic od elektrické sité vytazenim zastrcky,
pokud je zastrcka pfistupna, nebo, v souladu s pravidly
pro  zapojovani, prostfednictvim  vicepélového
vypinace umisténého pred zasuvkou a spotrebic musi
byt uzemnén.

Nepouzivejte prodluzovacikabely, sdruzené zasuvky
nebo adaptéry. Po provedeni montdze nesmi byt
elektrické prvky spotrebice pro uzivatele pfristupné.
Nepouzivejte spotrebic, pokud jste mokfi nebo bosi.
Tento spotiebi¢ nezapinejte, pokud je poskozeny
napajeci sitovy kabel &i zéstrcka, pokud nefunguje
spravné nebo byl poskozen ¢i doslo k jeho padu.




M\ Instalace pomoci zastreky napéjeciho kabelu neni
povolena, pokud produkt jiz neni vybaven tou, kterou
poskytuje vyrobce.

A Jestlize je poskozeny piivodni kabel, za identicky ho
smi vyménit pouze vyrobce, servisni technik nebo
osoba s podobnou pfislusnou kvalifikaci, jinak by
mohlo dojit k urazu - riziko elektrického Soku!
CISTENI A UDRZBA

M\ VYSTRAZNE UPOZORNENI: Nez zahédjite jakoukoli
udrzbovou operadi, ujistéte se, Ze je spotiebic vypnuty
a odpojeny od zdroje napdjeni; nikdy nepouZivejte
parni Cisti¢ - riziko elektrického Sokul!

M\ Nepouzivejte abrazivni ani agresivni produkty,
Cistici prostfedky s obsahem chloru ani draténky.
LIKVIDACE OBALOVEHO MATERIALU

Obal je ze 100% recyklovatelného materidlu a je oznacen recykla¢nim znakem

Jednotlivé ¢asti obalového materidlu proto zlikvidujte odpovédné podle
platnych mistnich predpist.

LIKVIDACE DOMACICH ELEKTROSPOTREBICU
Tento spotiebic byl vyroben zrecyklovatelnych nebo opakované pouzitelnych
material{. Zlikvidujte jej podle mistnich predpist pro likvidaci odpadu. Dalsi
informace o likvidaci, renovaci a recyklaci elektrickych spotiebic ziskate na
mistnim Uradé, v podniku pro sbér doméciho odpadu nebo v obchodé, kde
jste spottebic¢ zakoupili. Tento spotiebic je oznacen v souladu s evropskou
smérnici 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich
(OEEZ) a nafizenimi o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich 2013
(v¢etné dodatkd).

Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomuzete zabranit negativnim
vlivlim na Zivotni prostredi a lidské zdravi.

Symbol g na vyrobku nebo pfislusnych dokladech udava, Ze tento vyrobek
nesmi byt likvidovén spole¢né s domécim odpadem, nybrz je nutné jej
odevzdat do pfislusného sbérného strediska k recyklaci elektrickych
a elektronickych zafizeni.

RADY K USPORE ELEKTRICKE ENERGIE

Vytézte maximum i ze zbytkového tepla, a to tak, ze ploténku vypnete nékolik
minut pred dokoncenim vareni.

Dno hrnce ¢i panve by mélo zakryvat celou plochu ploténky; pfi pouziti
néadoby, jejiz dno je mensi neZ ploténka, dochazi k plytvéni energii.

Béhem vareni prikryvejte hrnce a panve dobfe tésnici poklickou a pouzivejte
co nejméné vody. Vafenim bez poklicky se citelné zvysi spotieba energie.
PouZivejte pouze hrnce a panve s plochym dnem.

PROHLASENI O SHODE

Tento spotiebi¢ spliiuje pozadavky na ekodesign evropského nafizeni
66/2014 a nafizeni o ekodesignu vyrobkd spojenych se spotiebou energie a
informacich o energii (dodatek) (EU Exit) 2019 v souladu s evropskou normou
EN 60350-2.

Informace tykajici se rezimu nizké spotieby spotiebice v souladu s nafizenim
(EV) 2023/826 naleznete na nasledujicim odkazu: https:/docs.emeaappliance-
docs.eu.

POZNAMKA

Lidé s kardiostimulatorem nebo podobnym I|ékafskym pfistrojem by
méli byt opatrni, pokud stoji v blizkosti zapnuté indukéni varné desky.
Elektromagnetické pole mlze kardiostimulatornebojemupodobné pfistroje
poskodit. Obratte se na svého lékafe nebo vyrobce kardiostimulatoru
¢i jiného takového Iékaiského pristroje pro dalsi informace o puUsobeni
elektromagnetického pole indukéni varné desky na tyto pfistroje.

I




PRIPOJENI K ELEKTRICKE SITI

Pripojenti k elektrické siti musi byt provedeno jesté pred pfipojenim spotiebice ke zdroji elektfiny.

Instalaci musi provést kvalifikovany pracovnik obeznameny s platnymi bezpecnostnimi predpisy a predpisy o elektrické instalaci. Instalace se musi provadét
vyslovné podle predpist lokéIniho dodavatele elektrické energie.

Ujistéte se, Ze napéti uvedené na vyrobnim Stitku na spodni strané spotfebice odpovida napéti ve vasem byté.

Predpisy vyzaduji, aby byl spottebi¢ uzemnén; pouZzijte pouze vodice (véetné zemniciho), které maji odpovidajici délku.
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DEKUJEME VAM, ZE JSTE SI ZAKOUPILI VYROBEK
ZNACKY WHIRLPOOL w

Pfejete-li si ziskat plnou podporu, zaregistrujte svij vyrobek ABYSTE ZiSKALI VICE |NFORMACi,
nawwwregisterio.eu. NASKENUJTE PROSIM QR KOD NA
ff Pfed pouzitim spotiebice si peclivé prectéte VASEM SPOTREBICI

bezpecnostni pokyny.

POPIS PRODUKTU

N 1. Varnd deska
2. Ovladaci panel

Whijrigool
. J
OVLADACI PANEL
8 13 14 16 17
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S c o — = .
B | PR - "
g 10
9 1 12 15 18

1. Tlacitko Flexi Zone (vlevo) 7. Zobrazenivarné zény 13. Tlacitko zdmku kldves — 3 sekundy
2. Tlacitko vypnuti varné zény 8. Kontrolka - aktivni funkce 14. Ukazatel teploty (stupné Celsia)
3. Posuvnd klavesnice 9. Tlacitko ¢asovace 15. Ukazatel minut
4. Sipky pro nastaveni teploty/casovace 10. Tlacitko ZAP/VYP 16. Symbol indikatoru ¢asovace
5. Tlacitko rychlého ohfevu (Booster) 11. Tlacitko Asistované vareni (Boil&Cook) 17. Tlacitko Heat Control
6. Ukazatel predehfati/ochlazeni 12. Tlacitko funkce Wipe 18. Tlacitko Flexi Zone (vpravo)

POZNAMKA: Stisknéte tlacitko ON/OFF (Zap/Vyp) (10); Na nékolik okamzika se zobrazi véechny dostupné funkce, poté zGstanou aktivni pouze ty hlavni. Ostatni
Ize pouzit a budou aktivovany pfi dalSim pouzivani zafizeni.

DULEZITE: Viechny dostupné funkce budou osvétleny tlumenym svétlem, které zesili a2 po jejich aktivaci.

Whj;lﬁool



PRISLUSENSTVI

Pouzivejte pouze hrnce a panve z feromagnetického materidlu vhodné pro

indukéni varné desky. Abyste urcili, zda je hrnec vhodny, hledejte symbol

(obvykle vyrazeny na dné). Ke kontrole, zda je dno nddobi magnetické, Ize pouzit

také magnet.

NADOBI MATERIAL VLASTNOSTI
Doporucené Zakladna je vyrobena z nerezové | Zajistuje  optimalni  Gcinnost,
nadobi oceli se sendvi¢ovou konstrukdi, | rychle se zahfiva a rovnomérné

|\ smaltované ocelia litiny. rozvaditeplo.

Vhodné nadobi Zakladna neni plné Zahfiva se pouze feromagneticka
feromagneticka (magnet drzi oblast. V disledku toho se
pouze na ¢asti dna nadobi). mUze zahfivat méné rychle a
teplo mlze byt rozlozeno méné
rovnomérné.
Vhodné nadobi Feromagneticka zdkladna | Feromagneticka plocha je mensi
obsahuije plochy s hlinikem nebo | nez vlastni plocha dna nadobi.
ko ma uprostfed prohloubenou | Vysledkem mdize byt nizsi vykon
e plochu. a nadobi se nemusi dostatené
zahrat. Kuchyniské nadobi nemust
byt rozpoznano.
Nevhodné Normalni tenkd ocel, sklo, Nadobi neni detekovano a
hlina, méd; hlinik a jiné neohiiva se.
neferomagnetické materidly nebo
nadobi s gumovymi nozickami.

odpovida primeéru adaptérové desky i priméru varmé zony. Pokud se tato méreni
neshoduji, miize dojit k vyraznému snizeni c¢innosti a vykonu. Nedodrzeni téchto
pokyn(i muize vést k nahromadéni tepla, které by nebylo tGcinné pfeneseno do
hrmce nebo panve, coz by mohlo zplsobit zéernani desky a varné desky.

HRNCE A PANVE

Varna deska je vybavena vnitinim bezpec¢nostnim systémem, ktery pii zjisténi
prilis vysoké teploty aktivuje funkci ,Automatické vypnuti”. Pouzivani prazdnych
hrnct a panvi s tenkym dnem se nedoporucuije, ale v pfipadé jejich pouziti by se
teplota mohla zvysit rychleji, nez je doba potfebnd k rychlému spusténi funkce
+Automatické vypnuti”, coz by mohlo vést k poskozeni panve nebo povrchu
varné desky. Pokud se tak stane, nedotykejte se panve ani povrchu varné desky.
Pockejte, az vSechny soucasti vychladnou. Pokud se zobrazi jakékoli chybové
hlaseni, zavolejte servisni stredisko.

VHODNA VELIKOST DNA PANVE/HRNCE PRO RUZNE VARNE ZONY

Abyste zajistili spravnou funkci varné desky, pouzivejte hmce s vhodnym priimérem
pro kazdou zénu (viz tabulka nize). Vezméte prosim na védomi, Ze vyrobci nadobi
Casto uvadéji velikost horniho priiméru nadobi, nikoli priimér dna.

Aby varnd deska fungovala tak, jak se oc¢ekava, pouzivejte vzdy varnou zénu o
velikosti odpovidajici feromagnetické velikosti dna nadobi.

Panev/hrnec spravné vycentrujte na pouzivanou varnou zénu. Doporucujeme
nepouzivat hrnce vétsi, nez je velikost varné zény.

POUZITIi NADOBI PODLE ZON

POZNAMKA: Veskeré nadobi musi mit rovné dno. Pravidelné kontrolujte, zda se dno
nedeformuje, protoZe nékteré nddobi se mlize viivem vysokého tepla deformovat.
Pouziti nadobi, které neodpovida doporucenym rozmeérlim a vlastnostem, mlize
vyrazné ovlivnit vykon vareni a zpUsobit neuspokojivé vysledky.

ADAPTER NA HRNCE A PANVE, KTERE NEJSOU VHODNE PRO VARENI
NA INDUKCI

Pouziti adaptérovych desek ovliviuje tcinnost, a prodluzuje tak dobu potiebnou k
ohievu vody nebo potravin. Ujistéte se, ze feromagneticky priimér zakladny nadobi

PRED PRVNIM POUZITIM

4 Oblast Vhodny tvar Vhodné
i nadobi feromagnetické
- dno (cm)
Kulaté nebo
: 1nebo 2 Gtvercové 16-21
- - Kulaté nebo
1 3 3nebo4 Etvercové 16-21
1+2 nebo 3+4 Ovdiné nebo Kratka strana 16-21
(Flexi Zone) obdélnikové Dlouhé strana 24-38

POWER MANAGEMENT (RIZENi VYKONU)

V dobé ndkupu je varna deska nastavena na maximalni vykon. Nastaveni upravte
na zakladé limit(i domaciho elektrického systému, jak je vysvétleno v nasledujicim
odstavci.

POZNAMKY: V Zvislosti na vykonu zvoleném pro varnou desku mize dojit
k automatickému omezeni stupné vykonu a funkci nékterych vamych zén (napf.
vafreni & rychly ohrev), aby se predeslo prekroceni zvoleného limitu.

NiZe uvedend tabulka uvadi vykon, ktery jednotlivé zény vyuzivaji pro jednotlivé
funkce, abyste pochopili mozna omezeni pouZiti na zakladé zvoleného nastaveni
vykonu.

OBLAST 1nebo2 | 3nebo4 1+2 3+4
VYKON 18 (KW) 22 22 22 22
BOOSTER (KW) 37 37 37 37
HEAT CONTROL (KW) 14 14 NA NA
ASISTOVANE VARENi

(BOIL&COOK) (KW) 30 30 NA NA

Priklady s odkazem na hodnoty ve vyse uvedené tabulce:

Pokud nastavite ,Power management setting (Nastaveni fizeni vykonu)” na 4 kW
a aktivujete vice varnych zén soucasné, varnd deska automaticky upravi Urovné
vykonu tak, aby neprekrocila celkovy limit vykonu (napr. 4 kW).

Napfiklad pfi nastaveni,Power management setting (Nastavenifizeni vykonu)“ na4
kW, pokud nastavite zénu 4 na ,Booster” (coz je 3,7 kW) a poté se pokusite aktivovat
z6nu 1 na trovni 18 (2,2 kW), celkovy dodavany vykon by piekrocil limit 4 kW (3,7
+ 2,2 =5,9 kW). Z tohoto diivodu varna deska automaticky nastavi irovné vykonu
takto: varna zona 4, diive nastavena na ,Booster”, bude nastavena na troven 18 (2,2
kW), zatimco varnd zéna 1 na uroven 15 (1,6 kW, maximalni drover vykonu nesmi
prekrocit omezeni 4 kW).

Nabidka nastaveni: Zména zdkladniho nastaveni

Po piipojeni zafizeni k hlavnimu zdroji napéjeni muizete béhem 60 sekund

zménit vychozi nastaveni vstupem do nabidky Setting (nastaveni):

1. Po pfipojeni varné desky k hlavnimu zdroji napéjeni pockejte, dokud se
viechny LED diody postupné nerozsviti a nezhasnou.

2. Stiskem a podrzenim tlacitka zapnuti/vypnuti ((D) varnou desku zapnete.

3. Stisknutim tlacitka zamku klaves ((%1) na dobu alespor: 6 sekund vstoupite
do nabidky Setting (Nastaveni). Zvuk aktivace zamku klaves, ktery se ozve po
3 sekundach stisknuti, ignorujte.

4. Typ nastaveni (napf. ,PL") se zobrazi na levém hornim displeji varné zény
a jeho vychozi (nebo aktuéini) hodnota (napf. ,2_5") se zobrazi na levém
dolnim displeji varné zény. ) .

5. Typ nastaveni mizete zvolit pomoci Sipek nahoru (_—_) adolt ( —) nalevé
horni varné zéné. Hodnotu muizete zménit pomoci Sipek nahoru (_—_) a doll
( = ) na levé dolni varné zéné. Typy nastaveni, vychozi hodnoty a mozné
hodnoty jsou uvedeny v nasleduijici tabulce.

6. Pro potvrzeni stisknéte tlacitko On/Off.

7. Bez potvrzeni varna deska ukon¢i nabidku Nastaveni a do 30 sekund se
vrati k pfedchozim hodnotam.

PORADI TYP VLEVO VLEVO DOLE MOZNE
NASTAVENI NAHORE (VYCHOZI) HODNOTY
Omezeni 2_5kW;4_0kw;
! vykonu PL 74 6_0KW;7_4KkW
2 Zvukovy ton Aud Sviti ZAP/NYP
Rezim demo DE Vypnuté Off/On

POZNAMKY: Jakmile je funkce demo rezimu aktivovéna, z(istane zapnut, i
kdyZz dojde k preruseni hlavniho napéjeni.
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KAZDODENNI POUZIVANI

Prirucka majitele

@ ZAPNUTI/VYPNUTI VARNE DESKY

Stiskem a podrzenim tlacitka power varnou desku zapnete. Rozsviti se kontrolka
LED nad tlacitkem a ozve se zvukovy signdl. Po nékolika sekundach mulzete s
varnou deskou komunikovat. Chcete-li varnou desku vypnout, stisknéte znovu
stejné tlacitko; VSechny varné zény budou deaktivované.

UMISTENI

Nezakryvejte symboly ovlddaciho panelu hrncem.

Poznamka: Ve varnych zénach, které jsou umisténé v blizkosti ovlddaciho panelu,
doporucujeme pokladat hrnce a panve tak, aby se nachazely mezi znackami (se
zohlednénim jak dna, tak horniho okraje panve, nebot ten byva sirsi).

Tim se zabrani nadmérnému piehfivani klavesnice. Pfi grilovani nebo smazeni
pouzivejte pokud mozno zadni varné zény.

Aktivace varnych zén:

Po zapnutivarné desky se rozsviti posuvnd klavesnice (SLIDER) véech dostupnych
varnych zén s nizkou svitivosti. PolozZte prst na posuvnou klavesnici (SLIDER)
zony, kterou chcete aktivovat, a jemné ji posurite doprava, chcete-li zvysit
uroven vykonu, nebo doleva, chcete-li ji sniZit. VSimnéte si, ze segmenty ovladaci
klavesnice se podle zvolené Urovné vykonu posunou do vysokeé svitivosti a &islice
na displeji zobrazi ¢islo odpovidajici zvolené urovni vykonu (od 1 do 18).
Tlacitkem ,P” Ize zvolit funkci rychlého ohrevu (Booster) pro rychlé vareni vody.

Deaktivace varnych zon:
Vyberte tlacitko ,OFF” na za¢atku posuvné klavesnice.

POZNAMKA: Rozlitd voda, preteceni jidla a/nebo predmét umistény na
tlacitkdch ovladaciho panelu mize napodobit vas prst a omylem aktivovat
nebo deaktivovat nékteré z tlacitek varné desky. Pokud tyto prvky neodstranite
do 8 sekund, varna deska vyda dva kratké zvukové signdly a sama se vypne,
pfi¢emz se zobrazi zprava ,OFF“.

N
UZAMKNUTi OVLADACIHO PANELU

Funkce zdmku ovlddaciho panelu slouzi k uzam¢ceni nastaveni varné desky, aby
se zabranilo ndhodnym zménam nastaveni nebo nechténé aktivaci/deaktivaci
funkci. Tuto funkci mlizete potiebovat napfiklad. V pfipadé mozného rozliti
tekutiny nebo potravin nebo z bezpecnostnich dlivodi (ndhodnd interakce
déti s varnou deskou), aby se zabranilo riziku ndhodného zapnuti varné desky.
Chcete-li pouzit zablokovani ovladaciho panelu, podrzte tlacitko @ po dobu
3 vtefin. Tlacitko se prepne do rezimu vysoké svitivosti a aktivaci této funkce
signalizuje zvukovy signal a svétlo nad symbolem. Zablokovani ovlddaciho
panelu vypnete zopakovanim postupu zapnuti.

MAXIMALNIi PRACOVNi DOBA VARNYCH ZON A FUNKCI

POZNAMKA: Ovl4daci panel se uzamkne a dostupna z(istane pouze moznost
vypnuti funkce. Pokud varnou desku vypnete s aktivnim zamkem ovlddaciho
panely, stisknéte tlacitko ON/OFF a poté stisknéte tlacitko zamku na 3 sekundy,
aby se varna deska odemkla.

2D Funkce wipe (seTRENN)

Funkce Wipe docasné zablokuije tlacitka uZivatelského rozhrani, aby se zabranilo
nahodnym zménam nastaveni béhem procesu ¢isténi. Funkce nepierusuje proces
vareni.

Funkce Wipe poméha zabranit zvukovym znamenim, pokud se na uzivatelské
rozhrani béhem vareni nebo pfi bézném cisténi vylije voda.

Z bezpecnostnich ddvodd mize byt tlacitko ON/OFF aktivovano i nedobrovolné
béhem cisténi.

Aktivace funkce Wipe:
1. Stisknéte tlacitko Funkce Wipe 2. Kdyz je funkce aktivni, ozve se akusticky
zvuk.

2. Kontrolka LED nad tlacitkem se rozsviti a zUstane svitit, zatimco samotné
tlacitko blika po celou dobu ¢innosti funkce.
3. Ovladaci panel ziistane zablokovany po dobu 30 sekund.

@ CASOVAC
Casovy spina¢ fidi viechny aktivni varné zény.

Aktivace casovace:

1. Zvolte varnou zénu a nastavte pozadovanou troven vykonu.

2. Tlacitko Casovace se zapne piriblizné 5 sekund po rozpoznéni nadobi.
Stisknéte jej, dokud se nerozsviti kontrolka v souladu se specifickym
symbolem zvolenévarné zény.

3. Pomocisipek nahoru (_—_) adolli ( — ) nastavte Cas (nestisknéte je a nedrzte
déle nez 8 sekund, jinak se na varné desce zobrazi OFF. Dalsi informace
naleznete v &asti ,Odstrafiovani zavad”). Cas se bude ménit od 000 sekund do
30 minut a pokazdé se prodlouzi o 1 minutu; od 30 do 150 minut, ¢as se bude
prodluzovat po 5 minutach. Pokud potfebujete zménit ¢as o 10 minut, pouZzijte
postranni pomicky. Pomicka vievo odecte 10 minut, pomicka vpravo 10 minut
piida (viz nasledujici obrazek).

OFF — — = T

4. Nastaveny ¢as potvrdite stisknutim tla¢itka hodin (D). V opa¢ném piipadé
se ¢as automaticky potvrdi po 5 sekundach bez jakékoli akce.

5. Cas mizete kdykoli zménit a aktivovat vice ¢asovac(i soucasné.

6. Béhem odpocitdvani klepnéte prstem na posuvnik a zobrazte Uroveri vykonu.
Klepnutim na Sipku nahoru ( _—_) nebo dolt ( — ) zobrazite nastavenou
teplotu. Po 3 sekundach se znovu zobrazi odpocitavani.

7. Pouplynutinastaveného ¢asu zazni pipnutia varna zéna se automaticky vypne.

Deaktivace ¢asovace:
Stisknéte $ipku doléi — , dokud se nezobrazi 000, a po 5 sekundach se deaktivuije.

@ INDIKATOR CASOVACE

Tato LED kontrolka (pokud sviti) indikuje, Ze pro danou varnou zénu byl
nastaven casovac.

Urover vykonu nebo funkce VYPNOUT 1-3 4-6 79 10-12 13-15 | 16-18 Booster
Maximalni pracovni doba - 8h 6h 4h 3h 2h 1,5h 10 min
Uroven vykonu po uplynuti éasového limitu - 0 0 0 0 0 0 18

Priklady tykajici se hodnot ve vyse uvedené tabulce:

Pokud zapnete varnou zénu a nastavite jeji vykon na troven 14, bude pracovat maximalné 2 hodiny. Po 2 hodinach klesne trover vykonu na 0 a varnd zéna se automaticky
vypne. Pokud nejsou aktivni zddné dalsi varné zény a béhem 30 sekund nedojde k zddné interaki s tlacitky oviadaciho panelu, varna deska se automaticky vypne.

Pokud aktivujete funkci posileni vykonu (Boost) na kterékoli varné zéné, po 10 minutach dojde k automatickému snizeni vykonu na troven 18.Po 1,5 hodiné klesne trover
vykonu na 0 a varnd zéna se automaticky vypne. Pokud nejsou aktivni zadné dalsi varné zény a béhem 30 sekund nedojde k z&dné interaki s tlacitky ovladaciho panelu,

varna deska se automaticky vypne.
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FUNKCE

P FUNKCE BOOSTER

Booster je speciélni rezim s Grovni vykonu vyssi nez 18, ktery umoziuje nejrychlejsi
ohrev. Tento rezim mize mit riznou dobu trvaniv zavislosti na pouZité zoné (viztabulka
nize). Po uplynuti doby funkce Booster se vykon automaticky snizf na troven 18.

DULEZITE: Nepouzivejte s prazdnou panvi nebo s olejem/maslem. Tato
funkce je idedlni pro vafeni vody.

POZNAMKA: V zavislosti na nastaveni funkce Power Management nemusi byt
funkce Booster pro nékteré varné zény k dispozici. Pokud navic nastavite jednu
varnou zénu na Booster a poté aktivujete dalsi zonu, snizi se Groven prvni zény
na maximalni moznou Uroven (i mnohem nizsi nez 18), aby bylo mozné pouzit
druhou zénu. Druha varna zéna se nastavi nebo omezi podle zbyvajiciho
vykonu, ktery je na této strané varné desky k dispozici.

Méjte prosim na paméti, ze vykon se muze lisit v zavislosti na velikosti a
materidlu pouZitého nadobi.

POPIS ZON
% N\ 4 Oblast Jmenovity Power Doba trvani
L ’] - vykon (Groven Booster funkce Booster
A 18, kW) (kw) (minuty)
1nebo 2 22 37 10
- . 3nebo4 22 37 10
1 3 || 142 nebo3+4
(Flexi Zone) 22 37 10

POZNAMKY: Hodnoty v tabulce se vztahuiji ke zkusebnim podminkdm popsanym v normativni
normé pro hodnoceni vykonu varnych spotiebic.
Uvedeny vykon se miize lisit v zavislosti na velikosti nebo materidlu pouzitého nadobi.

[} o
D 0O O D FLEXIBILNi VARNA ZONA (FLEXI ZONE)

Pomoci této funkce muZete spojit dvé varné zény do jedné delsi, aby se na né
veslo obdélnikové, ovélné nebo podlouhlé nadobi, a pouzit jedno nastaveni pro
celou kombinovanou zénu.

Abystezajistili spravné vysledky, pouzivejte pouze hrnce a panve sferomagnetickym
dnem, které jsou dostatecné dlouhé, aby pokryly obé zény soucasné. Nadobi
umistéte do stredu flexibilni obdélnikové varné plochy.

Priklady spravného a nespravného pouziti najdete na obrazku nize.
POZNAMKA: Velky kulaty hrnec pouzity uprostfed se mize zahfat méné
rychle a teplo maze byt rozlozeno méné rovhomeérné.

ia

U |
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DULEZITE: U hmci a panvi s feromagnetickym dnem o préiméru 21 cm nebo
mensim se doporucuje pouzivat jednotlivé vamé zony bez aktivace flexibilniho
rezimu vareni (Flexi Zone). Umistéte nadobi na predni nebo zadni zénu a aktivujte ji.
Pokud je aktivni funkce Flexi Zone, funkce Heat Control nebude k dispozici, takze ji na
ovladacim panelu neuvidite.

Priklady sprdvného a nespravného pouZziti najdete na obrazku nize.

Flexi Zone se pouzivd jako dvé samostatné zony

Pfi soucasném pouziti dvou hrnctl nebo panvi se doporucuje umistit prvni hrnec na
zadni zénu a druhy na predni zénu (viz obrézek nize). V tomto piipadé by mély byt
zony aktivovany bez pomoci flexibilniho rezimu vareni (Flexi Zone).

Pro dosazeni optimalniho vykonu se ujistéte, Ze jsou obé panve vycentrovény
ve svych zénach. Nepremistujte jeden hrnec/panev mimo stied, abyste uvolnili
misto pro druhy. Pfi umistovani nadobi nevyjizdéjte mimo oblast varné zény
ani na horni ¢ast ovladaciho panelu.

Priklady spravného a nespravného pouziti najdete na obrazku nize.

@ HEAT CONTROL - ASISTOVANE VARENI S TEPLOTOU

Tato funkce umoznuje zvolit a vafit pfi poZzadované teploté (jako v troubé)
namisto pouziti standardnich stupnd vykonu.

Diky této funkci varna deska automaticky upravuje teplotu a udrzuje stabilni
teplotu nddobi, takze neni nutné ji neustale upravovat.

Tato funkce je k dispozici pouze na varnych zénach s Jikonou.

POZNAMKA: Zobrazend teplota se vztahuje ke stfedu prézdného nadobi. V zavislosti
na konkrétnim nadobi, které pouzivate, se mlize zobrazend teplota lisit od skute¢né
teploty nadobi. Pro optimdini vykon se doporucuje umistit nddobi do stfedu varné
z6ny a funkci aktivovat, kdyz neni aktivni ukazatel zbytkového tepla (Halk).

DULEZITE: Tato funkce neni ur¢ena k vafeni vody nebo fritovani. Z tohoto
ddvodu se voda neuvafi, ani kdyz je zvolena teplota vyssi nez 100 °C. Viz ¢ast
#Asistované vareni” nebo pouzijte funkci Booster pro rychlé vareni.

Jak aktivovat funkci Heat Control:

1. Umistéte nadobi na zénu s ikonou 8.

2. Stisknéte ikonu 8. )

3. Pouzijte Sipku nahoru (_—_) vyberte poZadovanou teplotu. Viychozi nastaveni
je 45 °C. Teplotu m{izete podle potieby zvysit az na 200 °C (viz nize uvedena
tabulka s tipy pro vafeni). Sipkou dolti ( — ) sniZite teplotu.

4, Béhem faze ohtevu bude vedle zvolené teploty blikat sipka nahoru ( /\ ).

5. Podosazeni nastavené teploty varna deska upozorni zvukovym signdlem a
Sipka nahoru ( /\ ) prestane blikat. Nyni mdzete pridat jidlo. )

6. Podosazeninastavené hodnoty miZete pomocisipek nahoru (_—_) adol(i
( — ) nastavit teplotu v krocich po 5 °C.

7. Pokud je nové zvolena teplota nizsi nez aktualni teplota, bude vedle zvolené
teploty blikat $ipka dolti ( \/ ), dokud nebude dosazeno nové nastavené
hodnoty. Pokud je nové zvolend teplota vy3si nez aktudini teplota, bude
vedle zvolené teploty blikat Sipka nahoru ( /\ ), dokud nebude dosazeno
nové nastavené hodnoty.

8. Pokud nastavite Casovac nazoné, kde je aktivni funkce Heat Control, casovac
se spusti az po dosazeni nastavené hodnoty. Na displeji se misto teploty
zobrazi odpocitavani Casovace. Béhem odpocitavani klepnutim na Sipku
nahoru (_—_) nebo dolti ( — ) zobrazite nastavenou teplotu. Po 3 sekundach
se znovu zobrazi odpocitavani.

HEAT CONTROL - TIPY PRO VARENI
Nize uvedena tabulka uvadi nékolik ndvrhi technik vareni pro jednotlivé teploty.

NIiZKA TEPLOTA STREDNI TEPLOTA VYSOKA TEPLOTA

45°C 80°C 130°C 150°C 180°C 200°C
Rozpous- Jemné smazeni Grilovani
téni Uchovat (smés Scramble Sauté (hovézi

(¢okolada, teplé zeleninovych (vejce) Smazte maso,
maslo) zakladd) zelenina)

Rozmrazo- | Zahustovani, | Konfitovani Karamelizo- | Zhnédnuti Sear

vani krémovani (zelenina) vani (palacinky, (steak,

(masa/ryby) (rizoto) Odmastovani | (cukr,zelenina) toasty) pecené)
Pomalé vareni
(120°C)

Viz ¢ast , Asistované vareni” nebo pouZzijte funkci Booster pro rychlé vareni.
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POZNAMKY:

«  Systém je schopen sledovat teplotu vareni, ale vzdy se doporucuje, abyste
se pii pouzivani varné desky zdrzovali v jeji blizkosti.

- Vzavislosti na poradi aktivace varné zény nemusi byt funkce Heat Control k
dispozici. Varnd deska vas na to upozorni zvukovym signalem.

Naskenujte si QR kod a odhalte tajemstvi vareni s Heat
Control. Zjistéte, jak snadné a obohacuijici je vafit s fizenim
teploty navstivenim nasich webovych stranek, kde najdete
pokyny k rliznym technikdm vareni, kazdodennim jidlim a
vzrusujicim novym pokrm{m prostfednictvim receptt krok
za krokem.

o
T ASISTOVANE VAREN (BOIL&COOK)
Tato funkce pfivede vodu k varu a automaticky upravi vykon tak, aby se vafila,
dokud nebudete pfipraveni pridat jidlo. Tato funkce také pomaha predchazet
prevareni a plytvani energii ve srovnani s rezimem Booster. Pro Usporu energie
a urychleni procesu vareni doporucujeme piikryt panev poklickou.
Funkce Asistovaného vareni je k dispozici pouze na vamych zénach s ikonou 8.
POZNAMKA: PHi pouiti této funkce musi mit hmec prdmér dna 160-210 mm a musi
byt naplnén vodou do 1/2 az 3/4 svého objemu. Vezméte v Gvahu, ze maximalni
objem, ktery Ize s touto funkci pouZit, je pfiblizné 4 litry. Nepiidavejte stil do vody pred
jejim uvedenim do varu, protoze by to zabranilo o¢ekavanému fungovani systému.
Pro optimdlni vykon je vhodné umistit nadobi do stfedu varné zény, pouzivat vodu
pokojové teploty a aktivovat funkci, kdyz neni piitomen zadny ukazatel ,zbytkového tepla“.
DULEZITE: Tato funkce je uréena pouze pro vareni vody, nikoli pro mléko
nebo jiné druhy tekutin.
Na zakladé nadobi dostupného na trhu nemusi funkce fungovat podle ocekavani.

Jak aktivovat Asistované vareni:

1. Naplrite hrnec vodou (viz pozndmky vy3e).

2. Umistéte nadobi na vamou zénu s ikonou 8.

3. \Vyberte tlacitko Asistované vareni (=),

4, Pokud je funkce Heat Control k dispozici pouze na jedné varné zoné, stisknéte
jednou tlacitko Asistované vareni ( == ). Pokud je funkce Heat Control k

INDIKATORY
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dispozici na vice varnych zonach, stisknéte nékolikrat tlacitko =7, dokud
nedosahnete varné zony, na které chcete poutzit funkci asistovaného vareni. Na
displeji se zobrazi indikace ,-b-*, ktera véas provede jednotlivymi zénami.

5. Po vybéru zény se na displeji zony na nékolik sekund zobrazi blikajici symbol
-b- a poté se funkce automaticky spusti.

6. Po spusténi funkce Asistovaného vareni se na displeji béhem faze ohrevu
zobrazi animace.

7. Do 90 sekund od okamziku, kdy se voda zacne vaiit, vas na to funkce upozorni
zvukovym signdlem. Animace zmizi a varnd deska automaticky nastavi Uroven
vykonu na 15, aby se udrzel miry var.

8. V Zdvislosti na pouzitém nadobi mize Urover vykonu automaticky klesnout
na Uroven 15, aniz by bylo dosazeno bodu varu vody. Abyste dosahli bodu
varu, mlzete zvysit stuper vykonu pouzivané varné zény. Mlizete také zkusit
pouZit jinou pénev, kterd je kompatibilni s indukénim varenim. Pokud vy3e
popsané podminky nenastanou, doporucujeme funkci Boil&Cook vypnout a
pro pokracovéni ve vareni nastavit stupné vykonu ru¢né.

9. Pridejte potraviny a v piipadé potieby zmérnite stuperi vykonu, abyste upravili
silu varu podle potieby. Viybér vykonu bude omezen na Urovné vhodné pro
udrzbu varu (tj. drovné 10-18).

POZNAMKA:

«  Atuzsevoda vaii nebo ne, po piiblizné 15 minutach od aktivace funkce varna
deska automaticky nastavi stuperi vykonu na 15 a animace zmizi.

«V Zavislosti na nastaveni funkce Power Management nebo poradi aktivace
varné zény nemusi byt funkce Asistovaného vareni k dispozici. Varna deska vas
na to upozorni zvukovym signalem.

+  Pii pouziti této funkce neni mozné nastavit casovac béhem faze ohfevu vody.
Casovac Ize aktivovat az po obdrzeni akustického hlaseni, Ze voda dosahla
bodu varu.

«  Systém je schopen sledovat proces vareni, ale vzdy se doporucuje, abyste se pii
pouzivani varné desky zdrzovali v jeji blizkosti.

« Pokud je na vamé desce moznost pouzivat funkci Boil&Cook na vice zénach,
Ize pro kazdou stranu aktivovat pouze jednu funkci Boil&Cook. BEhem procesu
vybéru se viak animace (had) na nékolik sekund zobrazi na stejné strang,
prestoze funkci nelze aktivovat.

HOI= zevrkove TepLo

Jestlize se na displeji zobrazi pismeno ,Hot”, znamena to, Ze varna zéna je
horka. Indikator se rozsviti i v pfipadé, kdy zéna sice nebyla aktivni, ale jen
zahfata v dusledku poufziti sousednich zon, nebo proto, Ze na ni byla postavena
horka nadoba.

Po zchladnuti varné zény zpréava ,Hot" zmizi.

TABULKA TEPELNE UPRAVY

NESPRAVNE UMISTENY NEBO CHYBEJiCi HRNEC

Tento symbol se zobrazi, pokud hrnec neni vhodny pro indukéni vareni, neni
spravné umistén nebo nema spravnou velikost pro zvolenou varnou zénu.
Pokud do 30 sekund od provedeni volby neni detekovan zadny hrnec, varna
zbna se vypne.

V tabulce jsou uvedeny tipy na vareni pro jednotlivé stupné vykonu. Aktualni pfikon pro kazdy stupen vykonu zavisi na rozmérech varné zény a na pouzitém

nadobi.
TEPLOTNI STUPEN KUCHARSKE TIPY
Maximalni vykon (P) Booster* — Co nejrychleji pfivede vodu k varu. Nepouzivejte s prazdnou panvi nebo s olejem/maslem.
17-18 Privedte vodu k varu, fritovat** mrazené vyrobky.
15-16 Udrzuje var, sear, smazte, opékejte.
10-14 Udrzujte mirny var, predehfivejte, grilujte (po dlouhou dobu), smazte, sauté, karamelizujte, opékejte, délejte palacinky.
5-9 Dusime, zahustujeme, pomalu vafime.
3-4 Udrzovani teploty, rozmrazeni.
1-2 Rozpousténi, krémovani (rizoto).
Nulovy vykon (OFF) \z/gtr)nrgziisi:(: Zpegc;:a\é?finim stavu (Stand-by) nebo v rezimu vypnuto (Off), (zbytkové teplo z vafeni signalizovédno

*Booster je specidlni rezim, ktery pouziva vyssi vykon nez 18, aby se voda ohfala rychleji. Tento rezim Ize udrzovat maximalné po dobu 10 minut v zavislosti na

pouzité zéné. Po uplynuti této doby se Urover vykonu automaticky nastavi na 18.

** Pro fritovani mrazenych vyrobkd, jako jsou hranolky, se doporucuje pouzivat jiné varné zény nez Flexi Zone. Pokud chcete fritovat pomoci varnych zén Flexi

Zone, doporucujeme pouzit predni zénu.
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CISTENi A UDRZBA

Diilezité:

Pred cisténim vzdy zkontrolujte, zda jsou vSechny varné zény
vypnuté a zda nesviti ukazatel zbytkového tepla (,Hot").

K isténi nepouzivejte hrubé houbicky ani draténky, protoze ty mohou
poskodit sklo.

Po kazdém pouziti varnou desku vycistéte (po zchladnuti), aby se
odstranily usazeniny a skvrny od zbytk( pokrmi.

Pokud neni povrch udrzovan v cistoté, mize dojit ke snizeni citlivosti
tlacitek na ovlddacim panelu.

Skrabku pouzivejte pouze v pfipadg, Ze k varné desce zlstanou pFichycené
zbytky. Aby nedoslo k poskrabani sklenéného povrchu, dodrzujte pokyny
vyrobce $krabky.

Cukr nebo potraviny s vysokym obsahem cukru mohou poskodit varnou
desku a je nutné je ihned odstranit.

S, cukr a pisek mohou poskrabat sklenény povrch desky.

K ¢isténi desky pouzivejte jemny hadfik, absorpéni kuchyriské utérky nebo
specialni Cistici pomucky na varnou desku (respektujte pokyny vyrobce).
Rozlita tekutina ve varnych zénach mlze byt pfi¢inou pohybu nebo
vibraci hrncC.

Po vycisténi varnou desku dlikladné vysuste.

ODSTRANOVANI ZAVAD

Pokud je na skle logo CleanProtect, varna deska byla o3etfena technologii
CleanProtect. Tato exkluzivni povrchova Uprava zajistuje vynikajici vysledky
cisténi a udrzuje povrch varné desky déle leskly.

Doporucuije se Cistit denné, po kazdém pouziti.

PFi ciSténi varnych desek CleanProtect postupujte podle nasledujicich
doporuceni:

Zbny, které je treba vycistit, dikladné navihcete vodou a ujistéte se,
Ze je pokryta celd potfisnénd oblast. Davejte pozor, abyste na ovladaci
panel nevylili vodu.

Postup namoceni:

+ PFibézném znecisténi vyckejte alespon 2 minuty.

« Pfivelkém znecisténi vyckejte alespon 5 minut.

» Pokud voda na varné desce zaschne, znovu ji navihcete.

Pouzijte neabrazivni houbicku a odstrarite zbytky necistot, poté varnou
desku osuste.

Zkontrolujte, zda nedoslo k vypadku proudu.

Pokud nem(izete varnou desku po pouziti vypnout, odpojte ji od napajen.
Jestlize se po zapnuti varné desky na displeji zobrazi alfanumerické kody,
postupujte podle nésledujici tabulky.

Upozornéni: Pfitomnost vody nebo tekutiny rozlité z hrncl ¢ jakychkoli
predmétd polozenych na tlacitku varné desky miize ndhodné aktivovat nebo
deaktivovat funkci zamku ovladaciho panelu.

ZOBRAZENI KODU/ i L L
ZJISTENEHO VYZNAM MOZNE PRICINY RESENI
PROBLEMU
FOEO Epatné biinoient nanaieciho kabelu Pripojeni napajeni neni piesné takové, jak je | Pfipojeni napdjeni provedte podle kapitoly
patne pripoj P ) uvedeno v ¢asti Elektrické pripojeni”. ,Elektrické piipojeni”.
FOEA Ovladaci panel se vypnul z divodu prilis | Vnitini teplota elektronickych soucasti je | Pockejte s dalsim varenim, neZ se varna deska
vysoké teploty. piilis vysoka. ochladi.
Pockejte s dalsim varenim, nez se oblast vafeni
FOE9 ochladi.
Uroven vykonu se Varna zéna se vypne, kdyz jsou teploty piilis |, ... - . o Aby spotiebic spravné fungoval, musi byt
automaticky snizi. vysoké. gﬂ;.tsf r;;/t;pklgta elektronickych soucastije varnd deska dostate¢né vétrana dostatecnym
Vamna zoéna se Pii prilis vysokych teplotach se snizi roven |, > %>~ S . . | pfivodem cerstvého vzduchu. Zkontrolujte,
automaticky vypne. vykonu, vypne se varna zéna nebo se vypne V?gg;;g\'lcaémi d;?/kgér}irlgcsé Sﬁgg (sjt::gne zda byla varnd deska nainstalovana v souladu
Varna deska se vana deska. proza) P ’ s pokyny popsanymi v ¢asti Instalace”. Ujistéte
automaticky vypne. se, ze zadni a spodni zadni ¢asti varné desky
nepiekazi zadny predmét.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
F1E1, F2E1, F6ET, F6E2,
F7ES5, F7E6, FCE1, FCE2,
FCE3

Odpojte varnou desku od elektrické sité.

Pockejte nékolik sekund (vice nez 10) a poté opét piipojte varnou desku do elektrické sité.
Pokud problém pretrvava, volejte servisni centrum a uvedte chybovy kéd, ktery se zobrazi na displeji.

dE

[kdyz je varna deska Vama deskase r)ezghrlva. REZIM DEMO JE zapnuty. Postupuite podle pokyn(i v ¢asti,,Prvni pouziti”.
" Funkce se neobjevi.
vypnutd]
Specidini  funkce  se . Gy ... | Regulator vykonu omezuije aktivaci specialni }
nezapne a varna deska }ﬁ:ﬂ? edes ka neumoziiuje aktivadi speciaini funkce v souladu s nastavenim fizeni vykonu | Viz ¢ast ,Power management (Rizeni vykonuy)”.
vydava zvukovy signdl. ) zvolenym pro varnou desku (napf. 2,5 kW).

Kdyz zvolite Groven
vykonu nebo pouZzijete
funkci Booster, Groven
vykonu se automaticky
snizi.

Varna deska automaticky nastavi maximalni

bylo mozné varnou zénu pouzivat.

Regulétor vykonu omezuje aktivaci specidlni
funkce v souladu s nastavenim fizeni vykonu
zvolenym pro varnou desku (napf. 2,5 kW).
Funkce Booster mGze mit riiznou dobu trvani
v zavislosti na pouZité zéné. Po uplynuti doby
funkce Booster se vykon automaticky snizi na
Uroven 18.

Vétrani varé desky nemusi byt dostatecné
pro zajisténi spravné funkce vamné desky.

Viz ¢ast ,Power management (Rizeni vykonu)”
nebo ,Funkce Booster”.

Aby spotiebi¢ spravné fungoval, musi byt
varna deska dostate¢né vétrana dostate¢nym
pfivodem cerstvého vzduchu. Zkontrolujte,
zda byla varna deska nainstalovana v souladu s
pokyny popsanymi v &asti ,Instalace”. Ujistéte
se, ze zadni a spodni zadni Casti varé desky
neprekdzi Zadny predmét.

-

Nadobi neni detekovano.

Varna zéna se po 30 sekundach vypne.

Tento symbol se zobrazi, pokud hrnec neni
vhodny pro indukéni vareni, neni spravné
umistén nebo nemd spravnou velikost pro
zvolenou varnou zénu. Pokud do 30 sekund
od provedeni volby neni detekovén Zadny
hrnec, varnd zéna se vypne.

Pokud je vase nadobi vhodné pro indukéeni
vareni (viz ¢ast ,Prislusenstvi’) a je spravné
umisténo na pozadované varné zoné, zkuste jej
pouzitnamensivarné zéné.V opacném piipadé
pouzijte vhodné nadobi (viz ¢ast , Prislusenstvi).
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ZOBRAZENI KODU/

sekund zobrazi hlaseni
,OFF*, po tuto dobu nelze
varnou desku znovu
zapnout a kazdych 5
sekund se opakuji dva
krétké zvukové signdly.

tla¢itko ON/OFF, coz zplisobi netimysiné vypnuti vamé desky;

tlacitko zamku klaves, které zpUisobi nezadouci aktivaci funkce zamku klaves, pokud je
stisknuto nepretrzité po dobu delsi nez 3 sekundy. Funkce zdstava aktivnii po vypnuti
varné desky, ikona zamku klice a kontrolka LED sviti;

posuvna klavesnice, coz zplisobi nezddouci zménu rovné vykonu.

Varna deska se sama vypne (zobrazi se hlaseni , OFF"), pokud neni vycisténa do 8 sekund.

ZJISTENEHO VYZNAM MOZNE PRICINY RESENI
PROBLEMU
Varna deska vyda dva " ey S v .y .

il D Rozlitd voda, pretecent jidla a/nebo pfedmét umistény na tlacitkdch ovlddaciho panelu « vy .
krétké akustické zvuky oy NN . . Mg P . | Osudte a/nebo vycistéte a/nebo odstrante
apoté se sama vypne. cnj:;ﬁernapodoblt vas prst a omylem aktivovat nebo deaktivovat nékteré z tlacitek varné predmét, abyste mohli vamou desku znowu
Nésledné se az na 60 : zapnout 60 sekund po zobrazeni hlaseni OFF.

Pokud byla funkce zdmku kldves omylem
aktivovéna, stisknutim tlacitka zamku kldves na
3 sekundy ji deaktivujte.

Chcete-li desku zapnout, stisknéte tlacitko ON/
OFF.

Voda se nevati, kdyz
je poutzita funkce Heat
Control (&).

P¥i nastaveni teploty pomoci funkce Heat
Control voda nevafi.

K vafeni vody pouzivate funkci Heat Control.

PouzZijte funkci Asistovaného vareni (Boil&Cook)
nebo funkci Booster.

Pfi umistovani nadobi
se ozyva cvakani a/nebo
tikani.

Tyto nepfetrzité zvuky cvakania/nebo tikani se objevuii, kdyz panev neni schopna prijmout
plny vykon dodévany pro nastavenou trover vykonu.

Prdmér panve muze byt mensi nez minimaini primér uvedeny v ndvodu k pouZiti pro
konkrétni vamé zony. | kdyz pouZijete panev se spravnymi rozméry, nékteré modely
panvi maji dno ¢astecné zakryté kovovymi viozkami (nebo bez rovnomémého rozlozeni
feromagnetického pole) a ne vzdy funguji podle ocekavani.

PouZijte panev s vétsim prlimérem, nez je
minimalni prdmér uvedeny v navodu pro
konkrétni varné zény, nebo pouzijte vykonnégjsi
panev (viz ¢ast Prislusenstvi).

Varna deska je vypnuta.

Varna deska se automaticky vypne v nasledujicich situacich:

V pripadé rozliti vody, pretecenti potravin nebo umisténi predmétti na tlacitka oviadaciho
panely, které by mohly ndhodné aktivovat tlacitko ON/OFF. Pokud tyto predméty
neodstranite do 8 sekund, varnd deska se automaticky vypne a vyda zvukovy signal.
Pokud nedojde k interakci s ovlddacim panelem po dobu delsi nez 30 sekund a zadna
varna zéna neni aktivni.

Pokud nebylo po dobu delsi nez 30 sekund detekovano zadné nadobi a po stejnou
dobu nedoslo k Zadné interakci s ovladacim panelem.

Uplynula maximalni pracovni doba pro urcity stuper vykonu nebo funkci a po dobu
deli nez 30 sekund nedoslo k zadné interakci s varnou deskou.

Ostatni pripady zde nejsou specifikovany.

Dalsi informace naleznete v ¢asti ,Kazdodenni
pouzivani”,
Varnou desku zapnéte ru¢né.

Pfi pouziti funkce

Asistovaného vareni

(Boil&Cook) voda

nedosahne bodu varu.
nebo

Funkce neindikuje
dosazeni bodu varu
piiblizné do 90 sekund
od okamziku, kdy se voda
zacne vafit.

V/ zavislosti na pouZitém nadobi nebo mnozstvi vody nemusi byt dosazeno bodu varu.
Bez ohledu na to, zda se voda vaii nebo ne, miize troven vykonu automaticky klesnout na
15 piiblizné po 15 minutach od aktivace funkce.

Pokud se voda nevari, mlzete ji pfivést k varu
zvySenim stupné vykonu pouzivané varné zony.
MuZete také zkusit pouZit jinou panev vhodnou
pro indukéni vareni.

Pokud funkce neindikuje vafeni piiblizné do 90
sekund od zacatku varu vody, doporucujeme
funkci Boil&Cook vypnout a pokraCovat ve
vareni pomoci stupnt vykonu.

ZVUKY BEHEM PROVOZU

Indukéni varné desky mohou béhem normalniho provozu hvizdat nebo Sustit.
Tytozvuky ve skutecnosti pfichazejiznadobi na vafeni a souvisis charakteristikami
den nadob (napiiklad kdyz dna tvofi rlizné vrstvy materidlu nebo jsou nerovna).
Mohou se lisit v zavislosti na typu pouzitého nadobi a mnozstvi obsazenych
potravin a nejsou pfiznakem néceho Spatného.

Indukéni varné desky mohou pfi umisténi hrnce/panve vydavat nepretrzité
cvakani a/nebo tikani. Tyto zvuky se mohou objevit, kdyZ panev neni schopna
pfijmout plny vykon dodédvany pro nastavenou trover vykonu. Pouzijte panev
s vétsim prlimérem, nez je minimalni primér uvedeny v ndvodu pro konkrétni
varné zény, nebo pouZzijte vykonnéjsi panev (viz ¢ast , Prislusenstvi®).

Rozlitd voda, preteceni jidla a/nebo predmét umistény na tlacitkach ovlddaciho
panelu muiZe napodobit vad$ prst a omylem aktivovat nebo deaktivovat
nékteré z tlacitek varné desky a také vydavat akustické signaly v duasledku
kontaktu predmétd s tlacitky. Pokud tyto predméty neodstranite do 8 sekund,
varna deska se automaticky vypne a zaroven vyda zvukovy signdl, ktery se
bude opakovat kazdych 5 sekund, dokud predmét nebo vodu z ovladaciho
panelu neodstranite, a to i po vypnuti. Abyste zabranili vypnuti, odstrarnte z
uzivatelského rozhrani rozlité tekutiny a diikladné jej osuste do 8 sekund nebo
pouZzijte funkci Wipe, kterd vdm na cisténi a osuseni poskytne 30 sekund.
Nezapomernite, Ze tlacitko ON/OFF bude vzdy aktivni.
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POPRODEJNI SERVIS

NEZ ZAVOLATE POPRODEJNI SERVIS: « Ind.C.

1. Ovéfte si, zda nemizete problém vyfesit sami pomoci doporuceni séri‘ové cislo .(éI'S|O za pismeny SN na typovém stitku pod spotrebicem).
popsanych v oddilu JAK ODSTRANIT PORUCHU. Sériové Cislo je rovnéz uvedeno v dokumentaci;

2. \lypnéte spotiebic a opét ho zapnéte, abyste zjistili, zda porucha stale trva. Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

JESTLIZE PROBLEM PRETRV/\VI-'\VIv PO PROV'EDEvNi VYSE UVEDENYCH
KONTROL, KONTAKTUJTE NEJBLIZSI SERVISNI STREDISKO.

P¥i kontaktovani naseho poprodejniho servisu vzdy uvédéjte:

- stru¢ny popis poruchy; « svou Uplnou adresu,
«  presny typ a model spotfebice; . svételefonni &islo.

TYpe R0 Mod XK T
000NN =

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
g3
S:z
£Q

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

Jestlize je nutnd oprava, obratte se na servisni stredisko (abyste méli jistotu, ze
budou pouzity originalni ndhradni dily a Ze bude oprava provedena spravné).

Zasady, standardni dokumentaci a dalsi informace o vyrobku naleznete:

«  Nactenim QR kédu ve vasem spottebici;

«  Pfinavstiveni nasi webové strdnky docs.bauknecht.eu;

- Pfipadné kontaktujte nas poprodejni servis (telefonni cislo naleznete v zarucnim listé). Pfi kontaktovéni naseho
poprodejniho servisu prosim uvedte kddy na identifikacnim Stitku produktu.

Whirlpool
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BEZPECNOSTNE POKYNY

. SK

DOLEZITE: PRECITAJTE SI A DODRZIAVAJTE

Pred pouzitim spotrebica si starostlivo precitajte tieto
bezpecnostné pokyny. Odlozte si ich, aby boli
k dispozicii pre buduce pouzitie.
V tychto pokynoch a na samotnom spotrebici su
uvedenédolezité upozorneniatykajice sabezpecnosti,
ktoré treba vzdy dodrziavat. Vyrobca odmieta
zodpovednost v pripade nedodrzania tychto
bezpecnostnych pokynov, nendlezitého pouzivania
spotrebica alebo nespravneho nastavenia ovladania.
POZOR! Ak je varny panel puknuty, spotrebi¢
nepouzivajte — nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom.
MNPOZOR! Nebezpecenstvo poziaru:
predmety na varnych povrchoch.
&\ UPOZORNENIE: Pri vareni musi byt spotrebi¢ pod
dohladom. Pri kratkodobom vareni musi byt spotrebic
pod nepretrZitym dohladom.
M\ POZOR! Varenie na tuku alebo oleji bez dozoru méze
predstavovat nebezpecenstvo a mbze mat za nasledok
vznik poziaru. NIKDY sa nepokusajte uhasit ohen
vodou! Namiesto toho spotrebi¢ vypnite a potom
plamen zakryte, napriklad pokrievkou alebo poziarnym
raskom.
MNepouzivajte vamu dosku ako pracovnd alebo
odkladaciu plochu. Oblecenie a iné horlavé materidly
uchovavajte mimo spotrebica, kym vietky komponenty
L’glne nevychladnu - hrozi nebezpecenstvo vzniku poziaru.
Nekladte kovové predmety ako noze, vidlicky,
lyzicky a pokrievky na povrch varnej dosky, pretoze by
sa mohli zahriat na vysoku teplotu.
M\ Velmi malé deti (0 - 3 roky) by sa nemali zdrziavat
v okoli spotrebica. Malé deti (3 - 8 roky) by sa nemali
zdrziavat v okoli spotrebica, pokial nie si pod stalym
dohladom. Deti od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi a mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti mo6zu
pouzivat tento spotrebi¢ len v pripade, ak su pod
dozorom alebo dostali pokyny tykajuce sa pouzivania
spotrebica bezpecnym spsobom a chdpu hroziace
nebezpecenstva. Deti sa so spotrebicom nesmu hrat.
Cistenie a pouzivatelskd udrzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru.
MA\Po pouziti vypnite varmny panel ovladacom a
nespoliehajte sa na detektor pritomnosti riadu.
M\ POZOR! Spotrebic¢ a jeho pristupné ¢asti sa pocas
pouzivania zahrievaju. Davajte pozor, aby ste sa nedotkli
ohrevnych ¢lankov. Nedovolte, aby sa deti mladsie ako
8 rokov pribliZili k rare, pokial nie su nepretrzite pod
dozorom.
A\ Pred alebo po varenim sa potraviny nesmu ponechat
vo vyrobku alebo na nom dlhsie ako jednu hodinu.
POVOLENE POUZIVANIE
& UPOZORNENIE: spotrebi¢ nie je uréeny naovladanie
externymvypina¢om,akoje Casovacalebosamostatny
systém dialkového ovladania.

neskladujte

M\ Tento spotrebi¢ je ur¢eny na pouzitie v doméacnosti
alebo na podobné ucely ako napr. v oblastiach
kuchyniek pre persondl v dielfiach, kancelariach
a inych pracovnych prostrediach; na farmach; pre
hosti v hoteloch, moteloch alebo inych ubytovacich
zariadeniach.
M Nie je povolené pouzivat ho na iné Gcely (napr.
gkurovanie miestnosti).

Tento spotrebi¢ nie je ureny na profesionalne
pouzivanie. Spotrebi¢ nepouzivajte vonku.
M\ UPOZORNENIE: Indukéné varna doska moze vydavat
zvukovy signdl, ked' nejaky predmet zostane na
ovldadacom paneli. Varni dosku vypnite pomocou
tlacidla ON/OFF (ZAP./VYP).
INSTALACIA
A\ So spotrebicom musia manipulovat a instalovat ho
minimalne dve osoby - riziko zranenia. Pri vybalovani
a instalovani pouzivajte ochranné rukavice - riziko
porezania.
M Instalaciu, vratane privodu vody (ak je)
a elektrického zapojenia a taktiez opravy musi
vykondvat kvalifikovany technik. Nikdy neopravujte
ani nevymienajte ziadnu Cast spotrebica, ak to nie je
vyslovne uvedené v ndvode na pouzivanie. Nepustajte
deti k miestu instalacie. Po vybaleni spotrebica sa
uistite, ze sa pocas prepravy neposkodil. V pripade
problémov sa obratte na predajcu alebo popredajny
servis. Po instalacii uloZzte odpad z balenia (plastové
a polystyrénové casti a pod.) mimo dosahu deti -
nebezpelenstvo udusenia. Pred vykondvanim
instalacnych prac musite spotrebi¢ odpojit od
elektrického napajania - nebezpeclenstvo zasahu
elektrickym priddom. Pocas instalacie davajte pozor,
aby ste spotrebicom neposkodili napdjaci kabel -
nebezpecenstvo poziaru alebo zasahu elektrickym
prudom. Spotrebic zapnite az po Uplnom dokonceni
inStalacie.
A\ Pred vsadenim spotrebica do skrinky urobte vietky
potrebné vyrezy a z otvoru odstrante odrezky a piliny.

VAROVANIA PRI POUZiVANIi ELEKTRICKEHO
SPOTREBICA

M\ Spotrebi¢ sa musi dat odpojit od napéjania bud
vytiahnutim zastrcky, pokial je lahko dostupna, alebo
prostrednictvom pristupného viacpolového prepinaca
nainstalovaného pred zasuvkou a spotrebi¢ musi byt
uzemneny v sulade s narodnymi bezpecnostnymi
normami pre elektrotechniku.

M\ Nepouzivajte predlzovacie kable, rozdvojky ani
adaptéry. Po instalacii spotrebica nesmu byt jeho
elektrické Casti pristupné pouzivatelom. Nepouzivajte
spotrebi¢, ak ste mokri alebo bosi. Spotrebic
nepouzivajte, ak ma poskodeny napajaci kabel alebo
zastrcku, ak nefunguje spravne, i ak bol poskodeny
alebo spadol.




A\ Instalacia pouzitim zastreky napéjacieho kabla nie je
povolend, pokial vyrobok nemd uz takuto vybavu
dodanu vyrobcom.

A\ Ak je poskodeny napéjaci elektricky kabel, musi ho
vymenit vyrobca, jeho autorizovany servis alebo
podobne kvalifikovand osoba, aby sa predislo
nebezpeclenstvu zasahu elektrickym pradom.
CISTENIE A UDRZBA

A\ POZOR! Pred vykonavanim udrzby dbaite, aby bol
spotrebi¢ vypnuty alebo odpojeny od elektrického
napdjania; nikdy nepouzivajte zariadenie na Cistenie
parou — nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.
M Nepouzivajte  abrazivne  alebo  korozivne
prostriedky, Cistice s obsahom chléru alebo drotenky
na panvice.

LIKVIDACIA OBALOVEHO MATERIALU

Obalové materidly sa mozu na 100 % recyklovat a su oznacené symbolom

recyklacie é@
Rozne casti obalu likvidujte zodpovedne, v Uplnom sulade s platnymi
predpismi miestnych organov, ktorymi sa riadi likvidacia odpadov.

LIKVIDACIA DOMACICH SPOTREBICOV

Tento spotrebi¢ je vyrobeny z recyklovatelnych a znovu pouzitelnych
materidlov. Zlikvidujte ho v sulade s miestnymi predpismi o likvidacii
odpadov. Podrobnejsie informacie o zaobchadzani, obnove a recyklacii
domacich spotrebicov dostanete na prislusnom miestnom trade, vzbernych
strediskach alebo v obchode, kde ste spotrebi¢ kupili. Tento spotrebic je
oznaceny v stlade so smernicou Eurépskeho parlamentu a Rady 2012/19/EU
o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a s predpismi o
odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni zr. 2013 (v platnom zneni).
Zabezpecenim spravnej likvidacie vyrobku pomozete predchadzat
potencidlnym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a fudské zdravie.

Symbol Z{ na spotrebici alebo na sprievodnych dokumentoch znamen3,
Ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchédzat ako s domacim odpadom,
ale je potrebné odovzdat ho v zbernom dvore pre elektrické a elektronické
zariadenia.

RADY NA USPORU ELEKTRICKEJ ENERGIE

Horucu platriu vypnite zopar mintt pred dokoncenim varenia, ¢im maximalne
vyuZzijete zvyskové teplo.

Dno hrnca alebo panvice by malo hortcu platiiu celkom zakryvat; pri
pouzivani nddoby mensej, nez je horuca platnia, sa plytva energiou.

Hrnce a panvice prikryvajte priliehajucimi pokrievkami a pouzivajte ¢o
najmenej vody. Varenie bez pokrievky znacne zvysi spotrebu energie.
Pouzivajte iba panvice a hrnce s rovnym dnom.

VYHLASENIE O ZHODE

Tento spotrebi¢ splfia poziadavky nariadenia Komisie (EU) 66/2014 na
ekodizajn a predpisy z roku 2019 o ekodizajne energeticky vyznamnych
vyrobkov a energetickych informaciach (dodatok) (vystup z EU) v sulade s
eurdépskou normou EN 60350-2.

Informacie tykajuice sa rezimu nizkej spotreby spotrebica v sulade s nariadenim
(EU) 2023/826 néjdete na nasledujicom odkaze: https:/docs.emeaappliance-
docs.eu.

POZNAMKA

Ludia s kardiostimuldtorom alebo podobnou zdravotnou poméckou by mali
byt opatrni, ked' stoja blizko tejto indukénej varnej dosky, ked' je zapnuta.
Elektromagnetické pole méze ovplyvnit kardiostimulator alebo podobnu
pomocku. Poradte sa s lekdrom alebo vyrobcom kardiostimulatora alebo
podobnej zdravotnej pomocky, ktori vam poskytnu dalsie informacie o tom,
ako ho ovplyvriuje elektromagnetické pole indukénej varnej dosky.

I




ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE

Elektrické pripojenie sa musi vyhotovit uz pred pripojenim spotrebica k zdroju napéjania.

Instalaciu musi vykonat kvalifikovany persondl, ktory pozna aktudlne bezpec¢nostné ainstalacné predpisy. Instalaciu treba vykonat v sullade s predpismi miestneho
dodavatela elektriny.

Uistite sa, ze napatie uvedené na typovom stitku umiestnenom na spodnej strane spotrebica je rovnaké ako napatie v domacnosti.

Podla platnych predpisov je uzemnenie spotrebica povinné. Pouzite iba vodice prislusnej velkosti (vratane uzemnovacieho vodica).
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Ndvod na obsluhu

DAKUJEME, ZE STE SI KUPILI VYROBOK WHIRLPOOL
Ak chcete ziskat Uplnejsiu pomoc, zaregistrujte svoj vyrobok

na adrese www.register10.eu. PRE Zis KANIE DALSICH
INFORMACII NASKENUJTE QR
A Prv nez spotrebi¢ za¢nete pouzivat, pozorne si preditajte KOD NA VASOM SPOTREBICI

Bezpecnostné pokyny.

OPIS SPOTREBICA

N 1. Varnadoska
2. Ovlddaci panel

Whijrigool
. J
OVLADACI PANEL
1 2 3 4 5 6 7 8 13 14 16 17
SEEE o o [ e
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g8 10
9 1 12 15 18
1. Tlacidlo Flexi Zone (lavej) 8. Kontrolka - funkcia aktivna 15. Indikdtor minut
2. Tlacidlo vypnutia varnej zény 9. Tlacidlo ¢asovaca 16. Symbol ukazovatela ¢asovaca
3. Klavesnica na postvanie 10. Tlacidlo Zapnuté/vypnuté 17. Tlacidlo Heat Control
4. Sipky na nastavenie teploty/¢asovaca 11. Tlacidlo Asistované varenie (Boil&Cook) 18. Tlacidlo Flexi Zone (pravej)
5. Tlacidlo rychleho ohrevu (Booster) 12. Tlacidlo funkcie utierania
6. Indikator predhriatia/ochladenia 13. Tlacidlo zablokovania ovlddania - 3 sekundy
7. Zobrazenie varnejzény 14. Ukazovatel'teploty (stupne Celzia)

POZNAMKA: Stlacte tlacidlo ON/OFF (10); vietky dostupné funkcie sa na niekolko okamihov zviditelnia, potom zostanu aktivne len hlavné funkcie. Ostatné sa
mOzZu pouzit a aktivuju sa pri dalSom pouzivani zariadenia.

DOLEZITE: V3etky dostupné funkcie budu osvetlené timenym svetlom, ktoré sa zintenzivni aZ po ich aktivécii.

Whj;lﬁool



PRISLUSENSTVO

PouZivajte len hrnce a panvice z feromagnetického materidlu vhodné pre
induk¢né varmné dosky. Ak chcete Zzistit, ¢i je hrniec vhodny, hladajte na nom

symbol (zvycajne vytlaceny na spodku). Na kontrolu, ¢i je dno riadu
magnetické, mozno poutZit aj magnet.
POUZITY }
KUCHYNSKY MATERIAL VLASTNOSTI
RIAD
Odportcany Dno vyrobené z nehrdzavejucej | Zabezpecuje optimalnu Gcinnost,
kuchynsky riad ocele so sendvicovym dizajnom, | rychlo sa zahrieva a rovnomerne
3 smaltovanej ocele, liatiny. rozvadza teplo.
VVhodny Dno nie je Uplne feromagnetické | Zahrieva sa len feromagneticka
kuchynsky riad (magnet drzi len na casti dna | oblast.V dosledku toho sa méze
varnej nadoby). ohrievat menej rychlo a teplo
moze byt rozlozené menej
rovnomerne.
Vhodny Feromagnetické dno obsahuje | Feromagnetickd plocha je mensia
kuchynsky riad plochy s hlinikom alebo mé v | ako skuto¢na plocha dna riadu. V
strede vyhlbenu plochu. désledku toho moze byt dodany
P nizsi vykon a kuchynsky riad
o sa nemusi dostatocne zohriat.
Kuchynsky riad sa nemusi
rozpoznat.
Nevhodné Beznd tenkd ocel, sklo, hlina, med, | Kuchynsky riad sa nerozpozné a
hlinik a iné neferomagnetické | nezahrieva sa.
materidly alebo kuchynsky riad s
gumovymi nozickami.

ADAPTERY NA HRNCE/PANVICE NEVHODNE NA INDUKCIU

Pouzitie adaptérovych dosiek ovplyvriuje Ucinnost, a preto predizuje cas potrebny
na ohrev vody alebo potravin. Uistite sa, Ze feromagneticky priemer dna riadu je v
sullade s priemerom adaptérovej dosky a priemerom varnej zony. Ak sa tieto miery
nezhoduji, méZe to vyrazne zniZit Gicinnost a vykon. Nedodrzanie tychto pokynov
by mohlo viest k nahromadeniu tepla, ktoré by nebolo tcinne prenasané do hrca
alebo panvice, ¢o by mohlo spdsobit s¢ernenie dosky a varnej dosky.

PRAZDNE PANVICE A HRNCE

Varna doska je vybavena vnitornym bezpecnostnym systémom, ktory pri
zisteni prilis vysokej teploty aktivuje funkciu Automatické vypnutie. PouZzivanie
prazdnych hrncov a panvic s tenkym dnom sa neodporuca, ale ak sa pouzijd,
teplota méze stupnut rychlejsie, ako je ¢as potrebny na rychle spustenie funkcie
"Automatické vypnutie", pricom hrozi riziko poskodenia panvice alebo povrchu
varnej dosky. Ak sa tak stane, nedotykajte sa panvice ani povrchu varnej dosky.
Pockajte, kym vietky komponenty vychladnu. Ak sa zobrazi akékolvek chybové
hlasenie, zavolajte servisné stredisko.

VHODNA VELKOST DNA PANVICE/HRNCA PRE ROZNE VARNE ZONY

Na zabezpecenie spravnej funkcie vamnej dosky pouzivajte hrnce s vhodnym
minimalnym priemerom pre kazdu zénu (pozri tabulku niZsie). Upozorfiujeme, Ze
vyrobcovia riadu ¢asto uvadzaju velkost horného priemeru riadu, a nie priemer dna.
Aby varna doska fungovala s ocakdvanym vykonom, vzdy pouzivajte varnu zénu
s velkostou zodpovedajicou feromagnetickej velkosti dna varného riadu.
Panvicu/hrniec spravne vycentrujte na pouzivanej varnej zéne. Odporuca sa
nepouzivat hrnce vacsie, ako je velkost varnej zény.

POUZIVANIE KUCHYNSKEHO RIADU PODLA ZON

POZNAMKA: Vietok kuchynsky riad musi mat rovné dno. Pravidelne
kontrolujte, ¢i sa dno nedeformuje, pretoze niektoré riady sa mézu vplyvom
vysokého tepla deformovat.

Pouzivanie riadu, ktory nezodpoveda odpordcanym rozmerom a vlastnostiam,
moze vyrazne ovplyvnit priebeh pripravy jedal a spdsobit neuspokojivé
vysledky.

PRVE POUZITIE

%/ N 4 Zéna Vhodny tvar Vhodné feromagnetické
(- D N kuchynského riadu dno (cm)
T Okrihly alebo ]
1 alebo 2 Evorcovy 16-21
. Okrahly alebo R
] - 3 3alebo 4 Stvorcovy 16-21
1+2alebo 3+4 Ovalny alebo Kratka strana 16 - 21
(Flexi Zone) obdfznikovy Dlha strana 24 - 38

RIADENIE VYKONU

Pri ndkupe je varnd doska nastavend na maximélny vykon. Nastavenie
upravte na zaklade limitov vasej domacej elektrickej siete, ako je vysvetlené v
nasledujicom odseku.

POZNAMKY: V Zzavislosti od vykonu zvoleného pre varnt dosku niektoré
urovne vykonu a funkcie varnych zén (napr. uvedenie do varu alebo rychle
ohrievanie) mozu byt automaticky obmedzené, aby sa zabranilo prekroceniu
zvoleného limitu.

V nasledujucej tabulke je uvedeny vykon vyuzivany jednotlivymi zénami pre
kazdu funkciu, aby ste pochopili mozné obmedzenia pouzivania na zéklade
zvoleného nastavenia vykonu.

ZONA lalebo2 | 3alebo4 | 1+2 3+4
UROVEN VYKONU 18 (KW) 22 22 22 22
BOOSTER (KW) 37 37 37 37
HEAT CONTROL (KW) 14 14 NA NA
ASISTOVANE VARENIE

(BOIL&COOK) (KW) 30 30 NA NA

Priklady s odkazom na hodnoty vo vyssie uvedenej tabulke:

Ak nastavite ,Power management setting” (Nastavenie riadenia vykonu) na 4
kW a aktivujete viacero varnych zén sucasne, varna doska automaticky upravi
urovne vykonu tak, aby neprekrocili celkovy limit vykonu (napr. 4 kW).
Napriklad pri nastaveni ,Power management setting” (Nastavenie riadenia
vykonu) na 4 kW, ak nastavite zénu 4 na ,Booster” (Posilfovac) (=3,7 kW) a
potom sa pokusite aktivovat zénu 1 na trovni 18 (2,2 kW), celkovy dodavany
vykon by prekrocil limit 4 kW (3,7 + 2,2 = 5,9 kW). Z tohto dévodu varna doska
automaticky nastavi Urovne vykonu nasledovne: varnad zéna 4, predtym
nastavena na ,Booster” (Posilfiovac), bude nastavend na uroven 18 (=2,2
kW), zatial ¢o varna zéna 1 na troven 15 (=1,6 kW, maximalna troven vykonu
nesmie prekrocit obmedzenie 4 kW).

Menu nastavenia: Zmena zdkladnych nastaveni

Po pripojeni zariadenia k hlavnému zdroju napajania mézete do 60 sekiund

zmenit predvolené nastavenia vstupom do ponuky Nastavenie:

1. Po pripojeni varnej dosky k hlavnému zdroju napéjania pockajte, kym sa
vietky LED diédy postupne nerozsvietia a nezhasnu.

2. Stla¢teapodrtetlacidlo zapnutia/vypnutia (D), ¢im varnt dosku zapnete.

3. Stlacenim tlacidla Blokovanie tlacidiel ((#)) na minimalne 6 sekdind vstdpite
do ponuky Setting (Nastavenie). Ignorujte zvuk aktivacie uzamknutia
tlacidiel, ktory budete pocut po 3 sekundéch stlacenia.

4. Typ nastavenia (napr. ,PL") sa zobrazi na displeji lavej hornej varnej zony
a jeho predvolend (alebo aktualna) hodnota (napr. ,2_5") sa zobrazi na
displeji lavej dolnej varnej zény. ) -

5. Typ nastavenia mdzete vybrat pomocou sipok nahor ( _—_) a nadol ( — )
lavej hornej varnej zény. Jeho hodnotu moézete zmenit pomocou Sipok nahor
(=_)anadol( — ) lavejdolnejvamejzony.Typy nastaveni, predvolené hodnoty
amozné hodnoty néjdete v nasledujlicej tabulke.

6. Stlacte tlacidlo zap./vyp. na potvrdenie.

7. Bez potvrdenia varna doska zatvori menu Nastavenie a do 30 sekund sa
vrati na predchadzajice hodnoty.

VLAVO DOLE SNE
TYP . - MOZNE
PORADIE VLAVO HORE | (PREDVOLENE

NASTAVENIA NASTAVENIE) HODNOTY
Obmedzenie 2,5 kW; 4 kw;
! vykonu PL 74 6 KW; 7,4 KW

2 Zvukovy tén Aud Zap. Zap./Vyp.

o . On/off (Zapnuté/
3 Rezim demo DE Vypnuté Vypnuté)

POZNAMKY: po aktivacii funkcie demo reZimu zostane zapnuta aj v pripade
prerusenia hlavného napajania.

Whj;lﬁool




Ndvod na obsluhu

KAZDODENNE POUZiVANIE

. SK

@ ZAPNUTIE/VYPNUTIE VARNEJ DOSKY

Ak chcete zapnu varnu dosku, stlacte a podrzte tlacidlo napéjania. LED didda
nad tlac¢idlom sa rozsvieti a budete pocut zvukovy signal. Po niekolkych
sekundach moézete s varnou doskou komunikovat. Ak chcete varni dosku
vypnut, znova stlacte to isté tlacidlo; vietky varné zény sa vypnu.

UMIESTNENIE
Neprikryvajte symboly ovlddacieho panela hrncami.

Poznamka: Vo varnych zénach v blizkosti ovladacieho panelu sa odporuca
umiestriovat hrnce a panvice do vnutra vyznacenych ploch (berte pritom do
uvahy dno aj horny okraj, lebo tie byvaju Sirsie).

Tym sa zabrani nadmernému prehrievaniu klavesnice. Pri grilovani alebo
vyprazani pouzivajte podla moznosti zadné varné zény.

AKTIVOVANIE/DEAKTIVOVANIE VARNYCH ZON A NASTAVOVANIE
UROVNI VYKONU

Aktivovanie varnych zon:

Ked je varna doska zapnut, rolovacia klavesnica (POSUVNIK) vietkych dostupnych
varnych zdn sa slabo rozsvieti. Polozte prst na rolovacie tlacidlo (Posuvnik) zény,
ktoru chcete aktivovat, a jemne ho posurite doprava, ak chcete zvysit Urover
vykonu, alebo dolava, ak ju chcete zniZit. VSimnite si, Ze segmenty ovlddacej
kldvesnice sa na zaklade zvolenej Urovne vykonu posunu na vysoku svietivost a
Cislice na displeji zobrazia ¢islo zodpovedajuice zvolenej trovni vykonu (od 1 do 18).
Tlacidlo ,P" mozete pouzit na vyber funkcie rychleho ohrevu (Booster) na
rychle uvarenie vody.

Deaktivovanie varnych zon:
Vyberte tlacidlo ,OFF"" na zaciatku rolovacej kldvesnice.

POZNAMKA: Rozliata voda, pretecené jedlo a/alebo predmet umiestneny
na tlacidlach ovladacieho panela moze imitovat vas prst a ndhodne aktivovat
alebo deaktivovat niektoré z tlacidiel varnej dosky. Ak sa takéto prvky
neodstrania do 8 seklind, varna doska vyda dva kratke zvukové signély a sama
sa vypne, pricom sa zobrazi sprava ,OFF".

N
ZABLOKOVANIE OVLADACIEHO PANELA

Funkcia uzamknutia ovladacieho panela je uréend na uzamknutie nastaveni
varnej dosky, aby sa zabranilo ndhodnym zmendm nastaveni alebo neimyselnej
aktivacii/deaktivéacii funkcii. Tuto funkciu moézete potrebovat napriklad: V
pripade mozného rozliatia tekutiny alebo jedla alebo z bezpecnostnych
dévodov (nahodna interakcia deti s varnou doskou), aby sa zabranilo riziku
nadhodného zapnutia varnej dosky. Ak chcete aktivovat funkciu zamknutia
ovlddacieho panelu, 3 sekundy podrzte stlacené tlacidlo #1. Tlacidlo sa zapne
s vysokou svietivostou a pipnutie a varovné svetielko nad symbolom ukazujy,
Ze této funkcia bola aktivovand. Aby ste ovladacie prvky odblokovali, zopakujte
postup ako pri aktivacii.

MAXIMALNY PRACOVNY CAS VARNYCH ZON A FUNKCII

POZNAMKA: Ovladaci panel je zablokovany, s vynimkou funkcie vypnutia. Ak
vypnete varnu dosku s aktivnym zamkom ovléddacieho panela, stlacte tlacidlo
ON/OFF a potom stlacte tlacidlo zdmku na 3 sekundy, aby sa varna doska
odomkla.

E@ FUNKCIA UTIERANIA

Funkcia utierania doc¢asne zablokuje tlacidla pouzivatelského rozhrania, aby sa
zabranilo ndahodnym zmendm nastaveni pocas Cistenia. Funkcia neprerusuje
proces varenia.

Funkcia utierania pomaha predchédzat akymkolvek zvukom, ak sa na pouzivatelské
rozhranie vyleje voda pocas procesu varenia alebo pri beznom cisteni.

Z bezpecnostnych dévodov sa tlacidlo ON/OFF méze pocas cistenia aktivovat
aj nedobrovolne.

Na aktivovanie funkcie utierania:

1. Stlacte tlacidlo funkcie utierania (D). Ked je funkcia aktivna, budete pocut
zvuk.

2. LED diéda nad tlacidlom sa rozsvieti a zostane svietit, zatial ¢co samotné
tlacidlo bliké pocas celého trvania ¢innosti funkcie.

3. Ovladaci panel zostane zablokovany 30 sekund.

@ CASOVAC
Casovat ovlada vietky aktivne varné zony.

Aktivovanie casomeru:

1. Zvolte varni zénu a nastavte pozadovanu droveri vykonu.

2. Tlacidlo ¢asovaca sazapne priblizne 5 sekiind po rozpoznani kuchynského
riadu. Stlacajte ho, kym sa nerozsvieti kontrolka v sulade so $pecifickym
symbolom na zvolenejvarnejzéne.

3. Pomocou $ipok nahor (_—_) a nadol ( — ) nastavte ¢as (nestlacajte ich dlhsie
ako 8 sekuind, inak sa na varnej doske zobrazi OFF. Dal3ie informécie vyhladajte
v Casti "RieSenie problémov"). Cas sa bude menit od 000 sekiind do 30 mindt,
pricom sa vzdy zvysi o 1 minutu; od 30 do 150 minut, ¢as sa bude predizovat
v krokoch po 5 minttach. Ak potrebujete zmenit ¢as o 10 minut, pouZzite
postranné pomicky. Pomicka viavo odcita 10 mindt, pomicka vpravo prida 10
minut (pozri nasledujci obrazok).

OFF — — — —
T

4. Nastaveny Cas potvrdite stlacenim tlacidla hodin ( O).v opacnom pripade sa
Cas automaticky potvrdi po 5 sekundach bez akejkolvek akcie.

5. Cas mozete kedykolvek zmenit a aktivovat viacero ¢asovacov sticasne.

6. Pocas odpocitavania tuknite prstom na posuvnik, aby ste videli Giroveri vykonu.
Tuknutim na 3ipku nahor (_—_) alebo nadol ( — ) zobrazite nastavent teplotu.
Po 3 sekundach sa odpocitavanie objavi znova.

7. Po uplynuti nastaveného casu sa ozve pipnutie a varna zéna sa automaticky

vypne.

Deaktivovanie casomeru:
Stlacajte Sipku nadol (— ), kym sa nezobrazi 000, a po 5 sekundach sa deaktivuije.

@ UKAZOVATEL CASU

Této LED kontrolka (ked'je zapnuta) ukazuje, ze pre varnt zénu bol nastaveny
casovac.

g - . % Booster
Uroveii vykonu alebo funkcia VYPNUT 1-3 4-6 7-9 10-12 | 13-15 16-18 (Posiliovad)
Maximalny pracovny ¢as - 8h 6h 4h 3h 2h 15h 10min
Uroveri vykonu po ¢asovom limite - 0 0 0 0 0 0 18

Priklady tykajuice sa hodnét vo vyssie uvedenej tabulke:

Ak zapnete varnu zénu a nastavite jej vykon na Uroven 14, varnd zna bude pracovat maximalne 2 hodiny. Po 2 hodinéch sa Urover vykonu znizi na Uroveri 0 a varna zéna
sa automaticky vypne. Ak nie st aktivne Ziadne iné varné zény a do 30 sekind neddjde k interakii s tlacidlami ovladacieho panela, varnd doska sa automaticky vypne.

Ak aktivujete funkciu Booster (posiliovac) na ktorejkolvek varmnej zone, po 10 minttach sa automaticky znizi vykon na troveri 18.Po 1,5 hodinach sa troveri vykonu znizina 0
avarnazoéna sa automaticky vypne. Ak nie st aktivne Ziadne iné varné zény a do 30 sekind neddjde k interakcii s tla¢idlami oviddacieho panela, varné doska sa automaticky

vypne.

Whj;lﬁool



FUNKCIE

P FUNKCIA BOOSTER

Booster je Specialny rezim s troviiou vykonu vys$sou ako 18, ktory umoznuje
najrychlejdie zahrievanie. Tento rezim méze mat rozne trvanie v zavislosti
od pouzitej zény (pozri tabulku nizsie). Po uplynuti ¢asu Booster sa vykon
automaticky znizi na Uroven 18.

DOLEZITE: Nepouzivajte s prézdnou panvicou alebo olejom/maslom. Této
funkcia je idedlna na varenie vody.

POZNAMKA: V zavislosti od nastavenia riadenia vykonu nemusi byt funkcia
Booster pre niektoré varné zény k dispozicii. Okrem toho, ak nastavite jednu
varnu zénu na Booster a potom aktivujete dalsiu zénu, prva sa znizi na
maximalnu dostupnu uUroven (dokonca ovela nizsiu ako Uroven 18), aby sa
mohla pouzit druha zéna. Druha varna zéna sa nastavi alebo obmedzi na
zaklade zostavajuceho vykonu dostupného na tejto strane varnej dosky.
Majte tiez na pamaiti, ze vykon sa moze Iisit v zavislosti od velkosti a materidlu
pouzivaného riadu.

OPIS ZON
2 4 Zoéna Menovity vykon Booster Trvanie
( - ,J - (Uroven 18,kW) | vykonu (kW) | Booster
" (min.)
1alebo 2 2,2 37 10
N _ 3alebo 4 22 37 10
1 3 | 1+2alebo3+4
(Flexi Zone) 22 37 10

POZNAMKY: hodnoty v tabulke sa vztahujd na skigobné podmienky opisané v normativnej norme
na hodnotenie vykonu varnych spotrebicov.
Uvedeny vykon sa méze lisit v zavislosti od velkosti alebo materidlu pouZitého riadu.

O o
D o O D FLEXIBILNA VARNA ZONA (FLEXI ZONE)
Pomocou tejto funkcie moZete spojit dve varné zony do jednej dihej, aby
ste mohli pouzit obdlznikovy, ovalny alebo podlhovasty riad, a pouzit jedno
nastavenie pre celt kombinovanu zénu.
Na zabezpecenie spravnych vysledkov pouzivajte len hrnce a panvice s
feromagnetickym dnom, ktoré su dostatocne dlhé na pokrytie oboch zén sticasne.
Varny riad umiestnite do stredu flexibilnej obdiznikovej plochy na varenie.
Priklady sprdvneho a nespravneho pouzitia najdete na obrazku nizsie.

POZNAMKA: Velky okrihly hrniec pouzity uprostred sa moze zohriat menej
rychlo a teplo sa moze rozlozit menej rovhomerne.

DOLEZITE: Pri hmcoch a panviciach s feromagnetickm dnom 21 cm
alebo mensim sa odporuca pouzivat jednotlivé varné zény bez aktivacie
flexibilného reZimu varenia (Flexi Zone). Umiestnite riad na prednu alebo
zadnu zénu a aktivujte danu zonu.

Ak je funkcia Flexi Zone (Flexi zéna) aktivna, funkcia Heat Control (Regulcia
tepla) nebude k dispozicii, takze ju na ovlddacom paneli neuvidite.

Priklady spradvneho a nespravneho pouzitia najdete na obrazku nizsie.

53

- o |

Flexi Zone pouzitd ako dve samostatné zony

Pri suicasnom pouzivani dvoch hrncov alebo panvic sa odpordca umiestnit prvy
hrniec na zadnu zénu a druhy na prednu zénu (pozri obrazok nizsie). V tomto
pripade by sa zony mali aktivovat bez pomocou flexibilného reZzimu varenia
(Flexi Zone).

Na dosiahnutie optimalneho vykonu sa uistite, Ze su obe panvice vycentrované
v prislusnych zénach. Neposuvajte jeden hrniec/panvicu mimo stredu, aby ste
uvolhili miesto pre druhy. Pri umiestriovani riadu nevychadzajte mimo oblast
varnej zény ani na hornu cast ovladacieho panela.

Priklady sprdvneho a nespravneho pouZzitia ndjdete na obrazku nizsie.

B
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@ HEAT CONTROL - ASISTOVANE VARENIE S TEPLOTOU

Této funkcia umoznuije zvolit a varit pri pozadovanej teplote (ako v rure), a nie
pouzivat Standardné stupne vykonu.

Vdaka tejto funkcii varna doska automaticky upravi teplotu a udrziava stabilnu
teplotu riadu, ¢im sa eliminuje potreba neustéleho nastavovania.

Tato funkcia je k dispozicii len na varnych zénach s ikonou B.

POZNAMKA: Zobrazen teplota sa vztahuje na stred prazdneho riadu. V zavislosti
od konkrétneho pouzivaného riadu sa moéze zobrazena teplota lisit od skutocnej
teploty riadu. Na dosiahnutie optimélneho vykonu sa odportca umiestnit riad do
stredu varnej zény a aktivovat funkciu, ked'nie je aktivny ukazovatel zvyskového
tepla (Hak).

DOLEZITE: Tto funkcia nie je ur¢ena na varenie vody alebo fritovanie. Z tohto
doévodu voda nevykypi, aj ked' je zvolend teplota vyssia ako 100 °C. Pozrite si
Cast ,Asistované varenie” alebo pouzite funkciu Booster na rychle varenie.

Ako aktivovat'funkciu Heat Control:

1. Umiestnite kuchynsky riad na zénu s ikonou 8.

2. Stlacteikonu 8. )

3. Sipkou nahor (_—_) vyberte pozadovanu teplotu. Predvolené nastavenie je
45 °C. Teplotu mozete zvysit az na 200 °C podla vasich potrieb (tipy na varenie
najdete v tabulke nizsie). Pomocou sipky nadol ( — ) znizte teplotu.

4, Pocas fazy zahrievania bude vedla zvolenej teploty blikat $ipka nahor ( /\).

5. Ked vamny riad dosiahne nastavenu teplotu, varna doska vas na to upozorni
zvukovym signalom a $ipka nahor (/\) prestane blikat. Teraz mézete pridat
jedlo. )

6. Podosiahnuti nastavenej hodnoty mézete pomocou Sipok nahor (.—_) anadol
( — ) nastavit teplotu v krokoch po 5°C.

7. Ak je nova zvolena teplota nizSia ako aktudlna, vedla zvolenej teploty bude
blikat Sipka nadol ( ﬁo), kym sa nedosiahne nové nastavena hodnota. Ak je
nova zvolena teplota vyssia ako aktudlna, vedla zvolenej teploty bude blikat
$ipka nahor (/\ ), kym sa nedosiahne nova nastavena hodnota.

8. Ak nastavite casovac na zéne, kde je aktivna funkcia Heat Control ¢asovac sa
spusti az po dosiahnuti nastavenej hodnoty. Na displeji sa namiesto teploty
zobrazi odpocitavanie ¢asovaca. Tuknutim na sipku nahor (_—.) alebo nadol
( — ) pocas odpocitavania zobrazite nastavenu teplotu. Po 3 sekundach sa
odpocitavanie objavi znova.




Ndvod na obsluhu

HEAT CONTROL - TIPY NA VARENIE

V nasledujucej tabulke su uvedené niektoré navrhy technik varenia pre
jednotlivé teploty.

NiZKA TEPLOTA STREDNA TEPLOTA VYSOKA TEPLOTA
45°C 80°C 130°C 150°C 180°C 200°C
Topenie Udrsiavaniev vprer?ir;iie Miesanie a Prudké h osgiljzi o
(¢okolada, teple (zmes smazenie | osmazenie Miso
maslo) P zeleninovych | (vajicka) | Restovanie lenin:
z3kladov) zelenina)
Zahustovanie, . Karameli- | Oprazenie | Zhnednutie
RO\Zlg::ianO' pridavanie K?;T;?}Y;;'e Zovanie dohneda (steak,
.. smotany . (cukor, (palacinky, pecené
(méso, ryby) (rizoto) Deglazovanie zelenina) toasty) méaso)
Mierny var
(120°Q)

Pozrite si Cast , Asistované varenie” alebo pouzite funkciu Booster na rychle varenie.

POZNAMKY:

-« Systém dokaze monitorovat teplotu varenia, ale vzdy sa odportca, aby ste
sa pocas pouzivania varnej dosky zdrziavali v jej blizkosti.

«  V Zavislosti od postupnosti aktivacie varnej zony nemusi byt funkcia Heat
Control k dispozicii. Varna doska vés na to upozorni zvukovym signalom.

Naskenujte QR kod a objavte tajomstvo varenia s funkciou
Heat Control. Navstivte nasu webovu stranku, kde najdete
névody na rézne techniky pripravy jedal, kazdodenné jedla
a vzrusujuce nové jedld prostrednictvom receptov krok za
krokom.

o
m ASISTOVANE VARENIE (BOIL&COOK)

Této funkcia privedie vodu do varu a automaticky upravi vykon tak, aby slabo
vrela, kym nebudete pripraveni pridat jedlo. V porovnani s reZimom Booster tato
funkcia tiez poméha predchadzat prevareniu a plytvaniu energiou. Ak chcete usetrit
energiu a urychlit proces varenia, odpordc¢ame prikryt panvicu pokrievkou.

Funkcia Asistovaného varenia je k dispozicii len na varnych zénach s ikonou 8.

POZNAMKA: Pri poutiti tejto funkcie musi mat hrniec priemer dna 160 - 210
mm a musi byt naplneny vodou do 1/2 az 3/4 objemu. Berte do Gvahy, Ze
maximalny objem, ktory mozno pouzit' s touto funkciou, je priblizne 41. Do vody
nepridavajte sol pred dosiahnutim varu, pretoze by to zabranilo fungovaniu
systému podla oc¢akavania.

Na dosiahnutie optimélneho vykonu sa odporuca umiestnit riad do stredu
varnej zény, pouzit vodu izbovej teploty a aktivovat funkciu, ked' nesvieti
ukazovatel zvyskového tepla.

UKAZOVATELE

|

1 SK
DOLEZITE: Této funkcia sa ma pouzivat len na varenie vody, nie na mlieko
alebo iné druhy tekutin.

Podla kuchynského riadu dostupného na trhu sa méze stat, Zze funkcia nebude
fungovat podla ocakéavania.

Ako aktivovat Asistované varenie:

1. Naplnte hrniec vodou (pozri poznamky vyssie).

2. Umiestnite kuchynsky riad na varnt zénu s ikonou &.

3. Vyberte tlacidlo Asistované varenie (&==7).

4, Stlactetlacidlo Asistovaného varenia (=) jedenkrat, ak je funkcia Heat Control
k dispozicii len na jednej varnej zone. Ak je funkcia Heat Control k dispozicii na
viac ako jednej varnej zone, stlacte niekolkokrat tlacidlo =<7, kym nedosiahnete
varnui zénu, na ktorej chcete poutzit funkciu Asistovaného varenia. Na displeji sa
zobrazi indikacia ,-b-", ktord vés prevedie zénami.

5. Po vybere zény sa na displeji zony na niekolko sekund zobrazi blikanie -b- a
potom sa funkcia automaticky spusti.

6. Ked'sa spusti funkcia Asistovaného varenia, pocas fazy ohrevu sa na displeji
zobrazi animdcia.

7. Do 90 sekund odkedy voda zacne vriet, vas na to funkcia upozorni zvukovym
signalom. Animdcia zmizne a varna doska automaticky nastavi rover vykonu
15, aby sa udrziaval miemy var.

8. V zavislosti od pouzitého riadu mdze Uroven vykonu automaticky klesnut na
uroven 15 bez dosiahnutia bodu varu vody. Aby ste dosiahli bod varu, mézete
zvysit Uroven vykonu pouzivanej varnej zény. Pripadne médzete skusit pouzit
inU nadobu, ktora je kompatibilna s indukénym varenim. Ak vy3sie uvedené
podmienky nenastantl, odporic¢ame vypnut funkciu Boil&Cook a nastavit
urovne vykonu manudlne, aby ste mohli pokracovat vo vareni.

9. Pridajte potraviny a v pripade potreby zmerite Uroven vykonu, aby ste upravili
intenzitu varu podla potreby. Viyber vykonu bude obmedzeny na urovne
vhodné na udrzZiavanie varu (t.j. irovne 10- 18).

POZNAMKA:

«  Bezohladunato, ¢isa voda vari alebo nie, po priblizne 15 minutach od aktivacie
funkcie varnd doska automaticky nastavi Urover vykonu na 15 a animacia
Zmizne.

« V zavislosti od nastavenia riadenia vykonu alebo sekvencie aktivacie varmnej
z6ény nemusi byt funkcia Asistovaného varenia k dispozicii. Varna doska vés na
to upozorni zvukovym signdlom.

« Pri pouziti tejto funkcie nie je mozné nastavit ¢asovac pocas fézy ohrevu vody.
Casovac je mozné aktivovat az po prijati akustického hlasenia, 7e voda dosiahla
bod varu.

«  Systém dokdZe monitorovat proces vrenia, ale vzdy sa odportca, aby ste sa
pocas pouzivania varnej dosky zdrziavali v jej blizkosti.

« Ak je na varnej doske moznost pouzivat funkciu Boil&Cook na viacerych
zdnach, na kazdej strane moze byt aktivovana len jedna funkcia Boil&Cook.
Pocas procesu vyberu sa vsak animacia (had) zobrazi na tej istej strane na
niekolko sekund, aj ked funkciu nemozno aktivovat.

[ . 3

MLNZ ZVYSKOVE TEPLO

Ak sa na displeji zobrazuje ,H", znamena to, Ze varna zéna je este horuca.
Kontrolka sa rozsvieti, aj ked zéna nebola aktivovana, ale zohriala sa od
okolitych zén alebo preto, lebo ste na riu polozili hortci hrniec.

Po vychladnuti varnej zény sprava ,Hot" zmizne.

(i o L .

- ! HRNIEC JE NESPRAVNE POLOZENY ALEBO CHYBA

Tento symbol sa zjavi, ked hrniec nie je vhodny na indukéné varenie, nie je
polozeny spravne alebo nema spravnu velkost pre zvolend varnu zénu. Ak
varna zéna do 30 sekiind po navoleni neidentifikuje Ziadny hrniec, varna zéna
savypne.

Whj;lﬁool



TABULKA PRIPRAVY JEDAL

Tabulka varenia ponuka tipy na varenie pre kazdy stuperi vykonu. Skuto¢ny dodavany vykon kazdej Urovne zavisi od rozmerov varnej zény a pouzitého riadu.

UROVEN VYKONU NIEKOLKO RAD PRI VARENI
Maximalny vykon (P) Booster* - Privedte vodu do varu ¢o najrychlejsie. Nepouzivajte s prazdnou panvicou alebo olejom/maslom.
17-18 Privedenie vody do varu, fritovanie** mrazenych vyrobkov.
15-16 Udrziavanie varu, rychle opekanie, smazenie, zhnednutie.
10-14 UdrZiavanie mierneho varu, predhrievanie, grilovanie (dlhsi ¢as), smazenie, soté, karamelizovanie, zhnednutie, palacinky.
5-9 Slabé vrenie, dusenie, zahustovanie, pomalé varenie.
3-4 UdrZiavanie v teple, rozmrazovanie.
1-2 Roztdpanie, priddvanie smotany (rizoto).
Nulovy vykon (VYP.) ’\’/Ha(r)r:?’).doskaje v pohotovostnom reZime alebo vypnuta (na pripadné zvyskové teplo po skoncenivarenia upozornuje

*Booster je Specialny rezim, ktory pouziva vyssi vykon ako power level 18, aby sa voda ohriala rychlejsie. Tento rezim mozno udrziavat maximalne 10 mintt v

zavislosti od pouzitej zény. Po tomto ¢ase sa Uroven vykonu automaticky znizi na 18.

** Na fritovanie mrazenych vyrobkov, ako st napriklad hranolceky, sa odporuca pouzivat iné ako Flexi Zone varné zény. Ak chcete fritovat pomocou varnych zén

Flexi Zone, odportcame pouzit prednu zénu.

CISTENIE A UDRZBA

Délezite:

«  Pred cistenim skontrolujte, i st varné zony vypnuté a i sa nezobrazuje
indikator zvyskového tepla (,Hot").

«  Nepouzivajte abrazivne distiace Spongie ani drétenky, lebo by mohli
poskodit sklo.

«  Po kazdom pouziti vycistite varny panel (ked je vychladnuty), aby ste
odstranili vietky usadeniny a Skvrny sp6sobené zvyskami jedla.

«  Akpovrchnie je dostatocne Cisty, moze to znizit citlivost tlacidiel ovidadacieho
panela.

. Skrabku poutzite, iba ak sa zvy3ky prilepia k varnej doske. Dodrzujte pokyny
vyrobcu skrabky, aby nedoslo k poskriabaniu skla.
Cukor alebo potraviny s vysokym obsahom cukru mézu varny panel
poskodit, a preto ich treba ihned' odstranit.

«  Sol, cukor a piesok by mohli poskriabat skleneny povrch.

«  Pouzivajte makku utierku, absorpcné papierové kuchynské utierky alebo
$pecidlne vyrobky urcené na Cistenie varného panela (dodrZiavajte pokyny
vyrobcu).

RIESENIE PROBLEMOV

Vyliate tekutiny mézu na varnych zénach spésobit pohyby alebo vibrovanie
hrncov.
Po cisteni povrch varného panela dokladne osuste.

Ak je na skle logo CleanProtect, varna doska bola upravena technolégiou
CleanProtect. Tato mimoriadna povrchova Uprava zabezpecuje vynikajice
vysledky pri ¢isteni a dlhsie udrzi povrch varnej dosky leskly.

Odporuca sa Cistit denne, po kazdom pouziti.

Pri cisteni varnych dosiek CleanProtect dodrzujte tieto odporucania:

Zbny, ktoré je potrebné vycistit, dokladne navlhcite vodou a uistite sa, ze
je pokryté celd znecistend oblast. Dévajte pozor, aby ste nevyliali vodu na
ovladaci panel.

Postup zvih¢ovania:

+ Zanormdalnych podmienok pockajte aspor 2 minuty.

« Vpripade silného znecistenia pockajte aspon 5 minut.

« Akvoda na varnej doske zaschne, znovu ju navlhcite.

Na odstranenie usadenin pouZzite jemnu $pongiu a po vycisteni dosku utrite
dosucha.

«  Skontrolujte, ¢i nedoslo k preruseniu dodavky elektriny.

+ Ak po pouziti nemdzete varnt dosku vypnut, odpojte ju od napdjania.

« Ak sa po zapnuti varnej dosky na displeji zobrazia alfanumerické kody,
postupujte podla pokynov v tabulke.

Upozornenie: Pritomnost vody, vyvretd kvapalina z hrncov alebo akykolvek
predmet, ktory sa dostane na tlacidlo varnej dosky, nédhodne aktivovat alebo
vypnut funkciu zamknutia panelu varnej dosky.

KOD NA DISPLEJI/ INE DDiE &
ZISTENY PROBLEM OPIS MOZNE PRICINY RIESENIE
Pripojenie napajania nie je presne také, ako Privoieni - . S
. Lo P . : Lo S~ ' . | Pripojenie napdjania vykonajte podla casti
FOEO Nespravne pripojenie napajacieho kabla. Js?eli;/sdene v Casti "Zapojenie do elektrickej "Zapojenie do elektrickej siete”.
FOEA Oblast s ovlddacimi prvkami sa vypne | Vnltorna teplota elektronickych castije prilis | Pockajte, kym varna doska vychladne, az potom
nasledkom prilis vysokej teploty. vysoka. juznovu poutzite,
Pockaijte, kym varna zéna vychladne, az potom ju
FOE9 Znovu pouzite.
Uroven vykonu sa Ked'su teploty prilis vysoké, dana varna zéna | Vnutornd teplota elektronickych casti je prilis | Aby spotrebic¢ spravne fungoval, vama doska
automaticky znizi. savypne. vysoka. musi byt dostatocne vetrand dostatocnym
Varna zéna sa Uroven vykonu sa znizi, varmna zéna sa vypne | Ventilacia varnej dosky nemusi byt privodom Cerstvého vzduchu. Skontrolujte,
automaticky vypne. alebo sa varna doska vypne, ked'su teploty | dostatocna na zabezpecenie spravneho ¢i bola varna doska nainstalovana v sulade s
Varna doska sa prilis vysoké. fungovania varnej dosky. pokynmi uvedenymi v casti "Instalacia". Uistite
automaticky vypne. sa, Ze zadnej a spodnej zadnej Casti varnej dosky
nebrani Zziadny predmet.
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Ndvod na obsluhu

KOD NA DISPLEJI/
ZISTENY PROBLEM

OPIS MOZNE PRICINY

RIESENIE

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
F1E1, F2E1, F6E1, F6E2,
F7ES5, F7E6, FCE1, FCE2,
FCE3

Odpojte varnu dosku od elektrického napédjania.
Niekolko sekiind pockajte (viac ako 10) a potom dosku znova pripojte k elektrickej sieti.

Ak problém pretrvava, zavolajte servisné stredisko a uvedte chybovy kéd zobrazeny na displeji.

dE . .
[kedje varné,doska \I!S:;(aciic;;kr? g;a?;zg hrieva. REZIM DEMO JE zapnuty. Postupujte podla pokynov v ¢asti "Prvé pouzitie".
vypnuta] )
& . Reguldtor vykonu obmedzuje aktivéciu
Specidlna  funkcia sa . - . N g . ' -
. Varnd doska nedovoluje  aktivovat | Specidlnej funkcie v sulade s nastavenim i Mo ey - "
C;ég\e::kﬂ st\ilglg;zi gi%slka $pecidlnu funkciu. riadenia vykonu zvolenym pre varnu dosku Pozrite si Cast "Riadenie vykonu'.
) (napr. 2,5 kW).
Reguldtor vykonu obmedzuje aktivaciu
Specidlngj funkcie v sulade s nastavenim | Pozrite si cast "Riadenie vykonu" alebo "Funkcia
riadenia vykonu zvolenym pre varnu dosku | Booster".
Ked'zvolite Uroven . . . (napr.2,5 kW). Aby spotrebi¢ spravne fungoval, varna doska
vykonu alebo pouZijete \c@;?ﬁ dﬁ?higﬁ?ﬁ%%ﬂgﬁ?g{giﬂr,Y)]a;IEy Funkcia Booster mdze mat rdzne trvanie v | musi byt dostatocne vetrand dostato¢nym
funkciu Booster, droven | - zabpezy\é)élil o 2erarné 76na sa buge' da>tl’ Zavislosti od pouzitej zony. Po uplynuti ¢asu | privodom  cerstvého vzduchu.  Skontrolujte,
vykonu sa automaticky ouil’vat’p ’ Booster sa vykon automaticky znizi na Uroven | ¢i bola vama doska nainstalovand v stlade s
znizi. P ’ 18. pokynmi uvedenymi v casti "Indtalacia". Uistite
Ventilacia varmnej dosky nemusibyt dostatocna | sa, ze zadnej a spodnej zadnej Casti varnej dosky
na zabezpecenie spravneho fungovania | nebraniZiadny predmet.
varnej dosky.
-\I/-ﬁgfjon%?iazluligngjs\:r’ erlﬁieedniherg(?ozlgliir{?/ Ak je vas riad vhodny na indukéné varenie (pozri
o Kuchynsky riad nie je rozpoznany. spravne alebo nema spravnu velkost pre c?;agg\s/gﬁ:.n\i;g e)vazjg nsef)rslll(?; ;J rr?cl)estgsgi{ ::
- Varna zéna sa po 30 sekundach vypne. zvolenu varnu zénu. Ak vama zéna do 30 rpn eniej varnéj 20N eJV opa’én om pripa dpe pouzite
sekind po navoleni neidentifikuje Ziadny vhodny riad (pozi éast’"PrisIuéenstvo")
hrniec, varna zéna sa vypne. )
Varnd doska vyda dva . ., . , v is e
’ i Rozliata voda, pretecené jedlo a/alebo predmet umiestneny na tlacidlach ovladacieho . - o
lsgtﬂgfnaslzu:;ﬂfvzyvgﬁg a panela moéze imitovat vas prst a nédhodne aktivovat alebo deaktivovat niektoré z tlacidiel \p?r/;g?\:eet aﬁ)lsb; o Vrﬁ')srtl'ltiev aarﬁlje%% Sﬁ?s;:g\fﬁ
y .| varnejdosky: e T T
v OFF sinago | tiadcloON/OFF, cosposobinetmysciné wpnutievameidosy; | Rebola ke kot Kivesow néhodne
sekind pocasktorvvch  |° tlacidlo blokovania kldvesov, ktoré sposobuje neziaducu aktivaciu funkcie blokovania aktivovana. stlacenim  tlacidla  uzamknutia
savam aF:j oskan ecrj)zla kldvesov, ak je stlacené nepretrzite dihsie ako 3 sekundy. Funkcia zostava aktivna aj po Kavesov na 3 sekundy iu Wonete
znovu zapnUt a kazdych vypnuti vamej dqsl_<yv, pri(':gm sviet ikgna zamku kméa, aLED d,i()da; Vamnu dosku znovu );Jap\r%’?e stlacenim tlacidla
5 sekind saopakujidva | rolovacej kldvesnici, ¢o spdsobuje neZiaducu zmenu Urovni vykonu. ZAPANP
kratke zvukové signdly. Varna doska sa sama vypne (zobrazi sa sprava ,OFF"), ak sa do 8 sekiind nevycisti.

Voda nevrie, ked'sa
pouziva Heat Control ( b).

Voda nevrie, ked je teplota nastavend
pomocou funkcie Heat Control.

Na varenie vody pouzivate funkciu Heat
Control.

Pouzite funkciu Asistované varenie (Boil&Cook)
alebo funkciu Booster.

Pri umiestriovani
kuchynského riadu sa
ozyva cvakanie a/alebo
tikanie.

Tieto nepretrzité zvuky cvakania a/alebo tikania sa objavuju vtedy, ked' panvica nie je
schopna prijat pIny vykon dodany pre nastavenu trover vykonu.

pre konkrétne varné zény. Aj ked' pouzivate panvicu so spravnymi rozmermi, niektoré
modely panvic maju dno ¢iastocne pokryté kovovymi viozkami (alebo bez rovnomerného
feromagnetického rozlozenia) a nie vzdy funguju podla ocakévania.

minimum uvedené v ndvode na obsluhu pre
konkrétne varné zény, alebo pouzite vykonnejsiu
panvicu (pozri cast "Prislusenstvo”).

Varna doska je vypnuta.

Varnd doska sa automaticky vypne v nasledujucich situaciach:

+ V pripade rozliatia vody, pretecenia potravin alebo predmetov umiestnenych na
tlacidlach ovladacieho panela, ktoré by mohli ndhodne aktivovat tlacidlo ON/OFF.
Ak tieto predmety neodstrénite do 8 sekiind, varna doska sa automaticky vypne a
vyda zvukovy signal.

« Ak neddjde k interakcii s ovliddacim panelom dlhsie ako 30 sekuind a nie je aktivna
Ziadna varnd zéna.

+  Aksadlhsie ako 30 sekund nezistil ziadny kuchynsky riad a pocas rovnakého ¢asu
nedoslo k Ziadnej interakcii s ovladacim panelom.

« Uplynul maximalny pracovny cas pre Uroven vykonu alebo funkciu a nedoslo k
Ziadnej interakcii s varnou doskou po dobu dlhsiu ako 30 sekund.

«  Ostatné pripady, ktoré tu nie st Specifikované.

Dalsie informécie najdete v asti ,Kazdodenné
pouzivanie”.
Varnu dosku zapnite ru¢ne.

Pri pouziti funkcie

Asistované varenie

(Boil&Cook) voda

nedosiahne bod varu.
alebo

Funkcia neinformuje o
dosiahnuti bodu varu do
priblizne 90 sekiind od
zaciatku varu vody.

V zavislosti od pouzitého riadu alebo mnozstva vody sa nemusi dosiahnut bod varu.
Bez ohladu na to, ¢i voda vrie alebo nie, Uroven vykonu méze automaticky klesntt na 15
priblizne po 15 mindtach od aktivacie funkcie.

Ak voda nevrie, moZete ju priviest do varu
zvySenim Urovne vykonu pouZivanej varnej
z6ny. Pripadne mézete skusit pouzit inti nadobu
vhodnu na indukéné varenie.

Ak funkcia neozndmi vrenie do priblizne 90
sekund od zaciatku vrenia vody, odpordcame
funkciu Boil&Cook vypnut a pokracovat vo
vareni pomocou Urovni vykonu.
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ZVUKY VZNIKAJUCE POCAS PREVADZKY

Indukéné varné dosky mézu pocas normalnej prevadzky piskat alebo vizgat.
Tieto zvuky v skutocnosti vychadzaju z varnej nadoby a suvisia s Upravou
dna néadoby (napr. ak je dno vyrobené z roznych vrstiev materidlov alebo je
nepravidelné).

Tieto zvuky mézu byt rézne podla typu varnej nddoby a mnozstva jedla, ktoré
obsahuje, a nie su priznakom, Ze nieco nie je v poriadku.

Indukéné varné dosky mézu pri umiestnenom hrnci/panvici vydavat nepretrzité
cvakanie a/alebo tikanie. Tieto zvuky sa méZzu objavit, ked'panvica nie je schopna
prijat plny vykon dodavany pre nastavenu Uroven vykonu. Pouzite panvicu s
vac¢sim priemerom, ako je minimum uvedené v ndvode na obsluhu pre konkrétne
varné zdny, alebo pouzite vykonnejsiu panvicu (pozri ¢ast "Prislusenstvo”).

POPREDAJNY SERVIS

Rozliata voda, pretecené jedlo a/alebo predmet umiestneny na tlacidlach
ovlddacieho panela moéze imitovat va$ prst a nahodne aktivovat alebo
deaktivovat niektoré z tlacidiel varnej dosky, ako aj vydavat zvukové signaly
v doésledku kontaktu medzi predmetmi a tlacidlami. Ak sa tieto predmety
neodstrania do 8 sekind, varna doska sa automaticky vypne a zaroven vyda
zvuk, ktory sa potom opakuje kazdych 5 sekund, kym sa predmet alebo voda z
ovladacieho panela neodstrani, a to aj po vypnuti. Ak chcete zabranit vypnutiu,
odstrante z pouzivatelského rozhrania vietky rozliate tekutiny a dékladne ho
vysuste do 8 sekund alebo pouzite funkciu utierania, ktora vdm poskytne 30
sekund na Cistenie a sudenie.

Nezabudnite, Ze tlacidlo ON/OFF bude vzdy aktivne.

PRED ZAVOLANIM POPREDAJNEHO SERVISU:

1. Presvedcte sa, Ci problém nedokaZete vyriesit sami s pomocou navrhov v
kapitole RIESENIE PROBLEMOV.
2. Spotrebic vypnite a opét zapnite, aby ste skontrolovali, ¢i chyba pretrvéava.

AK PO HOREUVERENYCH KO'NTROLI-'\CH PORUCHA PRETRVAVA,
ZAVOLAJTE NAJBLIZSIE SERVISNE STREDISKO.

Pri kontaktovani nasho popredajného servisu vzdy uvedte:
«  stru¢ny opis poruchy;
+  presny typ a model spotrebica,

TYPe R Mod X0 7
00O00XKNNE i

« Ind.C.
«vyrobné cislo (¢islo uvedené po slove SN na vykonnostnom Stitku pod
spotrebicom). Vyrobné ¢islo je uvedené aj v dokumentacii;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
33
gm
£

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« vasu Uplnu adresu,
«  vase telefonne Cislo.

V pripade nevyhnutnych oprav sa obratte na autorizovany popredajny servis
(zarudi sa tym pouzitie origindlnych nahradnych dielov a spravny postup pri
oprave).

Zasady, standardnu dokumentaciu a dalsie informacie o vyrobku najdete:

«  Pomocou QR kédu vo vasom spotrebici
+  Nanasej webovej stranke docs.whirlpool.eu/docs;

«  Pripadne sa obratte na nas popredajny servis (Telefonne Cislo ndjdete v zaruc¢nej knizke). Pri kontaktovani nasho servisu
uvedte, prosim, kody, ktoré najdete na identifikacnom stitku vasho vyrobku.

¢/TM/ © 2024 Whirlpool. Vyrobené na zdklade licencie.

400020026656
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VARNOSTNA NAVODILA

- SL

POMEMBNE INFORMACIJE, Kl JIH MORATE

PREBRATI IN UPOSTEVATI

Pred uporabo aparata preberite ta varnostna navodila.
Navodila hranite na dosegu roke za prihodnjo uporabo.
V navodilih za uporabo in na aparatu so pomembna
varnostna navodila, ki jih mora uporabnik prebrati in
vedno upostevati. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti v primeru neupostevanja varnostnih
navodil, nepravilne uporabe aparata ali napacne
nastavitve upravljalnih elementov.

M OPOZORILO: Ce na povrsini kuhalne plosce opazite
razpoko, aparata ne uporabljajte, saj obstaja nevarnost
elektricnega udara.

A OPOZORILO:  Nevarnost
predmetov na kuhalni povrsini.
M\ POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati.
Postopek kratkotrajnega kuhanja je treba nenehno
nadzorovati.

M\ OPOZORILO: Nenadzorovano kuhanje na kuhalni
plos¢i z mastjo ali oljem je lahko nevarno, saj obstaja
moznost pozara. NIKOLI ne skusajte pogasiti ognja z
vodo: aparat izkljucite in nato pokrijte plamen npr. s
pokrovom ali pozarno odejo.

M Kuhalne ploice ne uporabljajte kot delovni pult ali
podlago. Pazite, da aparat ne pride v stik s krpami ali
drugimi vnetljivimi predmeti, dokler se vse komponente
povsem ne ohladijo, saj lahko pride do pozara.

M\ Kovinskih predmetov, na primer nozev, vilic, Zlic in
pokrovov, ne odlagajte na povrsino kuhalnika, saj se
lahko segrejejo.

M\ Zelo majhni otroci (0-3 let) naj se ne priblizujejo
aparatu. Majhni otroci (3-8 let) ne smejo biti v blizini
aparata brez stalnega nadzora. Otroci, stari 8 let ali vec,
in osebe z omejenimi telesnimi, cutnimi ali razumskimi
sposobnostmi oz. osebe, ki nimajo izkusenj in znanja,
lahko aparat uporabljajo le, e so pod nadzorom oz. ¢e
s0 bili pouceni o varni uporabi aparata in se zavedajo
morebitnih nevarnosti. Otroci se z aparatom ne smejo
igrati. Otroci brez nadzora ne smejo distiti ali vzdrzevati
aparata.

Kuhalis¢e na kuhalni plos¢i po uporabi izklopite z
upravljalnim elementom in se ne zanasajte na detektor
posod.

M OPOZORILO: Aparat in dostopni deli se med
uporabo segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete grelnih
elementov. Otroci, mlajsiod 8 let, se ne smejo zadrzevati
v blizini aparata, e niso pod stalnim nadzorom.

M\ Zivila ne smejo ostati v ali na izdelku ve¢ kot eno uro
pred ali po kuhanju.

DOVOLJENA UPORABA

&\ POZOR: aparat ninamenjen temu, da bi ga upravljali
z zunanjimi upravljalnimi napravami, kot sta ¢asovnik
ali loCen daljinski upravljalnik.

M\ Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in
temu podobnim nacinom uporabe, na primer: v
kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih

pozara: ne hranite

delovnih okoljih, na kmetijah, za goste v hotelih, motelih
in prebivalce drugih stanovanjskih okolij.

M\ Druga uporaba ni dovoljena (npr. za segrevanje
prostorov).

M Aparat ni namenjen profesionalni uporabi. Aparata
ne uporabljajte na prostem.

A OPOZORILO: Indukcijska kuhalna plo$¢a lahko
proizvaja zvocni signal, ko nekaj pustite na upravljalni
plosci. Kuhalno plosco izklopite zgumbom za VKLOP/
[ZKLOP.

NAMESTITEV

MN7a premikanje in namestitev aparata sta potrebni
najmanj dve osebi, saj obstaja nevarnost poskodb. Za
odstranjevanje embalaze in namestitev aparata
uporabite zas¢itne rokavice, saj obstaja nevarnost
ureznin.

M Namestitev, vklju¢no s priklopom vode (Ce je
prisotna) in elektrike, mora izvesti usposobljen tehnik.
Ne popravljajte ali zamenjujte delov aparata, razen Ce
to ni izrecno navedeno v navodilih za uporabo. Otroci
se mestu namestitve ne smejo priblizevati. Ko aparat
odstranite iz embalaze, se prepriCajte, da se med
prevozom ni poskodoval. V primeru tezav se obrnite
na prodajalca ali na najblizjo servisno sluzbo. Ko je
aparat namescen, embalazo (plastika, deli iz stiropora
itd.) shranite izven dosega otrok, saj obstaja nevarnost
zadusitve. Preden aparat namestite, ga zaradi
nevarnostielektricnega udara odklopite zelektricnega
omrezja. Med namestitvijo pazite, da aparat ne
poskoduje napajalnega kabla, saj to lahko privede do
pozara ali povzroci elektri¢ni udar. Aparat vkljucite
Sele, ko je namestitev kon¢ana.

MVse potrebne izreze v element izvedite pred
vgradnjo aparata in odstranite vse lesene trske in
Zagovino.

OPOZORILA GLEDE ELEKTRICNEGA TOKA

A\ Prekinitev napajanja aparata mora biti mogoca z
izklopom vtica, Ce je ta na dosegu roke, ali z dosegljivim
vecpolnim stikalom, ki je v skladu s predpisi za oZienje
namescen v blizini vti¢nice. Aparat mora biti prav tako
ozemljen v skladu z nacionalnimi standardi glede
elektri¢ne varnosti.

M\ Prepovedana je uporaba podaljskov, razdelilnih
vtitnic in adapterjev. Elektricne komponente po
namestitvi aparata uporabnikom ne smejo biti dostopne.
Aparata ne uporabljajte, ko ste mokri ali bosi. Aparata ne
uporabljajte, ¢e ima poskodovan napajalni kabel ali vtic,
¢e ne deluje pravilno oziroma e je bil poskodovan ali je
padel.

&\ Namestitev z vti¢em napajalnega kabla ni dovoljena,
razen Ce je izdelek Zze opremljen z vticem proizvajalca.
MA\Da se izognemo nevarnosti, lahko poskodovan
napajalni kabel z enakim kablom nadomesti le




proizvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena
oseba, saj obstaja moznost elektricnega udara.
CISCENJE IN VZDRZEVANJE

&\ OPOZORILO: Aparat morate pred vzdrzevalnimi deli
izklopiti in izkljuciti z elektrichnega napajanja; ne
uporabljajte parnih Cistilcev, saj obstaja nevarnost
elektricnega udara.

M\ Ne uporabljajte abrazivnih ali korozivnih izdelkov,
cistil na osnovi klora ali Zi¢natih gobic.
ODSTRANJEVANJE EMBALAZNEGA MATERIALA

Embalazo je mogoce povsem recikliratiin je oznacena s simbolom za recikliranje

Delé embalaZze zato zavrzite odgovorno in v skladu s predpisi pristojnih sluzb, ki
urejajo odlaganje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH APARATOV
Aparat je izdelan iz materialov, ki jih je mogoce reciklirati ali ponovno uporabiti.
Aparat zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi. Dodatne informacije o
odstranjevanju in recikliranju elektri¢nih gospodinjskih aparatov lahko dobite na
pristojnem obcinskem uradu, pri komunalni sluzbi ali v trgovini, kjer ste aparat
kupili. Aparat je oznacen v skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektricni in elektronski opremi (OEEO) in uredbami o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi (WEEE) iz leta 2013 (v veljavni razlicici).

Aparat odlozZite na predvidenih zbirnih mestih, saj lahko s tem preprecite
Skodljive posledice za okolje in zdravje ljudi.

Simbol g na aparatu ali prilozeni dokumentaciji pomeni, da je aparat
prepovedano odlagati med komunalne odpadke. Oddati ga je treba na zbirnem
centru za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme.

NASVETI ZA VARCEVANJE Z ENERGIJO

Cim bolj izkoristite preostanek toplote na kuhali$¢u, tako da aparat izkljucite
nekaj minut, preden je jed kuhana.

Dno posode naj povsem prekriva kuhalis¢e: ¢e je dno posode manjse od
povrsine kuhalisca, bo prislo do izgube energije.

Posodo med kuhanjem prekrijte s tesno prilegajocimi se pokrovi in porabite
kar najmanj vode. Ce posode med kuhanjem ne prekrijete s pokrovi, bo poraba
energije obcutno vedja.

Uporabljajte samo posodo z ravnim dnom.

IZJAVA O SKLADNOSTI

Ta naprava je skladna z zahtevami za okoljsko primerno zasnovo uredbe
Komisije (EV) $t. 66/2014 in uredbami iz leta 2019 za okoljsko primerno zasnovo
izdelkov, povezanih z energijo, in energetske informacije (sprememba) (izstop iz
EV) v skladu z evropskim standardom EN 60350-2.

Informacije v zvezi z nacinom nizke porabe aparata v skladu z Uredbo (EU)
2023/826 so na voljo na naslednji povezavi: https:/docs.emeaappliance-docs.
eu

OPOMBA

Osebe s sr¢nim spodbujevalnikom ali podobnimi medicinskimi pripomocki,
morajo biti pazljive, ko so v blizini vklopljene indukcijske kuhalne plosce.
Elektromagnetno polje lahko vpliva na spodbujevalnikin podobne pripomocke.
Za dodatne informacije o ucinkih elektromagnetnih polj indukcijske kuhalne
plodce se posvetujte z zdravnikom ali proizvajalcem spodbujevalnika oziroma
podobnega medicinskega pripomocka.
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PRIKLJUCITEV NA ELEKTRICNO OMREZJE

Elektri¢ni priklop mora biti izveden pred priklopom naprave na napajalno omreZje.

Namestitev mora izvesti kvalificirano osebje, ki pozna trenutne predpise glede varnosti in namestitve. Elektri¢na instalacija mora biti izvedena v skladu s predpisi,
ki jih narekuje krajevni dobavitelj elektri¢ne energije.

Prepricajte se, da je napetost, navedena na tipski ploscici na dnu aparata, ista kot v vasem domu.

S predpisi je dolocena obvezna ozemljitev naprave: uporabljajte le vodnike (vklju¢no z ozemljitvenim vodnikom) primerne velikosti.
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HVALA, KER STE SE ODLOCILI ZA IZDELEK WHIRLPOOL
Aparat registrirajte na spletni strani www.register10.eu, da

Proizvajal¢eva navodila za uporabo

vam bomo lahko nudili celovit servis in podporo. ZA VEC INFORMACL
POSKENIRAJTE KODO QR NA
f’f Pred uporabo aparata pozorno preberite varnostna APARATU
navodila.
OPIS IZDELKA
. N 1. Kuhalna povrsina

2. Upravljalna plos¢a
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1. Tipka Flexi Zone (levo) 7. Prikazovalnik kuhalnega polja 14. Indikator temperature (stopinje Celzija)
2. Tipka za izklop kuhalnega polja 8. Signalna lucka - funkcija je aktivna 15. Indikator minut
3. Drsni upravljalnik 9. Tipka ¢asovnika 16. Simbol indikatorja ¢asovnika
4. PusCicne tipke za nastavitev temperature/ 10. Tipka za vklop/izklop 17. Tipka Heat Control
Casovnika 11. Tipka za Asistirano zavretje (Boil&Cook) 18. Tipka Flexi Zone (desno)
5. Tipka za hitro segrevanje (Booster) 12. Tipka za funkcijo za brisanje
6. Indikator segrevanja/ohlajanja 13. Tipka za zaklep tipk - 3 sekunde

OPOMBA: Pritisnite tipko za vklop/izklop (10) za nekaj trenutkov bodo vidne vse razpoloZljive funkcije, nato pa bodo aktivne le glavne. Druge lahko uporabite in
se bodo aktivirale med nadaljnjo uporabo aparata.

POMEMBNO: Vse razpolozljive funkcije bodo osvetljene s Sibko svetlobo, ki bo postala intenzivnejsa Sele, ko bodo aktivirane.

Whj;lﬁool



PRIBOR

Uporabljajte le lonce in ponve iz feromagnetnih materialov, ki so primerni za
indukcijske kuhalne plosce. Za ugotavljanje primernosti posode bodite pozorni

na simbol (obicajno je odtisnjen na dnu). Magnetnost dna posode lahko
preverite tudi z magnetom.
KUHINJSKA
POSODA MATERIAL LASTNOSTI
Priporocena Dno je izdelano iz stisnjenega | Zagotavlja optimalno ucinkovitost,
kuhinjska posoda | nerjavnega jekla, emajliranega | hitro segrevanje in enakomerno
jeklain litega Zeleza. porazdelitev toplote.
Primerna Dno niv celotiizdelano iz Segreva se le predel iz
kuhinjska posoda | feromagnetnega materiala feromagnetnih materialov. Zaradi
(magnet se prime le na del dna tega se lahko pocasneje segreva,
posode). toplota pa ni porazdeljena
enakomerno.
Primerna Feromagnetno dno je izdelano | Feromagnetna  povrsina  je
kuhinjska posoda | iz aluminijastih delov ali pa ima v | manjsa od dejanske povrsine dna
sredini vdolbino. posode. Posledi¢no je lahko moc¢
q S manjsa in posoda se ne segreje
~ aE dovolj. Kuhinjska posoda morda
ne bozaznana.
Neprimerno Obicajno tanko jeklo, steklo, | Kuhinjska posoda nizaznanain se
glina, baker, aluminij in drugi | ne segreje.
neferomagnetni materiali,
posoda z gumijastimi podstavki.

OPOMBA: Posoda mora imeti ravno dno. Obcasno preverite, ali je dno posode
2vito, saj se nekatera posoda zaradi visoke temperature lahko deformira.
Uporaba posode, ki ne ustreza priporocenim meram in lastnostim, lahko
bistveno vpliva na ucinkovitost kuhanja in povzroci nezadovoljive rezultate.

PRETVORNIKI ZA LONCE IN PONVE, KI NISO PRIMERNI ZA INDUKCIJO

Uporaba pretvornikov vpliva na ucinkovitost in zato podaljsuje cas, potreben
za segrevanje vode ali hrane. Prepricajte se, da je premer feromagnetnega dna

PRVA UPORABA

posode enako velik kot premer pretvornika in premer kuhalnega polja. Ce se
te meritve ne ujemajo, se lahko ucinkovitost in zmogljivost znatno zmanjsata.
Ce teh navodil ne upostevate, se lahko zgodi, da se toplota ne bo ucinkovito
prenesla na posodo ali ponev, kar lahko povzroci pocrnitev pretvornika in
kuhalne plosce.

PRAZNE POSODE IN PONVE

Kuhalna plos¢a je opremljena z notranjim varnostnim sistemom, ki ob zaznavi
previsoke temperature sprozi funkcijo samodejnega izklopa. Uporaba praznih
loncev in ponev s tankim dnom ni priporocljiva, ¢e pa jih uporabljate, se lahko
temperatura dvigne hitreje, kot je potrebno, da se sprozi samodejni izklop, pri
Cemer obstaja nevarnost, da se posoda ali povrsina kuhalne plosce poskoduje.
Ce se to zgodi, se ne dotikajte posode ali povriine kuhalne ploéce. Pocakajte, da
se vse komponente ohladijo. Ce se pojavi sporocilo o napaki, pokli¢ite servisno
sluzbo.

PRIMERNA VELIKOST PONVE/LONCA ZA RAZLICNA KUHALNA POLJA

Zapravilno delovanje kuhalne plosce uporabljajte lonce zustreznim premerom
dna za posamezno kuhalno polje (glejte spodnjo preglednico). Upostevaijte,
da proizvajalci posode pogosto navajajo velikost zgornjega premera posode
in ne premera dna.

Da bi zagotovili pricakovano delovanje kuhalne plosce, vedno uporabljajte
kuhalno polje, ki ustreza feromagnetni velikosti dna posode.

Ponev/lonec pravilno postavite na kuhalno polje, ki je v uporabi. Priporocljivo
je, da ne uporabljate lonceyv, ki so vecji od velikosti kuhalnega polja.

UPORABA KUHINJSKE POSODE GLEDE NA

P 4 KUHALNO POLJE
% - D - Kuhalno Primerna oblika Primerno
polje posode feromagnetno dno
(cm)
10d2 Okrogla ali kvadratna 16-21
1 i ) 3 3o0d4 Okrogla ali kvadratna 16-21
1+2 od 3+4 Ovalnaali Kratka stranica 16 - 21
(Flexi Zone) pravokotna Dolga stranica 24 - 38

UPRAVLJANJE MOCI

Kuhalna plos¢a je ob nakupu nastavljena na najvisjo moc. Nastavitev
prilagodite glede na omejitve domacega elektri¢cnega sistema, kot je razlozeno
v naslednjem odstavku.

OPOMBE: Glede na mog, ki jo izberete za kuhalno plosco, so lahko nekatere
ravni mociin funkcije kuhalnega poljaomejene (npr.vretjeali hitro pogrevanje),
da se prepredi preseganje izbrane omejitve.

V spodniji preglednici je prikazana mog, ki jo porabljajo posamezna kuhalna
polja za vsako funkcijo, da boste lazje razumeli moZne omejitve uporabe glede
na izbrano nastavitev moci.

KUHALNO POLJE 1od2 3o0d4 1+2 3+4
18.STOPNJA MOCI (KW) 22 22 22 22
BOOSTER (KW) 37 37 37 37
HEAT CONTROL (KW) 14 14 ni podatka | ni podatka
ASISTIRANO ZAVRETJE . .
(BOIL&COOK) (KW) 3,0 3,0 ni podatka [ ni podatka

Primeri s sklicevanjem na vrednosti v zgornji preglednici:

Ce ,Power management setting” (Nastavitev upravljanja mo¢i) nastavite
na 4 kW in hkrati aktivirate ve¢ kuhalnih polj, bo kuhalna plos¢a samodejno
prilagodila stopnje moci, da ne bo presegla skupne omejitve moci (npr. 4 kW).
Na primer, e je ,Power management setting” (Nastavitev upravljanja moci)
nastavljena na 4 kW in polje 4 nastavite na ,Booster” (=3,7 kW) ter nato
poskusite aktivirati polje 1 na 18. stopnjo (2,2 kW), bi skupna dobavljena mo¢
presegla omejitev 4 kW (3,7 + 2,2 = 5,9 kW). Zato bo kuhalna plosc¢a samodejno
prilagodila stopnje moci na naslednji nacin: kuhalno polje 4, ki je bilo prej
nastavljeno na ,Booster”, se bo nastavilo na 18. stopnjo (=2,2 kW), kuhalno
polje 1 pana 15. stopnjo (=1,6 kW, pri ¢emer najvecja moc ne presega omejitve
4 kW).

Meni za nastavitve: spreminjanje osnovnih nastavitev

Ko aparat prikljucite na glavno napajanje, lahko privzete nastavitve spremenite

tako, da v 60 sekundah vstopite v meni Setting (Nastavitve):

1. Po prikljucitvi kuhalne plosce na glavno napajanje pocakajte, da se vse LED
diode zaporedoma prizgejo in ugasnejo.

2. Pritisnite in pridrzite tipko za vklop/izklop (D), da vklopite kuhalno plo$¢o.

3. Zavstop v meni Setting (Nastavitve) pritisnite tipko za zaklepanje tipk (%)
zavsaj 6 sekund. Ne upostevajte zvoka za aktiviranje zaklepa tipk, ki ga boste
slisali po 3 sekundah pritiska.

4. \Vrsta nastavitve (npr. ,PL") se bo prikazala na zgorjem levem prikazovalniku
kuhalnega polja, njena privzeta (ali trenutna) vrednost (npr. ,2_5") pa se bo
prikazala na spodnjem levem prikazovalniku kuhalnega polja. .

5. Vrsto nastavitve lahko izberete s pusticama navzgor ( _—_ ) in navzdol ( —)
na zgornjem levem kuhalnem polju. Njeno vrednost lahko spremenite s
pusc¢icama navzgor (_—_) in navzdol ( — ) na spodnjem levem kuhalnem polju.
Virste nastavitev, privzete vrednosti in mozne vrednosti so navedene v spodniji
preglednici.

6. Zapotrditev pritisnite tipko za vklop/izklop.

7. Brez potrditve bo kuhalna plo$¢a zapustila meni za nastavitve in se v
30 sekundah vrnila na prejsnje vrednosti.sekundah vrnila na prejsnje

vrednosti.
VRSTNI VRSTA ZGORAJ SPODAJLEVO MOZNE
RED NASTAVITVE LEVO (PRIVZETO) VREDNOSTI
N \ 2 5kW;4 0kw;
1 Omejitev moci PL 74 6 OKW:7 4 kW
2 Zvocniton Aud On On/Off
Predstavitveni

3 nadin dE Off Off/on

OPOMBE: ko je funkcija predstavitvenega nacina aktivirana, ostane vklopljena,
tudi ¢e se glavno napajanje prekine.

Whj;lﬁool
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VSAKODNEVNA UPORABA

Proizvajal¢eva navodila za uporabo

VKLOP/IZKLOP KUHALNE PLOSCE

Pritisnite in pridrzite tipko za vklop/izklop, da vklopite kuhalno plos¢o. Prizgala
se bo LED dioda nad tipko in zaslisali boste zvocni signal. Po nekaj sekundah
lahko za¢nete uporabljati kuhalno ploico. Ce Zelite plo3¢o izklopiti, ponovno
pritisnite isto tipko; vsa kuhalna polja se bodo izklopila.

POLOZAJI
Simbolov na nadzorni plos¢i ne pokrijte s posodo.

Opomba: Pri uporabi kuhalnih polj, ki so v neposredni blizini upravljalne
plodce, priporo¢amo, da rob posode ne sega ¢ez robno oznako kuhalnega
polja (upostevajte tako dno posode kot tudi zgornji rob, ki je pogosto 3irsi).

Na ta nacin boste preprecili prekomerno segrevanije tipkovnice. Pri peki na zaru
ali cvrtju uporabljajte kuhalni polji na zadnjem delu plosce, ce je to mogoce.

Za vklop kuhalnih polj:

Ko je kuhalna plo3¢a vklopljena, se drsni upravljalnik (DRSNIK) vseh razpolozljivih
kuhalnih polj vklopi z nizko svetilnostjo. Postavite prst na drsni upravljalnik
(DRSNIK) polja, ki ga Zelite aktivirati, in se s prstom nezno pomaknite v desno,
Ce Zelite povecati stopnjo modi, ali v levo, Ce jo Zelite zmanjsati. Opazili boste, da
bodo segmenti upravljalne tipkovnice glede na izbrano stopnjo moci zasvetili z
visoko svetilnostjo, na prikazovalniku pa se bo prikazala stevilka, ki ustreza izbrani
stopnji moci (od 1.do 18.).

S tipko ,P” lahko izberete funkcijo hitrega segrevanja (Booster), da bo voda
hitreje zavrela.

Za izklop kuhalnih polj:
Pritisnite tipko ,OFF” (izklop) na zacetku drsnega upravljalnika.

OPOMBA: Razlitje vode ali hranein/ali predmet, ki je polozen natipke upravljalne
plosce, lahko posnema vas prst in pomotoma aktivira ali deaktivira eno od tipk
kuhalne plosce. Ce teh dejavnikov ne odstranite v 8 sekundah, kuhalna plosca
sprozi dva kratka zvocna signala in se sama izklopi ter prikaze sporocilo ,OFF".

A
ZAKLEPANJE UPRAVLJALNE PLOSCE

Funkcija zaklepanja upravljalne plos¢e je namenjena zaklepanju nastavitev
kuhalne plos¢e, da se preprecijo nenamerne spremembe nastavitev ali
nenamerni vklopi/izklopi funkcij. To funkcijo boste morda morali uporabiti: v
primeru morebitnega razlitja tekocine ali hrane ali iz varnostnih razlogov (da
otrok med igro ne more nenamerno vklopiti kuhalne plosce), da se prepreci
nevarnost nenamernega vklopa kuhalne ploice. Ce Zelite uporabiti funkcijo
zaklepanja upravljalne plosce, drzite tipko 5 3 sekunde. Tipka mocneje zasveti,
pisk in lucka nad simbolom pa pomenita, da je bila ta funkcija aktivirana. Za
odklepanje tipk ponovite postopek za vklop.

OPOMBA: Nadzorna plo3¢a je, razen funkcije izklopa, zaklenjena. Ce ste
kuhalno plos¢o izklopili z aktivnim zaklepom upravljalne plosce, pritisnite

NAJDALJSI DELOVNI CAS KUHALNIH POLJ IN FUNKCLJ

tipko za vklop/izklop in nato za 3 sekunde pritisnite tipko za zaklepanje, da
odklenete kuhalno plosco.

2@ FUNKCIJA ZA BRISANJE
S funkcijo za brisanje zacasno zaklenete tipke uporabniskega vmesnika,

da preprecite naklju¢ne spremembe nastavitev med postopkom ciscenja.
Funkcija ne prekine postopka kuhanja.

Funkcija za brisanje izklopi zvoke, ¢e se med kuhanjem ali obicajnim cis¢enjem
na uporabniski vmesnik razlije voda.

Iz varnostnih razlogov se lahko tipka za vklop/izklop med ¢is¢enjem aktivira

tudi nenamerno.

Za vklop funkcije za brisanje pritisnite:

1. Pritisnite tipko za funkcijo za brisanje (D). Ko je funkcija aktivna, boste
zaslisali zvocni signal.

2. LED dioda nad tipko se prizge in ostane prizgana, medtem ko sama tipka
utripa ves Cas trajanja funkcije.

3. Upravljalna plosca ostane zaklenjena 30 sekund.

@ CASOVNIK
Casovnik nadzoruje vsa aktivna kuhalna polja.

Za vklop casovnika:

1. Izberite kuhalno polje in nastavite zeleno stopnjo moci.

2. Tipka ¢asovnika se vklopi priblizno 5 sekund za tem, ko je aparat prepoznal
posodo za kuhanje. Pritisnite jo, dokler se ne prizge signalna lucka, ki
ustreza specifictnemu simbolu na izbranem kuhalnem polju.

3. S puscicama navzgor (_—_) in navzdol ( — ) nastavite as (ne pritiskajte
in drzite ju vec kot 8 sekund, sicer se na plos¢i prikaze napis ,OFF". Za vec
informacij glejte razdelek "Odpravljanje tezav"). Cas se bo spreminjal od 000
sekund do 30 minut in se vsaki¢ podaljsal za 1 minuto; od 30 do 150 minut
se ¢as podalj$a v korakih po 5 minut. Ce Zelite ¢as spremeniti za 10 minut,
uporabite stranske crtice. S Crtico na levi strani boste odvzeli 10 minut, s
¢rtico na desni strani pa boste dodali 10 minut (glejte naslednjo sliko).

Voo

OFF — — — T

4. Zapotrditevnastavljenega ¢asalahko pritisnetetipkoza uro (O nasprotnem
primeru se ¢as samodejno potrdi po 5 sekundah, ne da bi bilo potrebno kakrsno
koli dejanje.

5. Cas lahko kadar koli spremenite in hkrati aktivirate ve¢ ¢asovnikov.

6. Med odstevanjem se's prstom dotaknite drsnika, da vidite stopnjo moci. Tapnite
puscico navzgor (_—_)alinavzdol ( — ) za prikaz nastavljene temperature. Po 3
sekundah se ponovno prikaze odstevanije.

7. Konastavljenicasovnik potece, se oglasi pisk, kuhalno polje pa se samodejno
izklopi.

Za izklop ¢asovnika:
Pritisnite puscico navzdol (=), dokler se ne prikaze 000; po 5 sekundah se éasovnik
izklopi.

@ INDIKATOR CASOVNIKA

Ta LED lucka (ko je vklopljena) oznacuje, da je za kuhalno polje nastavljen
casovnik.

Hitro
Stopnja moci ali funkcija IZKLOP 1-3 4-6 7-9 10-12 13-15 16-18 segrevanje
(Booster)
Najdaljsi delovni ¢as - 8ur 6ur 4ur 3ure 2uri 1,5ure 10 min
Stopnja moci po izteku ¢asa - 0 0 0 0 0 0 18

Primeri za vrednosti v zgorniji preglednici:

Ce vklopite kuhalno mesto in nastavite njegovo moc na stopnjo 14, bo kuhalno mesto delovalo najvec 2 uri. Po 2 urah se bo stopnja moci znizala na 0 in kuhalno
mesto se bo samodejno izklopilo. Ce ni drugih aktivnih kuhalnih mest in v 30 sekundah ne uporabite gumbov na nadzorni plo¢i, se kuhalna plos¢a samodejno

izklopi.

Ce na katerem koli kuhalnem mestu aktivirate funkcijo Booster, se mo¢ po 10 minutah samodejno zniZa na stopnjo moc¢i 18.Po 1,5 uri se bo stopnja mo¢i znizala
na 0 in kuhalno obmogje se bo samodejno izklopilo. Ce ni drugih aktivnih kuhalnih mest in v 30 sekundah ne uporabite gumbov na nadzorni plos¢i, se kuhalna

plosc¢a samodejno izklopi.

Whj;lﬁool



FUNKCLJE

P FUNKcIA BOOSTER

Funkcija hitrega segrevanja (Booster) je poseben nacin s stopnjo moci, ve¢jo
od 18, za najhitrejSe segrevanje. Ta nacin lahko traja razlicno dolgo, odvisno
od uporabljenega polja (glejte spodnjo preglednico). Po preteku ¢asa hitrega
segrevanja se bo mo¢ samodejno zmanjsala na 18. stopnjo.

POMEMBNO: Ne uporabljajte s prazno posodo ali oljem/maslom. Ta funkcija
je idealna za zavretje vode.

OPOMBA: Odvisno od nastavitve upravljanja moci funkcija hitrega segrevanja
morda ne bo na voljo za nekatera kuhalna polja. Ce za eno kuhalno polje
nastavite funkcijo hitrega segrevanja in nato aktivirate drugo polje, se bo mo¢
prvega polja zmanjsala na najvisjo mozno stopnjo (tudi veliko nizjo od 18.
stopnje), da bo omogocilo uporabo drugega polja. Drugo kuhalno polje se bo
nastavilo ali omejilo glede na preostalo mog, ki je na voljo na tej strani kuhalne
plosce.

Upostevajte tudi, da se lahko mo¢ delovanja razlikuje glede na velikost in
material uporabljene posode.

OPIS KUHALNIH POLJ

% D\ 4 Kuhalno | Nazivnhamo¢ | Povecanje Trajanje
| - polje (18.stopnja, | stopnje moci povecane
kw) (kw) stopnje modi
(min.)
1od2 22 37 10
- - 30d4 22 37 10
1 3 1+20d 3+4
(Flexi Zone) 22 37 10

OPOMBE: vrednosti v preglednici se nanasajo na preskusne pogoje, kot so opisani v normativnem
standardu za ocenjevanje delovanja kuhalnih aparatov.
Prikazana moc se lahko razlikuje glede na velikost ali material uporabljene posode.

O O
D O O [] PRILAGODLJIVO KUHALNO POLJE (FLEXI ZONE)

Sto funkcijo lahko dve kuhalni polji zdruzite v eno podolgovato kuhalno polje, na
katero lahko poloZite pravokotno, ovalno ali podolgovato posodo ter uporabite
eno samo nastavitev za celotno zdruzeno polje.

Da bi zagotovili pravilne rezultate, uporabljajte le lonce in ponve s feromagnetnim
dnom, ki so dovolj dolgi, da hkrati pokrijejo obe polji. Posodo poloZite na sredino
prilagodljivega pravokotnega kuhalnega polja.

Na spodniji sliki si oglejte primere pravilne in nepravilne uporabe.

OPOMBA: Velik okrogel lonec, ki se uporablja na sredini, se lahko hitreje
segreje in toplota se lahko porazdeli manj enakomerno.

- 0 .

—

POMEMBNO: Pri loncih in ponvah s feromagnetnim dnom velikosti 21 cm
ali manj je priporocljivo uporabljati posamezna kuhalna polja brez vklopa
prilagodljivega kuhalnega polja (Flexi Zone). Posodo postavite na sprednje
ali zadnje polje, nato pa aktivirate to polje.

Ceje funkcija ,Flexi Zone” aktivna, funkcija ,Heat Control
na nadzorni plos¢i ne boste videli.

Na spodniji sliki si oglejte primere pravilne in nepravilne uporabe.

|n

ne bo navoljo, zato je

E—

Polje Flexi Zone, ki se uporablja kot dve posamezni polji

Ce uporabljate dva lonca ali ponve hkrati, je priporocljivo, da prvo posodo
postavite na zadnje polje, drugo pa na sprednje (glejte spodnjo sliko). V tem
primeru je treba polji aktivirati brez uporabe prilagodijivega kuhalnega
polja (Flexi Zone).

Za optimalno delovanje poskrbite, da sta obe posodi postavljeni na sredino
svojih polj. Posode ne premikajte iz sredine, da bi naredili prostor za drugo.
Posode ne postavite izven obmocja kuhalnega polja ali prek upravljalne plosce.
Na spodniji sliki si oglejte primere pravilne in nepravilne uporabe.

0

@ HEAT CONTROL - KUHANJE S POMOCJO TEMPERATURE

S to funkcijo lahko izberete in kuhate pri Zeleni temperaturi (kot v pecici),
namesto da bi uporabljali standardne stopnje moci.

S to funkcijo kuhalna plos¢a samodejno prilagodi temperaturo in vzdrZuje
stabilno temperaturo posode za kuhanje, tako da ni potrebno stalno prilagajanje.
Ta funkcija je na voljo samo na kuhalnih poljih zikono 8.

OPOMBA: Prikazana temperatura se nanasa na sredino prazne posode. Glede
na posebno posodo, ki jo uporabljate, se lahko prikazana temperatura razlikuje
od dejanske temperature posode. Za optimalno delovanje je priporocljivo, da
posodo postavite na sredino kuhalnega polja in da funkcijo aktivirate, ko indikator
Jpreostale toplote” (Hok- ) ne sveti.

POMEMBNO: Ta funkcija ni namenjena za zavretje vode ali cvrtje. Zato voda
ne zavre, tudi Ce je izbrana temperatura visja od 100 °C. Oglejte si poglavje
LJAsistirano zavretje” ali uporabite funkcijo hitrega segrevanja (Booster).

Kako aktivirati funkcijo regulacije toplote:

1. Postavite posodo na polje zikono 8.

2. Pritisnite ikono 8. )

3. Uporabite puscico navzgor (_—_), daizberete Zeleno temperaturo. Privzeta
nastavitev je 45 °C. Temperaturo lahko povecate do 200 °C, odvisno od
vasih potreb (za nasvete za kuhanje glejte spodnjo preglednico). Uporabite
puscico navzdol ( — ), da zmanjsajte temperaturo.

4, MK:I fazo segrevanja bo ob izbrani temperaturi utripala puscica navzgor
(/\).

5. Ko bo posoda dosegla nastavljeno temperaturo, vas bo kuhalna plosc¢a o
tem obvestila z zvoc¢nim signalom in puscica navzgor ( /\ ) bo prenehala
utripati. Zdaj lahko dodate Zivilo. ]

6. Ko je nastavljena toc¢ka doseZena, lahko s pus¢icama navzgor (_— ) in
navzdol ( — ) prilagodite temperaturo v korakih po 5 °C.
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7. Ce je nova izbrana temperatura niZja od trenutne, bo ob izbrani
temperaturi utripala puscica navzdol ( % ), dokler ne bo dosezena nova
nastavljena temperatura. Ce je nova izbrana temperatura vi$ja od trenutne,
bo ob izbrani temperaturi utripala pus¢ica navzgor ( /\ ), dokler ne bo
dosezena nova nastavljena temperatura.

8. Ce nastavite ¢asovnik na polju, kjer je aktivna funkcija regulacije toplote,
se bo casovnik sprozil Sele, ko bo dosezena nastavljena vrednost. Na
prikazovalniku se namesto temperature prikaZe odstevanje casovnika.
Med odstevanjem tapnite puscico navzgor (_—_) ali navzdol ( — ) za prikaz
nastavljene temperature. Po 3 sekundah se ponovno prikaze odstevanje.

HEAT CONTROL - NASVETI ZA KUHANJE

V spodniji preglednici so navedeni nekateri predlogi tehnik kuhanja za vsako
temperaturo.

SREDNJA VISOKA
NIZKA TEMPERATURA TEMPERATURA TEMPERATURA
45°C 80°C 130°C 150°C 180°C 200°C
_— Rahlo cvrtje - 5
Cortind, | Oranianje | (mesanica | Umesavanje | SYENe | oL
maslo) toplote zeolsegg,:/ver)\e (jajca) prazenje | zelenjava)
- . - Karamelizi- . . P
.| Zgoscevanje, | Konfitiranje ) Rjavenje Pecenje
O(:tinn;;’go;/ila)ge kombiniranjez | (zelenjava) (s{aagjkir (palacinke, (zrezek,
3 omako (rizota) | Deglaziranje zelenjavé) popecenec) | pecenka)
Pocasno
vrenje
(120°C)

Oglejte si poglavje ,Asistirano zavretje” ali uporabite funkcijo Booster.

OPOMBE:

- Sistem lahko nadzoruje temperaturo kuhanja, vendar je vedno
priporocljivo, da ste v blizini, ko je kuhalna plosca v uporabi.

+  Glede na zaporedje aktiviranja kuhalnega polja funkcija regulacije toplote
morda ne bo na voljo. Kuhalna plo3ca vas bo o tem obvestila z zvo¢nim
signalom.

Skenirajte QR-kodo in odkrijte skrivnosti kuhanja s funkcijo
+Heat Control”. Odkrijte, kako enostavno in koristno je kuhati
s temperaturo, in obis¢ite naso spletno stran, kjer boste nasli
navodila za razli¢ne tehnike kuhanja, vsakodnevne jedi in
vznemirljive nove jedi z recepti, ki jih lahko pripravite korak
za korakom.

o
m ASISTIRANO ZAVRETJE (BOIL&COOK)

Ta funkcija omogoca, da voda zavre, nato samodejno prilagodi mo¢, da ohranja
pocasno vretje, dokler niste pripravljeni dodati Zivil. V primerjavi z na¢inom
Booster ta funkcija pomaga preprecevati prekuhavanje in izgubo energije. Da
bi prihranili energijo in pospesili postopek kuhanja, priporo¢amo, da posodo
pokrijete s pokrovko.

Asistirano zavretje je na voljo samo na kuhalnih poljih z ikono 8.

INDIKATORJI

Proizvajal¢eva navodila za uporabo

OPOMBA: Pri uporabi te funkcije mora biti dno posode s premerom 160-210
mm napolnjeno z vodo od 1/2 do 3/4 prostornine. Upostevajte, da je najvecja
prostorning, ki jo je mogoce uporabiti s to funkcijo, priblizno 4 1. Vodi ne dodajajte
soli, preden voda zavre, saj to preprecuje, da bi sistem deloval po pri¢akovanjih.
Za optimalno delovanje je priporocljivo, da posodo postavite na sredino
kuhalnega polja, uporabite vodo pri sobni temperaturi in aktivirate funkcijo, ko
indikator ,preostale toplote” ne sveti.

POMEMBNO: Ta funkcija je namenjena samo za zavretje vode, ne pa tudi
mleka ali drugih vrst tekocin.

Odvisno od posode, ki je na voljo na trgu, funkcija morda ne bo delovala po
pricakovanjih.

Kako aktivirati funkcijo Asistirano zavretje:

1. Lonec napolnite z vodo (glejte zgornje opombe).

2. Posodo postavite na kuhalno polje zikono 8.

3. Izberite tipko za Asistirano zavretje (==T).

4. Enkrat pritisnite tipko za Asistirano zavretje ( =T ), ¢e je regulacija toplote
na voljo samo na enem kuhalnem polju. Ce je funkcija regulacije toplote na
voljo na ve¢ kot enem kuhalnem polju, veckrat pritisnite tipko =<7, dokler ne
izberete kuhalnega polja, na katerem Zelite uporabiti funkcijo Asistiranega
zavretja. Na prikazovalniku se prikaze simbol ,-b-", ki vas vodi skozi polja.

5. Ko izberete kuhalno polje, bo na prikazovalniku polja nekaj sekund utripal
simbol ,-b-", nato pa se bo funkcija samodejno zacela izvajati.

6. Ko se zazene funkcija Asistiranega zavretja, se med fazo segrevanja na
prikazovalniku prikazuje animacija.

7. V 90 sekundah po zacetku vretja vode vas bo funkcija o tem obvestila
z zvo¢nim signalom. Animacija bo izginila, kuhalna plos¢a pa se bo
samodejno nastavila na 15. stopnjo moci, da bi ohranila rahlo vretje.

8. Glede na uporabljeno posodo se lahko stopnja moci samodejno zmanjsa
na 15. stopnjo, ne da bi se doseglo vrelid¢e vode. Da bi dosegli vrelisce,
lahko povecate stopnjo moci uporabljenega kuhalnega polja. Lahko
pa poskusite uporabiti drugo posodo, ki je zdruZljiva z indukcijskim
kuhali¢éem. Ce zgoraj opisani pogoji ne nastopijo, predlagamo, da
izklopite funkcijo Boil&Cook ter za nadaljevanje kuhanja ro¢no nastavite
stopnjo moci.

9. Dodajte Zivila in po potrebi spremenite stopnjo moci, da prilagodite mo¢
vretja. Izbira moci bo omejena na stopnje, ki so primerne za ohranjanje
vretja (tj. stopnje 10-18).

OPOMBA:

+ Ne glede na to, ali voda vre ali ne, se kuhalna plos¢a po priblizno 15
minutah od aktiviranja funkcije samodejno nastavi na 15. stopnjo moci in
animacija izgine.

«  Odvisno od nastavitve upravljanja moci ali zaporedja aktiviranja kuhalnega
polja funkcija Asistiranega zavretja morda ne bo na voljo. Kuhalna plosca
vas bo o tem obvestila z zvo¢nim signalom.

«  Pri uporabi te funkcije med fazo segrevanja vode ne morete nastaviti
¢asovnika. Casovnik lahko vklopite $ele po zvoénem signalu, ki oznacuje,
da je voda dosegla vrelisce.

«  Sistem lahko nadzoruje postopek vretja, vendar je vedno priporocljivo, da
ste v blizini, ko je kuhalna plo3ca v uporabi.

« Ce lahko funkcijo ,Boil&Cook” uporabljate na ve¢ poljih kuhalne plosce,
lahko na vsaki strani aktivirate samo eno funkcijo ,Boil&Cook”. Med
postopkom izbire se bo na isti strani kljub temu za nekaj sekund prikazala
animacija (kaca), ¢eprav funkcije ni mogoce aktivirati.

[
1= PREOSTALA TOPLOTA

Ce je na prikazovalniku prikazano sporocilo ,Hot” (vroge), je kuhalno polje
e vedno vroce. Indikatorska lucka zasveti, tudi ¢e polje ni bilo vklopljeno,
vendar se je kljub temu segrelo (zaradi uporabe sosednjih pol;j ali ker je nanj
bil postavljen vro¢ lonec).

Ko se kuhalno polje ohladi, sporocilo ,Hot" izgine.

()

- ' POSODA JE POSTAVLJENA NAROBE ALI NI POSTAVLJENA

Ta simbol se pojavi, Ce posoda ni primerna za kuhanje z indukcijo, ni pravilno
postavljena ali ni primerne velikosti za izbrano kuhalno polje. Ce v 30 sekundah
po izbiri posoda ni zaznana, se kuhalno polje izklopi.
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PREGLEDNICA ZA PRIPRAVO JEDI

V preglednici za kuhanje so navedeni nasveti za kuhanje za vsako stopnjo moci. Dejanska oddana mo¢ posamezne stopnje moci je odvisna od velikosti kuhalnega
polja in uporabljene posode.

STOPNJA MOCI

NASVETI ZA PRIPRAVO JEDI

Najvecja moc (P)

Booster* — Uporabite to stopnjo, ¢e Zelite ¢im hitreje zavreti vodo. Ne uporabljajte s prazno posodo ali oljem/maslom.

17-18 Zavretje vode in cvrtje** zamrznjenih Zivil.

15-16 Ohranjanje Zivahnega vretje, pecenje, rahlo popekanje, hitro prazenje, rjavenje.

10-14 Ohranjanje rahlega vretja, segrevanje, peka na zaru (dlje ¢asa), cvrtje, sotiranje, karameliziranje, rjavenje, peka palacink.
5-9 Pocasno vretje, dusenje, zgoscevanje, pocasno kuhanje.
3-4 Ohranjanje toplote, odmrzovanje.
1-2 Topljenje, kombiniranje z omako (rizota).

Brez moci (izklopljeno)

,Hot").

Kuhalna plo3¢a v stanju pripravljenosti ali izklopljena (morda bo prisotna preostala toplota, ki jo oznacuje sporocilo

* ,Booster” je poseben nacin, ki uporablja mog, visjo od 18. stopnje, za hitrejse segrevanje vode. Ta nacin lahko traja najvec 10 minut, odvisno od uporabljenega
polja. Po tem casu se bo stopnja moci samodejno nastavila na 18. stopnjo.
** Za cvrtje zamrznjenih izdelkov, kot je na primer krompir&ek, ni priporocljivo uporabljati prilagodljiva polja Flexi Zone. Ce Zelite za cvrtje uporabiti kuhalno polje
Flexi Zone, priporo¢amo uporabo sprednjega kuhalnega polja.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pomembno:

Pred cisc¢enjem se prepricajte, da so kuhalna polja izklopljena in da
prikazovalnik preostale toplote (,,Hot") ni prizgan.

Ne uporabljajte abrazivnih ali Zi¢natih gobic, ker lahko poskodujejo steklo.
Po vsaki uporabi ocistite kuhalno plosc¢o (ko je ohlajena), da odstranite
ostanke hrane in madeze.

Ce povriina ni ustrezno ¢ista, se lahko ob¢utljivost tipk upravljalne ploice
zmanjsa.

Strgalo uporabite samo, ¢e so na kuhalni plos¢i sprijeti ostanki hrane.
Sledite navodilom proizvajalca strgala, da se izognete praskam na steklu.
Sladkor ali hrana z visoko vsebnostjo sladkorja lahko poskodujeta kuhalno
plosco, zato ju morate takoj odstraniti.

Sol, sladkor in pesek lahko spraskajo stekleno povrsino.

Cistite z mehko krpo, papirnatimi brisa¢ami ali ¢istilnikom za kuhalne
plosce (glejte navodila proizvajalca).

Razlite tekocine na kuhalnih poljih lahko povzrocijo premikanje ali
tresenje posod.

Kuhalno plo3¢o po cis¢enju temeljito posusite.

ODPRAVLJANJE TEZAV

Cejenasteklu logotip ,CleanProtect”, je kuhalna plod¢a obdelana s tehnologijo

CleanProtect. Ta ekskluzivni premaz zagotavlja odli¢ne rezultate cis¢enja in
dlje ¢asa ohranja sijoco povrsino kuhalne plosce.

Priporocljivo je vsakodnevno ciscenje, po vsaki uporabi.

Za (iscenje kuhalne plosc¢e CleanProtect upostevajte naslednja
priporocila:

Obmogja, ki jih je treba odistiti, temeljito zmocite z vodo in poskrbite, da
prekrijete celotno zamazano obmogje. Pazite, da ne zmocite upravljalne
plosce.

Postopek ¢is¢enja z vodo:

+ Pri normalni umazaniji pocakajte vsaj 2 minuti.

« Pri trdovratni umazaniji pocakajte vsaj 5 minut.

- Ce se voda na kuhalni plos¢i posusi, jo ponovno zmo¢ite.
Z mehko gobico odstranite obloge in kuhalno plos¢o po
osusite.

is¢enju

Preverite, da dovod elektrike ni bil izklopljen.

Ce po uporabi kuhalne plo$¢e ne morete izklopiti, jo odklopite z napajanja.
Ce se ob vklopu kuhalnika na prikazovalniku pojavijo alfanumeri¢ne kode,
glejte naslednjo preglednico za navodila.

Opomba: Prisotnost vode ali tekocine, razlite iz posode, ali kakrsnih koli
predmetov na tipkah kuhalne plosce, lahko pomotoma vklopi ali izklopi
funkcijo zaklepanja upravljalne plosce.

PRIKAZANA KODA/ 3
ZAZNANA TEZAVA OPIS MOZNI VZROKI RESITEV
Napajalni prikljucek ni to¢no tak, kot je Napaiani T .
. I . Ao - apajanje prikljucite v skladu s poglaviem
FOEO Napacen prikljucek napajalnega kabla. gﬁ'\\/reedijeer)’ v poglavju ,Prikljucitev na elektri¢cno Prikljucitev na elektricno omrezje”.
FOEA Upravijalna plosc¢a se je izklopila zaradi| Notranja temperatura elektronskih delov je | Pocakajte, da se kuhalna plo$¢a ohladi, preden jo
previsoke temperature. previsoka. znova uporabite.
Pocakajte, da se kuhalna povrsina ustrezno
FOE9 ohladi, preden jo znova uporabite.
Stopnja moci se Kuhalno polje se izklopi, ¢e so temperature | Notranja temperatura elektronskih delovje | Za pravilno delovanje aparata mora biti kuhalna
samodejno zmanjsa. previsoke. previsoka. plos¢a ustrezno prezracevana z zadostnim
Kuhalno polje se Ko so temperature previsoke, se stopnja | PrezraCevanje kuhalne plos¢e morda dovodom svezega zraka. Preverite, ali je bila
samodejno izklopi. moci zmanjsa ali pa se izklopi kuhalno polje | ni ustrezno za zagotovitev pravilnega kuhalna plos¢a namescena v skladu z navodili,
Kuhalna plosca se ali kuhalna plosca. delovanja kuhalne plosce. opisanimi v poglavju "Namestitev". Prepricajte se,
samodejno izklopi. da zadnji in spodnji zadnji del kuhalne plosce ne
ovira noben predmet.
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Proizvajal¢eva navodila za uporabo

PRIKAZANA KODA/
ZAZNANA TEZAVA

OPIS MOZNI VZROKI

RESITEV

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
F1E1, F2E1, F6E1, F6E2,
F7ES5, F7E6, FCET, FCE2,
FCE3

Kuhalno plo$¢o odklopite z elektri¢cnega napajanja.

Pocakajte nekaj sekund (vec kot 10) in znova priklopite kuhalno plo3¢o na elektricno omreZje.
Ce napake ne morete odpraviti, poklicite servisno sluzbo in sporocite kodo napake, ki se pojavi na prikazovalniku.

dE
[ko je kuhalna plosca
izklopljena]

Kuhalna plosca se ne segreje.

Funkdije se ne vklopijo. Vklopljen je PREDSTAVITVENI NACIN.

Upostevajte navodila v poglavju ,Prva uporaba”.

Posebna funkcija se ne
vklopi in kuhalna plos¢a
odda zvocni signal.

Regulator moci omejuje vklop posebne
funkcije v skladu z nastavitvijo upravljanja moci,
ki je izbrana za kuhalno plosco (npr. 2,5 kW).

Kuhalna plos¢a ne omogoca vklopa posebne
funkcije.

Glejte poglavje ,Upravljanje moci”.

Ko izberete stopnjo

modi ali uporabite
funkcijo ,Booster”, se
stopnja moci samodejno
zZmanjsa.

Regulator moci omejuje vklop posebne
funkcije v skladu z nastavitvijo upravijanja
modj, ki je izbrana za kuhalno plosco (npr. 2,5
kW).

Funkcija Booster lahko traja razlicno dolgo,
odvisno od uporablienega kuhalnega
polja. Po preteku casa Booster se bo mo¢
samodejno zmanjsala na 18. stopnjo.
Prezratevanje kuhalne plos¢e morda ni
ustrezno za zagotovitev pravilnega delovanja
kuhalne plosce.

Kuhalna plos¢a samodejno nastavi najvisjo
razpoloZljivo stopnjo modi (tudi nizjo od
nastavljene), da bi omogocila uporabo
kuhalnega polja.

Glejte poglavje ,Upravljanje mod¢i” in ,Funkcija
Booster".

Za pravilno delovanje aparata mora biti kuhalna
plos¢a ustrezno prezraevana z zadostnim
dovodom svezega zraka. Preverite, ali je bila
kuhalna plos¢a namescena v skladu z navodili,
opisanimi v poglavju "Namestitev". Prepricajte
se, da zadniji in spodnji zadnji del kuhalne plosce
ne ovira noben predmet.

Ta simbol se pojavi, ¢e posoda ni primernaza
kuhanje z indukcijo, ni pravilno postavljena
ali ni primerne velikosti za izbrano kuhalno
polje. Ce v 30 sekundah po izbiri posoda ni
zaznana, se kuhalno polje izklopi.

Kuhalna plosca ne zazna posode.
Kuhalno polje se po 30 sekundah izklopi.

Ce je vaSa posoda primema za indukcijsko
kuhanje (glejte poglavje "Pribor") in pravilno
poloZzena na zahtevano kuhalno polje, jo
poskusite uporabiti na manjsem kuhalnem polju.
V' nasprotnem primeru uporabite primerno
posodo (glejte poglavje "Pribor").

Kuhalna plosca se
oglasi zdvema kratkima
zvocnima signaloma

in se nato sama izklopi.
Nato se do 60 sekund
prikazuje sporocilo ,OFF”;
v tem ¢asu kuhalne
plos¢e nimogoce
ponovno vklopitiin
vsakih 5 sekund se
ponovno oglasita dva
kratka zvocna signala.

Razlitjie vode ali hrane in/ali predmet, ki je polozen na tipke upravijalne plosce, lahko

posnema vas prst in pomotoma aktivira ali deaktivira eno od tipk kuhalne plosce:

+  tipkoza vklop/izklop, zaradi ¢esar se kuhalna plos¢a nenamermno izklopi;

«  tipko za zaklepanje tipk, kar povzroci nezeleno aktiviranje funkcije zaklepanja tipk, e jo
neprekinjeno pritisnete za vec kot 3 sekunde. Funkcija ostane aktivna tudi po izklopu
kuhalne plos¢e, na kar opozarjata prizgana ikona kljucavnice in LED dioda;

« drsni upravljalnik, kar povzroci nezeleno spreminjanje stopnje modi.

Kuhalna plosca se samodejno izklopi (prikaze se sporocilo ,OFF”), Ce tekocine ne ocistite v

8 sekundah.

Osusite in/ali ocistite in/ali odstranite predmet,
da lahko kuhalno plos¢o ponovno vklopite 60
sekund po tem, ko se je pojavilo sporocilo ,OFF”.
Ce je bila funkcija zaklepanja tipk pomotoma
aktivirana, za 3 sekunde pritisnite tipko za
zaklepanie tipk, da izklopite funkcijo.

Pritisnite tipko za vklop/izklop, da vklopite
kuhalno plosco.

Voda ne zavre, Ce se
uporablja funkcija Heat
Control (&).

Ce je temperatura nastavljena s funkcijo
regulacije toplote, voda ne bo zavrela.

Za zavretje vode uporabljate funkcijo Heat
Control.

Uporabite funkcijo Asistiranega zavretja
(Boil&Cook) ali Booster.

Pri polaganju posode
se slisi klikanje in/ali
tiktakanje.

Ti neprekinjeni zvoki klikanja in/ali tiktakanja se pojavijo, kadar posoda ne more prejeti
celotne modi, ki jo dovaja nastavljena stopnja moci.

Premer posode je lahko manjsi od najmanjsega premera, ki je naveden v navodilih za
uporabo za posamezna kuhalna polja. Tudi ¢e uporabljate posodo ustrezne velikosti,
imajo nekateri modeli loncev ali ponev dno delno prekrito s kovinskimi viozki (ali nimajo
enakomerne feromagnetne porazdelitve), zato ne delujejo vedno po pri¢akovanjih.

Uporabite posodo s premerom, ki je vedji od
najmanjsega premera, navedenega v prirocniku
za posamezna kuhalna polja, ali pa uporabite
zmodljivejSo posodo (glejte poglavje "Pribor").

Kuhalna plosca je

Kuhalna plos¢a se samodejno izklopi v naslednjih primerih:

+  Vprimerurazlitjiavodeali hrane in/ali predmeta, ki je poloZen na tipke upravijalne plosce,
kar lahko pomotoma aktivira ali deaktivira tipko za vklop/izklop. Ce teh dejavnikov ne
odstranite v 8 sekundah, se kuhalna plos¢a samodejno izklopi, pri tem pa se sprozi
zvocnisignal.

« Ce vec kot 30 sekund ni bilo nobene interakcije z upravljalno plosco in pri tem ni bilo

Za dodatne informacije glejte poglavje
Vsakodnevna uporaba”.

izklopljena. aktivno nobeno kuhalno polje. ve o
> . Ceve¢kot 30 sekund ni bri)la iaznana nobena posoda za kuhanje in v istem ¢asu ni bilo Kuhalno ploséo vidopite rocno.
nobene interakcije z upravljalno plosco.
+ Najdaljsi ¢as delovanja za doloceno stopnjo modi ali funkcijo je potekel in vec kot 30
sekund ni bilo nobene interakcije s kuhalno plosco.
« Drugi primeri, ki tu niso navedeni.
Xls?gi?a%cz)razg\?rgq%kcue Ce voda ne zavre, jo lahko zavrete tako,

(Boil&Cook) voda ne
doseze vrelisca.
ali

Funkcija v priblizno 90
sekundah od zacetka
vretja vode ne pokaZze, da
je bilo dosezeno vrelisce.

Odvisno od posode ali koli¢ine uporabljene vode se lahko zgodi, da voda ne doseze vrelisca.
Ne glede na to, ali voda vre ali ne, se lahko stopnja moci po priblizno 15 minutah od
aktiviranja funkcije samodejno zmanjsa na 15. stopnjo.

da povecate stopnjo modi uporablienega
kuhalnega polja. Lahko pa poskusite uporabiti
drugo posodo, primerno za indukcijsko kuhanje.

Ce funkdija v priblizno 90 sekundah od zacetka
vretia vode ne prikaze, da voda vre, vam
svetujemo, da izklopite funkcijo Boil&Cook ter za
nadaljevanje kuhanja uporabljate stopnje moci.

Whj;lﬁool




ZVOKI MED DELOVANJEM

Indukcijske kuhalne plos¢e lahko med obicajnim delovanjem Zvizgajo ali Skripajo.
Tizvoki izvirajo pri posodiin so povezani z lastnostmi dna posode (na primer, ¢e je
dno izdelano iz razli¢nih plasti materiala ali ima nepravilno obliko).

Ti zvoki se lahko razlikujejo glede na uporabljeno posodo ter koli¢ino hrane v njej
in ne kazejo na okvaro.

Indukcijske kuhalne plosce lahko pri namesceni posodi povzrocajo neprekinjene
zvoke klikanja in/ali tiktakanja. Ti zvoki se lahko pojavijo, kadar posoda ne more
prejeti celotne modi, ki jo dovaja nastavljena stopnja moci. Uporabite posodo
s premerom, ki je vecji od najmanjsega premera, navedenega v priro¢niku za
posamezna kuhalna polja, ali pa uporabite zmogljivejSo posodo (glejte poglavje
"Pribor").

SERVISNA SLUZBA

Razlitje vode ali hrane in/ali predmet, ki je poloZen na tipke upravljalne plosce,
lahko posnema vas prst in pomotoma aktivira ali deaktivira eno od tipk kuhalne
plodce, poleg tega pa sproZi tudi zvocne signale zaradi stika med predmeti
in tipkami. Ce teh dejavnikov ne odstranite v 8 sekundah, se kuhalna plos¢a
samodejno izklopi, pri tem pa se sprozi zvok, ki se ponavlja vsakih 5 sekund,
dokler tudi po izklopu ne odstranite predmeta ali vode z upravljalne plosce. Ce se
Zelite izogniti izklopu, z uporabniskega vmesnika odstranite vse razlite tekocine
in ga temeljito posusite v 8 sekundah ali uporabite funkcijo za brisanje, ki vam
omogoci 30 sekund Casa za ¢is¢enje in susenje.

Ne pozabite, da je tipka za vklop/izklop vedno aktivna.

PREDEN POKLICETE SERVISNO SLUZBO:

1. Preverite, ali lahko tezavo odpravite sami s pomocjo predlogov, ki jih
najdete v poglavju ODPRAVLJANJE TEZAV.

2. Zizklopomin ponovnim vklopom aparata preverite, ali je napaka e vedno
prisotna.

CE TUI?I PO ZGOBAJ OPISANIH PREVGLEDIH NE ODPRAVITE NAPAKE,
POKLICITE NAJBLIZJO SERVISNO SLUZBO.

Ko se obrnete na naso servisno sluzbo, vedno navedite:

«  kratek opis napake;

+ tipinto¢en model aparata;

+ Ind.C.
serijsko Stevilko (Stevilka po besedi SN na tipski ploscici na spodniji strani
aparata). Serijska stevilka je navedena tudi v dokumentaciji;

XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
3=
8::
£Q

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« tocen naslov;
«  svojo telefonsko stevilko.

Ce je potrebno popravilo, se obrnite na poobla$¢eno servisno sluzbo (za
zagotovljeno uporabo originalnih nadomestnih delov in pravilno izvedbo
popravila).

Do pravil uporabe, standardne dokumentacije in dodatnih informacij o izdelkih lahko dostopate na naslednje nacine:

«  Skenirajte QR-kodo na svojem aparatu.
«  Obiscite nado spletno stran na naslov docs.whirlpool.eu/docs;

«  Lahko pa se tudi obrnete na naso servisno sluzbo (telefonske Stevilke so navedene v servisni knjizici). Ko se obrnete na naso
servisno sluzbo, navedite kode, ki so navedene na identifikacijski ploscici vasega aparata.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Izdelano po licenci.
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SIGURNOSNE UPUTE

' HR

OBAVEZNO PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE

Prije upotrebe uredaja procitajte ove sigurnosne upute.
Sacuvajte ih za buducu referencu.

Ovaj priru¢nik i sam uredaj sadrze vazna sigurnosna
upozorenja kojih se morate stalno pridrzavati.
Proizvodac otklanja svaku odgovornost u slucaju
nepostivanja sigurnosnih uputa, za neprikladno
koriStenje ili za pogresno podesavanje komandi.

M\ UPOZORENJE: Ako je povriina plo¢e za kuhanje
napukla, ne upotrebljavajte uredaj - opasnost od
strujnog udara.

M\ UPOZORENJE: Opasnost od pozara: nemojte stavljati
stvari na povrsine za kuhanje.

A\ PAZNJA: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratki
postupak kuhanja mora se neprestano nadzirati.

M\ UPOZORENJE: Pripremanje hrane na masnodi ili ulju
bez nadziranja ugradne plo¢e moze biti opasno -
opasnost od pozara. Vatru NIKADA ne pokusavajte
ugasiti vodom: umijesto toga iskljucite uredaj i pokrijte
plamen, na primjer, poklopcem ili dekom za gasenje
pozara.

M\ Ne upotrebljavajte plo¢u za kuhanje kao radnu
povrsinuili oslonac. Odjecu ili druge zapaljive materijale
ne priblizavajte uredaju dok se sastavni dijelovi potpuno
ne ohlade - opasnost od poZara.

&\ Metalne predmete kao $to su nozevi, vilice, Zlice i
poklopci ne smijete stavljati na povrsinu ugradne ploce
jer se mogu zagrijati.

M\ Virlo maloj djeci (0 - 3 godina) ne dopustajte pristup
uredaju. Maloj djeci (3 — 8 godina) ne dopustajte pristup
uredaju ako nisu pod nadzorom. Djeca starija od 8
godina i osobe smanjenih fizickih, osjetilnih i mentalnih
sposobnosti ili osobe bez dovoljnog iskustva i znanja
mogu koristiti uredaj samo ako su pod nadzoromili su
dobili upute o sigurnom rukovanju uredajem te ako
razumiju potencijalne opasnosti. Djeca se ne smiju
igrati s uredajem. Djeca ne smiju Cistiti niti odrzavati
uredaj bez nadzora.

A\ Nakon upotrebe, iskljucite plo¢u za kuhanju pomocu
njegove komande i ne oslanjajte se na senzor za
otkrivanje lonca.

/N UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi se
tijekom uporabe zagriju. Pazite da ne biste dodirnuli
grijace elemente. Djeca mlada od 8 godina trebaju se
drzati podalje od uredaja, osim ako su pod nadzorom.
A\ Hrana ne smije biti u proizvodu ili na njemu dulje od
jednog sata prije ili nakon kuhanja.

DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

APAZNJA: uredaj nije namijenjen radu pomocu
vanjskog uredaja za ukljucivanje kao $to je mjerac
vremena ili odvojeni sustav daljinskog upravljanja.

&\ Ovaj uredaj namijenjen je upotrebi u ku¢anstvima i
na slicnim mjestima, kao $to su: kuhinje za osoblje u
trgovinama, uredi i druge objekti u kojima se radi;
seoske kuce; za goste u hotelima, motelima ili sli¢nim
smjestajnim jedinicama.

M\ Ne dopusta se nikakva druga uporaba (npr. grijanje
prostorija).

M\ Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu
upotrebu. Nemojte koristiti ovaj uredaj na otvorenom
prostoru.

M\ UPOZORENJE: Indukcijska plo¢a za kuhanje moze
generirati zvuk kada se nesto ostavi na upravljackoj
ploci. Plo¢u za kuhanje isklju¢ite pomocu gumba za
ukljucivanje/iskljucivanje.

INSTALIRANJE

A\ Pri postavljanju, uredajem moraju rukovati dvije ili
vise osoba: opasnost od ozljeda. Za raspakiranje i
postavljanje uredaja upotrijebite zastitne rukavice:
opasnost od porezotina.

A\ Postavljanje, ukljucujuci dovod vode (ako je uredaj
opremljen) i elektricne prikljucke te popravke smije
obavljatisamo kvalificirani tehnicar.Nemojte popravljati
ni zamjenjivati bilo koji dio ku¢anskog uredaja osim ako
se to izri¢ito ne navodi u korisnickom priru¢niku. Djeci
ne dozvoljavajte priblizavanje mijestu postavljanja.
Nakon uklanjanja ambalaZze s uredaja provijerite da nije
doslo do ostecenja za vrijeme transporta. U slucaju
problema, kontaktirajte distributera ili najblizi servis.
Nakon postavljanja otpadni materijal pakiranja (plastiku,
dijelove od stiropora itd.) odlozZite van dohvata djece:
opasnost od gusenja. Uredaj se prije postavljanja mora
iskljuciti iz napajanja: opasnost od elektricnog udara.
Pazite da za vrijeme postavljanja uredaj ne oStetiti
elektricni kabel: opasnost od pozara ili elektricnog
udara. Uredaj ukljucite tek kada zavrsi postupak
postavljanja.

A\ Obavite sve radove izrezivanja i pazljivo uklonite sve
strugotine i piljevinu prije postavljanja uredaja u
element.

ELEKTRICNA UPOZORENJA

&\ Mora postojati moguénost iskljucivanja uredaja iz
struje uklanjanjem prikljucka ako je on dostupan ili to
uciniti pomocu dostupne sklopke s vise polova
instalirane uz uti¢nicu u skladu s pravilima ozicenja i
uredaj mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim
sigurnosnim standardima za elektri¢nu struju.

M Nemojte koristiti produzne kabele, visestruke uti¢nice
ili adaptere. Nakon postavljanja elektri¢ni dijelovi ne smiju
biti dostupni korisniku. Uredaj ne upotrebljavajte kada ste
mokri ili bosi. Uredaj ne upotrebljavate ako su njegov
dovodni kabel ili utika¢ oSteceni, ako ne radi ispravno ili
ako je osteceniili je pao na tlo.

M Instalacija s utikatem kabela za napajanje nije
dopustena osim ako taj proizvod vec nije opremljen s
onim kojeg isporucuje proizvodac.

&\ Ako je kabel za napajanje ostecen, istim ga mora
zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili osobe slicne
kvalifikacije kako biste izbjegliopasne situacije: opasnost
od strujnog udara.




CISCENJE | ODRZAVANJE

MNUPOZORENJE: Provjerite je li uredaj iskljucen ili
odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg
zahvata odrZavanja; nikada ne upotrebljavajte uredaje
za CiS¢enje parom: opasnost od elektricnog udara.
MNe koristite abrazivne ili korozivne proizvode,
sredstva za Cis¢enje na bazi klora ili strugace za tave.
ODLAGANJE AMBALAZNIH MATERIJALA

Ambalazni materijal moZze se u potpunosti reciklirati i oznacen je simbolom

recikliranja é%
Razliciti dijelovi ambalaZze moraju se stoga odgovorno odlagati i u skladu s
propisima lokalnih vlasti o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH UREDAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala koji se moze reciklirati ili ponovno
iskoristiti. Zbrinite ga sukladno lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju otpada.
Radi podrobnijih informacija o postupanju, oporabi i recikliranju elektri¢nih
kucanskih aparata, obratite se nadleznom mjesnom uredu, sluzbi za skupljanje
komunalnog otpada ili trgovini u kojoj ste uredaj kupili. Ovaj je uredaj
oznacen u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noji
elektronickoj opremi (OEEO) i uredbama o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi iz 2013. (sukladno izmjenama i dopunama).

Osigurate li ispravno odlaganje tog proizvoda, pomoci cete u sprjecavanju
mogucih negativnih posljedica za okoli$ i zdravlje ljudi.

Simbol g na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji oznacava da se s
njim ne smije postupati kao s ku¢nim otpadom, nego ga treba odnijeti na
odgovarajuce sakupljaliste za recikliranje elektri¢cnog i elektroni¢kog otpada.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE

Iskoristite na najbolji nacin preostalu toplinu svoje vruce ploce tako da je
iskljucite nekoliko minuta prije kraja kuhanja.

Dno posude treba u potpunosti prekrivati vrucu plocu; posuda koja je manja
od vruce ploce dovodi do rasipanja energije.

Lonce i tave pokrijte prianjanju¢im poklopcima tijekom kuhanja i
upotrebljavajte $to je moguce manje vode. Kuhanje bez poklopca znacajno
povecava potrosnju energije.

Upotrebljavajte samo lonce i tave s ravnim dnom.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovaj uredaj ispunjava zahtjeve o eko-dizajnu europske Uredbe 66/2014 i propise
o eko-dizajnu za proizvode povezane s energijom i informacije o energiji
(Dopuna) (izlaz iz EV) iz 2019, u skladu s europskom normom EN 60350-2.
Informacije koje se odnose na nacin rada s niskom potrosnjom u skladu Uredbom
(EU) 2023/826 nalazi se sljedecoj poveznici: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NAPOMENA

Osobe s elektrostimulatorom srca ili slicnim medicinskim uredajima trebaju
biti oprezne u blizini ove indukcijske ploce za kuhanje kada je uklju¢ena.
Elektromagnetsko polje moze utjecatina elektrostimulator srcailislican uredaj.
Dodatne informacije o utjecajima elektromagnetskih polja indukcijske ploce
za kuhanje potrazite kod svog lijecnika ili proizvodaca elektrostimulatora srca
ili slicnog medicinskog uredaja.

I




PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU

Elektri¢ni priklju¢ak mora se napraviti prije prikljucivanja uredaja na elektri¢cno napajanje.

Instalaciju mora provesti kvalificirano osoblje koje dobro poznaje vazece sigurnosneiinstalacijske propise. Posebice, instalacija se mora obaviti u skladu s pravilima
lokalne tvrtke za opskrbu elektricnom energijom.

Provjerite da je napon naveden na plocici s podacima na dnu uredaja jednak naponu mreze u stambenom objektu.

Propisi zahtijevaju da uredaj bude uzemljen: upotrebljavajte samo vodice odgovarajuce veli¢ine (ukljucujuci uzemljeni vodic).
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uredaja.

Pazljivo procitajte sigurnosne upute prije upotrebe

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA WHIRLPOOL
Kako bismo vam mogli pruZiti potpuniju pomog¢, registrirajte
svoj uredaj na adresi www.register10.eu.

SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE

INFORMACLA

-2

OPIS PROIZVODA

Whijrigool

UPRAVLJACKA PLOCA

1. Plocaza kuhanje
2. Upravljacka ploca
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Gumb Flexi Zone (lijevi) 7.
Gumb za isklju¢enje podru¢ja kuhanja 8.
Tipkovnica za pomicanje 9.
Strelice za postavljanje temperature/mjeraca 10

vremena
Gumb za brzo zagrijavanje (Booster)
Indikator predgrijanja/hladenja

 — | i i _\
e BN [ T e
’ v l_' l_' I_I "‘f" @ - J
g 10
9 11 12 15 18

Zaslon podrudja kuhanja
Kontrolno svjetlo - funkcija aktivna
Gumb mjeraca vremena

. Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje
. Gumb za Potpomognuto kuhanje (Boil&Cook)
. Gumb za funkciju brisanja
. Gumb za zaklju¢avanje tipki - 3 sekunde

14. Indikator temperature (Celzijevi stupnjevi)
15. Indikator minuta

16. Pokazivac¢ mjeraca vremena

17. Gumb Heat Control

18. Gumb Flexi Zone (desni)

NAPOMENA: Pritisnite gumb ON/OFF (ukljucivanje/iskljucivanje) (10). Nekoliko trenutaka bit ¢e dostupne sve dostupne funkcije, a zatim ostaju aktivne samo one
glavne. Ostale se mogu upotrebljavati i aaktivirati tijekom naknadne upotrebe uredaja.

VAZNO: Sve dostupne funkcije svijetle priguienim svjetlom koje postaje intenzivnije kad se one aktiviraju.

Whj;lﬁool



DODATNI PRIBOR

Upotrebljavajte samo lonce i tave od feromagnetskog materijala prikladnog za
indukcijske ploce. Kako biste odredlili je li neka posuda prikladna, provjerite ima

li simbol (obic¢no je otisnut na dnu posude). Mozete upotrijebiti magnet da
provjerite je li dno posude magnetsko.

KUHINJSKO
POSUBE MATERIJAL SVOJSTVA

Preporuceno Posude s dnom izradenim od | Osigurava optimalnu ucinkovitost,

posude nehrdajuceg celika u vise slojeva, | brzo se zagrijava i ravnomjerno
ono od emajliranog celika, | rasporeduje toplinu.

b lijevanog Zeljeza.

Prikladno posude | Dno nije u potpunosti Zagrijava se samo feromagnetsko
feromagnetsko (magnet se podrucje. Zbog toga se posude
prima samo za dio dna posude). | moZe sporije zagrijavati, a toplina

manje ravnomjerno raspodijeliti.

Prikladno posude | Feromagnetsko dno s podrucjima | Feromagnetsko podrucje je manje
od aluminija ili s udublienjem u | od stvarmne povrsine dna posuda.

9 ko sredini. Zbog toga moze biti isporuceno
\ o manje snage i posude se mozda
nece dovoljno zagrijati. Posude

mozda nece biti detektirano.

Neprikladno Posude od uobicajenog tankog | Posude nece biti detektirano i

posude Celika, stakla, gline, bakra, aluminija | nece se zagrijati.
i drugih  neferomagnetskih
materijala ili posude s gumenim
nozicama

promijer dna posuda s promjerom adapterske ploce i promjerom podrucja kuhanja.
Ako se mjerenja ne podudaraju, to moze znacajno smanijiti ucinkovitost i radne
karakteristike. Nepridrzavanje ovih smjernica moze dovesti do nakupljanja topline
koja se ucinkovito ne prenosi na lonac ili tavu, Sto moze uzrokovati crnjenje ploce i
ploce za kuhanje.

PRAZNILONCIITAVE

Ploca je opremljena unutarnjim sigurnosnim sustavom koji aktivira funkciju
L+Automatsko iskljucivanje” kad otkrije previsoku temperaturu. Ne preporucuje se
upotreba praznih lonaca i tava s tankim dnom jer, ako se upotrebljavaju, moze se
dogoditi da temperatura poraste brze od vremena potrebnog da se ,automatsko
iskljucivanje” aktivira, $to bi moglo uzrokovati ostecenje posude ili povrsine ploce za
kuhanije. Ako se to dogodi, nemojte dodirivati povrsinu posude ili ploce za kuhanje.
Pricekajte da se svi dijelovi ohlade. Ako se pojavi poruka o gresci, pozovite servis.

PRIMJEREN PROMJER DNA LONCA/TAVE ZA RAZLICITE ZONE
KUHANJA

Dabisteosiguraliispravanrad plocezakuhanje, upotrebljavajtelonceodgovarajuceg
promjera (pogledajte tablicu u nastavku). Imajte na umu da proizvodaci posuda
Cesto navode veli¢inu promijera gornje strane dna posuda, a ne donje.

Kako biste osigurali da plo¢a za kuhanje radi s ocekivanim ucinkom, uvijek
upotrebljavajte podrucje kuhanja Cija feromagnetska velicina odgovara velicini dna
posuda.

Lonac/tavu pravilno centrirajte na podrucje kuhanja u upotrebi. Preporucuje se da
ne upotrebljavate posude vece od zone za kuhanije.

NAPOMENA: Svo posude mora imati ravno dno. Povremeno provjeravajte ima
li na dnu bilo kakvih znakova savijanja jer se neko posude moze deformirati
zbog visoke temperature.

Upotreba posuda koje ne odgovara preporucenim velicinamai svojstvima moze
znacajno utjecati na karakteristike kuhanja i prouzrociti nezadovoljavajuce
rezultate.

ADAPTERI ZA LONCE/POSUDE NEPRIKLADNE ZA INDUKCIJU

Upotreba adapterskih ploca utjece na ucinkovitost i stoga povecava vrijeme
potrebno za zagrijavanje vode ili hrane. Provjerite podudaraju li se feromagnetski

PRVA UPOTREBA

UPOTREBA POSUDA PO ZONAMA

2[ %\‘] 4 Zona Prikladan oblik Prikladno
) - posuda feromagnetsko dno
g (cm)
1ili2 Okruglo ili Cetvrtasto 16-21
. - 3ili4 Okruglo ili ¢etvrtasto 16-21
1 3 | 1a2iiz N Kraca strana 16- 21
. | (FlexiZone) Ovalno il pravolaitno Duza strana 24 - 38

UPRAVLJANJE SNAGOM

U trenutku kupnje ploc¢a za kuhanje postavljena je na maksimalnu snagu.
Postavke namjestite u skladu s ogranicenjima elektricnog sustava u svom
domu na nacin opisan u sljede¢em odlomku.

NAPOMENE: Ovisno o odabranoj snazi plo¢e za kuhanje, odredene razine
snage zone kuhanja i funkcije (npr. vrenje ili brzo zagrijavanje) mogu se
automatski ograniciti da bi se sprijecilo prekoracenje odabranog ogranicenja.
Tablica u nastavku prikazuje snagu koja svaka zona upotrebljava za svaku

funkciju, a da biste bolje razumjeli moguca ogranicenja u upotrebi na temelju
odabranih postavki snage.

ZONA 1ili2 3ili4 142 3+4
RAZINA SNAGE 18 (KW) 22 22 22 22
BOOSTER (KW) 37 37 37 37
Nije Nije
HEAT CONTROL (KW) 14 14| ostupno | dostupno
Nije Nije
VRENJE | KUHANJE (KW) 30 30 | dostupno | dostupno

Primjeri s referencom na vrijednosti u gornjoj tablici:

Ako postavite ,Postavku upravljanja snagom” na 4 kW i istodobno aktivirate
visestruke zone kuhanja, ploca za kuhanje automatski prilagodava razine snage
tako da ne prelaze ukupno ogranicenje snage (npr. 4 kW).

Primjerice, kad je ,Postavka upravljanja snagom” postavljena na 4 kW, ako zonu 4
postavite na ,Booster” (=3,7 kW) i zatim pokusate aktivirati zonu 1 na razini 18 (2,2
kW), ukupna isporuc¢ena snaga prijeci ¢e ogranicenje od 4 kW (3,7 + 2,2 = 5,9 kW).
Ploca za kuhanje zbog toga automatski prilagodava razine snage na sljedeci nacin:
zona za kuhanje 4, ranije postavljena na ,Booster” postavit ¢e se na razinu 18 (=2,2
kW), dok ¢e se zona kuhanja 1 biti na razini 15 (=1,6 kW, maksimalna razina snage
nece prije¢i ogranicenje od 4 kW).

Izbornik postavki: promjena osnovnih postavki

Kad uredaj spojite na elektricnu mrezu, zadane postavke mozete promijeniti

tako da u Izbornik postavki udete u roku od 60 sekundi:

1. Nakon $to spojite plo¢u za kuhanje na glavno napajanje, pri¢ekajte da se
sve LED diode uzastopno upale i ugase.

2. Pritisnite i zadrzite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje (D) da biste ukljucili
plocu za kuhanje.

3. Pritisnite gumb za zaklju¢avanje tipki ((%1) na najmanje 6 sekundi da biste ugli
u izbornik postavki. Zanemarite zvuk aktivacije zakljucavanja tipki koji cete
Cuti nakon pritiska od 3 sekunde.

4. \Vrsta postavke (npr. ,PL") prikazat ¢e se na gornjem lijevom dijelu zaslona
zone kuhanja i njegova zadana (ili trenutacna) vrijednost (npr, ,2_5")
prikazat ¢e se na lijevom donjem dijelu zaslona zone kuhanja. )

5. Mozete odabrati vrstu postavke upotrebom strelica prema gore ( — ) i
dolje ( — ) u gornjem lijevom dijelu zone kuhanja. Tu vrijednost mozete
promijeniti upotrebom strelica prema gore (_—_) i dolje ( — ) u donjem
lijevom dijelu zone kuhanja. Pogledajte u tablici u nastavku vrste postavke,
zadane i moguce vrijednosti.

6. Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje da biste potvrdili.

7. Bez potvrde, ploca za kuhanje izaci ¢e iz izbornika postavki i vratiti se na
ranije vrijednosti u roku od 30 sekundi.

VRSTA DOLJE LUEVO MOGUCE
REDOSLUED | postavke | GORELUEVO | “(ZaApANO) | VRIJEDNOSTI
Ogranicenje 2 5kW;4 0kw;
L snage PL 74 6_0kW;7_4kwW
2 Zvuk Aud UKj UKIj./Isklj.
Pokazni nacin . -
3 rada dE Isklj Isklj/UKlj

NAPOMENE: nakon sto se aktivira funkcija pokaznog nacina rada, ostat ¢e
ukljucena cak i ako nestane struje.
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Priruénik za viasnika

SVAKODNEVNA UPORABA

' HR

@ UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE ZA KUHANJE

Pritisnite i zadrzite gumb napajanja da biste ukljucili plo¢u za kuhanje. Ukljucit
Ce se LED svjetlo iznad gumba i zacut e se zvucni signal. Nakon nekoliko
sekundi mozete komunicirati s plocom za kuhanje. Da biste iskljucili plo¢u za
kuhanje, ponovno pritisnite isti gumb; sve zone kuhanja se deaktiviraju.

NAMJESTANJE
Nemojte posudom prekriti simbole na upravljackoj ploci.

Napomena: Preporucuje se da se na zonama kuhanja u blizini upravljacke
ploce lonci i tave drze unutar oznaka (uzimajuéi u obzir dno i gornji rub tave
jer je potoniji Cesto vedi).

Time se sprecava pretjerano pregrijavanje tipkovnice. Kod grilanja ili przenja.
Sto vise upotrebljavate straznje zone kuhanja.

AKTIVIRANJE/DEAKTIVIRANJE ZONA ZA KUHANJE TE NAMJESTANJE
RAZINE SNAGE

Ukljucivanje zona kuhanja:

Kad je plota za kuhanje uklju¢ena, tipkovnica za pomicanje (KLIZAC) svih
dostupnih zona kuhanja uklju¢it ¢e se niskom intenzitetom. Stavite prst na
tipkovnicu za pomicanje (KLIZAC) zone koju Zelite aktivirati i lagano pomaknite
udesno ako Zelite povecati razinu snage ili ulijevo da biste ju smanijili. Primijetit
Cete da e se segmenti upravljace tipkovnice prebaciti na jacu svjetlinu ovisno
o odabranoj razini snage i brojke na zaslonu prikazat ¢e broj koji odgovara
odabranoj razini snage (od 1 do 18).

Gumb ,P“ moZe se upotrijebiti za odabir funkcije brzog zagrijavanja (pojacavanje)
da bi voda brze zakuhala.

Isklju¢ivanje zona kuhanja:

Odaberite gumb “OFF” (iskljuci) na pocetku tipkovnice za pomicanje.
NAPOMENA: Prolijevanje vode, hrana koja kipi i/ili predmet koji se nalazi na
gumbima upravljacke ploce moze oponasati prst i slu¢ajno ukljuciti ili iskljuciti
gumbe ploce za kuhanje. Ako se takvi predmeti ne uklone uroku od 8 sekundi,
ploca za kuhanje daje dva kratka zvuc¢na signala i sama se iskljucuje dok se
prikazuje poruka ,OFF” (iskljucivanje).

N
ZAKLJUCAVANJE UPRAVLJACKE PLOCE

Funkcija zaklju¢avanja upravljacke ploce osmisljena je da bi se zakljucale
postavke ploce za kuhanje i sprijecile slu¢ajne promjene postavki ili nehoti¢no
ukljucivanje/iskljucivanje funkcija. MoZda cete trebati upotrijebiti ovu funkciju.
U slu¢aju moguceg prolijevanja tekucine ili hrane ili iz sigurnosnih razloga
(slucajno djecje djelovanje na plocu za kuhanje), a da biste sprijecili opasnost
od slucajnog ukljucivanja ploce za kuhanje. Da biste upotrijebili funkciju
zaklju¢avanja upravljacke ploce, drzite 3 sekunde pritisnut gumb (3. Gumb se
prebacuje na jaku svjetlinu, a zvucni signal i svjetlo upozorenja iznad simbola
oznacavaju da je ta funkcija aktivirana. Za otklju¢avanje upravljackih tipki,
ponovite postupak za aktiviranje.

NAPOMENA: Na upravljackoj plo¢i zaklju¢avaju se sve funkcije osim funkcije
za iskljucivanje. Ako plo¢u za kuhanje iskljucite s aktivnom funkcijom
zakljucavanja upravljacke ploce, pritisnite gumb ON/OFF (ukljucivanje/

iskljucivanje) i zatim pritisnite gumb blokade na 3 sekunde da biste otkljucali
plocu za kuhanje.

2@ FUNKCIJA BRISANJA

Funkcija brisanja priviemeno zaklju¢ava gumbe korisni¢kog sucelja da bi se

sprijecile slu¢ajne primjene postavki tijekom ciS¢enja. Funkcija ne prekida

kuhanje.

Funkcija brisanja pomaze da se sprijece svi zvukovi u slucaju prolijevanja vode

na korisnicko sucelje tijekom kuhanja ili uobicajenog ciscenja.

Gumb ON/OFF (ukljucivanje/iskljucivanje), iz sigurnosnih se razloga moze

aktivirati, Cak i nehoti¢no, tijekom cis¢enja.

Ukljucivanje funkcije brisanja:

1. Pritisnite gumb za funkciju brisanja (D). Kad se funkcija aktivira, zacut cete
zvucni signal.

2. Ukljucit ¢e se LED svjetlo iznad gumba i ostati uklju¢eno, a sam gumb ce

treperiti za vrijeme trajanja funkcije.
3. Upravljacka ploca ostaje 30 sekundi zakljucana.

@ MJERAC VREMENA
Mjera¢ vremena upravlja svim aktivnim zonama kuhanja..

Aktiviranje mjeraca vremena:

1. Odaberite podru¢je kuhanja i postavite Zeljenu razinu snage.

2. Gumb mjera¢a vremena uklju¢it ce se priblizno 5 sekundi nakon
prepoznavanja posude. Pritisnite ga sve dok se ne ukljuci svjetlo koje
odgovara specificnom simbolu odabrane zone kuhanja.

3. Upotrijebite strelice prema gore ( —_) i dolje ( — ) da biste postavili
vrijeme (nemojte ih pritiskati i drzati dulje od 8 sekundi, u protivnom ploca
za kuhanje prikazuje OFF (isklju¢eno). Vise informacija potrazite u dijelu
"RjeSavanje problema"). Vrijeme ¢e se promijeniti od 000 sekundi do 30
minuta, povecavajuci se svaki put za 1 minutu, u rasponu od 30 do 150
minuta, vrijeme ¢e se povecavati u koracima od 5 minuta. Ako vrijeme
morate povecati za 10 minuta, upotrijebite bocne crtice. Crtica s lijeve strane
oduzet ¢e 10 minuta, a crtica s desne strane dodat ¢e 10 minuta (pogledajte
sliku u nastavku).

OFF — — — —

T

4. Da biste potvrdili potvrdeno vrijeme, mozete pritisnuti gumb sata ( ®).
Ako to ne napravite, vrijeme e se automatski potvrditi nakon 5 sekundi
bez djelovanja.

5. Vrijeme mozete promijeniti u bilo kojem trenutku i istovremeno ukljuciti
viSe mjeraca vremena.

6. Tijekom odbrojavanja dodirnite kliza¢ prstom da biste vidjeli razinu
snage. Dodirnite strelicu prema gore (_—_) ili dolje ( — ) da biste vidjeli
postavljenu temperaturu. Nakon 3 sekunde, odbrojavanje ¢e se ponovno
prikazati.

7. Kad postavljen mjera¢ vremena istekne, oglasit ¢e se zvucni signal, a zona
kuhanja automatski ce se iskljuciti.

Deaktiviranje mjeraca vremena:

Pritisnite strelicu prema dolje ( — ) sve dok se ne prikaZe 000, i on ce se iskljuciti
nakon 5 sekundi.

@ POKAZIVAC MJERACA VREMENA

Ovo LED svjetlo (kada je uklju¢eno) oznacava da je mjerac vremena postavljen
za tu zonu kuhanja.

Whj;lfa?ool



MAKSIMALNO VRIJEME RADA ZONA KUHANJA | FUNKCLJA

Razina snage ili funkcija ISKLJUCENO 1-3 4-6 7-9 10-12 | 13-15 16-18 Booster
Maksimalno vrijeme rada — 8h 6h 4h 3h 2h 15h 10 min
Razine snage nakon isteka

vremena — 0 0 0 0 0 0 18

Primjeri koji se odnose na vrijednosti u gornjoj tablici:

Ako ukljucite zonu kuhanja i postavite njegovu snagu na 14. razinu, nastavit ¢e raditi najvise 2 sata. Nakon 2 sata, razina snage opast ¢e na 0.razinu i zona kuhanja automatski
e seiskljuciti. Ako nema drugih aktivnih zona kuhanja i ako nema interakcije s gumbima upravijacke ploce u roku od 30 sekundi, ploca za kuhanje automatski ¢e se iskljuciti.
Ako ukljucite funkciju pojacanja bilo koje zone kuhanja, automatski ce se spustit na 18. razinu snage nakon 10 minuta. Nakon 1,5 sata, razina snage opast ¢e na 0.razinu i
zona kuhanja automatski ¢e se iskljuciti. Ako nema drugih aktivnih zona kuhanja i ako nema interakcije s gumbima upravijacke ploce u roku od 30 sekundi, ploca za kuhanje

automatski ce se iskljuciti.

FUNKCILJE

P FUNKCUABOOSTER

Booster je poseban nacin rada s razinom snage ve¢om od 18. razine, za najbrze
zagrijavanje. Ovaj nacin rada moze razliciti trajati ovisno o tome koja se zona
upotrebljava (pogledajte tablicu u nastavku). Kad istekne vrijeme pojacanja,
snaga se automatski smanjuje na 18. razinu.

VAZNO: Nemojte upotrebljavati praznu posudu ili ulje/maslac. Ova je funkcija
idealna za kljucanje vode.

NAPOMENA: Ovisno o postavci upravljanja snagom, funkcija pojacanja mozda
nece biti dostupna na odredenim zonama kuhanja. Nadalje, ako postavljate
jednu zonu kuhanja na Booster i zatim ukljucite drugu zonu, ova prva e se
smanjiti na maksimalnu dostupnu razinu (¢ak puno nize od 18. razine) da
bi se omogucila upotreba druge zone. Druga zona kuhanja postavit ce se ili
ograniciti ovisno o preostaloj dostupnoj snazi na toj strani ploce za kuhanje.
Napominjemo da se isporuka snage moze mijenjati ovisno o veli¢inu i
materijalu posuda koje se upotrebljava.

OPIS ZONA
% 4 Zona Nazivna snaga Booster Trajanje
LT ,J (18.razina, kW) | snage (kW) | Booster (min)
1ii2 22 37 10
3ili4 22 37 10
1 3 | Feizons 22 37 10

NAPOMENE: vrijednosti u tablici odnose ne na uvjete ispitivanja kako su opisani u normama za
procjenu radnih karakteristika uredaja za kuhanje.
Prikazana snage moze varirati ovisno o velicini ili materijalu posuda.

(] [}
U O O [] FLEKSIBILNE ZONE KUHANJA (FLEXI ZONE)

S pomocu ove funkcije mogu se kombinirati dvije zone kuhanja da bi se dobila
jedna, duza za cetvrtasto, oblo ili izduzeno posude i upotreba samo jedne
postavke za cijelu kombiniranu zonu.

Da biste osigurali ispravne rezultate, upotrebljavajte iskljucivo lonce i tave s
feromagnetskim dnom koje je dovoljno dugu da istovremeno prekrije obje
zone. Posudu postavite i sredinu fleksibilnog cetvrtastog podrucja kuhanja.
Na slici u nastavku pogledajte primjere ispravne i neispravne upotrebe.

NAPOMENA: Veliki okrugli lonac na sredini moze se sporije zagrijavati, a
toplina manje ravhomjerno raspodijeliti.

VAZNO: Kad se radi o loncima i tavama s feromagnetskim dnom od 21 cm
ili manjima, preporucuje se da se upotrebljava samo jedna zona kuhanja bez
aktiviranja fleksibilnog nacina kuhanja (Flexi Zone). Posude postavite na
prednju ili straznju zonu, a zatim aktivirajte tu zonu.

Ako je aktivna zona Flexi Zone, funkcija Heat Control nece biti dostupna pa je
necete vidjeti na upravljackoj ploci.

Na slici u nastavku pogledajte primjere ispravne i neispravne upotrebe.

of [ "]

Upotreba znacajke Flexi Zone kao dvije pojedinacne zone

Kad se istovremeno upotrebljavaju dva lonca ili tave, preporucuje se da se prva
postavi na straznju zonu, a druga na prednju zonu (pogledajte sliku u nastavku).
U tom slu¢aju zone je potrebno aktivirati a da se ne primijeni fleksibilni nacin
kuhanja (Flexi Zone).

Da biste ostvarili optimalne radne karakteristike, oba lonca obavezno morate
centrirati u pripadajuc¢im zonama. Lonac/tavu nemojte pomicati iz sredista da
biste napravili mjesta za dugi lonac/tavu. Kod postavljanja posuda, nemojte
izlaziti iz podru¢ja zone kuhanja ili i¢i na vrh upravljacke ploce.

Na slici u nastavku pogledajte primjere ispravne i neispravne upotrebe.

’ [

—

@ HEAT CONTROL - POTPOMOGNUTO KUHANJE S TEMPERATUROM

Ova funkcija omogucuje da se odabere i kuha na Zeljenoj temperaturi (kao sto je
to u pecnici), umjesto primjenom uobicajenih razina snage.

S ovom znacajkom ploca za kuhanje automatski prilagodava toplinu i drzava
stabilnu temperaturu posuda pa je nije potrebno stalno namjestati.

Ova je funkcija dostupna samo na zonama kuhanja s ikonom 8.

NAPOMENA: Prikazana temperatura odnosi se na sredinu prazne posude.
Ovisno o posudi koja se upotrebljava, prikazana temperatura moze se razlikovati
od stvarne temperature posuda. Da biste ostvarili optimalne radne karakteristike,
preporucuje se da posude postavite u sredinu zone kuhanja i da funkciju ukljucite
kad nije ukljucen indikator ,preostala toplina” (Hok:).

VAZNO: Ova funkdija nije namijenjena za zakuhavanje vode ili przenje. Zato
vode nece zakuhati ¢ak i ako se odabere temperatura visa od 100°C. Pogledajte
odjeljak, Potpomognuto kuhanje” upotrijebite funkciju Booster za brzo kljucanje.
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Priruénik za viasnika

Nacin ukljucivanja Heat Control:

1. Posudu postavite na zonu s ikonom 8.

2. Pritisnite ikonu 8. )

3. Upotrijebite strelicu prema gore (_—_) da biste odabrali potrebnu temperaturu.
Zadana postavka je 45 °C. Temperaturu mozete povecati do 200 °C, ovisno o
potrebama (u tablici u nastavku pogledajte savjete za kuhanje). Upotrijebite
strelicu prema dolje ( — ) da biste smanijili temperaturu.

4, Tijekom faze zagrijavanja, strelica prema gore ( /\ ) treperit ¢e pored odabrane
temperature.

5. Kad posuda dosegne postavljenu temperaturu, ploca za kuhanje obavijestit ¢e
vas 0 tome zvu¢nim signalom i strelica prema gore ( /\ ) prestat ce treperiti.
Sad moZete dodati namirnice. )

6. Kad se postigne zadana tocka, strelicama prema gore (_— ) i dolje ( — )
temperaturu mozete prilagodavati u koracima od 5 °C.

7. Ako je novo odabrana temperatura niza od trenutacne, strelica prema dolje
(\/) treperit ¢e pored odabrane temperature sve dok se ne postigne nova
zadana tocka. Ako je novo odabrana temperatura visa od trenutacne, strelica
prema gore ( /\ ) treperit ¢e pored odabrane temperature sve dok se ne
postigne nova zadana tocka.

8. Ako postavite mjera¢ vremena za zonu za koju je uklju¢ena funkcija upravljanja
toplinom, mjera¢ vremena pokrenut ¢e se tek nakon $to se dosegne zadana
vrijednost. Na zaslonu ce se prikazivati odbrojavanje mjeraca vremena umjesto

temperature. Tijekom odbrojavanja, dodirnite strelicu prema gore (_—_) ili dolje
( — ) dabiste vidjeli postavljenu temperaturu. Nakon 3 sekunde, odbrojavanje
Ce se ponovno prikazati.

HEAT CONTROL- SAVJETI ZA KUHANJE
Tablica u nastavku daje neke prijedloge za tehnike kuhanja za svaku temperaturu.

NISKA TOPLINA SREDNJA TOPLINA VISOKA TOPLINA
45°C 80°C 130°C 150°C 180°C 200°C
Otapanje Odravanie Larzg’::.g Pecenie Sotiranje Grill
(¢okolada, toplin eJ ( mj2§ i r{ 2 na (iaj a)J Przenjeu (goved,ina.
maslac) bazi povréa) woku povrce)
- . Karamelizi- | Hrskava .
om0t | S, | P | o | Benpriee
meso, riba - P secer, palacinke, "
(rizoto) Deglaziranje povrce) tost) pecenka)
Pirjanje
(120°C)

Pogledajte odjeljak ,Potpomognuto kuhanje” upotrijebite funkciju Booster za
brzo kljucanje.

NAPOMENE:

«  Sustav moze pratiti temperaturu kuhanja, ali uvijek se preporucuje da ostanete
u blizini kad se upotrebljava ploca za kuhanje.

+ Ovisno o slijedu aktivacije zone kuhanja, funkcija Heat Control mozda nece biti
dostupna. Plo¢a za kuhanje obavijestit ¢e vas zvuc¢nim signalom.

Skenirajte QR kod da biste otkljucali tajne kuhanja uz
znacajku Heat Control. Otkrijte lakocu i prednosti kuhanja
uz upravljanje temperaturom tako da posjetite nase web-
mjesto gdje mozete pronaci smjernice i raznim tehnikama
kuhanja, svakodnevna jela i uzbudljiva jela kroz recepte s
uputama za svaki korak.

INDIKATORI

|

. HR
o

1?_2]— POTPOMOGNUTO VRENJE (BOIL&COOK)

Ova funkcija dovodi vodu do vrenja i automatski prilagodava snagu da bi se
odrzalo krckanje sve dok ne dodate namirnice. Ova funkcija pomaze i da se
sprijeci prekomjerno vrenje i razbacivanje energije u usporedbi s nacinom
pojacavanja. Radi ustede energije i ubrzavanje vrenja, preporucujemo da lonac
pokrijete poklopcem.

Potpomognuto vrenje dostupno je samo na zonama kuhanja s ikonom 8.

NAPOMENA: Kod upotrebe funkcije, dno lonca mora bit promjera 160 - 210
mm i napunjeno vodom izmedu 1/2 i 3/4 njegove zapremine. Uzmite u obzir
da je maksimalni volumen koji se moze upotrebljavati uz tu funkciju oko 4 1. Sol
nemojte dodavati u vodu prije no $to ona zavrije jer ¢e to sprijeciti da sustav
radi kako je ocekivano.

Da biste ostvarili optimalne radne karakteristike, preporucuje se da posude
postavite u sredinu zone kuhanja, da upotrijebite vodi sobne temperature i da
funkciju ukljucite kad nije ukljucen indikator ,preostala toplina”.

VAZNO: Ova je funkcija namijenjena samo za vodu, ne za mlijeko ili druge
tekudine.

Ovisno o posudu koje je dostupno na trzistu, funkcija mozda nece raditi kako
je ocekivano.

Nacin ukljucivanja Potpomognutog vrenja:

1. Napunite lonac vodom (pogledajte gornje napomene)

2. Posudu postavite na zonu kuhanja s ikonom &.

3. Odaberite gumb Potpomognuto vrenje (==7).

4. Pritisnite gumb Potpomognuto vrenje (=) kad je Heat Control dostupno
samo na jednoj zoni kuhanja. Ako je Heat Control dostupno na vise zona
kuhanja, nekoliko puta pritisnite gumb =T dok me dodete do zone
kuhanja na kojoj Zelite upotrijebiti funkciju Potpomognuto vrenje. Oznaka
»~b-" prikazat ¢e se na zaslonu da bi vas vodila kroz zone.

5. Kad se odaberezona, vidjet Cete -b- koje treperi na zaslonu zine na nekoliko
sekundi i funkcija ¢e se automatski pokrenuti.

6. Kad se pokrene funkcija Potpomognuto vrenje, na zaslonu ce se tijekom
faze zagrijavanja prikazati animacija.

7. U roku od 90 sekundi od pocetka vrenja vode, funkcija ¢e vas zvucnim
signalom o tome obavijestiti. Animacija ¢e nestati i plo¢a za kuhanje
automatski postavlja 15. razinu snage da bi se odrzalo lagano vrenje.

8. Ovisno o posudu koje se upotrebljava, razina snage automatski se spusta
na 15. razinu, a da se ne dosegne tocka vrenja vode. Da bi dosegla vrenje,
mozete povecati razinu snage zone kuhanja koja se upotrebljava. lli pak
mozete pokusavati upotrijebiti drugu posudu koja je kompatibilna s
indukcijskim kuhanjem. Ako se ne ostvari gore opisano, preporucujemo
da ru¢no iskljucite funkciju Boil&Cook da biste nastavili kuhanje.

9. Dodajte namirnice i, prema potrebi, promijenite razinu snage da biste
prilagodili jacinu vrenja prema potrebi. Odabir snage ogranicit ¢e se na
razine koje odgovaraju odrzavanju vrenje (od. razine 10 - 18).

NAPOMENA:

«  Bezobziravrijelivodaili ne, nakon pribl. 15 minuta od ukljucivanje funkcije,
ploca za kuhanje automatski postavlja 15. razinu snage i animacija nestaje.
Ovisno o postavci upravljanja snagom ili slijedu aktivacije zone kuhanja,
funkcija Potpomognutog vrenja mozda nece biti dostupna. Ploca za
kuhanje obavijestit ¢e vas zvu¢nim signalom.

«  Kad upotrebljavate ovu funkciju, ne¢ete mod¢i postaviti mjera¢ vremena
tijekom faze zagrijavanja vode. Mjera¢ vremena omogucit ¢e se tek nakon
primanja zvu¢ne obavijesti da je voda dosegla tocku vrenja.

«  Sustav moze pratiti postupak vrenja, ali uvijek se preporucuje da ostanete
u blizini kad se upotrebljava ploca za kuhanje.

«  Ako postoji mogucnost upotrebe funkcije Boil&Cook na vise zona ploca za
kuhanje, samo se jedna funkcija Boil&Cook moze aktivirati sa svake strane.
Tijekom postupka animacija (zmija) na nekoliko ¢e se sekundi prikazati na
istoj strani iako se funkcija ne moze aktivirati.

[
1ILNZ  PREOSTALA TOPLINA

Ako se na zaslonu prikaze ,Hot” (Vruce), to znaci da je zona kuhanja vruca.
Indikator se ukljucuje ¢ak i ako zona nije aktivirana, ali se zagrijala (upotrebom
obliznjih zona ili zato $to je na nju postavljen vruci lonac).

Kada se zona kuhanja ohladi, poruka ,Hot” (Vruce) nestaje.

[N}
- ! POSUDA NLJE PRAVILNO STAVLJENA ILI JE NEMA

Ovaj se simbol prikazuje ako posuda nije prikladna za kuhanje na indukcijskoj
plodi, nije dobro namjestena ili nije odgovarajuce veli¢ine za odabranu zonu
za kuhanje. Ako se u roku od 30 sekundi ne utvrdi prisutnost posude, podrucje
kuhanja se iskljucuje.
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TABLICA PECENJA

Tablica kuhanja daje savjete za svaku razinu snage. Stvarna snaga koja se pruza za svaku razinu snage ovisi o dimenzijama zone kuhanja i posudu koje se

upotrebljava.
RAZINA SNAGE SAVJETIZA KUHANJE
Maksimalna snaga (P) Pojacavanje* — Vodu najbrze dovodi do vrenja. Nemojte upotrebljavati praznu posudu ili ulje/maslac.

17-18 Dovodenje vode do vrenja, przenje** duboko smrznutih proizvoda.

15-16 Odrzavanje Zivahnog vrenja, brzo przenje, Zarenje, przenje u woku, stvaranje hrskave korice.

10-14 Odl:iavanjevllaganog vrenja, predgrijanje, grill (dugotrajno), przenje u woku, sotiranje, karameliziranje, stvaranje hrskave

korice, palacinke.
5-9 Pirjanje. gulas, zgusnjavanje, sporo kuhanje.
3-4 Odrzavanje topline, odmrzavanje.
1-2 Otapanje, kremoznost (rizoto).
Nulta snaga (OFF) E?riakgﬁ] I:E'I;ipjésr{leé(;)-stanju pripravnosti ili je isklju¢ena (moguca preostala toplina nakon kuhanja, oznacena

*Pojacavanije je poseban nacin rada koji upotrebljava razine snage vise od 18, za brze zagrijavanje vode. Ovaj se nacin moze odrzavati najduze 10 min, ovisno o
zoni koja se upotrebljava. Nakon toga, razina snage automatski ¢e se sniziti na 18. razinu.

**Za przenje smrznutih proizvoda kao $to su przeni krumpirici, preporucuje se da se upotrebljavaju zone kuhanje koje nisu Flexi Zone. Ako Zelite prziti
upotrebljavajauci zonu za kuhanje Flexi Zone, preporucuje se da upotrijebite onu prednju.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Vazno:

Prije ¢iSc¢enja provjerite jesu li zone kuhanja iskljuc¢ene i je li indikator
preostale topline (,Hot”) iskljucen.

Ne upotrebljavajte abrazivne spuzve ili spuzve za ribanje jer one mogu
ostetiti staklo.

Nakon svake upotrebe ocistite plocu za kuhanje (kad se ohladi) kako biste
uklonili ostatke i mrlje od ostataka hrane.

Neodgovarajuce ocis¢ena povrsina moze smanjiti osjetljivost gumba
upravljacke ploce.

Upotrijebite struga¢ ako na ploci za kuhanje ima zalijepljenih ostataka.
Pratite upute proizvodaca strugaca da biste izbjegli grebanje stakla.

Secer ili hrana koja sadrzi puno $ecera moze ostetiti plocu za kuhanje i
mora se odmah ukloniti.

Sol, Secer i pijesak mogli bi izgrepsti staklenu povrsinu.

Koristite meku krpu, kuhinjske ru¢nike koji upijaju tekucinu ili posebna
sredstva za ¢is¢enje ploca (u skladu s uputama proizvodaca).

RJESAVANJE PROBLEMA

Prolivene tekucine u zonama kuhanja mogu prouzroditi pomicanje ili

vibriranje lonaca.

Dobro osusite plocu nakon cis¢enja.

Ako se na staklu nalazi logotip CleanProtect, plo¢a za kuhanje obradena
je tehnologijom CleanProtect. Ovaj ekskluzivni premaz osigurava izvrsne
rezultate CiS¢enja i dulje odrZava povrsinu ploce za kuhanje sjajnom.
Preporucuje se svakodnevno cis¢enje, nakon svake upotrebe.

Prilikom ciS¢enja ploca za kuhanje CleanProtect, slijedite ove preporuke:

Dobro navlazite zone koje se moraju ocistiti vodom, pazedi da se prekrije
cijelo prljavo podrugje. Pazite da vodu ne prolijete po upravljackoj ploci.
Postupak namakanja:

« U uobicajenim uvjetima pricekajte najmanje 2 minute

« Kod velike prljavstine pricekajte najmanje 5 minuta

+ Ako se vodu osusi na ploci za kuhanje, ponovno namocite
Naslage uklonite neabrazivnom spuzvom i osusite plocu za kuhanje
nakon ciscenja.

Provjerite da napajanje nije isklju¢eno.

Ako se ploca za kuhanje nakon upotrebe ne moze iskljuciti, iskljucite je iz
napajanja.

Ako se na zaslonu nakon ukljucivanja ploc¢e prikazu slovno-brojcani
znakovi, upute potrazite u sljedecoj tablici.

Napomena: Prisutnost vode ili tekucine prolivene iz posude ili bilo kakvi
predmeti na gumbima ploce za kuhanje slu¢ajno mogu aktivirati ili deaktivirati
funkciju zaklju¢avanja upravljacke ploce.

PRIKAZ KODA/ OPIS

MOGUCI UZROCI

RJESENJE

OTKRIVENI PROBLEM

Prikljucak napajanja nije to¢no onakav

Prikljucak na napajanje napravite prema dijelu

Razina snage
Zona kuhanja

Ploca za kuhanje

automatski se smanjuje.
automatski se iskljucuje.

automatski se iskljucuje.

Zona kuhanja iskljuuje se kada je
temperatura previsoka.
Razina snage je smanjena ili se iskljucuje
zona kuhanja ili plo¢a za kuhanje kad je
temperatura previsoka.

Unutarnja temperatura elektronickih
dijelova je previsoka.

Ventilacija ploce za kuhanje mozda ne
moze osigurati ispravan rad ploce za
kuhanje.

FOEO Neispravan prikljucak kabela napajanja. E?eklft\r/i éﬁ S?r:/fe(;ﬁg. u dijelu ,Prikljucivanje na Prikljucivanje na elektricnu mrezu”.

FOEA Upravljacka ploca se iskljucuje zbog Unutarnja temperatura elektronickih Pricekajte da se plo¢a ohladi prije ponovne
pretjerano visokih temperatura. dijelova je previsoka. upotrebe.

FOE9 Pricekajte da se zona kuhanja ohladi prije

ponovne upotrebe.

Da biste osigurali da uredaj ispravno radi, ploca
za kuhanje mora imati ventilaciju s dovoljnim
dovodom svjezeg zraka. Provjerite da je ploca
za kuhanje postavljena u skladu s uputama
navedenima u dijelu ,Instaliranje”. Pazite da nista

ne ometa straznji i donji dio ploce za kuhanje.
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Priruénik za viasnika

PRIKAZ KODA/
OTKRIVENI PROBLEM

OPIS

MOGUCI UZROCI

RJESENJE

FOE2, FOE4, FOEG, FOES,
F1E1, F2E1, F6E1, F6E2,
F7ES5, F7E6, FCE1, FCE2,
FCE3

Iskljucite napajanje ploce za kuhanije.

Pricekajte nekoliko sekundi (vise od 10), a zatim ponovno spojite plocu za kuhanje na elektricnu mrezu.
Ako se problem i dalje pojavljuje, obratite se servisu i navedite kod pogreske koji se prikazuje na zaslonu.

snage ili upotrijebite
funkciju Booster, razina
snage automatski se
smanjuje.

Ploca za kuhanje automatski postavija
najvecu dostupnu razinu snage (Caki ako je
niza od one postavljene) da bi osigurala da
se zona kuhanja moze upotrebljavati.

dE . . -
. s . | Ploca za kuhanje se ne zagrijava. Sy . . N ”
[kad Je.plo.cal zakuhanje Funkaije se ne ukljuéuju. Ukljucen je POKAZNINACIN RADA. Pratite upute iz dijela ,Prva upotreba”.
iskljucena]

Posebna se funkcija Regulator snage ogranicava ukljucivanje

ne uklju¢ujei ploc¢aza Ploca za kuhanje ne dopusta ukljucivanje | posebne funkcije u skladu s postavkom . . L "

kuhanje stvara zvucni posebne funkcije. upravljanja snagom koja je odabrana za Pogledajte odjeljak ,Upravijanje snagon’”.

signal. plocu za kuhanije (npr. 2,5 kW).
Regulator snage ogranicava ukljucivanje . - . -
posebne funkcije u skladu s postavkom Pﬁ?r:ek(cj?itgoggtjggﬁ k ,Upravijanje snagom” il

Kad odaberete razinu upravljanja snagom koja je odabrana za plocu | 1 ) :

zakuhanje (npr. 2,5 kW).

Trajanje funkcije Pojacanjarazlikuje se ovisnoo
odabranojzoni.Kad istekne vrijeme pojacanja,
snaga se automatski smanjuje na 18.razinu.
Ventilacija ploce za kuhanje mozda ne moze
osigurati ispravan rad ploce za kuhanje.

Da biste osigurali da uredaj ispravno radi, ploca
za kuhanje mora imati ventilaciju s dovoljnim
dovodom svjezeg zraka. Provjerite da je ploca
za kuhanje postavljena u skladu s uputama
navedenima udijelu ,Instaliranje”. Pazite da nista
ne ometa straznji i doniji dio ploce za kuhanje.

Ovaj se simbol prikazuje ako posuda nije
prikladna za kuhanje na indukcijskoj ploci,

Ako je posude prikladno za indukcijsko kuhanje
(pogledajte odjeljak ,Dodatni pribor”) i ispravno

i zatim se sama iskljucuje.
Poruka ,OFF” (Isklju¢eno)
zatim se prikazuje na 60
sekundi tijekom kojih

se plo¢a za kuhanje ne
moze ponovno ukljuciti

i ponavlja dva kratka
zvucna signala svakih 5
sekundi.

za kuhanje;

o Posude nije otkriveno. nije dobro namjestena ili nije odgovarajuce | postavljeno na trazenu zonu kuhanja, pokusajte
- Zona kuhanjaiskljucuje se nakon 30 sekundi. | veli¢ine za odabranu zonu za kuhanje. Ako [ ga upotrijebiti na manjoj zoni kuhanja. U
se u roku od 30 sekundi ne utvrdi prisutnost | protivnom upotrijebite odgovarajuce posude
posude, podrucje kuhanja se iskljucuje. (pogledajte odjeljak ,Dodatni pribor”).
Ploca za kuhanje daje Prolijevanje vode, hrana koja kipi i/ili predmet koji se nalazi na gumbima upravljacke ploce
dva kratka zvucna signala | moZe oponasati prst i slucajno ukljuciti ili iskljuciti bilo koje gumbe ploce za kuhanje:

gumb za ukljucivanje/iskljucivanje koji moze prouzrociti nehoti¢no iskljucenje ploce

gumb za zakljucavanje tipki koji moze prouzrociti nezeljeno ukljucivanje funkcije

zakljucavanja tipki ako se trajno pritisne duze od 3 sekunde. Funkcija ostaje uklju¢ena
iako je ploca za kuhanje iskljucena, s uklju¢enom ikonom zakljucavanja tipki i

ukljucenim LED svjetlom;

» tipkovnica za pomicanje uzrokujuci nezeljenu promjenu razina snage.
Plo¢a za kuhanje sama se iskljucuje (prikazujuci poruku ,OFF” (Isklju¢eno)) ako se ne izbrise

u roku od 8 sekundi.

Osusite i/ili ocistite i/ili uklonite predmet tako da
se ploca za kuhanje moze ukljuciti 60 sekundi
nakon $to se prikaze poruka OFF (Iskljuceno).
Funkcija zaklju¢avanja tipki slucajno je aktivirana,
pritisnite gumb za zakljuCavanje tipki na 3
sekunde da biste je onemogucili.

Plo¢u za kuhanje ukljucite tako da pritisnete
gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.

Voda ne vrije kad se
upotrebljava Heat
Control (&).

Voda ne vrije kad je temperatura postavljena
s pomocu funkcije Heat Control.

Upotrebljavate funkciju Heat Control da biste
zakuhali vodu.

Upotrijebite Potpomognuto vrenje (Boil&Cook) ili
funkciju Booster.

Kad se postavi posude
Cuje se klikili lupkanje.

Ti se stalni klikovi ili lupkanje ¢uju kad posuda ne moze primiti svu snagu koja se daje za

postavljenu razinu snage.

Promjer posude moze biti od najmanjeg navedenog u korisnickom priru¢niku u odredenim
zonama kuhanja. Cak i ako upotrebljavate posudu ispravnih dimenzija, nekim je modelima
dno djelomicno prekriveno metalnim umetkom (ili cak bez feromagnetske provodijivosti), i

ne rade uvijek kako se ocekuije.

Upotrijebite posudu veceg promjera od
minimalne navedene u priru¢niku odredenih
zona kuhanja ili upotrijebite posudu koja ima
bolje radne karakteristike (pogledajte odjeljak
,Dodatni pribor”).

Plo¢a za kuhanje u sljede¢im se situacijama automatski iskljucuje:

« U slucaju prolijevanja vode, hrane koja kipi ili predmeta na gumbima upravijacke
ploce koji mogu slucajno aktivirati gumb ON/OFF (za ukljucivanje/iskljucivanje): Ako
se te stavke ne uklone u roku od 8 sekundi, ploca za kuhanje automatski ¢e se iskljuciti

stvarajuci zvuk.

Dodatne informacije pogledajte u dijelu

vrenje (Boil&Cook), voda
ne postize tocku vrenja.
ili

Funkcija ne oznacava da
se tocka vrenja postigla
uroku od 90 sekundi od
pocetka vrenja vode.

Ploca za kuhanje je +  Ako nema interakcije s upravljackom plo¢om duze od 30 sekundi i nijedna zona Svakodnevna uporaba’
iskljucena. kuhanja nije aktivna. = S e .
+  Ako posude nije otkriveno duze od 30 sekundi ako istovremeno nema interakcije s Rugno uldjucite plocu za kuhanje.
upravljatkom plo¢om.
+  Isteklo je najduze vrijeme rada za razinu snage ili funkciju i nije bilo interakcije s plocom
za kuhanje dulje od 30 sekundi.
«  Ostali slucajevi koji nisu ovdje navedeni.
Kad upotrebljavate . y . .
funkeiju Potpomognuto Ako voda ne vrije, vodu moZete dovesti do vrenja

Ovisno o posudu i koli¢ini vode, mozda se ne moze postici tocka vrenja.
Bez obzira vrije li voda ili ne, razina snage automatski opada na 15. nakon priblizno 15

minuta od ukljucivanja funkcije.

povecavajuci razinu snage zone kuhanja koja
se upotrebljava. lli mozete pokusati upotrijebiti
drugi lonac prikladan za indukcijsko kuhanje.

Ako funkcija u roku od 90 sekundi od
pocetka vrenja vode ne oznaci da voda vrije,
preporucujemo da iskljucite funkciju Boil&Cook
i upotrijebite razine snage da biste nastavili s
kuhanjem.

Whj;lﬁool



ZVUKOVI TIJEKOM RADA

Indukcijske plo¢e mogu zvizdati ili pucketati tijekom rada.

Te zvukove zapravo proizvode posude, a povezani su s karakteristikama dna
posude (na primjer, ako je dno napravljeno od vide razlicitih slojeva materijala
ili ako nije ravno).

Ti zvukovi mogu ovisiti o vrsti posuda koje koristite i koli¢ini namirnica koje one
sadrze i nisu simptom kvara.

Indukcijske ploce za kuhanje mogu stvarati stalni zvuk klikanja ili lupkanja
kad je postavljen lonac/tava. Ti se zvukovi mogu pojaviti kad lonac ne moze
dobiti svu snagu koja se daje za postavljenu razinu snage. Upotrijebite posudu
veceg promjera od minimalne navedene u priru¢niku odredenih zona kuhanja
ili upotrijebite posudu koja ima bolje radne karakteristike (pogledajte odjeljak
,Dodatni pribor”).

POSTPRODAJNE USLUGE

Prolijevanje vode, hrana koja kipi i/ili predmet koji se nalazi na gumbima
upravljacke plo¢e moze oponasati prst i slucajno ukljuciti ili iskljuciti bilo koje
gumbe ploce za kuhanje i stvarati zvu¢ne signale zbog kontakta predmeta i
gumba. Ako se ti predmeti ne maknu u roku od 8 sekundi, plo¢a za kuhanje
automatski e se iskljuciti stvarajuci zvuk koji ¢e se ponavljati svakih 5 sekundi
dok se ne ukloni predmet ili voda s upravljacke ploce, ¢ak i nakon iskljucivanja.
Da biste izbjegli iskljucivanje, uklonite prolivene tekucine s korisnickog sucelja
i temeljito ih ocistite u roku od 8 sekundi ili upotrijebite funkciju brisanja koja
vam daje 30 sekundi za ¢iS¢enje i susenje.

Napominjemo da ¢e gumb ON/OFF (za ukljucivanje/iskljucivanje) uvijek biti
aktivan.

PRIJE POZIVANJA POSTPRODAJNOG SERVISA:

1. Pogledajte moZete li sami rijesiti problem uz pomo¢ prijedloga danih u
vodicu za RIESAVANJE PROBLEMA.
2. Iskljucite i ponovno ukljucite uredaj kako biste provijerili je li kvar uklonjen.

AKO SE NAKON NAVEDENIH PROVJERA KVAR I DALJE JAVLIA, OBRATITE
SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Prilikom kontaktiranja naseg postprodajanog servisa za kupce, uvijek navedite:
+  kratki opis kvara,

+ vrstuitocan model uredaja;

Type 00— iod X0
0000

“E_m, T
A.“\\V'/"V”,,z

“‘mmwﬂw

« Ind.C.
«  serijski broj (broj iza slova SN na nazivnoj plocici na dnu uredaja). Serijski je
broj naveden i u dokumentaciji;

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
25
81
Q.E

£

SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  svoju punu adresu;
«  vas broj telefona.

Ako je popravak potreban, obratite se ovlastenom postprodajnom servisu
(kako bi se jam¢ila upotreba originalnih rezervnih dijelova i ispravan popravak).

Pravila, standardne dokumente i dodatne informacije o proizvodu mozete pronaci tako da:

»  Upotrebom QR koda na uredaju
+  posjetite nase web-mjesto docs.whirlpool.eu/docs;

- lli se obratite nasem postprodajnom servisu (broj telefona potrazite u knjizici jamstva). Prilikom kontaktiranja naseg
postprodajnog servisa, navedite kodove koji se nalaze na identifikacijskoj plocici uredaja.

¢/TM/ © 2024 Whirlpool. Proizvedeno prema licenci.

400020026656
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

|
SR
VAZNO: PROCITATI | PRIDRZAVATI SE

PazZljivo procitajte ova bezbednosna uputstva pre
upotrebe uredaja. Sacuvajte ih za buducu upotrebu.
Ovaj priruc¢nik i sam uredaj pruzaju vazna bezbednosna
upozorenja koja morate procitati i kojih se morate uvek
pridrzavati. Proizvodac se odriCe svake odgovornosti u
slucaju nepostovanja ovih bezbednosnih uputstava,
nepravilnog koris¢enja uredajaili nepravilno podesenih
kontrola.
A\ UPOZORENJE: Ukoliko je povriina ploce za kuvanje
naprsla, nemojte koristiti uredaj - postoji rizik od
elektricnog udara.
&\ UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne skladistite
stvari na povrsinama za kuvanje.
N\ OPREZ: Proces kuvanja mora da se nadgleda. Kraci
proces kuvanja mora neprekidno da se nadgleda.
&\ UPOZORENJE: Kuvanje na ploci bez nadzora, kada se
koristi mast ili ulje, moze da bude opasno - postaiji rizik
od pozara. NIKADA nemojte pokusavati da ugasite
pozar vodom: umesto toga, iskljucite uredaj, a zatim
pokrijte plamen poklopcem, na primer, ili vatrostalnim
prekrivacem.
M\ Nemojte da koristite plo¢u za kuvanje kao potporu
ili radnu povrSinu. Krpe i druge zapaljive materijale
drzite dalje od uredaja dok se svi delovi potpuno ne
ohlade - postoji rizik od pozara.
A\ Metalni predmeti, kao $to su nozevi, viljuske, kasike i
poklopci ne bi trebalo da se stavljaju na ploc¢u za
kuvanje posto mogu da postanu veoma vrudi.
&\ Malu decu (do 3 godine) treba drzati dalje od uredaja.
Malu decu (3-8 godina) treba drzati dalje od uredaja,
osim ukoliko imaju konstantan nadzor. Deca starosti od
8 godina i vise i osobe sa umanjenim fizickim, culnimiili
mentalnim sposobnostima ili manjkom iskustva i
znanja, mogu da koriste ovaj uredaj samo ako su pod
nadzorom ili ako su im data uputstva za bezbedno
koris¢enje uredaja i ukoliko razumeju moguce rizike.
Deca se ne smeju igrati sa uredajem. Ciscenje i
odrZavanje ne smeju vrsiti deca bez nadzora.
&\ Posle upotrebe iskljucite plo¢u za kuvanje pomocu
njene kontrole i nemojte se oslanjati na detektor tiganja.
UPOZORENLJE: Uredaj i njegovi dostupni delovi jako
se zagrevaju u toku upotrebe. Pobrinite se da ne dode
do kontakta sa grejnim elementima. Decu mladu od 8
godina treba uvek drzati po strani, ukoliko nisu pod
stalnim nadzorom.
M Hrana ne sme da stoji u ili na proizvodu duze od
jednog sata pre ili posle kuvanja.
DOZVOLJENA UPOTREBA
/\ OPREZ: Uredaj nije predviden da se njime upravlja
spoljnim uredajem za ukljucivanje, kao sto je tajmer, ili
odvojenim sistemom za daljinsko upravljanje.
A\ Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u domacinstvu
i takode se moze koristiti: u kuhinjama za osoblje u
prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim
okruzenjima; u seoskim gazdinstvima; od strane gostiju

hotela, motela, prenodista sa doruckom i drugih
objekata za smestaj gostiju.
M Nijedna druga upotreba nije dozvoliena (npr.
zagrevanje prostorija).

Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu
upotrebu. Ne koristite uredaj na otvorenom.
A&\ UPOZORENJE: Indukciona ploc¢a za kuvanje moze da
generise zvuk kada nesto ostane na kontrolnoj tabli.
Iskljucite plocu za kuvanje pomocu dugmeta UKLJUCI/
ISKLJUCI.
UGRADNJA
A\ Ovim uredajem moraju rukovati i montirati ga dve ili
viSe osoba - postoji rizik od povrede. Prilikom
raspakivanja i ugradnije, koristite zastitne rukavice - rizik
od posekotina.
M\ Ugradnju, uklju¢ujuc¢i dovod vode (ako postoji),
elektricno povezivanje i popravke mora da obavi
kvalifikovani tehnicar. Ne popravljajte delove uredaja
i ne menjajte ih ukoliko to nije izri¢ito navedeno u
uputstvu za upotrebu. Drzite decu podalje od mesta
ugradnje. Nakon otpakivanja uredaja, uverite se da
nije doslo do ostecenja prilikom transporta. U slucaju
da ima nekih problema, obratite se svom prodavcu ili
najblizoj Postprodajnoj sluzbi. Nakon ugradnje,
otpadna ambalaza (plasti¢ni delovi, delovi od
stiropora itd.) se mora Cuvati van domasaja dece -
rizik od gusenja. Pre ugradnje, uredaj se mora iskljuciti
sa strujnog napajanja — postoji rizik od strujnog udara.
Pazite da uredaj ne osteti kabl za napajanje tokom
ugradnje — postoji rizik od pozara ili strujnog udara.
Aktivirajte uredaj tek nakon $to je postupak ugradnje
zavrsen.
A\ Sva se¢enja na vitrini obavite pre postavljanja uredaja
u kuciste i uklonite sve opiljke i strugotinu.
OPASNOST OD ELEKTRICNOG UDARA
M Mora biti omoguceno isklju¢ivanje uredaja sa
napajanja izvlacenjem utikaca iz uti¢nice, ukoliko joj se
moze pristupiti, ili putem dostupnog visepolnog
prekidaca postavljenog iznad uti¢nice u skladu sa
pravilima oZi¢enja, a uredaj mora biti uzemljen, u skladu
sa nacionalnim bezbednosnim standardima.
A\ Ne koristite produzne kablove, viestruke uti¢nice
ili adaptere. Nakon ugradnje elektri¢ni delovi ne smeju
da budu dostupni korisniku. Ne koristite uredaj kada
ste mokri ili bosi. Ne rukujte ovim uredajem ako mu je
ostecen kabl za napajanje ili utika¢, ako ne radi kako
treba, ili ako je oStecen ili ste ga ispustili.
M Instalacija pomocu utikaca strujnog kabla nije
dozvoljena, osim u slucaju da je proizvod ve¢ opremljen
utikacem koji je obezbedio Proizvodac.
A\ Ukoliko je kabl za napajanje ostecen, potrebno je da
ga proizvodac, serviser ili druga kvalifikovana osoba
zameni istim takvim kako bi se izbegla opasnost -
postoji rizik od elektricnog udara.




CISCENJE | ODRZAVANJE

&\ UPOZORENJE: Pre obavljanja ¢ié¢enja ili odrzavanja,
vodite racuna da uredaj bude iskljuen i da ne bude
priklju¢en na strujno napajanje; nikada ne koristite
opremu za ¢is¢enje parom — postoji rizik od elektricnog
udara.

M Nemojte da koristite abrazivne ili korozivne
proizvode, sredstva za ¢iS¢enje na bazi hlora il mrezice
za Cis¢enje posuda.

ODLAGANJE AMBALAZE

Materijal za pakovanje je moguce 100% reciklirati i oznacen je reciklaznim

simbolom &.
Razni delovi pakovanja se moraju odgovorno odlagati u skladu i potpuno sa
lokalnim propisima o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCNIH UREDAJA

Ovaj uredaj je proizveden od materijala koji se mogu reciklirati ili ponovo
upotrebiti. Odlozite ga u skladu s lokalnim propisima o odlaganju otpada.
Za vise informacija o tretmanu, ponovnom iskoris¢avanju i reciklazi ku¢nih
elektri¢nih uredaja obratite se nadleznom lokalnom organu vlasti, sluzbi
za sakupljanje komunalnog otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili uredaj.
Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU
o elektri¢noj i elektronskoj opremi (WEEE) i u skladu sa regulativama o
elektri¢noj i elektronskoj opremi 2013 (sa izmenama i dopunama).

Ako pravilno odlozZite proizvod na otpad, pomodi cete u sprecavanju
potencijalnih negativnih posledica po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Simbol Z{ na proizvodu ili na dokumentima koji prate proizvod pokazuje da se
ovaj uredaj ne moze tretirati kao otpad izdomacinstva, vec treba da se dostavi
odgovaraju¢em centru za sakupljanje i recikliranje elektri¢ne i elektronske
opreme.

SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

Iskoristite maksimalno zaostalu toplotu koju proizvodi ringla, tako to cete
iskljuciti uredaj par minuta pre zavrsetka kuvanja.

Osnova tiganja ili Serpe treba u potpunosti da prekrije ringlu; posuda koja je
manje povrsine nego ringla ¢e bespotrebno trositi energiju.

Tiganje i Serpe prekrijte poklopcima prilikom kuvanja i koristite sto manje
vode. Priprema hrane u posudi bez poklopca ¢e dovesti do pojacane potrosnje
energije.

Koristite samo Serpe i tiganje sa ravnim dnom.

IZJAVA O USAGLASENOSTI

Ovaj uredaj ispunjava zahteve za Evropsku odredbu 66/2014 i propise za
ekoloski dizajn za proizvode u vezi sa energijom i energetske informacije
(@amandman) (izlazak iz EU) 2019, u skladu sa Evropskim standardom
EN 60350-2.

Informacije u vezi sa rezimom male snage uredaja u skladu sa odredbom
(EU) 2023/826 mozete pronaci preko sledece veze: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

NAPOMENA

Osobe sa pejsmejkerom ili slicnim medicinskim uredajem treba da budu
obazrive kada stoje u blizini ove indukcione ploc¢e kada je ukljucena.
Elektromagnetno polje moze da uti¢e na pejsmejker ili slican uredaj.
Konsultujte se salekaromili proizvodacem pejsmejkerailislicnog medicinskog
uredaja za dodatne informacije o njegovoj interakciji sa elektromagnetnim
poljima indukcione ploce.

I




PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNO NAPAJANJE

Povezivanje elektri¢nih prikljucaka se mora izvrsiti pre prikljucenja uredaja na elektri¢cnu mrezu.

Montiranje mora da obavi kvalifikovano osoblje koje je upoznato sa aktuelnim propisima u vezi sa bezbednos¢u i montiranjem. Narocito, montiranje se mora
izvrsiti u skladu sa propisima lokalne kompanije za snabdevanje elektricnom energijom.

Uverite se da je napon koji je naveden na natpisnoj plocici na dnu aparata isti kao napon u kuci.

Propisi nalazu da uredaj bude uzemljen: koristite isklju¢ivo provodnike (ukljucujuci provodnik uzemljenja) odgovarajuce velicine.
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black-nero-negro-preto-padpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
¢rna-crno-yepHbln-vYopHuii-kapa-cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur-wnin
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HVALA STO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE WHIRLPOOL
Kako biste dobili kompletniju podrsku, registrujte svoj
proizvod putem www.register10.eu.

Pazljivo procitajte bezbednosna uputstva pre upotrebe

Priruénik vlasnika

=2

SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE
INFORMACIJA

OPIS PROIZVODA

N 1. Povrsina za kuvanje
2. Kontrolna tabla
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KONTROLNA TABLA
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Dugme Flexi Zone (levo)
Klizna tastatura

Dugme za brzo zagrevanje (Booster)

Dugme za iskljucivanje zone za kuvanje
Strelice za podeSavanje temperature/tajmera

Indikator za predzagrevanje/hladenje

7. Displejzone za kuvanje

8. Svetlosni indikator - funkcija je aktivna

9. Dugme za tajmer

10. Dugme za ukljucivanje/iskljucivanje
11. Dugme za potpomognuto klju¢anje (Boil&Cook)
12. Dugme za funkcija brisanja

13. Dugme za zaklju¢avanje tastera — 3 sekunde
14. Indikator temperature (stepeni Celzijusa)
15. Indikator minuta

16. Simbol indikatora tajmera

17. Dugme Heat Control

18. Dugme Flexi Zone (desno)

NAPOMENA: Pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje (10); sve dostupne funkcije postaju vidljive na nekoliko trenutaka, nakon ¢ega su aktivne samo one
najvaznije. Ostale se mogu koristiti i bice aktivirane kada se uredaj kasnije koristi.

VAZNO: Sve dostupne funkcije su osvetljene slabim intenzitetom svetla koje postaje intenzivnije samo kada se funkcija aktivira.

Whj;lﬁool



DODACI

Koristite samo $erpe i tiganje napravljene od feromagnetnog materijala koji je
podesan za koris¢enje sa indukcionim plo¢ama za kuvanje. Da biste utvrdili da

li je Serpa podesna, potrazite simbol (uglavnom utisnut na dnu). Moguce je

koristiti i magnet za proveru da li su osnove posuda magnetne.

S

konstrukciji, emajliranog celika i
livenog gvozda.

POSUDE MATERLJAL SVOJSTVA
Preporuceno Osnova je napravliena od | Obezbeduje optimalnu efikasnost,
posude nerdajueg cCelika u sendvi¢ [ brzo se zagreva i ravnhomerno

rasporeduje toplotu.

Pogodno posude

Osnova nije potpuno feromagnetna
(magnet se lepi samo za deo osnove
posuda).

Zagreva se samo feromagnetna
oblast. Tomozedovestidosporijeg
zagrevanja i neravnomermije
distribucije toplote.

Pogodno posude

@

Feromagnetna osnova sadrzi
oblasti od aluminijuma ili ima
udubljenje u sredini.

Feromagnetna oblast je manja od
stvarne oblasti osnove posuda.
Ovo moze dovesti do manje
izlazne snage i posude se mozda
nece dovoljno zagrejati. Posude
mozda nece biti detektovano.

Posude koje nije
pogodno

Normalno tanak celik, staklo,
glina, bakar, aluminijum i drugi
neferomagnetni  materijali i

Posude nije detektovanoinece se
zagrejati.

posude sa gumenim stopicama.

NAPOMENA: Sve posude mora imati ravnu osnovu. Redovno proveravajte da li
na osnovi postoje znakovi savijanja jer se neko posude moze iskriviti usled visoke
toplote.

Koris¢enje posuda koje nije preporucene veli¢ine i svojstava moZze znatno da utice
na performanse kuvanja i da dovede do nezadovoljavajucih rezultata.

ADAPTERI ZA SERPE/TIGANJE KOJI NISU POGODNI ZA INDUKCIJU

Koris¢enje adapterskih ploca utice na efikasnost i stoga povecava vreme potrebno
za zagrevanje vode ili hrane. Uverite se da je feromagnetni precnik osnove posuda

PRVA UPOTREBA

u skladu sa precnikom adapterske ploce i precnikom zone za kuvanje. Ako se
ove dimenzije ne poklapaju, to moze znacajno smanjiti efikasnost i performanse.
Nepostovanje ovih smernica moze dovesti do nagomilavanja toplote koja se ne
prenosi efikasno na serpuiili tiganj, $to moze dovesti do pocrjenja ploce i ringle.

PRAZNE SERPE | TIGANJI

Ringla je opremljena unutrasnjim bezbednosnim sistemom koji aktivira funkciju
Lautomatskog isklju¢ivanja” kada se detektuje previsoka temperatura. Ne
preporucuije se upotreba praznih Serpi i tiganja sa tankom osnovom. Medutim, ako
se ipak koriste, moze se desiti da temperatura raste brze nego $to se ,automatsko
iskljucivanje” aktivira i postoji opasnost da se tiganj ili povrina ringle ostete. Ako do
toga dode, ne dodirujte tiganj ni povrsinu ringle. Sacekajte da se sve komponente
ohlade. Ako se prikaze bilo koja poruka o gresci, pozovite servisni centar.

POGODNA VELICINA OSNOVE TIGANJA/SERPE ZA RAZLICITE ZONE ZA
KUVANJE

Da biste obezbedili pravilan rad ringle, koristite posude odgovarajuceg precnika
osnove (pogledajte tabelu u nastavku). Imajte u vidu da proizvodaci posuda cesto
navode veli¢inu gornjeg precnika posuda, a ne precnika osnove.

Da biste osigurali da ringla radi ocekivano, uvek koristite zonu za kuvanje koja je
veli¢ine koja odgovara feromagnetnoj velicini osnove posuda.

Tiganj/3erpu postavite vodedi ratuna da je dobro nacentrirana na zoni za kuvanje
koja se koristi. Preporucuje se da se ne koristi posude koje je vece od zone za kuvanje.

UPOTREBA POSUDA PO ZONAMA

2 4 Zona Pogodan oblik Pogodna
[«: . /] - : posuda feromagnetna osnova
g (cm)
; 1ili2 Okrugli ili kvadratni 16-21
- - 3ili4 Okrugliili kvadratni 16-21
1 3 1+2ili 3+4 Ovalniili Kratka strana 16 - 21
(Flexi Zone) pravougaoni Duga strana 24 - 38

KONTROLA SNAGE

U vreme kupovine, plo¢a za kuvanje je podeSena na maksimalnu snagu.
Prilagodite podesavanje u skladu sa ogranicenjima elektricnog sistema u
vasem domu kao $to je opisano u narednom paragrafu.

NAPOMENE: U zavisnosti od izabrane snage ploce ta kuvanje, neki nivoi
snage i funkcije zone za kuvanje (npr. kljucanje ili brzo zagrevanje) mogu biti
automatski ograniceni, kako bi se sprecilo da se prekoraciizabrano ogranicenje.
U tabeli u nastavku prikazana je potrosnja energije svake zone za svaku funkciju

kako biste mogli da razumete moguca ogranicenja upotrebe u zavisnosti od
postavke napajanja koju odaberete.

ZONA 1ili2 3ili4 1+2 3+4
NIVO SNAGE 18 (KW) 22 22 22 22
BOOSTER (KW) 37 37 37 37
HEAT CONTROL (KW) 14 14 NA NA
POTPOMOGNUTO KLJUCANJE

(BOIL&COOK) (KW) 30 30 NA NA

Primeri koji se odnose na vrednosti u gornjoj tabeli:

Ako postavite ,Power management setting” (Podesavanje upravljanja snagom) na
4 kW i istovremeno aktivirate vise zona za kuvanje, ploca ¢e automatski prilagoditi
nivoe napajanja kako ne bi prekoracili ukupno ogranicenje napajanja (npr. 4 kW).
Na primer, kada je ,Power management setting” (PodeSavanje upravijanja
snagom) postavljeno na 4 kW, ako postavite zonu 4 na ,Booster”(= 3,7 kW) i onda
pokusate da aktivirate zonu 1 na nivou 18 (2,2 kW), ukupno dopremljeno napajanje
e prekoraciti ogranicenje od 4 kW (3,7 + 2,2 = 59 kW). Iz tog razloga, ploca ¢e
automatski prilagoditi nivoe napajanja na sledeci nacin: zona za kuvanije 4, koja je
prethodno bila podesena na ,Booster”, ¢e biti postavljena na nivo 18 (= 2,2 kW), dok
¢e zona za kuvanje 1 biti na nivou 15 (= 1,6 kW, kako maksimalan nivo napajanja ne
bi prekoracio ogranicenje od 4 kW).

Meni podesavanja: Menjanje osnovnih podesavanja

Kada povezete uredaj na elektricnu mrezu, mozete promeniti podrazumevana

podesavanja ulaskom u meni podesavanja u roku od 60 sekundi:

1. Nakon sto povezete plocu za kuvanje na glavni izvor napajanja, sacekajte dok
se sve LED diode ne upaleiiskljuce uzastopno.

2. Pritisnite i zadrzite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje ((D) da biste ukljucili
plocu.

3. Pritisnite dugme za zaklju¢avanje tastera ( (1) najmanje 6 sekundi da biste
usli u meni podeSavanja. Zanemarite zvuk aktivacije zaklju¢avanja tastera
koji ¢ete cuti nakon 3 sekunde pritiskanja.

4. Vrsta podesavanja (npr.,PL") bice prikazana na displeju zone za kuvanje u
gornjem levom ugluy, a njena podrazumevana (ili trenutna) vrednost (npr.
»2_5") €e se pojaviti na displeju zone za kuvanje u donjem levom uglu.

5. Mozete da izaberete vrstu podeSavanja koris¢enjem strelica nagore ( —) i
nadole ( — ) na gornjoj levoj zoni za kuvanje. Mozete da promenite vrednost
koris¢enjem strelica nagore (_—_) inadole ( — ) na donjoj levoj zoni za kuvanje.
Pogledajte tabelu u nastavku za vrste podesavanja, podrazumevane vrednosti
i moguce vrednosti.

6. Pritisnite dugme za uklju¢ivanje/iskljucivanje da biste potvrdili.

7. Bez potvrde, ploca izlazi iz menija podesavanja i vraca se na prethodne
vrednosti u roku od 30 sekundi.

1 Ogranicenje snage PL 7.4 %—%IT(\\/IVV‘;—%T(\/,VV
Zvucni signal Aud Ukj. ) Uklj/isilj.
3 Demo rezim dE Isklju¢eno Isklj./uklj.

NAPOMENE: jednom aktiviran, demo rezim ce ostati ukljucen cak i ako je
glavno napajanje prekinuto.

Whj;lﬁool
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@ UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE ZA KUVANJE

Da biste ukljucili plocu, pritisnite i zadrzite dugme za napajanje. LED svetlo
iznad dugmeta svetli i Cujete zvucni signal. Posle nekoliko sekundi mozete da
stupite u interakciju sa plocom. Da biste iskljucili plocu, ponovo pritisnite isto
dugme; sve zone za kuvanje Ce biti deaktivirane.

POSTAVLJANJE
Ne pokrivajte simbole kontrolne table Serpom za kuvanje.

Napomena: U zonama za kuvanje blizu kontrolne table, preporucuje se da
drzite Serpe i tiganje unutar oznaka (vodeci ratunaio dnui o gornjoj ivici Serpe,
jer je ona obicno veca).

Ovo spreCava prekomerno pregrevanje tastature. Ako je moguce, koristite
zadnje zone za kuvanje prilikom grilovanja i przenja.

AKTIVIRANJE/DEAKTIVIRANJE ZONA ZA KUVANJE | PODESAVANJE
NIVOA SNAGE

Za aktiviranje zona za kuvanje:

Kada je plo¢a uklju¢ena, klizna tastatura (KLIZAC) svih dostupnih zona za kuvanje
se ukljucuje sa niskim osvetljenjem. Stavite prst na KLIZAC zone koju zelite da
aktivirate i nezno ga prevucite udesno da biste povecali snagu ili levo da biste
smanijili snagu. Primeticete da se segmenti kontrolne tastature prebacuju na
visoku osvetljenost u zavisnosti od izabranog nivoa snage, a cifre na displeju
pokazuju broj koji odgovara izabranom nivou snage (od 1 do 18).

Dugme ,P" se moze koristiti za biranje funkcije brzog zagrevanja (Booster) za
brzo klju¢anje vode.

Za deaktiviranje zona za kuvanje:

Izaberite dugme za iskljucivanje na pocetku klizne tastature.

NAPOMENA: Prosuta voda, prosuta hrana i/ili predmet koji lezi na dugmadima
kontrolne table mogu imitirati vas prst i slucajno aktivirati ili deaktivirati jedno
od dugmadi na ploci za kuvanje. Ako se takvi elementi ne uklone u roku od
8 sekundi, ploca ¢e emitovati dva kratka zvucna signala i sama se iskljuciti sa
porukom ,ISKLJUCENO".

N
ZAKLJUCAVANJE KONTROLNE TABLE

Zakljucavanje kontrolne table se koristi za zaklju¢avanje podesavanja ploce
za kuvanje kako bi se sprecile slu¢ajne promene podesavanja ili nenamerno
aktiviranje/deaktiviranje funkcija. Mozda cete morati da koristite ovu funkciju
na primer. U slucaju prosipanja tecnosti ili hrane ili iz bezbednosnih razloga
(slu¢ajno dodirivanje ploce za kuvanje od strane dece), kako biste sprecili
slu¢ajno ukljucivanje ploce za kuvanje. Da biste koristili zaklju¢avanje kontrolne
table, pritisnite i zadrzite dugme (%) 3 sekunde. Dugme se prebacuje na visoku
osvetljenost, a zvucni signal i svetlo iznad ikone oznacavaju da je ova funkcija
aktivirana. Da biste otkljucali komande, ponovite postupak aktiviranja.

NAPOMENA: Kontrolna tabla se zaklju¢ava, osim za funkciju iskljucivanja. Ako
iskljucite plocu za kuvanje sa aktiviranom blokadom kontrolne table, pritisnite

MAKSIMALNO VREME RADA ZONA ZA KUVANJE | FUNKCLJE

dugme za ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje, a zatim dugme za zaklju¢avanje na 3
sekunde da biste otkljucali plo¢u za kuvanje.

2@ FUNKCIJA BRISANJA

Funkcija brisanja privremeno zaklju¢ava dugmad interfejsa kako bi sprecila
slu¢ajne promene podesavanja tokom ciS¢enja. Funkcija ne prekida proces
kuvanja.

Funkcija brisanja pomaze da se izbegnu zvukovi kada voda dospe na interfejs
tokom kuvanja ili normalnog cis¢enja.

Iz bezbednosnih razloga, dugme za ukljucivanje/iskljucivanje se takode moze
nenamerno aktivirati tokom ciS¢enja.

Za aktiviranje funkcije brisanja:

1. Pritisnite dugme za funkdije brisanja (2D ). Cucete zvuéni signal kada je
funkcija aktivna.

2. LEDsvetloiznad dugmeta svetliiostaje upaljeno, dok samo dugme treperi
sve vreme tokom trajanja funkcije.

3. Kontrolna tabla ostaje zaklju¢ana 30 sekundi.

@ TAJMER

Tajmer kontroliSe sve aktivne zone kuvanja.

Za aktiviranje tajmera:

1. Odaberite zonu za kuvanje i postavite Zeljeni nivo snage.

2. Dugme tajmera se ukljuc¢uje oko 5 sekundi nakon otkrivanja posuda.
Pritisnite dugme dok se ne upali indikatorska lampica koja odgovara
specificnom simbolu izabrane zone za kuvanje.

3. Koristite strelice nagore (_—_) i nadole ( — ) da biste podesili vreme (ne drzite
duze od 8 sekundi, inace ¢e ploca za kuvanje prikazati ISKLJUCENO. Za vise
informacija, pogledajte odeljak ,Otklanjanje problema”). Vreme se menja od
000 sekundi do 30 minuta, svaki put se povecava za 1 minut; od 30 do 150
minuta, vreme se povecava u koracima od 5 minuta. Ako Zelite da promenite
vreme za 10 minuta, koristite bocne crtice. Crtica na levoj strani oduzima
10 minuta, dok crtica na desnoj strani dodaje 10 minuta (pogledajte sliku u
nastavku).

b

OFF — — — —
-t

4. Da biste potvrdili podeseno vreme, mozete pritisnuti dugme sata ( ®).u
suprotnom, vreme ce biti automatski potvrdeno nakon 5 sekundi bez ikakvih
radnji.

5. Mozete promeniti vieme u bilo kom trenutku i aktivirati vise tajmera u isto
vreme.

6. Tokom odbrojavanja, dodimnite kliza¢ prstom da biste prikazali nivo snage.
Dodirnite strelicu nagore (_—_) ili nadole ( — ) da biste videli podeSenu
temperaturu. Nakon 3 sekunde ponovo ce se prikazati odbrojavanije.

7. Kada protekne podeseno vreme, oglasice se zvucni signal i zona za kuvanje
Ce se automatski iskljuciti.

Za deaktiviranje tajmera:

Pritiskajte strelicu nadole ( — ) dok se ne prikaze 000, i deaktivirace se nakon 5
sekundi.

@ INDIKATOR TAJMERA

Ovo LED svetlo (kada je UKJUCENO) pokazuje da je pode3en tajmer za zonu
kuvanja.

Nivo snage ili funkcija ISKLJUCENO 1-3 4-6 7-9 10-12 13-15 16-18 Booster
Maksimalno vreme rada - 8¢ 6¢ 4¢ 3¢ 2¢ 1,5¢ 10 min.
Nivo snage nakon isteka - 0 0 0 0 0 0 18

Primeri koji se odnose na vrednosti u gornjoj tabeli:

Ako ukljucite neku zonu za kuvanje i podesite joj snagu na nivo 14, ona ¢e nastaviti da radi najvise 2 sata. Nakon 2 sata, nivo snage ¢e opasti na nivo 0 a zona za kuvanje ¢e
se automatski iskljuciti. Ako nije aktivna vise nijedna zona za kuvanje i ako se dugmad kontrolne table ne upotrebe u roku od 30 sekundi, ploca za kuvanje ¢e se automatski

iskljuciti.

Ako na nekoj zoni za kuvanje aktivirate funkciju pojacivaca, ona ce se automatski spustiti na nivo snage 18 nakon 10 minuta. Nakon 1,5 sata, nivo snage ¢e opastinanivoOa
zona za kuvanje ¢e se automatski iskljuciti. Ako nije aktivna viSe nijedna zona za kuvanje i ako se dugmad kontrolne table ne upotrebe u roku od 30 sekundi, ploca za kuvanje

Ce se automatski iskljuciti.

Whj;lﬁool



FUNKCLJE

P FUNKCIJA BOOSTER

Booster je poseban rezim sa ve¢im nivoom snage od nivoa 18 za najbrze
grejanje. Ovaj rezim moze imati razlicito trajanje u zavisnosti od zone koja se
koristi (pogledajte tabelu u nastavku). Nakon isteka vremena Booster, snaga se
automatski smanjuje na nivo 18.

VAZNO: Nemojte koristiti sa praznim tiganjem ili uljem/puterom. Ova funkcija
je idealna za klju¢anje vode.

NAPOMENA: U zavisnosti od postavke kontrole snage, funkcija Booster mozda
nece biti dostupna za odredene zone za kuvanje. Ako podesite zonu za kuvanje
na funkciju Booster, a zatim aktivirate drugu zonu, prva zona ¢e biti smanjena na
maksimalni dostupni nivo (¢ak i mnogo nizZi od nivoa 18) tako da se moze koristiti
druga zona. Druga zona za kuvanje se podeava ili ogranic¢ava u zavisnosti od
preostale snage na toj strani ploce za kuvanje.

Takode imajte u vidu da izlazna snaga moze da varira u zavisnosti od veli¢ine i
materijala posuda koje se koristi.

OPIS ZONA
27 4 Zona Nominalna Booster Trajanje
€ -3 - snaga snage (kW) | Booster (min.)
AN (Nivo 18, kW)
1ili2 2.2 37 10
N _ 3ili4 2.2 37 10
1 3 || 1+2ili3+4
(Flexi Zone) 22 37 10

NAPOMENE: vrednosti u tabeli se odnose na uslove ispitivanja kako je opisano u normativnom
standardu za procenu performansi uredaja za kuvanje.
Navedene performanse mogu varirati u zavisnosti od veli¢ine ili materijala kori$¢enog posuda.

[} o
D O O D FLEKSIBILNA ZONA ZA KUVANJE (FLEXI ZONE)

Ova funkcija vam omogucava da kombinujete dve zone za kuvanje u jednu,
duzu za smestaj pravougaonog, ovalnog ili duguljastog posuda i da koristite
jedno podesavanje za ¢itavu kombinovanu zonu.

Da biste dobili prave rezultate, trebalo bi da koristite samo Serpe i tiganje sa
feromagnetnim postoljem koje su dovoljno dugacke da istovremeno pokriju obe
zone. Postavite posude u sredinu fleksibilne pravougaone povrsine za kuvanje.
Pogledajte sliku u nastavku za primere pravilne i nepravilne upotrebe.

NAPOMENA: Velika, okrugla Serpa koja se koristi u sredini moze se zagrejati
sporije i toplota ¢e biti neravnomernije rasporedena.

[ i |

-

VAZNO: Za Serpe i tiganje sa feromagnetnim postoljem od 21 cm ili manje, preporucuje
se korid¢enje pojedinacnih zona za kuvanje bez aktiviranja fleksibilnog rezima kuvanja
(Flexi Zone). Postavite posude na prednjuili zadnju zonu, a zatim ukljucite tu zonu.

Ako je aktivna Flexi zona, funkcija Heat Control nece biti dostupna i necete je videti
na kontrolnoj tabli.

Pogledajte sliku u nastavku za primere pravilne i nepravilne upotrebe.

of [ 1]

Flexi Zone koris¢ena kao dve pojedinacne zone

Kada koristite dve Serpe ili tiganja u isto vreme, preporucljivo je da prvi artikal
postavite u zadnju zonu, a drugi u prednju zonu (pogledajte sliku u nastavku).
U ovom slucaju, zone treba da se aktiviraju bez koris¢enja rezima fleksibilnog
kuvanja (Flexi Zone).

Za optimalne performanse, uverite se da su obe posude centrirane u svojim
oblastima. Ne pomerajte jednu 3erpuy/tiganj van centra da biste napravili mesta za
drugi artikal. Ne postavljajte posude van zone za kuvanje ili na kontrolnu tablu.
Pogledajte sliku u nastavku za primere pravilne i nepravilne upotrebe.

@ HEATCONTROL-POTPOMOGNUTOKUVANJESATEMPERATUROM

Ova funkcija vam omogucava da izaberete i kuvate na zeljenoj temperaturi
(poput rerne) umesto da koristite standardne nivoe snage.

Sa ovom funkcijom, plo¢a za kuvanje automatski podesava toplotu i odrzava
temperaturu posuda konstantnom, eliminisuci potrebu za stalnim podesavanjem.
Ova funkcija je dostupna samo na zonama za kuvanje sa ¢ ikonom.

NAPOMENA: Prikazana temperatura se odnosi na sredinu praznog posuda. U
zavisnosti od koris¢enog posuda, prikazana temperatura moze da se razlikuje
od stvarne temperature posuda. Za optimalne performanse, preporucljivo je da
postavite posude u sredinu zone za kuvanje i aktivirate funkciju kada indikator
preostale toplote (Hok= ) nije aktivan.

VAZNO: Ova funkcija nije pogodna za klju¢anje vode ili duboko przenje. Iz
tog razloga voda ne kljuca ¢ak ni ako je izabrana temperatura visa od 100°C.
Pogledajte odeljak ,Potpomognuto kljucanje” ili koristite funkciju Booster za
brzo kljucanje.

Kako aktivirati kontrolu grejanja:

1. Postavite iosude na zonu sa § ikonom.

2. Pritisnite ¢ ikonu.

3. Koristite strelicu nagore ( —_ ) da biste izabrali potrebnu temperaturu.
Podrazumevana postavka je 45°C. MoZete da povecate temperaturu do
200°C, u skladu sa vasim potrebama (za savete za kuvanje pogledajte tabelu u
nastavku). Koristite strelicu nadole ( — ) da biste smanijili temperaturu.

4, Tokomfazezagrevanja, strelicanagore (/\ ) treperi pored izabrane temperature.

5. Kada posude dostigne podesenu temperaturu, ploca za kuvanje daje zvucni
signal i strelica nagore ( /\ ) prestaje da treperi. Sada mozete da dodate
namirnice. .

6. Kada se zadata vrednost dostigne, moZete da koristite strelice nagore (_—_) i
nadole ( — ) da biste podesili temperaturu u koracima od 5°C.

7. Ako je novoizabrana temperatura niza od trenutne, strelica nadole ( \/) ¢e
treptati pored izabrane temperature dok se ne dostigne nova zadata vrednost.
Ako je novoizabrana temperatura vi$a od trenutne, strelica nagore ( /\ ) ¢e
treptati pored izabrane temperature dok se ne dostigne nova zadata vrednost.

8. Ako podesite tajmer za zonu u kojoj je aktivna funkcija Heat Control, tajmer se
nece pokrenuti dok se ne dostigne zadata vrednost. Na displeju se prikazuje
odbrojavanje tajmera umesto temperature. Tokom odbrojavanja, dodirnite
strelicu nagore (_—_) ili nadole ( — ) da biste videli podesenu temperaturu.
Nakon 3 sekunde ponovo ce se prikazati odbrojavanje.
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HEAT CONTROL - SAVETI ZA KUVANJE

U tabeli u nastavku mozete da pronadete neke predlozene metode kuvanja za
svaku temperaturu.

SREDNJA VISOKA
NISKA TEMPERATURA TEMPERATURA TEMPERATURA
45°C 80°C 130°C 150°C 180°C 200°C
. Blago R . .
Otapanje y ) A A Sotiranje | Grilovanje
(¢okolada, Oigj\gg’e (ng(r_:‘z_g\zﬁa Mggjear)ue Priepje uz (govedjna,
puter) povca) mesanje povrce)
Odmrza- | Zgusnjavanje, | Konfitiranje K?sr:rrpsl— Brauniranje | Pecenje
vanje_ pravlje_nje (povyc’e) ) (ec é r (palacinke, (odrezgk,
(meso, riba) | krema (rizoto) | Deglaziranje povrée) tost) pecenje)
Kr¢kanje
(120°C)

Pogledajte odeljak ,Potpomognuto kljucanje” ili koristite funkciju Booster za
brzo kljucanje.

NAPOMENE:

«  Sistem moze da prati temperaturu kuvanja, ali je uvek preporucljivo ostati
u blizini kada je ploca za kuvanje u upotrebi.

« U zavisnosti od redosleda aktiviranja zone za kuvanje, funkcija Heat Control
mozda nece biti dostupna. Ploca ¢e vas obavestiti zvu¢nim signalom.

Skenirajte QR kod da biste otkrili tajne kuvanja uz funkciju
Heat Control (Kontrola toplote). Otkrijte koliko je lako i
korisno kuvati na temperaturi tako Sto cete posetiti nas
veb-sajt na kom mozete da pronadete smernice o razlicitim
tehnikama kuvanja, svakodnevnim obrocima i uzbudljivim
novim jelima uz postupne recepte.

o
m POTPOMOGNUTO KLJUCANJE (BOIL&COOK)

Ova funkcija dovodi vodu do klju¢anja i automatski podesava snagu tako da voda
kljuca dok ne mozete dodati hranu. U poredeniju sa rezimom Booster, ova funkcija
takode pomaze u izbegavanju prekuvanja i troSenja energije. Da biste ustedeli
energiju i ubrzali proces kuvanja, preporucujemo da pokrijete Serpu poklopcem.
Potpomognuto kljucanje je dostupno samo na zonama za kuvanje sa B ikonom.

NAPOMENA: Za ovu funkciju, Serpa mora imati precnik osnove od 160 - 210 mmii
biti 1/2 do 3/4 puna vode. Imajte u vidu da je maksimalna zapremina koja se moze
koristiti sa ovom funkcijom priblizno 4 litara. Nemojte dodavati so u vodu pre nego
Sto dostigne tacku kljucanjaili sistem nece raditi na ocekivan nacin.

Za optimalne performanse, preporudljivo je da postavite posude u sredinu zone za
kuvanije, koristite vodu na sobnoj temperaturu i aktivirate funkciju kada indikator
preostale toplote nije aktivan.

INDIKATORI

VAZNO: Ova funkcija je namenjena samo za klju¢anje vode, a ne mleka ili
drugih vrsta te¢nosti.

U zavisnosti od posuda koje je dostupno na trzistu, funkcija mozda nece raditi
na ocekivan nacin.

Kako aktivirati Potpomognuto kljucanje:

1. Napunite Serpu vodom (pogledajte napomene iznad).

2. Postavite posude na zonu za kuvanje sa & ikonom.

3. Izaberite dugme za Potpomognuto klju¢anje (t==).

4. Pritisnite dugme za Potpomognuto klju¢anje (=) jednom ako je Heat Control
dostupna samo na jednoj zoni za kuvanje. Ako je Heat Control dostupna na vise
od jedne zone za kuvanje, pritisnite dugme == nekoliko puta dok ne dodete do
zone za kuvanje na kojoj Zelite da koristite funkciju Potpomognutog kljucanja.
Indikator ,-b-" se pojavljuje na displeju da vas vodi kroz zone.

5. Kada je zona izabrana, -b- treperi na displeju zone nekoliko sekundi, a
zatim se funkcija automatski pokrece.

6. Kada se pokrene funkcija potpomognutog kljucanja, tokom faze zagrevanja na
displeju se pojavljuje animacija.

7. U roku od 90 sekundi nakon sto voda poc¢ne da kljuca, funkcija ¢e vas o
tome obavestiti zvu¢nim signalom. Animacija nestaje i ploca za kuvanje
automatski postavlja nivo snage 15 kako bi se obezbedilo nezno kuvanje.

8. U zavisnosti od koris¢enog posuda, nivo snage moze automatski pasti na nivo
15 bez dostizanja tacke klju¢anja vode. Da biste dostigli tacku klju¢anja, mozete
povecati nivo snage koris¢ene zone za kuvanje. Alternativno, mozete koristiti
drugu posudu koja je pogodna za indukciono kuvanje. Ako se gore opisani
uslovi ne pojave, preporucujemo da iskljucite funkciju Boil&Cook i ru¢no
podesite nivoe snage da biste nastavili sa kuvanjem.

9. Dodajte hranu i promenite nivo snage ako je potrebno da prilagodite jacinu
procesa kuvanja po potrebi. Izbor snage je ogranien na nivoe pogodne za
odrzavanje klju¢anja (tj. nivoi od 10 do 18).

NAPOMENA:

«  Bez obzira da li voda kljuca ili ne, nakon oko 15 minuta od aktiviranja funkcije,
ploca ¢e automatski podesiti nivo snage 15 i animacija ¢e nestati.

« U zavisnosti od postavke kontrole snage ili redosleda aktiviranja zone za
kuvanje, funkcija Potpomognutog kljucanja mozda nece biti dostupna. Ploca
Ce vas obavestiti zvucnim signalom.

« Akokoristite ovu funkciju, necete moci da podesite tajmer dok se voda zagreva.
Tajmer se moze aktivirati samo kada se pojavi zvu¢na poruka da je voda
dostigla tacku kljucanja.

»  Sistem moze da prati proces kljucanja, ali je uvek preporucljivo ostati u blizini
kada je ploca za kuvanje u upotrebi.

« Ako postoji mogucnost da koristite funkciju Boil&Cook na nekoliko zona na
plodi, samo jedna funkcija Boil&Cook moZze da se aktivira sa svake strane. Tokom
procesa biranja, animacija (zmija) ¢e se prikazati na istoj strani na nekoliko
sekundi iako funkcija ne moZze da se aktivira.

[
IT1ILNZ  PREOSTALA TOPLOTA

Ako se na displeju pojavi ,Hot”, to znaci da je zona za kuvanje vrela. Indikator
svetli ¢ak i ako zona nije aktivirana, ali se zagrejala (usled kori¢enja susednih
zona ili zato $to je vrela posuda stavljena na nju).

Kada se zona za kuvanje ohladi, poruka ,Hot" se gubi.

SERPA NEPRAVILNO POSTAVLJENA ILI NEDOSTAJE

Ovaj simbol se pojavljuje ako Serpa nije podesna za indukciono kuvanje, nije
pravilno postavljena ili nije odgovarajuce veli¢ine za izabranu zonu za kuvanje.
Ako se Serpa ne detektuje u roku od 30 sekundi nakon izbora, zona za kuvanje
se iskljucuje.
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TABELA ZA PECENJE

U tabeli za kuvanje mozete da pronadete savete za kuvanje za svaki nivo snage. Stvarna isporucena snaga svakog nivoa snage zavisi od dimenzije zone za kuvanje
i koris¢enog posuda.

NIVO SNAGE

SAVETI ZA KUVANJE

Maksimalna snaga (P)

Booster* — kljucanje vode $to je brze moguce. Nemojte koristiti sa praznim tiganjem ili uljem/puterom.

17-18 Klju¢anje vode, duboko przenje** zamrznutih proizvoda.
15-16 Odrzavanje klju¢anja, pecenije, blansiranje, przenje uz mesanje, brauniranje.
10— 14 Odrzavanje blagog kljucanja, vpredgrevanje, grilovanje (dug vremenski period), przenje uz mesanje, sotiranje,
karamelisanje, brauniranje, palacinke.
5-9 Krckanje, kuvanje, zgusnjavanje, sporo kuvanje.
3-4 Odrazavanje toplote, odmrzavanje.
1-2 Otapanje, pravljenje krema (rizoto).

Nema napajanja (ISKLJUCENO)

Ploca je u stanju pripravnosti ili isklju¢ena (svaka preostala toplota na kraju procesa kuvanja, oznacena sa ,Hot").

*Booster je poseban rezim koji koristi nivo snage veci od 18 za brze zagrevanje vode. Ovaj rezim se moZze odrzavati do 10 minuta u zavisnosti od zone koja se
koristi. Nakon ovog vremena, snaga se automatski smanjuje na nivo 18.
** Prilikom przenja zamrznutih proizvoda kao $to je pomfrit, preporucuje se koris¢enje zona za kuvanje koje nisu deo Flexi zone. Ako Zelite da przite pomocu Flexi
zone za kuvanje, preporucujemo da koristite prednju zonu.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Vazno:

Precisc¢enja, uverite se dasuzonezakuvanjeisklju¢eneidase ne prikazuje
indikator preostale toplote (,,Hot").

Nemojte koristiti abrazivne sundere ili strugace, jer bi mogli da ostete staklo.
Nakon svake upotrebe, ocistite plocu za kuvanje (kada je hladna) da biste
uklonili naslage i fleke od ostatka hrane.

Povrsina koja se ne odrzava dovoljno ¢istom moze umanjiti osetljivost dugmadi
kontrolne table.

Koristite struga¢ samo ako su ostaci zalepljeni za plocu za kuvanje. Sledite
uputstva proizvodaca strugaca da biste izbegli grebanje stakla.

Secer ili hrana sa velikom koli¢inom Secera mogu da ostete plocu za kuvanje i
moraju se odmah ukloniti.

So, Secer i pesak mogu da izgrebu staklenu povrsinu.

Koristite mekanu krpu, upijajuci ubrus ili posebno sredstvo za ¢is¢enje ploce za
kuvanje (pratite uputstva proizvodaca).

Prosipanja tecnosti u zonama za kuvanje mogu da izazovu pomeranije ili
vibriranje Serpi.

Dobro osusite plocu za kuvanje nakon ¢is¢enja.

OTKLANJANJE PROBLEMA

Ako se CleanProtect logotip nalazi na staklu, plota za kuvanje je tretirana
CleanProtect tehnologijom. Ovaj ekskluzivni premaz obezbeduje izvanredne
rezultate ¢is¢enja i duze odrzava povrsinu ploce sjajnom.

Preporucuje se svakodnevno cis¢enje nakon svake upotrebe.

Za ciscenje CleanProtect ploca za kuvanje sledite ove preporuke:

Povrsine koje treba ocistiti temeljno navlaZite vodom, pazeci da je cela zaprljana
povrsina pokrivena. Pazite da ne prolijete vodu po kontrolnoj tabli.

Postupak vlazenja:

« U normalnim uslovima, sacekajte najmanje 2 minuta.

« Uslucajevima velike zaprljanosti, sacekajte najmanje 5 minuta.

« Ako se voda na plodi osusi, ponovo je navlazite.

Koristite neabrazivni sunder za uklanjanje naslaga i osusite plo¢u nakon
Ciscenja.

Proverite da li je prekinuto elektri¢no napajanje.

Ako ne mozete da iskljucite plocu za kuvanje nakon upotrebe, iskljucite je
iz elektricne mreze.

Ako se na displeju pojave alfanumericke Sifre dok je ploca za kuvanje
uklju¢ena, uputstva potrazite u sledecoj tabeli.

Obratite paznju na sledece: Prisustvo vode, te¢nosti prosute iz Serpi ili drugih
predmeta koji se nalaze na dugmetu ploce za kuvanje, moze slu¢ajno da
aktivira ili deaktivira funkciju zaklju¢avanja kontrolne table.

MOGUCI UZROCI

RESENJE

Povezivanje kabla za napajanje nije
bas onako kako je navedeno u odeljku
Prikljucivanje na elektri¢cno napajanje”.

Povezivanje kabla za napajanje obavite onako
kako je navedeno u odeljku ,Prikljucivanje na
elektricno napajanje”.

Unutrasnja temperatura elektronskih delova

Sacekajte da se ploca za kuvanje ohladi pre
ponovne upotrebe.

Unutrasnja temperatura elektronskih delova

Ventilacija ploce mozda nece biti dovoljna
da obezbedi pravilno funkcionisanje ploce.

SIFRA ZA PRIKAZ/
PREPOZNATI OPIS
PROBLEM
FOEO Pogresno povezivanje kabla za napajanje.
FOEA Kontrolna tabla se iskljucuje zbog previsoke
temperature. je previsoka.
FOE9
Nivo snage je automatski | Zona za kuvanje se iskljucuje kada su
smanjen. temperature previsoke. . .
Zona za kuvanje se Nivo snage se smanjuje, zona za kuvanje se je previsoka.
automatski iskljucuje. iskljucuje ili se ploca za kuvanje iskljucuje ako
Ploca se automatski su temperature previsoke.
iskljucuje.

Sacekajte da se oblast za kuvanje ohladi pre
ponovne upotrebe.

Da bi uredaj pravilno funkcionisao, ploca mora
biti adekvatno provetrena sa adekvatnim
dovodom svezeg vazduha. Proverite da lije ploca
za kuvanije instalirana prateci uputstva opisana u
odeljku,Ugradnja“. Uverite se danema predmeta
koji ometaju zadniji i donji zadnji deo ploce.
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Priruénik vlasnika

SR |

SIFRA ZA PRIKAZ/
PREPOZNATI
PROBLEM

OPIS

MoGUCI UZROCI

RESENJE

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
F1E1, F2E1, F6ET, F6E2,
F7E5, F7E6, FCE1, FCE2,
FCE3

Iskljucite plocu za kuvanije sa elektricne mreze.
Sacekajte nekoliko sekundi (vise od 10) i zatim ponovo prikljucite plocu za kuvanje sa strujnim napajanjem.
Ukoliko se problem nastavi, pozovite servisni centar i navedite kod greske koja se pojavljuje na displeju.

ne ukljucuje i ploca za
kuvanje generiSe zvucni
signal.

Ploca za kuvanje ne dozvoljava da se
posebna funkcija aktivira.

posebne funkcije u skladu sa postavkom
kontrole snage odabranom za ploc¢u (npr.
2,5 kW).

dE Ploca se ne zagreva. . L . . "
[kadaje ploca skljucena] | Funkdije se ne ukljuéuju. REZIM ZA DEMONSTRACIJU ukljucen. Sledite uputstva u odeljku ,Prva upotreba”.
Posebna funkcia se Regulator snage ograni¢ava aktiviranje

Pogledajte odeljak ,Kontrola snage”.

Kada izaberete nivo
snage ili koristite funkciju
Booster, nivo snage se
automatski smanjuje.

Ploca automatski postavlja maksimalnu
raspoloZivu snagu (Cak i ispod podesene)
kako bi se obezbedilo koris¢enje zone za

Regulator snage ograniava aktiviranje
posebne funkcije u skladu sa postavkom
kontrole snage odabranom za plocu (npr. 2,5
kW).

Funkcija Booster moze imati razlicito trajanje
u zavisnosti od zone koja se koristi. Nakon

isteka vremena Booster, snaga se automatski
smanjuje na nivo 18.

Ventilacija ploce mozda nece biti dovoljna da
obezbedi pravilno funkcionisanje ploce.

kuvanje.

Pogledajte odeljak ,Kontrola snage” ili ,Funkcija
Booster”.

Da bi uredaj pravilno funkcionisao, plo¢a mora biti
adekvatno provetrena sa adekvatnim dovodom
svezeg vazduha. Proverite da li je ploca za kuvanje
instalirana pratec¢i uputstva opisana u odeljku
,Ugradnja”. Uverite se da nema predmeta koji
ometaju zadnji i donji zadnji deo ploce.

Ovaj simbol se pojavijuje ako Serpa nije
podesnazaindukciono kuvanje, nije pravilno

Ako je vade posude pogodno za indukciono
kuvanje (pogledajte odeljak ,Dodaci”) i pravilno

zvucna signala, a zatim se
sama iskljucuje. Poruka
JSKUUCENO" ¢e tada
biti prikazana do 60
sekundi. Tokom ovog
vremena plo¢a se ne
moze ponovo ukljuiti

i dva kratka zvu¢na
signala e se Cuti svakih 5
sekundi.

Prosuta voda, prosuta hrana i/ili predmet koji lezi na dugmadima kontrolne table mogu

imitirati vas prst i slucajno aktivirati ili deaktivirati jedno od dugmadi na ploci za kuvanije:

+  dugme za ukljucivanje/iskljucivanje, Sto dovodi do nenamernog iskljucivanja ploce za
kuvanje;

« dugme za zaklju¢avanje tastera, koje uzrokuje nezeljeno aktiviranje zakljucavanja
tastera kada se pritisne duze od 3 sekunde. Funkdija ostaje aktivna cak i nakon Sto je
ploca iskljucena, sa simbolom zakljucavanja tastera i svetle¢im LED svetlom;

+  kliznatastatura, to dovodi do neZeljene promene nivoa snage.

Plo¢a ¢e se sama iskljuciti (sa porukom ,ISKLJUCENO") ako se ne ocisti u roku od 8 sekundii.

Posude nije detektovano. AN AN o : \ b .
- g postavljena ili nije odgovarajuce veli¢ine za | je postavljeno na Zelienu zonu za kuvanje,
-y f:krzjanjﬁ kuvanje se iskjucuje nakon 30 izabranu zonu za kuvanje. Ako se Serpa ne | pokusajte da ga koristite na manjoj zoni za
: detektuje uroku od 30 sekundinakon izbora, | kuvanje. U suprotnom, koristite odgovarajuce
zona za kuvanje se iskljucuje. posude (pogledajte odeljak ,Dodaci”).
Ploca emituje dva kratka

Osusite i/ili ocistite i/ili uklonite predmet tako
da se plo¢a moze ponovo ukljuciti 60 sekundi
nakon 3to se pojavi poruka ISKLJUCENO.

Ako se zakljucavanje tastera slucajno aktivira,
pritisnite dugme za zakljucavanje tastera 3
sekunde radi deaktiviranja.

Pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje da
biste ukljucili plocu.

Voda ne kljuca kada se
koristi Heat Control (8).

Voda ne kljuca ako je temperatura
podesena pomocu funkcije Heat Control.

Trenutno koristite Heat Control za kljucanje
vode.

Koristite Potpomognuto kljucanje (Boil & Cook) ili
funkciju Booster.

Prilikom umetanja
posuda moze se Cuti
skljocanje.

Ovi kontinuirani zvuci $kljocanja se javljaju kada tiganj ne moze da primi punu snagu
podesenog nivoa snage.

Precnik tiganja moZe biti manji od minimalnog pre¢nika navedenog u uputstvima za
upotrebu za odredene zone za kuvanje. Cak i ako koristite tiganj ispravnih dimenzija,
neki modeli tiganja imaju dno koje je delimicno prekriveno metalnim umecima (ili nema
ravnomernu feromagnetnu distribuciju) i ne rade uvek na ocekivan nacin.

Koristite tiganj precnika veceg od minimalnog
pre¢nika navedenog u uputstvima za odredenu
zonu za kuvanije li koristite jaci tiganj (pogledajte
odeljak ,Dodaci”).

Plocaje iskljucena.

PIoca se automatski iskljucuje u sledecim situacijama:
U slucaju prolivene vode, prosute hrane ili predmeta postavijenih na dugmad na
kontrolnoj tabli koji bi mogli slucajno aktivirati dugme za ukljucivanje/iskljucivanje: Ako
se ovi predmeti ne uklone u roku od 8 sekundi, ploca ¢e se automatski iskljuciti i oglasiti
zvudni signal.
Ako nema interakcije sa kontrolnom tablom duze od 30 sekundi i nijedna zona za
kuvanje nije aktivna.
Ako posude nije otkriveno duze od 30 sekundi i tokom tog vremena nije bilo interakcije
sa kontrolnom tablom.
Maksimalno vreme rada za nivo snage ili funkciju je isteklo i ploca nije koris¢ena duze
od 30 sekundi.
Ostali slucajevi koji ovde nisu navedeni.

Za vise informacija
,Svakodnevna upotreba”.
Rucno ukljucite plocu.

pogledajte  odeljak

Dok koristite funkciju
Potpomognuto kljucanje
(Boil & Cook), voda ne
dostize tacku kljucanja.
ili
Funkcija ne pokazuje
da je tacka kljucanja
dostignuta u roku od
priblizno 90 sekundi
od pocetka procesa
kljucanja.

U zavisnosti od posuda ili kolicine vode koja se koristi, tacka klju¢anja mozda nece biti
dostignuta.

Bez obzira da li voda kljuca ili ne, nivo snage moZze automatski pasti na 15 nakon otprilike
15 minuta od aktiviranja funkcije.

Ako voda ne klju¢a, mozete je dovesti do
kljucanja tako Sto Cete povedati nivo snage zone
za kuvanje koju koristite. Alternativno, mozete
koristiti i drugu posudu pogodnu za indukciju.

Ako funkcija ne pokazuje kljucanje u roku od
priblizno 90 sekundi od pocetka procesa kuvanja,
preporucujemo da iskljucite funkciju Boil&Cook i
nastavite sa kuvanjem na nivoima snage.
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ZVUCI KOJI SE PROIZVODE TOKOM RADA

Indukcione ploce za kuvanje mogu da piste ili Skripe tokom normalnog rada.

Ovi zvudi u stvari dolaze od posuda i povezani su sa karakteristikama dna posuda
(na primer, kada su dna napravljena od razlicitih slojeva materijala ili su nepravilna).
Mogu da variraju u skladu sa tipom posuda koje se koristi i od koli¢ine hrane koje
sadrZi i nisu znak da je nesto pogresno.

Indukcione plo¢e mogu da proizvode neprekidno Skljocanje kada je postavljena
Serpa/tigan;. Ovi zvuci mogu da se javijaju kada tiganj ne moze da primi punu snagu
podesenog nivoa snage. Koristite tiganj precnika ve¢eg od minimalnog precnika
navedenog u uputstvima za odredenu zonu za kuvanje ili koristite jaci tiganj
(pogledajte odeljak ,Dodaci”).

POSTPRODAJNI SERVIS

Prosuta voda, prosuta hrana i/ili predmet koji lezi na dugmadima kontrolne table
mogu imitirati va$ prst i slucajno aktivirati ili deaktivirati jedno od dugmadi na ploci
za kuvanje, kao i generisati zvucne signale kroz kontakt izmedu objekata i tastera.
Ako se ovi predmeti ne uklone u roku od 8 sekundi, ploca ¢e se automatski iskljuciti
i proizvesti zvuk koji se ponavlja svakih 5 sekundi dok se predmet ili voda ne uklone
sa kontrolne table, ¢aki nakon iskljucivanja. Da biste izbegli iskljucivanje, trebalo bi da
odistite prosipanje sa interfejsa i temeljno ga osusite u roku od 8 sekundi ili koristite
funkciju brisanja, koja vam daje 30 sekundi za Cis¢enje i susenje.

Imajte u vidu da je dugme za ukljucivanje/iskljucivanje uvek aktivno.

PRE NEGO STO POZOVETE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Proverite da li moZete da resite problem sami uz pomoc saveta datih u
odeljku RESAVANJE PROBLEMA.
2. Ukljucite pa iskljucite uredaj i proverite da li je kvar i dalje prisutan.

UKOLIKO SE PROBLEM NASTAVI | NAKON GORENAVEDENIH PROVERA,
OBRATITE SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Kada stupate u kontakt sa nasim postprodajnim servisom, uvek navedite:

-« kratak opis kvara;
+ tipitac¢an model uredaja;

« Ind.C.
- serijski broj (broj iza slova SN na plocici sa podacima koja se nalazi ispod
uredaja). Serijski broj je takode naveden u dokumentaciji;

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
O
as
80:
ﬂ.E

F

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  svoju punu adresu;
svoj broj telefona.

Ako su potrebne bilo kakve popravke, kontaktirajte ovlas¢eni postprodajni
servis (radi garancije da ¢e se koristiti originalni rezervni delovi i da ce se
popravke pravilno obaviti).

Smernice, standardna dokumentacija i dodatne informacije o proizvodu se mogu naci:

«  Koris¢enjem QR koda na uredaju
«  Nanasoj veb-lokaciji docs.whirlpool.eu/docs;

«  Takode, mozete kontaktirati nas postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjizici). Prilikom kontaktiranja naseg
postprodajnog servisa, navedite Sifru koja se nalazi na plocici za identifikaciju proizvoda.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Proizvedeno pod licencom.
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BIZTONSAGI UTASITASOK

|
- HU
FONTOS: OLVASSA EL ES TARTSA BE!

A készilék hasznalata elétt olvassa el az alabbi
biztonsagi uUtmutatot. Orizze meg a késébbi
felhasznalas érdekében.

A kézikdnyvben és a késziiléken taldlhaté fontos
biztonsagi figyelmeztetéseket mindig olvassa el és
tartsa be. A gyartd nem vallal felel6sséget a biztonsagi
utasitasok figyelmen kivil hagyasabdl, a készllék
nem rendeltetésszer(i hasznalatabdl vagy a készulék
kezel6szerveinek helytelen bedllitasaibol ered6
karokért.

MNFIGYELEM: Ha a féz6lap felllete megrepedt, ne
hasznalja a készliléket - fennall az dramiités veszélye.
MANFIGYELEM: Tlzveszély: Ne térolion semmilyen
targyat a fézofellleteken.

MAVIGYAZAT! A fézési folyamat soran ne hagyja a
készuléket hosszabb idére felligyelet nélkil! Révid
fézési folyamat sordn a készllék folyamatos
felligyelete sziikséges.

M\ FIGYELEM: Ha felligyelet nélkiil zsirral vagy olajjal f6z
a féz6lapon, az veszélyes lehet, és tiizet okozhat. SOHA
ne probadlja a tiizet vizzel eloltani, hanem kapcsolja ki a
készlléket, és takarja le a langokat egy fedével vagy
tlizallé pokrdccal.

M\ Ne haszndlja a f6z6lapot munkafeliiletként vagy
tartéfellletként. Tlzbiztonsagi okokbdl ne hagyjon
konyharuhat vagy mas gyulékony targyat a készulék
kozelében, amig annak minden része teljesen ki nem
hil.

AA fémbol készillt targyakat, pl. késeket, villakat,
kanalakat és feddket ne tegye ra a féz6lapra, mert
felforrésodhatnak.

A\ Kisgyermekeket (0-3 év kdzott) ne engedjen a
késziilék kozelébe. Gyermekek (3-8 év kozott)
kizarolag felnétt felligyelete mellett tartézkodhatnak
a készllék kozelében. A 8 éves vagy idésebb
gyermekek, tovabba csokkent fizikai, érzékszervi vagy
mentdlis képességekkel é6, illetve kell§ tapasztalattal
és a készulékre vonatkozd ismeretekkel nem
rendelkez6 személyek csak felligyelet mellett
hasznalhatjdk a készuléket, tovabba ha elézbleg
ellattak ket utmutatasokkal a késziilék hasznalatara
vonatkozéan, és ismerik a hasznalatbdl eredd
esetleges kockazatokat. Ne engedje, hogy gyermekek
jatsszanak a késziilékkel. Gyermekek nem végezhetik
a készilék tisztitasat és karbantartasat felligyelet
nélkdl.

MHaszndlat utan kapcsolja ki a fézSlapot a
kezeld6gombbal,ésnehagyatkozzonazedényérzékelbre.
AN FIGYELEM: A késziilék és annak hozzéaférhetd részei
hasznalat kézben felforrésodnak. Ugyeljen arra, hogy
ne érjen a fltéelemekhez. A 8 évesnél fiatalabb
gyermekeket tavol kell tartani a késziilektél, hacsak
nincsenek folyamatos felligyelet alatt.

A\ Siités el6tt vagy utan az ételt nem szabad a siitében
vagy annak tetején hagyni tébb mint egy 6ran at.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

MVIGYAZAT! Kialakitasabol adodéan a  késziilék
mUkodtetése nem lehetséges kiilsé id6zitd szerkezettel
vagy kilon taviranyitoval.

MNEzt a készilléket héztartési, illetve ahhoz hasonlé
célokra tervezték, mint példaul: Uizletekben, irodakban
lévé és egyéb munkahelyi konyhdkban; tanyan;
szdllodak, motelek, reggelit és szobat kinalé és egyéb
széllashelyek vendégei szamara.

M Minden més felhasznaldsa tilos (pl. helyiségek
fitése).

A A késziilék nem nagyiizemi hasznlatra valé. Ne
hasznalja a késziiléket a szabadban.

M\ FIGYELMEZTETES: Az indukcids féz6lap hangjelzést
adhat, ha valamit a kezel6panelen hagynak. Kapcsolja
ki a féz6lapot a BE/KI gombbal.

UZEMBE HELYEZES

A\ A készillék mozgatasat és lizembe helyezését a
sérulésveszély csokkentése érdekében két vagy tobb
személy végezze. Viseljen védobkesztylt a készllék
kicsomagolasa és lizembe helyezése soran, nehogy
megvagja magat.

AN A késziilék lizembe helyezését és javitasat, a
vizbekotést (ha van) és az elektromos csatlakoztatast
is beleértve, kizarélag képzett szakember végezheti.
Ne javitsa meg, illetve ne cserélje ki a késziilék
semmilyen alkatrészét, ha az adott muvelet nem
szerepel kifejezetten a felhaszndldi kézikonyvben.
Ne engedje a gyermekeket abba a helyiségbe, ahol
az Uzembe helyezést végzi. A kicsomagolads utan
ellendrizze, hogy a késziilék sériilt-e a szallitas soran.
Probléma esetén vegye fel a kapcsolatot a
kereskeddvel vagy a legkdzelebbi vevészolgalattal.
Uzembe helyezés utan a csomagoléanyagokat
(mlanyag, habszivacs stb.) az esetleges
fulladasveszély miatt olyan helyen tarolja, vagy ugy
dobja ki, hogy a gyermekek ne férhessenek hozza.
Az aramités elkerllése érdekében az Uzembe
helyezési miveletek el6tt huzza ki a készulék halozati
csatlakozojat. Az aramités és a tlizveszély elkeriilése
érdekében az lzembe helyezés soran gy6zédjon
meg arrol, hogy a készilék miatt nem séril-e a
halozati tapkabel. A készlléket csak a megfelelé
uzembe helyezést kdvetden kapcsolja be.

M\ A késziilék beszerelése el6tt végezzen el minden
asztalosmunkat a butoron, és tavolitson el minden
faforgacsot és flirészport.

ELEKTROMOS ARAMMAL KAPCSOLATOS
FIGYELMEZTETESEK

M Fontos, hogy a késziiléket le lehessen vélasztani az
elektromos halézatrdl a villasdugé kihizasaval vagy az
alizat és a készulék kozé szerelt, tobbpdlusu
megszakitoval, illetve kotelezd a késziiléket a biztonsagi
el6irasoknak megfelel6en foldelni.

&\ Ne hasznéljon hosszabbitdt, elosztét vagy adaptert.
Beszerelés utan az elektromos alkatrészeknek




hozzéférhetetlennek kell lennitik a felhasznald szamara.
Ne haszndlja a késziiléket mezitlab, és ne nyuljon hozza
nedves kézzel. Ne haszndlja a késztiléket, ha a tapkabel
vagy a csatlakozodugé sérdilt, illetve ha a készllék nem
mikodik megfelel6en, megsériilt vagy leejtették.

M\ A beszereléshez csak akkor hasznélhaté tapkabel-
csatlakozo, ha a készilék rendelkezik a gyarté Altal
felszerelt csatlakozoval.

MNHa a héldzati kabel megsérii, az &aramiités
kockazatanak elkertilése érdekében a gyartoval, annak
szervizképviselGjével vagy egy hasonldan képzett
szakemberrel kell egy ugyanolyan kabelre kicseréltetni.
TISZTITAS ES KARBANTARTAS

M\ FIGYELEM: Barmilyen karbantartasi mdivelet el6tt
gy6z6djon meg arrél, hogy a késziiléket kikapcsolta és
kihuzta a konnektorbdl. Az aramités elkerilése
érdekében soha ne hasznaljon géznyomassal mikodd
tisztitokésziiléket.

A\ Ne hasznaljon strolé- vagy korroziv szerveket, kléros
tisztitoszereket vagy dorzsszivacsot.

A CSOMAGOLOANYAGOK ARTALMATLANITASA

A csomagoléanyag 100%-ban Ujrahasznosithatd, és el van latva az

Ujrahasznositas jelével .

A csomagolas kilonféle részeinek hulladékkezelését felel6sségteljesen
és a hulladékok elhelyezését szabalyozé helyi rendelkezésekkel teljes
0sszhangban végezze.

A HAZTARTASI GEPEK HULLADEKKENT TORTENO
ELHELYEZESE

Ez a készllék Ujrahasznosithatdé vagy Ujrafelhaszndlhaté anyagok
felhasznélasaval készllt. Leselejtezésekor a helyi hulladékelhelyezési
szabalyokkal 6sszhangban jérjon el. Az elektromos héztartasi késziilékek
kezelésére, hasznositasara és Ujrafeldolgozésara vonatkozé tovabbi
informaciokért forduljon azilletékes helyihatésaghoz, a haztartasi hulladékok
begyjtését végzé véllalathoz vagy az lizlethez, ahol a készliléket vasarolta. Ez
aberendezés az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz616
2012/19/EU iranyelvnek, illetve az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl szo6l6 2013. évi (mddositott) eléirasoknak megfeleléen kerdilt
megjeldlésre. .

A hulladékkd valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On segit
elkertilni a kornyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos negativ
kovetkezményeket.

A terméken vagy a kiséré dokumentumokon taldlhaté >gjel azt jelzi, hogy a
készuléket nem szabad haztartasi hulladékként kezelni, hanem az elektromos
és elektronikai késziilékeknek megfeleld gydjtéhelyen kell leadni.

ENERGIATAKAREKOSSAGI TANACSOK

A forré f6z6lap maradékhéjének maximdlis kihasznalasa érdekében néhany
perccel a fézés befejezése el6tt kapcsolja ki a készliléket.

Az edény vagy serpenyé alja teljesen takarja a fézélapot, a f6z6lapnal kisebb
edénnyel energiét pazarol.

Afézés soran fedje le azedényeket és serpenydket szorosanilleszked6 fedével,
és minél kevesebb vizet haszndljon. A fed6 nélkiili f6zés nagymértékben
noveli az energiafogyasztast.

Csak lapos feneki edényeket és serpenydket hasznaljon.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Akornyezettudatos tervezésrevonatkozd 66/2014/EUrendeletiranyelveinek,
valamint a kdrnyezettudatos tervezésre és energiacimkézésre vonatkozo
(modositott) (EU Exit) 2019-es rendelet irdnyelveinek, az EN 60350-2 eurdpai
szabvannyal 6sszhangban.

A készulék (EU) 2023/826 rendelet szerinti alacsony energiafogyasztasu
lzemmodjara vonatkozd informacidk az aldbbi linken taldlhatdk: https://
docs.emeaappliance-docs.eu.

MEGJEGYZES

A szivritmus-szabalyozéval vagy hasonlé jellegl egészségligyi késziilékkel
élék legyenek odvatosak a bekapcsolt indukcids fézélap kozelében. Az
elektromagneses mezd befolyasolhatja a szivritmus-szabalyozé vagy hasonlé
jellegl egészségligyi késziilék mukodését. Kérje ki orvosa vagy a f6z6lap
gyartdja vagy a szivritmus-szabdlyozd, illetve mas egészségligyi késziilék
gyartdja tanacsat az indukcios fézélap elektromagneses mezejének esetleges
hatasairol.

I




ELEKTROMOS CSATLAKOZTATAS

Az elektromos csatlakoztatast azel6tt kell elvégezni, hogy a késziiléket a halézatra csatlakoztatna.

A késziiléket olyan szakembernek kell beszerelnie, aki ismeri az érvényben 1évé biztonsagi és lizembe helyezési elGirdsokat. A beszerelést a helyi villamosenergia-
ellatd eléirasai szerint kell elvégezni.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a késztilék aljan talalhatd adattablan megadott fesziiltség megegyezik az otthoni fesziiltséggel.

Az el6irdsok szerint a készlléket foldelni kell; kizarélag megfelelé méret(i vezetékeket hasznéljon (a foldkabelt is beleértve).
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Vdsdrloi kézikonyv

KOSZONJUK, HOGY A WHIRLPOOL TERMEKET
VALASZTOTTA

Teljes kord szolgdltatasaink eléréséhez, kérjik, regisztralja
termékét honlapunkon: www.register10.eu.

YA

A késziilék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a
Biztonsagi utmutatot.

A TOVABBI INFORMACIOK
ELERESEHEZ OLVASSA BE A
KESZULEKEN TALALHATO QR-
KODOT

TERMEKLEIRAS

N 1. Féz6lap
2. Kezel6panel
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Flexi Zone gomb (bal)
F&z6zdna kikapcsoldgombja
Gorgetds billentylizet 9.
Nyilak a hémérséklet/id6zitd beallitaséhoz
Gyors melegités gomb (Booster)
El6melegités/lehdilés jelz6

7. F6zbzbdnakijelzbé

1d6ézité gomb
10. Be/Ki gomb

ounkwh=

12. Torlés funkcié gomb

8. Jelzéfény - a funkcié aktiv

11. Asszisztalt forralds (Boil&Cook) gomb

13. Gombzér gomb - 3 masodperc
14. Hémérsékletjelz6 (Celsius)

15. Perc jelz6

16. 1d6zit6 jelzés ikonja

17. Heat Control gomb

18. Flexi Zone gomb (jobb)

MEGJEGYZES: Nyomja meg a BE/KI gombot (10); az 6sszes elérheté funkcid lathatova valik néhany pillanatra, majd csak a legfontosabbak maradnak aktivak. A

tobbi hasznalhato, és a készlilék késdbbi hasznalata soran aktivalodik.

FONTOS: Az Gsszes rendelkezésre all6 funkciot halvany fényerésséggel vilagitjia meg, amely csak akkor vélik intenzivebbé, ha aktivalja Sket.

Whj;lﬁool



TARTOZEKOK

Kizardlag indukcids féz6lapokhoz valo, ferromagneses anyagbdl késziilt

fé6z6edényeket hasznaljon. Altaldban a f6z6edények aljara nyomtatott jelzés
segitségével ellendrizheti, hogy az adott edény megfelel-e erre a célra. Ennek
hidnyaban egy magnessel is ellendrizheti, hogy az edény alja magneses-e.

EDENY ANYAG TULAJDONSAGOK
Ajénlott edények | Azedény alja rozsdamentes Optimalis hatékonysagot
acélbdl készlilt réteges biztosit, gyorsan felmelegszik és
kialakitassal, zomancozott egyenletesen eloszlatja a hét.
acélbdl, ontéttvasbal.
Megfeleld Az edény alja nem teljesen | Csak a ferromagneses
edények ferromagneses (@ magnes csak | terlilet melegszik fel. Ennek
az edény aljdnak egy részén | eredményeképpen kevésbé
tapad meg). gyorsan melegedhet fel, és
eléfordulhat, hogy a hé kevésbé
egyenletesen oszlik el.
Megfelelé A ferromagneses alj | A ferromagneses tertilet kisebb,
edények aluminiummal boritott | mint az edény aljanak tényleges
terlileteket ~ tartalmaz,  vagy | teriilete. Ennek eredményeként
foo kozépen van egy bemélyedés. | kevesebb  energidt  adhat
e le, és eléfordulhat, hogy az
edények nem melegednek fel
kelloképpen. A késziilék nem
észlel edényt.
Nem alkalmas Normél vékony acél, (veg, | Akésziilék nem észleli az edényt
agyag, réz, aluminium és mas | és nem melegszik fel.
nem ferromagneses anyagok,
vagy gumi labakkal rendelkezé
edények.

MEGJEGYZES: Minden edénynek lapos aljjal kell rendelkeznie. Rendszeresen
ellenérizze az edény aljat, hogy nincs-e rajta vetemedés jele, mivel egyes
edények a nagy ho hatasara deformalédhatnak.

Olyan edények hasznalata, melyek nem felelnek meg az ajanlott méreteknek
és tulajdonsagoknak, jelentsen befolyasolhatja a f6zési teljesitményt, és nem
kielégité eredményt hozhat.

ADAPTER INDUKCIOS FOZESRE ALKALMATLAN EDENYEKHEZ

Az adapterlemezek hasznalata befolyasolja a hatékonysagot, és ezért nveli a viz
vagy az étel felmelegitéséhez szitkséges idét. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az edény

ELSO HASZNALAT

aljanlévéferromagnes atméréje megfelel mind azadapterlemezatmeéréjének, mind
afézézdna dtmérdjének. Ha ezek a méretek nem egyeznek, jelentsen csokkenhet
a hatékonysag és a teljesitmény. Ha nem tartja be ezeket az Utmutatasokat, akkor
a ho felgytilemlik, és nem jut el hatékonyan az edénybe, ami a lemez és a f6z6lap
megfeketedéséhez vezethet.

URES FOZOEDENYEK

Af6z6lap belsé biztonsagi rendszerrel van felszerelve, amely tul magas hémérséklet
észlelésekor aktivélja az ,Automatikus kikapcsolas” funkciét. A vékony aljd, Ures
edények és serpenydk hasznalata nem ajénlott, ha mégis ilyen edényeket haszndl,
eléfordulhat, hogy a hémérséklet gyorsabban emelkedik, mint amennyi id6 az
JAutomatikus kikapcsolds” azonnali mikddésbe |épéséhez sziikséges, ami a
f6z6edény vagy a fézblap felliletének sériiléséhez vezethet. Ha ez megtorténik, ne
érintse meg a serpenyét vagy a féz6lapot. Varja meg, amig az dsszes alkatrész lehil.
Ha barmilyen hibalizenet jelenik meg a kijelzén, hivja a szervizkzpontot.

A'FGZGIEDI:ENYEK ALJANAK MEGFELELO MERETE A KULONBOZO
FOZOZONAKHOZ

Af6z6lap megfelelé mikodésének biztositasdhoz hasznaljon olyan féz6edényeket,
amelyek aljanak atméréje megfelel6 az egyes zondkhoz (lasd az alabbi tablazatot).
Vegye figyelembe, hogy az edénygyartdk gyakran az edény felsé atmérdjének
méretét adjak meg, nem pedig az edény aljanak atméréjét.

Annak érdekében, hogy a féz6lap az elvart médon muikddjon, mindig olyan
f6z6z6ndt hasznéljon, amelynek mérete megegyezik az edény aljan 1évé
ferroméagnes méretével.

Helyezze a serpenyét/edényt megfeleléen a hasznalt f6z6zéndra. Nem ajanlott a
f6z6z6na méreténél nagyobb fézéedényeket hasznalni.

EDENYHASZNALAT ZONANKENT

% 4 Zé6na Megfelelé Megfelelé
A . dényalal ferromag alj (cm)
7 Kerek vagy négyzet ;
1vagy 2 alakd 16-21
- - 3vagy 4 Kerek valg{ négyzet 16-21
1 3 alaku
‘ 1+2vagy3+4 | Ovdlis vagy téglalap Révid oldal 16-21
(Flexi Zone) alaku Hosszu oldal 24 - 38

ENERGIAGAZDALKODAS

A vésarlaskor a f6z6élap a maximalis teljesitményre van beallitva. Modositsa
a bedllitdst az On héztartési elektromos rendszerének hatarértékei alapjan, a
kovetkezd bekezdésben leirtak szerint.

MEGJEGYZESEK: A féz6lapon bedllitott teljesitménytdl fiiggéen, egyes
f6z6z6ndk teljesitményszintje és funkcidi (pl. forralds vagy gyors melegités)
automatikusan korlatozottak lehetnek, annak érdekében, hogy megel6zzék a
kivalasztott hatarértékek tullépését.

Azalabbitablazat azegyeszénak altal azegyes funkcidkhozfelhasznélt teljesitményt
mutatja, hogy segitsen megérteni a vélasztott teljesitménybedllitdson alapuld
lehetséges felhaszndlasi korlatozasokat.

ZONA 1vagy2 | 3vagy4 | 1+2 3+4
TELJESITMENYSZINT 18 (KW) 22 22 22 22
BOOSTER (KW) 37 37 37 37
HEAT CONTROL (KW) 14 14 - -
ASSZISZTALT FORRALAS 30 30 _ _
(BOIL&COOK) (KW) ’ '

Példak a fenti tablazatban szerepl6 értékekre vald hivatkozassal:

Ha a ,Teljesitménykezelés” értékét 4 kW-ra dllitja, és egyszerre tobb f6z6zonat
aktival, a f6z6lap automatikusan bedllitja a teljesitményszinteket, hogy ne lépje tul
a teljes teljesitményhatart (pl. 4 kW).

Példaul, ha a ,Teljesitménykezelés” 4 kW-ra van dllitva, ha a 4. zénét ,Booster” (=3,7
kW) értékre dllitja, majd megprébalja aktivalni az 1. zénét a 18. szinten (2,2 kW), a
teljes teljesitmény meghaladnd a 4 kW-os hatdrértéket (3,7 + 2,2 = 5,9 kW). Ezért
a féz6lap automatikusan bedllitja a teljesitményszinteket az alabbiak szerint: a 4.
f6z6z6na, amelyet kordbban ,Booster’-re éllitottak be, a 18. szintre (=2,2 kW) lesz
bedllitva, mig az 1. f6z6zéna a 15. szintre (=1,6 kW, a maximdlis teljesitményszint
nem haladhatja meg a 4 kW-os korlatot).

Bedllitdsok menii: alapértelmezett bedllitdsok médositdsa

Miutan csatlakoztatta a késziiléket a f6 tapegységhez, a Beallitasok mentibe

Iépve 60 masodpercen beliil médosithatja az alapértelmezett beéllitdsokat:

1. Miutan csatlakoztatta a féz6lapot a f6 dramforrashoz, varja meg, amig az 6sszes
LED egymas utan ki- és bekapcsol.

2. NyomjamegéstartsalenyomvaaBe/Kigombot((D)aféz6lapbekapcsoldsahoz.

3. Nyomjameg éstartsanyomvaaGombzargombot ((]) legalabb 6 masodpercig
a Bedllités mentiibe vald belépéshez. Hagyja figyelmen kiviil a billentytizar
aktivalasi hangjat, amelyet a megnyomas utan 3 masodperccel hallani fog.

4. A bedllitas tipusa (pl. ,PL") a bal fels6 féz6zona kijelzén jelenik meg, az
alapértelmezett (vagy aktulis) érték (pl. ,2_5") pedig a bal alsé f6z6z6na kijelz6n.

5. A bedllitas tipusat a bal fels6 f6z6z6na felfelé (_—_) és lefelé ( — ) mutaté
nyilaival valaszthatja ki. Az értékét a bal als6 f6z6zdna felfelé (_—_) éslefelé ( — )
mutaté nyilaival modosithatja. A beallitasok tipusait, alapértelmezett értékeit és a
lehetséges értékeket Iasd az aldbbi tablazatban.

6. Nyomja meg a Be/Ki gombot a megerdsitéshez.

7. A meger6sités nélkiil a fézélap kilép a Bedllitds meniibdl, és 30 masodpercen
bellil visszatér a korabbi értékekhez.

A1iTA BALRA LENT <
BEALLITAS BALRA " _ LEHETSEGES
SORREND TiPUSA FENT (ALAPERTELME ERTEKEK
ZETT)
1 Teljesitmény- PL 74 2 5kW;4_0kW;
korlatozas - 6_0kW;7_4kw
2 Hangjelzés Aud On Be/ki
Demo ;
3 tizemmad dE Off Ki/Be

MEGJEGYZESEK: ha a dem¢é lizemmdd funkciét egyszer mar aktivaltak, az
akkor is bekapcsolva marad, ha a f6 tapellatas megszakad.
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NAPI HASZNALAT
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@ AFOZOLAP BE- ES KIKAPCSOLASA

A féz6lap bekapcsoldsahoz nyomja meg és tartsa lenyomva a Be/Ki gombot.
A gomb feletti LED vilagitani kezd, és hangjelzés hallhatd. Néhany masodperc
mulva irdnyithatja a f6z6lapot. A f6z6lap kikapcsoldséhoz nyomja meg Ujra
ugyanazt a gombot; az dsszes f6z6zéna kikapcsol.

ELHELYEZES
A fézéedényekkel ne takarja le a kezelépanel ikonjait.

Megjegyzés: A kezel6panel melletti f6z6z6ndk esetében ajanlatos a
fézéedényeket a jelolésen belill tartani (vegye figyelembe az edény aljat és
fels6 peremét is, mivel ez utébbi altaldban nagyobb).

igy elkeriilhet6 a kezel6panel tulmelegedése. Grillezéshez és siitéshez
lehetbség szerint a hétso fézézonakat hasznalja.

AFOZOZONAK AKTIVALASA/DEAKTIVALASA ES A
TELJESITMENYFOKOZATOK BEALLITASA
OFF

A f6z6zondk aktivdldsdhoz:

A féz6lap bekapcsoldsakor az 6sszes rendelkezésre allo f6zézona gorgetds
billenty(izete (CSUSZKA) alacsony fényerével bekapcsol. Helyezze az ujjat az
aktivalni kivant zéna gérgetés billenty(izetére (CSUSZKA), és vatosan cstisztassa
jobbra, ha ndvelni szeretné a teljesitményszintet, vagy balra, ha csokkenteni
szeretné. Eszre fogja venni, hogy a vezérl§ billenty(izet szegmensei a kivélasztott
teljesitményszint alapjan nagy fényerdre véltanak, és a kijelz6 szamjegyei a
kivalasztott teljesitményszintnek megfelelé szamot mutatjak (1-t6l 18-ig).

A ,P" gombbal vélaszthatja ki a gyors melegités funkciét (Booster) a viz gyors
felforralasahoz.

A f6z6z6ndk kikapcsoldsdhoz:
Valassza az ,OFF” (KI) gombot a gorgetds billenty(izet elején.

MEGJEGYZES: A kioml6 viz, az ételek tulfolyasa és/vagy a kezel6panel gombjaira
helyezett targy az ujja helyett véletlendl aktivalhatja vagy deaktivélhatja a f6z6lap
barmelyik gombjat. Ha az ilyen elemeket 8 mésodpercen beliil nem tavolitjak el,
a f6z6lap két rovid hangjelzést ad, és magatdl kikapcsol, mikdzben megjelenik az
,OFF" Uizenet.

N
KEZELOPANEL ZAROLASA

A kezel6panel-zérolasi funkcid a fé6z6lap beallitasainak zarolasara szolgal, hogy
megakadalyozza a bedllitasok véletlen médositasat vagy a funkcidk véletlen
aktivalasat/deaktivalasat. Sziikség lehet ennek a funkcidnak a hasznalatéra
példaul az esetlegesen kifolyt folyadék vagy étel esetén, illetve biztonsagi
okokbol (gyermekek véletlen érintkezése a féz6lappal), hogy megel6zze a
fézblap véletlen bekapcsolasanak kockazatat. A kezel6panel-zéarolasi funkcio
hasznélatdhoz nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot ®3 masodpercig.
A gomb magas fényerére kapcsol, ugyanakkor hangjelzés hallhato, és az
ikon folott egy figyelmeztetd fényjelzés jelenik meg, amely azt mutatja, hogy
a funkci6 aktiv. A kezel@panel lezardsanak felolddsdhoz ismételje meg az
aktivalasi lépéseket.

AFOZOZONAK ES FUNKCIOK MAXIMALIS MUKODESI IDEJE

MEGJEGYZES: Ekkor a kikapcsolas funkcié kivételével minden funkcié le van
zarva a kezelGpanelen. Ha a féz6lapot a kezel6panel zarolasaval kapcsolja
ki, nyomja meg a BE/KI gombot, majd tartsa lenyomva a zarolas gombot 3
masodpercig a feloldashoz.

2D 16RLES FunkCio

A torlés funkcié ideiglenesen zarolja a felhaszndldi felllet gombjait, hogy
megakadalyozza a bedllitasok véletlen modositasat a tisztitasi folyamat soran.
A funkcié nem szakitja meg a f6zési folyamatot.

A torlés funkcid letiltja a hangokat, ha a f6zési folyamat vagy a szokasos tisztitas
soran viz keril a felhasznaléi felletre.

Biztonsagi okokbdl a BE/KI gombot a tisztitas sordn akar onkéntelendl is be
lehet kapcsolni.

A torlés funkcio aktivdldsdhoz:

1. Nyomja meg a Torlés funkcié gombot (D). Afunkcié aktivélasakor hangjelzés
hallhato.

2. Agomb feletti LED vildgitani kezd és égve marad, mikdzben maga a gomb
a funkcid aktivitasanak teljes idétartama alatt villog.

3. Akezel6panel 30 masodpercig zarolva marad.

@ IDOZITO

Az id6zit6 az bsszes aktiv f6zési zonat szabalyozza.

Az idézité aktivdldsdhoz:

1. Valassza ki a f6z6z6nat, és adja meg a kivant teljesitményszintet.

2. Azidézité gomb kérilbelil 5 masodperccel a f6z6edény felismerése utan
bekapcsol. Nyomja meg addig, amig a kivélasztott f6zézona specialis
szimboélumanak megfelel jelz6fény vilagitani nem kezd.

3. Afelfelé (=) és lefelé ( — ) nyilakkal 4llitsa be az idét. (Ne nyomja meg és
ne tartsa 8 masodpercnél tovabb lenyomva, kiilonben a fézélapon az OFF
jelzés jelenik meg. Tovabbi informacidért lasd a Hibaelharitas részt.) Az idé 000
masodperc és 30 perc kdzétt minden egyes lenyomassal 1 perccel né; 30 és
150 perc kozott azidd 5 perces lépésekben ndvekszik. Ha azid6t 10 perccel kell
maodositani, haszndlja az oldalsé vonalakat. A bal oldali vonal 10 percet von le,
mig a jobb oldali vonal 10 percet ad hozza (Iasd a kdvetkez6 abrat).

OFF — — — —
T

4. A beidllitott id6 megerésitéséhez nyomja meg az éra gombot ( ®). Ellenkezé
esetben az id6 5 masodperc mulva automatikusan megerdsitésre kertil,
anélkil, hogy barmilyen mdveletre kertilne sor.

5. Barmikor megvaltoztathatja az idét, és egyszerre tobb id6zitét is aktivalhat.

6. A visszaszamlalas alatt érintse meg ujjdval a csiszkit, hogy lassa a
teljesitményszintet. Erintse meg a felfelé (_—_) vagy lefelé ("— ) nyilat a bellitott
hémérséklet megtekintéséhez. 3 masodperc mulva a visszaszamlalas Ujra
megjelenik.

7. Amikoraziddzité lejar, hangjelzés hallhatd, és azadott f6z6z6na automatikusan
kikapcsol.

Az id6zité deaktivdldsdhoz:
Nyomja meg a lefelé mutato nyilat (— ), amig a kijelz6n 000 nem jelenik meg, és 5
masodperc mulva deaktivalédik.

@ IDOZITO KIJELZOJE
Eza LED (ha éppen éq) azt jelzi, hogy az adott f6z6z6ndhoz id6zitést aktivaltak.

Teljesitményszint vagy funkcio OFF 1-3 4-6 7-9 10-12 13-15 16-18 Booster
Maximalis miikodési id6 - 8ora 60ra 46ra 36ra 26ra 1,506ra 10 perc
Teljesitményszint azid6 letelte utan - 0 0 0 0 0 0 18

Példak a fenti tablazatban szerepl6 értékekre vonatkozdan:

Ha bekapcsol egy f6z6zénét, és annak teljesitményét a 14. szintre 4llitja, az legfeljebb 2 dran keresztiil miikodik tovabb. 2 6ra elteltével a teljesitményszint 0 szintre csokken, és
afézézdéna automatikusan kikapcsol. Ha nincs mas aktiv f6z6z6na, és 30 masodpercen bellil nem torténik beavatkozas a kezelépanel gombjaival, a féz6lap automatikusan

kikapcsol.

Ha valamelyik f6z6z6nan aktivélja a Booster funkciét, akkor 10 perc utdn automatikusan a 18. teljesitményszintre csokken. 1,5 dra elteltével a teljesitményszint 0 szintre
csokken, és a f6z6zona automatikusan kikapcsol. Ha nincs mds aktiv f6z6zdna, és 30 masodpercen bellil nem torténik beavatkozas a kezel6panel gombjaival, a féz6lap

automatikusan kikapcsol.
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FUNKCIOK

P BOOSTER FUNKCIO

A Booster egy specidlis izemmaod a 18. szintnél magasabb teljesitményszinttel,
a leggyorsabb fiités érdekében. Ez az lizemmdd a hasznalt zonétdl fliggéen
eltérd id6tartamu lehet (1asd az aldbbi tablézatot). A Booster id6tartam letelte
utdn a teljesitmény automatikusan a 18. szintre csokken.

FONTOS: Ne haszndlja tires edénnyel vagy olajjal/vajjal. Ez a funkcio vizforraldshoz
idedlis.

MEGJEGYZES: A , Teljesitménykezelés” értékétd fliggden eléfordulhat, hogy a
Booster funkcié bizonyos f6z6zénék esetében nem éll rendelkezésre. Tovébba,
ha egy f6z6z6nat Booster lizemmdadra allit, majd aktival egy masik zénat, az
els6 a maximalisan elérheté szintre csokken (akér a 18. teljesitményszintnél
joval alacsonyabbra), hogy a mésodik zéna hasznélhaté legyen. A masodik
f6z6zéna a fé6z6lap adott oldaldn rendelkezésre all6 maradék teljesitmény
alapjan keril bedllitdsra vagy korldtozasra.

Kérjik, vegye figyelembe, hogy a teljesitmény leaddsa a hasznélt edények
méretétdl és anyagatol fliggden valtozhat.

A ZONAK BEMUTATASA
2 4 Z6na Névleges Power Booster
( - ,J - teljesitmény | Booster (kW) | id6tartama
N (18. szint, kW) (perc)
1vagy 2 22 37 10
N N 3vagy 22 37 10
3 | 1+2vagy3+4
1 (Flexi Zone) 22 37 10

MEGJEGYZESEK: a tablézatban szerepld értékek a f6z6lap teljesitményének értékelésére vonatkozd
normativ szabvényban leirt vizsgélati kortilményekre vonatkoznak.
Afeltiintetett teljesitmény a hasznalt edény méretétdl vagy anyagatol fliggéen véltozhat.

o O
I:IEI EID RUGALMAS FOZOZONA (FLEXI ZONE)

Ezzel a funkcidval két f6z6zonét egyetlen, hosszabb f6z6zéndva kombinalhat,
hogy négyszogletes, ovalis vagy hosszukés edényeket helyezhessen el, és egyetlen
bedllitast hasznalhat az egész kombinalt zdndra.

A megfelelé eredmények biztositésa érdekében csak olyan edényeket és serpenydket
hasznéljon,amelyeknekferromégnesesaljaeléghossziahhoz hogyakétzonategyidejileg
lefedje. Helyezze a f6z6edényeket a négyszogletes rugalmas fézézona kézepére.

A helyes és helytelen hasznélatra az aldbbi abran talal példakat.

MEGJEGYZES: A kdzépen hasznalt nagy kerek edény kevésbé gyorsan melegszik
fel, és a hé kevésbé egyenletesen oszlik el.

N o — 1=}
n

FONTOS: A 21 cm-es vagy annal kisebb ferromagneses aljjal rendelkezé edények
esetén ajanlott az egyes f6z6z6nak hasznélata anélkiil, hogy a rugalmas fézési
modot (Flexi Zone) aktivalnank. Helyezze a f6z6edényeket az elsé vagy a hatsd
zbéndra, majd aktivalja az adott zonat.

Ha a Flexi zona aktiv, a Hoszabalyozas funkcié nem lesz elérhetd, igy nem fogja latni
akezel6panelen.

A helyes és helytelen hasznélatra az aldbbi abran talal példakat.

||]‘ ’ — [

0 ‘ ’

Két kiilondllo zonaként hasznadlt Flexi Zone

Két edény egyidejii hasznalata esetén célszer(i az elsét a hatsé zondra, a mésodikat
pedig az els6 zéndra helyezni (lasd az aldbbi dbrét). Ebben az esetben a zénakat
aktivalni kell a rugalmas fozési mod (Flexi Zone) hasznalata nélkiil.

Az optimalis teljesitmény érdekében gyézédjon meg arrdl, hogy mindkét serpenyd
a sajat zondjaban van. Ne tolja el az egyik edényt/serpeny6t a kozéppontbdl, hogy
helyet csindljon a masiknak. A f6z6edényt a f6z6zdna terliletére helyezze, illetve ne
tegye a kezel6panel tetejére.

A helyes és helytelen haszndlatra az aldbbi dbran talal példakat.

—

@ HEAT CONTROL - HOMERSEKLET-VEZERELT FOZESI TAMOGATAS

Ez a funkcio lehetévé teszi, hogy a kivant hdmérsékletet vélassza ki és azon f6zzon
(mintegy siité esetében), ahelyett, hogy a szokasos teljesitményszinteket hasznalna.
Ezzel a funkcidval a f6z6lap automatikusan bedllitja a héfokot és stabilan fenntartja
azedények hémérsékletét, igy nincs sziikség folyamatos beallitasokra.
Ez a funkci6 kizardlag az B ikonnal ellatott f6z6zénakon érhetd el.

MEGIJEGYZES: A kijelzett hémérséklet az iires edény kézepére vonatkozik. Az
On éltal hasznélt edénytél fliggéen a feltiintetett hémérséklet eltérhet az edény
tényleges hémérsékletétdl. Az optimdlis teljesitmény érdekében célszerl a
f6z6edényt a f6z6zona kbzepére helyezni, és a funkciot akkor aktivalni, amikor nem
aktiva ,maradékhd” jelz6 (Hak).

FONTOS: Ez a funkcid nem hasznalhaté vizforraldsra vagy b6 olajban torténd
stitésre. Ezért a viz akkor sem fog felforrmi, ha 100 °C-nal magasabb hémérsékletet
valaszt. Lasd az ,Asszisztalt forralas” cim( részt, vagy hasznélja a gyorsfézéshez a
Booster funkcidt.

AHeat Control aktivdldsa:

1. Helyezze a féz&edényt arra zondra, amelyiken az Bikon lathato.

2. Nyomjameg azikont. )

3. Haszndlja a felfelé mutatd nyilat (_—_) a kivant hémérséklet kivalasztasahoz.
Az alapértelmezett bedllitas 45 °C. A hdmérsékletet igényei szerint 200 °C-ig
novelheti (az elkészitési tandcsokat lasd az alabbi tablézatban). A h6mérséklet
csokkentéséhez haszndlja a lefelé mutaté nyilat ( — ).
nyfl (/) villog.

5. Amikor a f6z6edény elérte a bedllitott hémérsékletet, a f6z6lap hangjelzéssel
értesiti Ont, és a felfelé mutaté nyil ( /\ ) megszdnik villogni. Most mér
hozzéadhatja az ételt. ) L

6. A bedllitott érték elérése utan a felfelé (_—_) és lefelé ( — ) nyilakkal 5 °C-os
[épésekben dllithatja a hdmérsékletet.
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7. Ha az Uj kivalasztott hémérséklet alacsonyabb, mint az aktudlis, a kivalasztott
hémérséklet mellett egy lefelé mutaté nyil (\/) villog, amig az Uj érték elérése
nem torténik meg. Ha az Uj kivalasztott hdmérséklet magasabb, mint az
aktudlis, akkor a kivalasztott hémérséklet mellett egy felfelé mutaté nyil ( /\)
villog, amig az Uj érték elérése nem torténik meg.

8. Ha olyan zonaban allit be idézit6t, ahol a Heat Control funkcio aktiv, az id6zité
csak a bedllitott érték elérése utan indul el. A kijelzé6n a hémérséklet helyett
az idézitd visszaszamlalasa jelenik meg. A visszaszamlalas alatt érintse meg a
felfelé (_—_) vagy lefelé ( — ) nyilat a bedllitott hémérséklet megtekintéséhez. 3
masodperc mulva a visszaszamlalas Ujra megjelenik.

HEAT CONTROL - ELKESZITESI TANACSOK

Az alabbi tablazat az egyes hémérsékletekhez tartozo fézési technikakra vonatkozo
javaslatokat tartalmaz.

ALACSONY HOFOK KOZEPES HOFOK MAGAS HOFOK
45°C 80°C 130°C 150°C 180°C 200°C
Olvasztas _ . . Lassu piritds | Grillezés
(csokolads, | Melegen (f(')'ré’iftﬁz sahy|  Manioua Rizva | (marhahts,
vaj) 9 ) piritas z6ldségek)
. . S(irités, Konfitalas Karamellizalas | Barnitas o
K(lr(])lljvsa;z;(ss krémesités (z0ldségek) (cukor, (palacsinta, (stzelarlgiij It
g (rizottd) Maztalanitas z0ldségek) piritds)
Gyongyoztetés
(120°C)

Lasd az ,Asszisztalt forralds” cimui részt, vagy hasznélja a gyorsfézéshez a Booster
funkciot.

MEGJEGYZESEK:

« A rendszer képes a f6zési hémérsékletet ellendrizni, de mindig tanacsos a
kézelben tartézkodni, amikor a f6z6lap hasznalatban van.

+  Aféz6zbna aktivélasi sorrendjétdl fliggben el6fordulhat, hogy a Heat Control
funkcié nem all rendelkezésre. A f6z6lap hangjelzéssel értesiti Ont.

Szkennelje be a QR-kédot, hogy megismerje a Heat Control
funkcié hasznalataban rejlé lehetéségeket. Fedezze fel,
milyen egyszerlii és kifizetédé hdszabélyozassal fézni.
Latogasson el weboldalunkra, ahol a lépésrél Iépésre
bemutatott receptek megismertetik a kiilonbozé f6zési
technikakkal, mindennapi ételekkel és izgalmas Uj ételekkel.

T2 ASSZISZTALT FORRALAS (BOIL&COOK)

Ez a funkcio felforralja a vizet, majd automatikusan bedllitja a teljesitményt, hogy a
viz gydngydzve forrjon, amig készen nem &ll az étel hozzdadasara. Ez a funkcié segit
megakadalyozni a tulforrast és az energiaveszteséget a Booster modhoz képest. Az
energia megtakaritasa és a forralasi folyamat felgyorsitasa érdekében javasoljuk, hogy
fedével fedje le az edényt.

Az Asszisztalt forralas csak azokon a féz6zonakon érhetd el, ahol az 8 ikon lathato.

MEGJEGYZES: Ha ezt a funkciét hasznélja, az edény aljanak atméréje 160-210 mm
legyen, és az edényt 1/2-3/4 részig kell vizzel feltdlteni. Vegye figyelembe, hogy a
funkcié maximum korllbeliil 4 | (irtartalomig hasznalhatd. Ne adjon sét a vizhez,
mielétt az elérné a forraspontot, mert ez megakadalyozza, hogy a rendszer az elvart
maddon mUikodjon.

JELZOFENYEK

' HU
Az optimélis teljesitmény érdekében ajanlatos a fézéedényt a f6zézona kozepére
helyezni, szobahémérsékletti vizet haszndlni, és a funkciét akkor aktivalni, amikor nincs
smaradék h¢” jelzés.

FONTOS: Ezt a funkciot csak vizforraldshoz szabad haszndini, tejhez vagy més tipusu
folyadékhoz nem.

A piacon beszerezheté féz6edények alapjan eléfordulhat, hogy a funkcié nem az
elvartaknak megfeleléen miikddik.

Hogyan kell aktivdlni az Asszisztdlt forralds funkciot:

1. Toltse meg azedényt vizzel (Iasd a fenti megjegyzéseket).

2. Helyezze af6zéedényt az B ikonnal ellatott f6z6zonéra.

3. Valassza ki az Asszisztélt forralas gombot (==7).

4. Nyomjameg egyszer az Asszisztalt forralas gombot (=), ha a Heat Control csak
egy f6zézéndban all rendelkezésre. Ha a Heat Control tobb f6z6zdnan is elérhetd,
nyomja meg tobbszor a == gombot, amig el nem éri azt a f6z6z0nat, ahol az
amely végigvezeti Ont a zonakon.

5. A zona kivélasztasakor a zonakijelzén néhany masodpercig villogni fog a ,-b-"
jelzés, majd a funkcié automatikusan elindul.

6. Amikor elindul az Asszisztalt forralas funkcio, a felmelegedési fazis alatt egy
animécid jelenik meg a kijelzén.

7. Afunkci6 a viz felforrasatol szamitott 90 masodpercen beliil hangjelzéssel értesiti
Ont. Azaniméacié elt(inik, és a féz6lap automatikusan bedllitja a teljesitményszintet
a 15.szintre, hogy fenntartsa a kiméletes forralast.

8. A hasznélt f6z6edénytdl fiiggden a teljesitményszint automatikusan a 15. szintre
csokkenhet anélkiil, hogy elérmé a viz forraspontjat. A forraspont eléréséhez
novelheti a hasznélt f6z6zdna teljesitményszintjét. Alternativaként megprébalhat
egy masik serpenydt is hasznalni, amely kompatibilis az indukcids féz6lappal. Ha
a fent leirt feltételek nem alinak fenn, javasoljuk, hogy kapcsolja ki a Boil&Cook
funkciot, és a f6zés folytatasahoz manudlisan allitsa be a teljesitményszinteket.

9. Adja hozzd az ételt, és ha szilkséges, véltoztassa meg a teljesitményfokozatot,
hogy a forrés ersségét igény szerint bedllitsa. A teljesitményvalasztas a forras
fenntartasara alkalmas szintekre korldtozodik (azaz a 10-18. szintekre).

MEGJEGYZES:

«  Akdr forr a viz, akdr nem, a funkcié aktivalasatol szamitott kortilbeldl 15 perc
elteltével a f6zélap automatikusan a 15. teljesitményszintet allitia be, és az
animacio eltdinik.

« A teljesitménykezelés bedllitdsatdl vagy a f6zézéna aktivalasi sorrendjétdl
fuggden el6fordulhat, hogy az Asszisztalt forralds funkcié nem all rendelkezésre.
Aféz6lap hangjelzéssel értesiti Ont.
bedllitani. Az id6zit6 csak azutan kapcsolhatd be, hogy a viz elérte a forraspontot,
és errél hangjelzés érkezik.

A rendszer képes figyelemmel kisérni a forrési folyamatot, de mindig tanacsos a
kozelben tartézkodni, amikor a fézélap hasznlatban van.

«  Haaf6z6lapon tobb zdndban is van lehet6ség a Boil&Cook funkcié hasznalatara,
akkor oldalanként csak egy Boil&Cook funkcié aktivalhatd. A kivalasztasi folyamat
soran azonban a ,kigyé animaci” néhany masodpercig ugyanazon az oldalon
jelenik meg, annak ellenére, hogy a funkcié nem aktivalhato.

[ N

MILNZ  MARADEKHO

Ha a kijelz6n a ,Hot” jelzés lathato, a f6z6z6na még forrd. A jelzés akkor
is kigyullad, ha a f6z6z6nat nem kapcsolték be, de a szomszédos zénak
hasznadlata miatt felmelegedett, vagy forré edényt helyeztek ra.

Amint a zéna lehdil, a ,Hot” jelzés kialszik.

(] . < PR
-\ HELYTELENUL ELHELYEZETT VAGY HIANYZO EDENY

Ez az ikon akkor jelenik meg, ha a féz6edény nem haszndlhatd indukcids
féz6lapon, ha az edényt nem megfeleléen helyeztik el a kivalasztott
f6z6z6nan, vagy ha az edény a kivalasztott fé6z6zéndnak nem megfeleld
méretd. Ha a f6z6zdna kivélasztasat kovetd 30 masodpercen belil nem észlel
edényt a f6z6lap, a zona kikapcsol.

Whj;lﬁool



FOZESI TABLAZAT

A fézési tablazatban az egyes teljesitményszintekhez ételkészitési tandcsokat taldl. Az egyes teljesitményszinteknél ténylegesen leadott teljesitmény a f6z6zona
méretétdl és a hasznélt edényektdl fligg.

ENERGIASZINT

ETELKESZITESI TANACSOK

Maximalis teljesitmény (P)

Booster* - A vizforralds szempontjabol a leghatékonyabb. Ne haszndlja tires edénnyel vagy olajjal/vajjal.

17-18 Vizforralds, és fagyasztott termékek siitése olajban**.
15-16 Lobogva forréas fenntartésa, piritas, ropogosra sutés, razva piritas, barnitas.
10-14 Kimélgtes fpn:és fenntartasa, elémelegités, grillezés (hosszu ideig), rézva pirités, lassu piritas, karamellizalas, barnitds,
palacsintastités.
5-9 Gydngyoztetés, dinsztelés, surités, lassu f6zés.
3-4 Melegentartas, kiolvasztas.
1-2 Olvasztas, krémesre f6zés (rizotto).

Nulla teljesitmény (OFF) mutatja)

A f6z6lap készenléti dllapotban van vagy ki van kapcsolva (a f6zés utan maradékhd el6fordulhat, ezt a ,Hot” jelzés

*A Booster egy specidlis izemmaod, amely a 18. szintnél magasabb teljesitményszintet hasznal a viz gyorsabb felmelegitéséhez. Ez az izemméd a hasznalt zonatol
fliggGen legfeljebb 10 percig tarthato fenn. Ezen idd letelte utan a teljesitményszint automatikusan a 18. szintre csokken.

** Fagyasztott termékek, példaul stlt krumpli stitéséhez ajanlott nem Flexi Zone vélasztani. Ha a Flexi Zone hasznalataval szeretne olajban stitni, akkor az eliilsé
z6nét ajanlott hasznalni.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Fontos:

A tisztitas elott gy6zodjon meg arrdl, hogy a f6z6zénak kikapcsolt
allapotban vannak, a maradékhé jelzéfénye (,Hot”) pedig nem vilagit a
kijelzén.

Ne hasznéljon dorzsszivacsot vagy suroldparnat, mert ezek megkarcolhatjak az
tivedfeliletet.

Minden hasznalat utan (lehilt allapotban) tisztitsa meg a féz6lapot, eltavolitva
réla az ételmaradékok okozta lerakédasokat és foltokat.

Egy nem kelloképpen tiszta feltlet csokkentheti a kezel6panel gombjainak
érzékenységét.

Kizarolag akkor haszndljon kaparokést, ha a szennyezdés raragadt a fézélapra.
Kovesse a kapardkés gyartdjanak utasitasait, és tigyeljen rd, hogy ne karcolja
meg az Uvegfellletet.

A cukor, valamint a magas cukortartalmu ételek kérosithatjak a fézélapot, igy
azokat haladéktalanul el kell tavolitani.

A's6,a cukor és a homok megkarcolhatja az tivegfeliiletet.

Hasznéljon puha kend6t, nedvszivd papirtorlét vagy specidlisan a fézélapok
tisztitasara szolgald tisztitdeszkdzt (tartsa be a gyartd utasitsait).

A PROBLEMAK MEGOLDASA

Ha folyadék froccsen a fézézdnakra, az edények elmozdulhatnak vagy
rezeghetnek.
Atisztitast kovetéen alaposan szritsa meg a fellletet.

Az Uvegen lathato CleanProtect logé arra utal, hogy a fézélapot CleanProtect
technoldgidval kezelték. Ez az egyedildllé bevonat kivalo tisztitédsi eredményt
biztosit és hosszabb ideig megérzi a féz6lap feliletének fényét.

Ajanlatos naponta, minden hasznalat utan tisztitani.

CleanProtectfézélapok tisztitdsahoz vegye figyelembe azalabbijavaslatokat:

Alaposan nedvesitse be vizzel a tisztitandd teriileteket, igyelve arra, hogy a
teljes foltot lefedje. Ugyeljen arra, hogy ne éntson vizet a kezel6panelre.
Nedvesitési eljaras:

« Alapesetben varjon legaldbb 2 percet.

« Erés szennyez6dés esetén varjon legaldbb 5 percet.

« Haavizfelszéradt, nedvesitse meg Ujra a fézélapot.

Egy nem dorzshatasu szivaccsal tavolitsa el a lerakodéasokat, és a tisztitast
kovet6en szaritsa meg a féz6lap feliiletét.

Ellenérizze, hogy nincs-e dramkimaradas.
Ha nem tudja kikapcsolni a féz6lapot a haszndlat utan, hizza ki az

Ne feledje: A viz, az edényekbdl kifroccsend folyadék vagy a gombra helyezett
barmilyen targy akaratlanul is el6idézheti a kezel6panel-zarolasi funkcié be-

aramforrasbol. vagy kikapcsolasét.
- Ha a f6z6lap bekapcsolasakor a kijelzén alfanumerikus kédok jelennek
meg, kbvesse az alabbi tablazat utasitasait.
KIJELZOKOD/ o . « )
ESZLELT PROBLEMA LEIRAS ELKEPZELHETO OKOK MEGOLDAS
A tapkabel csatlakozdsa nem felel meg (e (s
(s . ,, | A tapelldtds csatlakoztatdsat az ,Elektromos
FOEO Atapkabel csatlakoztatdsa nem megfelel. Pézrzléc;s:lr; Ilm:llfnaﬂ,(,Elektromos csatlakozas csatlakozés” szakasz szerint végezze l.
FOEA Magas hémérséklet esetén kikapcsol a | Tul magas az elektromos alkatrészek belsé | Ezért az ismételt hasznalat el6tt varjon, hogy a
kezelépanel. hémérséklete. f6z6lap lehtiljon.
FOE9 Ezért az ismételt hasznadlat el6tt varjon, hogy a
Ateljesitményszint A f6z6z6na kikapcsol, ha a hémérséklet tul | Tul magas az elektromos alkatrészek belsé fézéfEIE'l?t lehlljon. Kl e -
automatikusan csokken. | magas. hémérséklete. A ke?zlulle,k n}re.gfek?lo mlﬂko;jeskeflmlez a fclalz,plapo.t
Egy f6z6z6na Ateljesitményszint csokken, vagy aféz6zona | A féz6lap szell6zése nem feltétlendil EI]I(Z% c’?riizoe h O'SS afc’?zv ;gogfa Uzeemtf:ﬁ e(l)zéigy’;
automatikusan kikapcsol. | kikapcsol, illetve a f6zélap kikapcsol, ha a | megfelel6 a f6z6lap megfeleld szakaszban Iegl’]r)'éaknak rge foleléen szere)-llték—e
Af6z6lap automatikusan | hémérséklet tul magas. mUikodéséhez. be. Gyéz6di A hg ven t3
kkapcsol. e. GyGz6ajon meg amd, hogy semmilyen térgy
nem zarja le af6z6lap hatuljat és also hatso részét.
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Vdsdrloi kézikonyv

_ KIJELZOKOD/
ESZLELT PROBLEMA

LEIRAS ELKEPZELHETO OKOK

MEGOLDAS

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
F1E1, F2E1, F6E1, F6E2,
F7ES5, F7E6, FCE1, FCE2,
FCE3

Valassza le a féz6lapot az aramforrasrol.

Vérjon par masodpercet (10 masodpercnél tébbet), majd csatlakoztassa ismét a féz6lapot a haldzati dramforrashoz.
Ha a probléma tovabbra is fenndll, hivja a vevészolgalatot, és adja meg a kijelz6n megjelend hibakédot.

dE
[haafézolap kivan
kapcsolva]

Af6z6lap nem melegszik fel.

Afunkciok nem kapcsolnak be. A DEMO UZEMMOD be VAN KAPCSOLVA.

Kovesse az ,Elsé hasznalat” szakaszban talalhato
utasitasokat.

Egy specidlis funkcié nem
kapcsol be, és a f6z6lap

A teljesitményszabalyozd a féz6laphoz

A f6z6lap nem engedi a specialis funkcio | kivalasztott teljesitménykezelési bedllitasnak

Lasd a , Teljesitménykezelés” cim(i szakaszt.

s aktivalasat. megfeleléen (pl. 2,5 kW) korldtozza a specidlis
hangjelzEstad. funkcié aktivalasat.
A teljesitményszabélyozé a féz6laphoz
kivélasztott teljesitménykezelési bedllitasnak | Lasd a ,Teljesitménykezelés” vagy a ,Booster
Amikor kivélaszt egy megfelelGen (pl. 2,5 kW) korldtozza a specidlis | funkcio” cimUi részt.
teljesitményszintet, A f6z6lap automatikusan bedllitia az | funkcid aktivalasat. A készlilék megfelelé6 miikddéséhez a fézélapot
vagy haszndlja a elérhetd maximédlis  teljesitményszintet | A Booster funkcié a hasznélt zontol fiiggéen | megfelelé friss levegével kell  szelléztetni.
Booster funkciét, a (akadr a bedllitottnal alacsonyabbat is), hogy | eltérd id6tartamu lehet. A Booster id6tartam | Ellenérizze, hogy afézélapota,Uzembe helyezés”
teljesitményszint aféz6zona hasznalhatd legyen. letelte utan a teljesitmény automatikusan a | szakaszban leirtaknak megfeleléen szerelték-e be.
automatikusan csdkken. 18. szintre csokken. Gy6z6djon meg arrdl, hogy semmilyen targy nem
A féz6lap szellozése nem feltétlendl | zarja le a féz6lap hatuljat és alsd hatsd részét.
megfelel6afézélap megfeleld miikodéséhez.
Ez az ikon akkor jelenik meg, ha a f6z6edény
nem hasznalhatd indukcios fézélapon, ha | Ha a f6zéedény alkalmas az indukcids fézésre
az edényt nem megfeleléen helyeztiik el a | (lasd a ,Tartozékok” cimi szakaszt), és helyesen
o Aféz6edények észlelése nem torténik meg. | kivalasztott f6z6zonan, vagy ha az edény |van elhelyezve a kivant f6z6zénan, probalja
- Af6z6z6na 30 masodperc utdn kikapcsol. | a kivalasztott f6z6z6ndnak nem megfeleld | meg egy kisebb f6z6z6nan hasznélni. Ellenkezd
méret(i. Ha a f6z6zdna kivalasztasat koveto | esetben kérjiik, hasznaljon megfelelé edényt
30 mésodpercen bellil nem észlel edényt a | (Idsd a , Tartozékok” cim( szakaszt).
f6z6lap, a zéna kikapcsol.
Afézblap két rovid

hangjelzést ad, majd
magatol kikapcsol.
Ezt kovetéen 60
masodpercig az ,OFF”
lizenet lathatd, amely
alatt a féz6lap nem
kapcsolhato vissza, és
5 masodpercenként
megismétli a két révid
hangjelzést.

A kiomld viz, az ételek tulfolyasa és/vagy a kezelépanel gombyjaira helyezett targy az ujja

helyett véletlentil aktivalhatja vagy deaktivalhatja a féz6lap barmelyik gombjat:

«  aBE/KIgombot, ami a fézélap véletlen kikapcsolasat okozza;

+ a gombzar gombot, ami a gombzar funkcié nem kivant bekapcsolasat okozza, ha
3 mésodpercnél hosszabb ideig folyamatosan nyomva tartjdk. A funkcié a fézélap
kikapcsolasa utan is aktiv marad, a gombzar ikon és a LED vilagit;

+  agorgetds billentylizeten, ami a teljesitményszintek nem kivant médositasat okozza.

A féz6lap magatdl kikapcsol (az ,OFF” lizenet megjelenitésével), ha 8 masodpercen belll

nem torténik tisztitas.

Szaritsa meg és/vagy tisztitsa meg és/vagy
tavolitsa el a targyat, hogy a f6z6lapot 60
masodperccel az OFF (izenet megjelenése utén
Ujra be lehessen kapcsolni.

Ha a gombzar funkciét véletlenll aktivaltak,
nyomjameg és tartsa nyomvaagombzar gombot
3 masodpercig a funkcié kikapcsoldsahoz.

A f6z6lap bekapcsoldsahoz nyomja meg a BE/KI
gombot.

Aviz nem forr, ha a Heat
Control ( B ) funkciot
hasznélja.

A viz forraldséhoz a Heat Controlt
hasznalja.

A viz nem forr, ha a hémérsékletet a Heat
Control funkciéval allitja be.

Hasznélja az Asszisztélt forralas (Boil&Cook) vagy a
Booster funkciot.

Aféz6edények
elhelyezésekor kattogd
és/vagy ketyegé hang
hallatszik.

Ezek a folyamatos kattogé és/vagy ketyegd hangok akkor jelentkeznek, ha az edény nem
képes a bedllitott teljesitményszinthez tartozo teljes teljesitményt felvenni.

Lehetséges, hogy az edény atmérdje kisebb, mint a haszndlati Utmutatéban az egyes
f6z6z6nakhoz megadott minimélis érték. Még ha megfelelé méretli edényt hasznél is, egyes
edénymodellek aljat részben fémbetétek boritjak (vagy nem egyenletes a ferroméagneses
elosztés), és nem mindig teljesitenek az elvarasoknak megfeleléen.

Hasznéljon olyan edényt, amelynek atmérdje
nagyobb, mint a hasznalati Utmutatoban az
adott f6z6z6nakhoz megadott minimalis atmérd,
vagy hasznéljon nagyobb teljesitményii edényt
(Iasd a , Tartozékok” cim(i szakaszt).

Af6z6lap kivan

Aféz6lap a kdvetkezd helyzetekben automatikusan kikapcsol:

« Kioml6 viz, ételek tulfolyasa vagy a kezelépanel gombjaira helyezett targyak esetén,
amelyek véletleniil aktivélhatjak a BE/KI gombot. Ha ezeket a targyakat 8 masodpercen
beliilnemtavolitja el, afézélap automatikusan kikapcsol, mikdzben hangjelzés hallatszik.

+ Ha 30 mésodpercnél hosszabb ideig nem torténik beavatkozas a kezelépanelen, és
nincs aktiv f6z6zona.

Tovabbi informaciokért lasd a ,Napi hasznalat”
cim( szakaszt.

kapcsalva. + Ha t6bb mint 30 masodpercig nem észleltek f6z6edényt, és ugyanennyi ideig nem | Kapcsolja be a féz6lapot kézzel.
tortént beavatkozas a kezel6panelen.
+  Ateljesitményszint vagy funkcié maximalis mikodési ideje lejart, és a fézélapon tobb
mint 30 mésodpercig nem volt beavatkozas.
«  Egyéb, itt nem részletezett esetek.
A Asszisztdlt forralds

(Boil&Cook) funkcid
hasznélata kbzben a viz
nem éri el aforraspontot.

vagy

Afunkcié nem jelzia
forraspont elérését a viz
forrasanak kezdetétdl
szamitott korllbeltil 90
masodpercen belil.

A f6z6edénytdl vagy a felhasznalt viz mennyiségétdl fliggden eléfordulhat, hogy nem éri
el aforraspontot.

Akar forr a viz, akar nem, a teljesitményszint a funkcio aktivalasatdl szamitott kordilbeliil 15
perc elteltével automatikusan 15-re csokkenhet.

Ha a viz nem fom, akkor a hasznélt f6z6z6na
teljesttményszintiének  novelésével  hozhatja
forrasba. Alterativaként megprobalhat egy mésik,
indukcios fézésre alkalmas edényt is hasznalni.

Ha a funkcié a viz forrasatdl szamitott kordilbeldil
90 masodpercen beliil nem jelzi a forraspontot,
javasoljuk, hogy kapcsolia ki a Boil&Cook
funkciot, és a fozés folytatasahoz haszndlja a
teljesitményszinteket.
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MUKODESI ZAJOK

Az indukcios fézélapok fiitylil6 vagy recsegd hangokat adnak ki a normal miikodés
soran.

Ezek a zajok valdjaban a f6z6edényektdl erednek, és azok aljanak kiképzése okozza
Oket (ha példaul az edény alja tobbréteg, vagy szabalytalan alakud).

Ezek a zajok valtozoak lehetnek, és az edények aljanak kiképzése vagy a benntik levé
étel mennyisége szerint valtoznak, tehat semmiféle hibara nem utalnak.

Az indukcids féz6lapok folyamatos kattogd és/vagy ketyegd hangot adhatnak
egy elhelyezett edény/serpenyd esetén. Ezek a hangok akkor jelentkezhetnek, ha
az edény nem képes a bedllitott teljesitményszintnek megfeleléen leadott teljes
teljesitményt felvenni. Hasznaljon olyan edényt, amelynek dtméréje nagyobb, mint
a hasznélati Utmutatdban az adott f6z6zdnakhoz megadott minimalis atmérd, vagy
hasznaljon nagyobb teljesitmény(i edényt (lasd a , Tartozékok” cim(i szakaszt).

VEVOSZOLGALAT

A kidmld viz, az ételek tulfolydsa és/vagy a kezelépanel gombjaira helyezett térgy az
ujja helyett véletlentil aktivalhatja vagy deaktivalhatja a f6z6lap barmelyik gombjat,
valamint a térgyak és a gombok kozotti érintkezés miatt hangjelzéseket adhat. Ha
ezeket a targyakat 8 masodpercen bellll nem tavolitja el, a féz6lap automatikusan
kikapcsol, mikdzben hangjelzést ad, amely 5 méasodpercenként ismétiédik, amig
a térgyat vagy a vizet el nem tavolitja a kezelépanelrél, akar a kikapcsolas utan is.
A kikapcsolas elkeriilése érdekében tavolitsa el a felhaszndléi feliiletrdl a kiomlott
folyadékokat, és 8 masodpercen bellil alaposan széritsa meg, vagy hasznélja a Torlés
funkcidt, amely 30 masodpercet biztosit a tisztitasra és szaritasra.

Vegye figyelembe, hogy a BE/KI gomb mindig aktiv lesz.

MIELOTT FELHIVNA A VEVOSZOLGALATOT:
1. Prébélia meg megoldani a fennallé probléméat a HIBAELHARITASI
javaslatok segitségével.

2. Kapcsolja ki, majd kapcsolja be Ujra a késztiléket, hogy lassa, fennall-e még
a hiba.

HA A HIBA A FENTI ELLENGRZESEK UTAN IS FENNALL, FORDULJON A
LEGKOZELEBBI VEVOSZOLGALATHOZ.

Ha kapcsolatba Iép a vevészolgalattal, mindig adja meg:

« ahibarovid leirasat;

+ aslté pontos modelljét és tipusat;

. Ind.C
« a sorozatszamot (az SN betlik utani szdm a késziilék alatt talalhato
adattablan). A sorozatszamot a dokumentécié is megadija;

[w] i ey Mod. XXX XXX
Ay
@ - -.' L __ z
E K ]| Ind.C. XXXX XXXX XXXX
4 Qs
o
L - EEJISN:  XXXX XXXX XXXX
- =
t [w] =3 Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+ ateljes cimét;
. atelefonszamat.

Ha barmilyen javitas vélik sziikségessé, hivja fel az egyik hivatalos markaszervizt
(annak biztositasa érdekében, hogy eredeti alkatrészeket hasznaljanak, és a
javitasokat megfeleléen végezzék el).

A szabalyzatok, a szabvanyos dokumentacio és a termékkel kapcsolatos tovabbi informaciok elérheték:

«  Akésziiléken Iévé QR-kdd hasznalataval
«  Adocs.whirlpool.eu/docs weboldalon

«  Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevészolgalattal (a telefonszéamot lasd a garanciafiizetben). Ha kapcsolatba lép a
vevészolgalatunkkal, adja meg a termék azonosit6 tablajan feltiintetett kodokat.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Licenc alapjan készlilt.

400020026656
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INSTRUCTIUNI PRIVIND
SIGURANTA

|
" RO
IMPORTANT: A SE CITI SI RESPECTA

Inainte de a utiliza aparatul, cititi aceste instructiuni
privind siguranta. Pastrati-le la indemana pentru a le
putea consulta si pe viitor.

Aceste instructiuni si aparatul in sine furnizeaza
avertismente importante privind siguranta, care trebuie
respectate intotdeauna. Producatorul nu isi asuma
nicio raspundere pentru nerespectarea acestor
instructiuni  de  siguranta, pentru utilizarea
necorespunzatoare a aparatului sau pentru setarea
incorecta a butoanelor de comanda.

A\ AVERTISMENT: Dac suprafata plitei este crépats, nu
folositi aparatul - risc de electrocutare.

A\ AVERTISMENT: Pericol de incendiu: nu depozitati
articole pe suprafetele de gatit.

M\ ATENTIE: Procesul de preparare trebuie si fie
supravegheat. Un proces de preparare care dureaza
putin trebuie sa fie supravegheat in permanenta.

N\ AVERTISMENT: Prepararea la plita cu grisime sau ulei
poate fi periculoasa - risc de incendiu. Nu incercati
NICIODATA sa stingeti un incendiu folosind apa: opriti
aparatul si apoi acoperiti flacara, de exemplu, cu un
capac sau cu o patura ignifuga.

M\ Nu utilizati plita ca suprafat de lucru sau suport. Nu
amplasati articole vestimentare sau alte materiale
inflamabile langa aparat pana cand nu s-au rdcit
complet toate componentele acestuia - pericol de
incendiu.

A\ Obiectele metalice precum cutite, furculite, linguri si
capace nu trebuie asezate pe suprafata plitei, deoarece
pot deveni fierbinti.

M\ Nu I3sati aparatul la indemana copiilor foarte mici
(0-3 ani). Nu lasati aparatul la indemana copiilor mici
(3-8ani)decatdacasuntsupravegheatiin permanenta.
Copiii cu varsta de peste 8 ani si persoanele cu
capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse sau
fara experienta si cunostinte pot folosi acest aparat
doar daca sunt supravegheate sau au fost instruite cu
privire la utilizarea in siguranta si inteleg riscurile
implicate. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea nu trebuie sa fie efectuate de
catre copii fara a fi supravegheati.

M\ Dupd utilizare, opriti plita folosind butonul de
comanda si nu va bazati pe detectorul de vase de gatit.
O\ AVERTISMENT: Aparatul si partile sale accesibile se
infierbanta in timpul utilizarii. Trebuie evitata atingerea
elementelor fierbinti. Copiii cu varste mai mici de 8 ani
nu trebuie lasati sa se apropie de aparat, cu exceptia
cazurilor in care sunt supravegheati in permanenta.

M\ Alimentele nu trebuie lasate in interiorul sau
deasupra produsului mai mult de o ora inainte sau
dupa preparare.

UTILIZAREA PERMISA

A\ ATENTIE: aparatul nu trebuie s& fie pus in functiune
prin intermediul unui comutator extern, precum un

temporizator, sau al unui sistem de comanda la distanta
separat.
O\ Acest aparat este proiectat pentru a fi utilizat in
locuinte, precum si in alte spatii, cum ar fi: bucatarii
destinate personalului din magazine, birouri si alte
spatii de lucru; ferme; de catre clientii din hoteluri,
moteluri, unitati de cazare de tip “bed and breakfast” si
alte spatii rezidentiale.
&\ Nu este permisé nicio alt utilizare (de ex,, inclzirea
incaperilor).

Acest aparat nu este destinat utilizarii in scop
profesional. Nu utilizati aparatul afara.
N\ AVERTISMENT: Plita cu inductie ar putea genera
sunetul acustic atunci cand pe panoul de comanda
exista asezat un obiect. Deconectati plita utilizand
butonul de pornire/oprire.
INSTALARE
&\ Manevrarea si instalarea aparatului trebuie sa fie
efectuate de doua sau mai multe persoane - risc de
ranire. Folositi manusi de protectie la despachetare si
instalare - risc de taiere.
M\ Instalarea, inclusiv racordarea la reteaua de
alimentare cu apa (daca este necesard) si la reteaua
de alimentare cu energie electrica, precum si
reparatiile trebuie efectuate de un tehnician calificat.
Nu reparati si nu inlocuiti nicio componenta a
aparatului, cu exceptia cazului in care acest lucru este
indicat in mod expres in manualul de utilizare. Nu
lasati copiii in apropierea zonei de instalare. Dupa
despachetarea aparatului, asigurati-va ca acesta nu a
fost deteriorat in timpul transportului. Daca apar
probleme, contactati distribuitorul sau cel mai
apropiat serviciu de asistenta tehnica post-vanzare.
Odata instalat aparatul, deseurile de ambalaje (bucati
de plastic, polistiren etc.) nutrebuie lasate laindemana
copiilor - risc de asfixiere. Inainte de orice operatie de
instalare, aparatul trebuie sa fie deconectat de la
reteaua de alimentare cu energie electrica - risc de
electrocutare. Intimpul instalarii, aveti grija ca aparatul
sa nu deterioreze cablul de alimentare - risc de
incendiu sau de electrocutare. Activati aparatul numai
atunci cand instalarea a fost finalizata.
O\ Efectuati toate operatiile de taiere a dulapului inainte
de montarea aparatului si indepartati toate aschiile de
lemn si rumegusul.

AVERTISMENTE PRIVIND ALIMENTAREA CU ENERGIE
ELECTRICA

A\ Aparatul trebuie sa poati fi deconectat de la reteaua
electrica fie prin scoaterea stecherului din priza (daca
stecherul este accesibil), fie prin intermediul unui
intrerupator multipolar situat in amonte de priza, in
conformitate cu normele privind cablurile electrice, si
trebuiesafieimpamantatin conformitate custandardele
nationale privind siguranta electrica.




MANu tilizati prelungitoare, prize multiple sau
adaptoare. Dupa finalizarea instalarii, componentele
electrice nu trebuie sa maifie accesibile pentru utilizator.
Nu utilizati aparatul daca aveti parti ale corpului umede
sau cand sunteti desculti. Nu puneti in functiune acest
aparat daca are cablul de alimentare sau stecherul
deteriorat, daca nu functioneaza corespunzator sau
daca a fost deteriorat sau a cazut pe jos.

A\ Instalarea folosind o fisd de cablu de alimentare nu
este permisd, cu exceptia cazului in care produsul este
deja dotat cu una furnizata de producator.

MNn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie sa fie inlocuit cu unul identic de catre
producator, agentul sau de service sau alte persoane
calificate, pentru a evita orice pericol sau risc de
electrocutare.

CURATAREA SIiINTRETINEREA

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca aparatul este oprit si
deconectat de la sursa de alimentare inainte de a
efectua orice operatie de intretinere; nu folositi
niciodata aparate de curatare cu aburi - risc de
electrocutare.

M\ Nu utilizati produse abrazive sau corozive, produse
pe baza de clor sau bureti de sarma pentru vase.
ELIMINAREA AMBALAJULUI

Ambalajul este reciclabil in proportie de 100% si este marcat cu simbolul
reciclarii &

Prin urmare, diferitele parti ale ambalajului nu trebuie aruncate la intamplare,
ci trebuie eliminate in conformitate cu normele stabilite de autoritatile locale.

ELIMINAREA APARATELOR ELECTROCASNICE

Acest aparat este fabricat cu materiale reciclabile sau reutilizabile. Eliminati-I
in conformitate cu normele locale referitoare la eliminarea deseurilor. Pentru
informatii suplimentare referitoare la tratarea, valorificarea si reciclarea
aparatelor electrocasnice, contactati autoritatile locale competente, serviciul
de colectare a deseurilor menajere sau magazinul de unde ati achizitionat
aparatul. Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva europeana
2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE)
si cu reglementdrile din 2013 privind deseurile de echipamente electrice si
electronice (astfel cum au fost modificate).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuiti la
prevenirea consecintelor negative asupra mediului inconjurdtor si sanatatii
persoanelor.

Simbolul g de pe produs sau de pe documentele care il insotesc indica faptul
ca acest aparat nu trebuie eliminat ca deseu menajer, ci trebuie predat la un
centru de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentelor electrice
si electronice.

RECOMANDARI PRIVIND ECONOMISIREA
ENERGIEI

Profitati din plin de caldura reziduala a placii fierbinti prin oprirea aparatului cu
cateva minute inainte de a termina prepararea.

Baza oalei sau a cratitei trebuie sa acopere placa fierbinte in intregime; un
recipient care este mai mic decat placa fierbinte va duce la irosirea energiei.
Acoperiti oalele si cratitele cu capace etanse in timpul prepararii si folositi cat mai
putind apa. Prepararea fara capac va creste foarte mult consumul de energie.
Utilizati numai oale si cratite cu baza plata.

I

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Acest aparat indeplineste Cerintele de proiectare ecologica prevdzute de
Regulamentul european nr.66/2014, precum si Regulamentele din 2019 (lesire
UE) (Amendamentul) privind informatiile energetice si proiectarea ecologica
aplicabila produselor cu impact energetic, in conformitate cu Standardul
european EN 60350-2.

Informatiile referitoare la modul de consum redus de energie al aparatului
in conformitate cu Regulamentul (UE) 2023/826 pot fi consultate accesand
urmatorul link: https:/docs.emeaappliance-docs.eu.

NOTA

Persoanele care poarta un stimulator cardiac sau un dispozitiv medical
similar trebuie sa fie deosebit de atente atunci cand se afla in apropierea
plitei cu inductie daca aceasta este pornita. Cdampul electromagnetic poate
afecta stimulatorul cardiac sau un dispozitiv similar. Consultati medicul sau
producdtorul stimulatorului cardiac ori al dispozitivului medical similar pentru
a obtine informatii suplimentare despre efectele care pot apdrea asupra
acestuia in apropierea campurilor electromagnetice ale plitelor cu inductie.




CONECTAREA LA RETEAUA DE ALIMENTARE CU ENERGIE ELECTRICA

Conexiunea electrica trebuie efectuata inainte de a conecta aparatul la alimentarea cu electricitate.

Instalarea trebuie efectuati de personal calificat care cunoaste reglementarile in vigoare referitoare la instalare si siguranta. In special, instalatia trebuie efectuata
in conformitate cu normele companiei locale de furnizare a energiei electrice.

Asigurati-va ca tensiunea indicata pe placuta cu date de identificare, situata la baza aparatului, corespunde cu tensiunea din locuinta.

Impamantarea aparatului este obligatorie prin lege; utilizati numai conductori (inclusiv conductorul pentru impadmantare) de dimensiuni corespunzatoare.

380-415V2N ~ 220-240V ~ 220-240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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VA MULTUMIM CA ATI ACHIZITIONAT UN PRODUS WHIRLPOL
Pentru a beneficia de servicii complete de asistentd, va rugam

sa va inregistrati produsul pe www.register10.eu.

SCANATI CODUL QR DE PE ‘
A\

Manual de utilizare

APARATUL DUMNEAVOASTR
inainte deautilizaaparatul, cititi cuatentieinstructiunile PENTRU A OBTINE MAI MULTE
privind siguranta. ’ ’ INFORMAT"

DESCRIEREA PRODUSULUI
q N 1. Plita

Whijrlgool

G

PANOU DE COMANDA

2. Panoude comanda

Buton Flexi Zone (stanga)
Buton de OPRIRE a zonei de gdtit
Tastatura cu scroll

PwWh=

temporizatorului

owm

Sageti pentru setarea temperaturii/

Buton pentru incélzire rapidd (Booster)
Indicator privind preincalzirea/racirea

14 16 17
s OQE o — =
S o L EE = -
SRR e o =]
¢ B [ | E =
g 10
9 11 12 15 18

Afisajul zonei de gatit
Indicator luminos - functie activa
Buton pentru temporizator

. Buton de pornire/oprire
. Butonul de fierbere asistatd (Boil&Cook)
. Butonul functiei pentru stergere
. Buton pentru blocarea tastelor — 3 secunde

14. Indicator de temperaturd (grade Celsius)
15. Indicator minute

16. Simbol indicator temporizator

17. Buton de comanda pentru incalzire

18. Buton Flexi Zone (dreapta)

NOTA: Apasati butonul de pornire/oprire (10); toate functiile disponibile vor deveni vizibile pentru cateva momente, dupé care doar cele principale vor rimane
active. Celelalte pot fi utilizate si vor fi activate in timpul utilizarii ulterioare a dispozitivului.

IMPORTANT: Toate functiile disponibile vor fiiluminate cu o lumina de intensitate redusd, care va deveni mai intensa numai atunci cand acestea sunt activate.

Whj;lﬁool



ACCESORII

Utilizati numai oale si tigdi din material feromagnetic, adecvate pentru plite cu

inductie. Pentru a stabili daca o oald este adecvatd, verificati simbolul

(de

obicei, acesta se afld pe partea inferioard). De asemenea, puteti utiliza un magnet
pentru a verifica daca baza vaselor de gatit este magnetica.

VASE DE GATIT MATERIAL PROPRIETATI

Vase de gdtit Baza este realizata din otel | Asigura o eficienta optima, se

recomandate inoxidabil cu  design tip |incalzeste rapid si distribuie

\ sandwich, otel emailat, fonta. uniform caldura.

Vase de gdtit Baza nu este complet|Numai zona feromagnetica se

adecvate feromagneticd (magnetul  se [ incalzeste. De aceea, aceasta se
fixeaza doar intr-o parte a bazei | poate incalzi mai putin rapid, iar
vasului de gatit). cdldura ar putea fi distribuita mai

putin uniform.

Vase de gdtit Baza feromagneticd contine | Zona feromagnetica este mai

adecvate zone cu aluminiu sau are o zond | mica decat suprafata reald a
adancita in centru. bazei vasului de gdtit. De aceea,

. B este posibil sa fie distribuitd o
\ o putere mai mica, iar vasul de
gatit ar putea sa nu se incalzeasca
suficient. Este posibil ca vasul de

gatit sd nu fie detectat.

Nu este adecvat Otel subtire normal, sticld, lut, | Vasul de gatit nu este detectat si
cupru, aluminiu si alte materiale | nu seincalzeste.
neferomagnetice, vase de gatit
cu picioruse de cauciuc.

NOTA: Toate vasele de gétit trebuie s& aibd baza platd. Verificati periodic baza
pentru a identifica orice semn de deformare, deoarece unele vase de gdtit ar
putea suferi deformari din cauza caldurii intense.

Utilizarea unor accesorii pentru gatit care nu corespund dimensiunilor si
proprietatilor recomandate poate afecta considerabil performanta de preparare
si poate duce la obtinerea unor rezultate nesatisfacatoare.

ADAPTOARE PENTRU OALE/TIGAI NEPOTRIVITE PENTRU GATIT CU
INDUCTIE

Utilizarea placilor adaptoare afecteaza eficienta si, prin urmare, creste timpul necesar
pentru incalzirea apei sau alimentelor. Asigurati-va ca diametrul feromagnetic al

PRIMA UTILIZARE

bazei vasului de gdtit se aliniaza atat cu diametrul placii adaptoare, cat si cu diametrul
zonei de gatit. Daca aceste dimensiuni nu corespund, eficienta si performanta pot fi
semnificativ reduse. Nerespectarea acestor indicatii ar putea duce la o acumulare de
caldura care nu va fi transferata eficient catre oala sau tigaie, ceea ce ar putea cauza
innegrirea placii si plitei.

OALE SI TIGAI GOALE

Plita este echipata cu un sistem intern de siguranta care activeaza functia ,Oprire
automatd” atunci cand este detectatd o temperatura prea ridicata. Nu este
recomandata utilizarea oalelor si cratitelor goale cu o baza subtire dar, in cazul in
care acestea sunt utilizate, temperatura ar putea creste mai rapid decat timpul
necesar pentru ca functia ,Oprire automatd” sa fie declansatd prompt, existand
riscul de a deteriora cratita sau suprafata plitei. In cazul in care se intampla acest
lucry, nu atingeti cratita sau suprafata plitei. Asteptati ca toate componentele sa se

raceasca. Daca apare un mesaj de eroare, contactati centrul de service.

DIMENSIUNEA CORESP!JNZI:\TOARE A BAZEI TIGAII/OALEI PENTRU
DIFERITELE ZONE DE GATIT

Pentru a asigura functionarea corespunzatoare a plitei, utilizati oale cu baze cu un
diametru adecvat pentru fiecare zona (consultati tabelul de mai jos). Retineti ca
producatorii de vase de gatit specifica adesea diametrul superior al vasului de gatit,
nu diametrul bazei acestora.

Pentru a va asigura ca plita functioneaza la performantele preconizate, utilizati
intotdeauna o zona de gatit cu o dimensiune care sa corespunda dimensiunii
feromagnetice a bazei vasului de gatit.

Asezati tigaia/oala corect in mijlocul zonei de gatit utilizate. Este recomandat sa nu
utilizati oale mai mari decat dimensiunea zonei de gatit.

UTILIZAREA VASELOR DE GATIT IN FUNCTIE DE ZONA

% x\‘J 4 Zona Dimensiune Diametru feromagnetic
S - adecvata a vaselor adecvat baza (cm)
de gatit
1sau2 Rotunda sau patrata 16-21
. - 3sau4 Rotunda sau patratd 16-21
1 3 1+2 sau 3+4 Ovald sau Partea scurtd 16 - 21
(Flexi Zone) dreptunghiulard Partea lunga 24 - 38

MANAGEMENTUL PUTERII

In momentul achizitiei, plita este setatd la puterea maxima. Reglati setarea in
functie de limitele sistemului electric din locuinta dumneavoastra conform
descrierii din paragraful urmator.

NOTE: In functie de puterea selectatd pentru plita, unele dintre nivelurile de
putere si functiile zonei de gdtit (de exemplu, fierbere sau reincalzire rapida) ar
putea fi limitate in mod automat, pentru a preveni depasirea limitei selectate.

Tabelul de mai jos indica puterea utilizatd pe fiecare zona pentru fiecare
functie, pentru a va ajuta sa intelegeti posibilele limite de utilizare in functie de
setarea de putere selectata.

ZONA 1sau2 | 3sau4d 142 3+4
NIVEL DE PUTERE 18 (KW) 22 22 22 22
BOOSTER (KW) 37 37 37 37
HEAT CONTROL (KW) 14 14 | Nueste | Nueste
FIERBERE ASISTATA BOIL&COOK 30 30 Nueste | Nueste
(KW) cazul cazul

Exempile cu referire la valorile din tabelul de mai sus:

Daca setati ,Setarea Managementul puterii” la 4 kW si activati simultan mai multe
zone de gadtit, plita va regla automat nivelurile de putere, pentru a nu depasi limita
de putere globala (de exemplu, 4 kW).

De exemplu, cu ,Setarea Managementul puterii” setatd la4 kW, dacd setatizona4la
,Booster” (= 3,7 kW), iar apoi incercati sa activatizona 1 la nivelul 18 (2,2 kW), puterea
totala furnizatd va depasi limita de 4 kW (3,7 + 2,2 = 5,9 kW). De aceea, plita va regla
automat nivelurile de putere dupa cum urmeazd: zona de gatit 4, setatd anterior pe
,Booster”, va fi setatd la nivelul 18 (= 2,2 kW), iar zona de gatit 1 va fi setatd la nivelul
15 (= 1,6 kW, nivelul maxim de putere, pentru a nu se depasi limita de 4 kW).

Meniul de setare: Modificarea setdrilor de bazd

Dupa ceati conectat dispozitivul la reteaua de alimentare cu energie electricd, puteti

modifica setdrile implicite accesand meniul Setare in decurs de 60 de secunde:

1. Dupa conectarea plitei la sursa de alimentare principald, asteptati pana cand
toate LED-urile se aprind si se sting consecutiv.

2. Apasatisimentineti apisat butonul de pornire/oprire (D) pentru a pomi plita.

3. Mentineti apdsat butonul de blocare a tastelor(ﬁp ) timp de cel putin 6 secunde
pentru a accesa meniul Setare. Ignorati sunetul de activare a blocarii tastelor pe
carefl veti auzi dupad 3 secunde de apasare.

4. Tipul de setare (de exemplu, ,PL") va fi indicat pe afisajul zonei de gdtit din
stanga sus, iar valoarea sa implicita (sau curentd) (de exemplu, ,2_5") va apdrea
pe afisajul zonei de gatit din stanga jos. ) .

5. Putetiselectatipul de setare utilizand sagetilein sus (_—_)siinjos( — )alezonei
de gatit din stanga sus. Puteti modifica valoarea utilizand sagetile in sus (_—_) si
injos( — ) alezonei de gatit din stanga jos. Consultati tabelul de mai jos pentru
tipurile de setdri, valorile implicite si valorile posibile.

6. Apasati butonul de pornire/oprire pentru a confirma.

7. Fard confirmare, plita va parasi meniul Setare si va revenila valorile anterioare in

decurs de 30 de secunde.
, TIP DE STANGA | STANGAJOS
COMANDA SETARE SUS (IMPLICIT) VALORIPOSIBILE
Limitarea 2 5kW;4 0kw;
! puterii PL 74 6_0kW;7_4kwW
2 Semnal sonor Aud Pornit Pornire/Oprire
3 Mod demo dE Oprire Oprit/Pornit

NOTE: Dupa activarea functiei mod demo, aceasta va ramane ACTIVATA chiar
daca alimentarea cu energie electrica este intrerupta.
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Manual de utilizare

@ PORNIREA/OPRIREA PLITEI

Pentru a porni plita, apasati si mentineti apasat butonul de pornire. LED-ul de
deasupra butonului se va aprinde si va fi emis un semnal acustic. Dupa cateva
secunde, veti putea interactiona cu plita. Pentru a opri plita, apasati din nou acelasi
buton; toate zonele de gdtit vor fi dezactivate.

AMPLASAREA
Nu acoperiti cu vasul de gatit simbolurile de pe panoul de comanda.

Nota: In zonele de gatit din apropierea panoului de comand, se recomand s3
mentineti oalele si tigaile in interiorul marcajelor (tinand cont atat de baza tigaii, cat
si de marginea superioara a acesteia, deoarece aceasta tinde sd fie mai mare).

Astfel se evita supraincalzirea excesiva a tastaturii. Atunci cand preparati la grill sau
prdjiti, utilizati zonele de gatit din spate, dacd este posibil.

ACTIVAREA/DEZACTIVAREA ZONELOR DE GATIT S| REGLAREA
NIVELURILOR DE PUTERE
OFF

Pentru a activa zonele de gatit:

Cand plita este PORNITA, tastatura cu scroll (GLISOR) a tuturor zonelor de gatit
disponibile se va aprinde la o intensitate redusa a luminozitatii. Puneti degetul pe
tastatura cu scroll (GLISOR) a zonei pe care doriti sa o a activati si glisati usor spre
dreapta daca doriti sa cresteti nivelul de putere sau spre stanga pentru a-l reduce.
Veti observa ca segmentele tastaturii de comanda vor trece la luminozitate
ridicatd in functie de nivelul de putere selectat, iar cifrele de pe afisaj vor afisa
numarul corespunzator nivelului de putere selectat (dela 11a 18).

Butonul ,P” poate fi utilizat pentru a selecta functia de incalzire rapida (Booster)
pentru ca apa sa ajunga rapid la punctul de fierbere.

Pentru a dezactiva zonele de gaitit:
Selectati butonul ,OPRIRE” de la inceputul tastaturii cu scroll.

NOTA: Apa virsat, alimentele revarsate si/sau un obiect pozitionat pe butoanele
panoului de comanda pot imita degetul si pot activa sau dezactiva accidental
oricare dintre butoanele plitei. Daca astfel de elemente nu sunt indepartate in
decurs de 8 secunde, plita emite doud semnale acustice scurte si se OPRESTE afisand
mesajul ,OPRIRE".

N
BLOCAREA PANOULUI DE COMANDA

Functia de blocare a panoului de comanda este conceputd pentru a bloca setdrile
plitei, pentru a preveni modificdrile accidentale ale setarilor sau activarea/dezactivarea
neintentionatd a functiilor. Este posibil sa fie necesar sa utilizati aceasta functie, de
exemplu.in cazde posibile scurgeri de lichide sau alimente sau din motive de sigurants
(interactiunea accidentala a copiilor cu plita) pentru a preveni orice risc de pornire
accidentala a plitei. Pentru a utiliza functia de blocare a panoului de comanda, apésati
si mentineti apasat butonul @timp de 3 secunde. Intensitatea luminozitatii butonului
creste, iar un semnal sonor si o lumina deasupra simbolului indica faptul ca aceasta
functie a fost activata. Pentru a debloca comentzile, repetati procedura de activare.

NOTA: Panoul de comand este blocat, cu exceptia functiei de oprire. Daci opriti
plita in timp ce blocarea panoului de comanda este activd, apasati butonul de

PORNIRE/OPRIRE si apoi apasati butonul de blocare timp de 3 secunde pentru a
debloca plita.

2@ FUNCTIA PENTRU STERGERE

Functia pentru stergere blocheaza temporar butoanele interfetei cu utilizatorul
pentru a preveni modificarea accidentald a setarilor in timpul procesului de curatare.
Functia nuintrerupe procesul de preparare.

Functia pentru stergere ajutd la prevenirea emiterii de sunete in cazul in care se
scurge apa pe interfata cu utilizatorul in timpul procesului de preparare sau in
timpul curdtdrii obisnuite.

Din motive de sigurantd, butonul de PORNIRE/OPRIRE poate fi activat, chiar si
accidental, in timpul curatarii.

Pentru a activa functia pentru Stergere:

1. Apisati butonul functiei pentru stergere (%), Cand functia este activa, veti auzi
un semnal acustic.

2. LED-ul de deasupra butonului se va aprinde si va ramane aprins in timp ce
butonulinsusi se aprinde intermitent pe intreaga durata de activitate a functiei.

3. Panoul de comanda ramane blocat timp de 30 de secunde.

@ TEMPORIZATOR
Temporizatorul comanda toate zonele de gatit active.

Pentru a activa temporizatorul:

1. Selectatizona de gatit si setati nivelul de putere necesar.

2, Butonul temporizatorului se va activa dupa aproximativ 5 secunde dupa ce
vasul de gatit a fost recunoscut. Mentineti-l apdsat pand cand se aprinde un
indicator luminos corespunzator simbolului specific al zonei de gatit selectate.

Utilizati sagetile in sus (_—_) siin jos ( — ) pentru a seta ora (nu le mentineti apasate

mai mult de 8 secunde, in caz contrar plita indicda OPRIREA. Pentru informatii

suplimentare, consultati sectiunea "Remedierea defectiunilor"). Ora se va modifica
de la 000 secunde la 30 de minute, crescand cu 1 minut de fiecare data; de la 30 la

150 de minute, ora va creste in pasi de 5 minute. Daca este nevoie sa modificati ora

cu 10 minute, utilizati liniile laterale. Linia din stanga va reduce ora cu 10 minute,

in timp ce linia din dreapta va adauga 10 minute (consultati urmdtoarea imagine).

Voo
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3. Pentru a confirma ora setatd, puteti apasa butonul ceasului (®).in caz contrar,
ora va fi confirmata automat dupd 5 secunde in care nu a fost efectuata nicio
actiune.

4. Puteti modifica ora in orice moment si puteti activa mai multe temporizatoare
simultan.

5. In timpul numarétorii inverse, atingeti cu degetul glisorul pentru a vizualiza
nivelul de putere. Atingeti sdgeatain sus (_—_) sauinjos ( — ) pentrua vizualiza
temperatura setatd. Numaratoarea inversa reapare dupad 3 secunde.

6. Lafinalizarea duratei programate, va fi emis un semnal sonor, iar zona de gatit
se va dezactiva automat.

Pentru a dezactiva temporizatorul:
Apdsati sdgeatain jos ( — ) pana cand apare 000 si va fi dezactivat dupa 5 secunde.

@ INDICATOR TEMPORIZATOR

Acest LED (cand este aprins) indica faptul ca temporizatorul a fost setat pentru
zona de gatit.

TIMPUL MAXIM DE FUNCTIONARE AL ZONELOR DE GATIT SI AL FUNCTIILOR

Nivel de putere sau functie OFF 1-3 4-6 7-9 10-12 13-15 16-18 Booster
Timp maxim de functionare — 8ore 6ore 4ore 3ore 2ore 1,50re 10 min
Nivel de putere dupa expirarea timpului — 0 0 0 0 0 0 18

Exemple privind valorile din tabelul de mai sus:

Daca porniti 0 zond de gatit si fi setati puterea la nivelul 14, aceasta va continua sa functioneze timp de maximum 2 ore. Dupa 2 ore, nivelul de putere va scadea la nivelul O si
zona de gatit se va opri automat. Dacd nu existd alte zone de gatit active si nu exista nicio interactiune cu butoanele panoului de comandd in decurs de 30 de secunde, plita

se va opriautomat.

Daca activati functia Booster pe orice zond de gatit, aceasta va cobori automat la nivelul de putere 18 dupa 10 minute. Dupa 1,5 ore, nivelul de putere va scadea la nivelul
0si zona de gdtit se va opri automat. Daca nu existd alte zone de gatit active si nu exista nicio interactiune cu butoanele panoului de comanda in decurs de 30 de secunde,

plita se va opri automat.

Whj;lﬁool
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P FuncTiABOOSTER

Booster este un mod special cu un nivel de putere mai mare decat nivelul 18, pentru
incalzire rapidd. Acest mod poate avea o durata diferita in functie de zona utilizata
(consultati tabelul de mai jos). Dupa expirarea timpului pentru functia Booster
(amplificare a puterii), puterea va fi redusd automat la nivelul 18.

IMPORTANT: Nu utilizati cu o tigaie goald sau cu ulei/unt. Aceasta functie este
ideala pentru fierberea apei.

NOTA:In functie de setarea Managementului Puterii, este posibil ca functia Booster
sa nu fie disponibild pentru anumite zone de gatit. Mai mult, daca setati o zona
de gatit la Booster si apoi activati o alta zona, nivelul de putere pentru prima va fi
redusd la nivelul maxim disponibil (chiar mult mai jos de nivelul 18) pentru a permite

Flexi Zone utilizata ca doud zone individuale

Atunci cand se utilizeaza cu doua oale sau cratite in acelasi timp, se recomanda
plasarea primei pe zona din spate si a celei de-a doua pe zona din fatd (consultati
figura de mai jos). In acest caz, zonele trebuie activate féra a utiliza modul flexibil
de gatit (Flexi Zone).

Pentru o performantd optima, asigurati-va cd ambele tigdi sunt asezat in centru, pe
zonele lor respective. Nu deplasati oala sau o cratita in afara centrului pentru a face
loc celeilalte. Atunci cand pozitionati vasele de gdtit, nu depdsiti zona de gatit sinu le
asezati peste panoul de comanda.

Pentru exemple de utilizare corectd si incorectd, consultati figura de mai jos.

utilizarea celei de-a doua. A doua zond de gatit va fi setata sau limitatd in functie de C J
puterea ramasa disponibild pe acea parte a plitei.
De asemenea, va rugam sd retfineti ca puterea furnizata poate varia in functie )
de dimensiunea si materialul vasului de gatit utilizat.
DESCRIEREA ZONELOR L\ )
2 4 Zona Putere Booster | Durata functiei -
C - ,J - nominala (kW) Booster (min.)
4 (Nivel 18, kW) 1 ~— 0 T
1sau2 22 37 10 — 0 L 0
_ - 3sau4 22 37 10
1 3 || 12534 22 37 10
(FlexiZone) @ HEAT CONTROL - PREPARARE ASISTATA PRIN TEMPERATURA

NOTE: Valorile din tabel se refera la conditiile de testare descrise in standardul normativ pentru
evaluarea performantelor aparatelor de gatit.
Puterea indicata poate varia in functie de dimensiunea sau materialul vasului de gtit utilizat.

o O
D o O D ZONA FLEXIBILA DE GATIT (FLEXI ZONE)

Cu aceasta functie puteti combina doua zone de gdtit in una singura, mai lunga,
pentru a se potrivi cu vasele de gatit dreptunghiulare, ovale sau alungite, si puteti
utiliza o singura setare pentru intreaga zona combinata.

Pentruaasigurarezultate corecte, utilizati numai oale sitigai cu o bazd feromagnetica
suficient de lungd pentru a acoperi cele doud zone simultan. Asezati vasul de gatit in
centrul zonei dreptunghiulare flexibile de gatit.

Pentru exemple de utilizare corectd si incorectd, consultati figura de mai jos.

NOTA: Este posibil ca un vas rotund, mare asezat in mijloc sé se incéilzeascs mailent
si cdldura sa fie distribuita mai putin uniform.

IMPORTANT: Cu oale si tigai cu o bazd feromagnetica de 21 cm sau mai mica,
este recomandata utilizarea zonelor de gatit simple fara activarea modului de
gatit flexibil (Flexi Zone).

Daca zona Flexi este activa, functia de control al temperaturii nu va fi disponibila,
deci nu va fi afisata pe panoul de comanda.

Asezati vasul de gatit pe zona din fata sau din spate, apoi activati zona respectiva.
Pentru exemple de utilizare corectd si incorectd, consultati figura de mai jos.

o] [ ‘]

Aceasta functie va permite s selectati si sa gatiti la temperatura dorita (la fel cum ati
proceda cu un cuptor), in locul utilizarii nivelurilor standard de putere.

Cu aceasta functie, plita va regla automat cdldura si va mentine o temperatura
stabild a vaselor de gatit, eliminand necesitatea ajustarilor constante.

Aceasta functie este disponibila numai pe zonele de gatit cu pictograma 8.

NOTA: Temperatura afisata se referd la centrul vasului de gtit gol. In functie de
vasul de gatit specific pe care il utilizati, temperatura afisata poate fi diferitd de
temperatura reald a vasului de gatit. Pentru o performantd optimd, se recomanda
asezarea vasului de gatit in centrul zonei de gdtit si activarea functiei atunci cand nu
existd niciun indicator de ,caldura reziduald” (Hok: ) activ.

IMPORTANT: Aceasta functie nu este destinatd utilizdrii pentru fierberea apei
sau pentru prdjire. Din acest motiv, apa nu va fierbe chiar daca este selectata o
temperatura mai mare de 100 °C. Consultati sectiunea ,Fierbere asistata” sau utilizati
functia Booster pentru fierbere rapida.

Cum sd activati Heat Control:

1. Asezati vasul de gatit pe zona cu pictograma 8,

2. Apasati pictograma 8. )

3. Utilizati sdgeata in sus (_—) pentru a selecta temperatura dorita. Setarea
implicita este 45 °C. Puteti creste temperatura pand la 200 °C, in functie de
nevoile dumneavoastrd (pentru recomandari privind prepararea, consultati
tabelul de mai jos). Utilizati sdgeata in jos ( — ) pentru a reduce temperatura.

4, In timpul etapei de incilzire, o sigeatd orientats in sus ( /\ ) se va aprinde
intermitent langa temperatura selectatd.

5. Atunci cand vasul pentru gatit atinge temperatura setata, plita va va notifica
printr-un semnal acustic si sigeata in sus ( /\ ) va inceta si se mai aprind
intermitent. Acum puteti adduga alimente. ) o

6. Dupd ce s-a atins valoarea setatd, puteti utiliza sagetile in sus (_—_) sifnjos ( —)
pentru a regla temperatura in pasi de 5 °C.

7. Dacd noua temperatura selectata este mai mica decat cea curentd, o sdgeata

injos (\/) se va aprinde intermitent langé temperatura selectata pana cand

se atinge noua valoare setatd. Daca noua temperatura selectata este mai
mare decat cea curents, o sigeata in sus ( /\ ) se va aprinde intermitent langa
temperatura selectata pand cand se atinge noua valoare setatd.

Daca setati un temporizator pe o zona pentru care functia Heat Control este

activa, temporizatorul va porni numai dupa atingerea valorii setate. Pe afisaj

se va indica numérétoarea inversd a temporizatorului in loc de temperatura. in
timpul numaratorii inverse, atingeti sdgeata in sus (_—_) sauin jos ( — ) pentru

a vizualiza temperatura setatd. Numaratoarea inversa reapare dupa 3 secunde.

]
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HEAT CONTROL - RECOMANDARI PRIVIND PREPARAREA

Tabelul de mai jos prezintd cateva sugestii privind tehnicile de preparare
pentru fiecare temperatura.

M & M TEMPERATURA
TEMPERATURA REDUSA TEMPERATURA MEDIE RIDICATA
45°C 80°C 130°C 150°C 180°C 200°C
Prajire
) : delicata Prajire Grill
Topire Mentinere (amestec Amestecare USOars (came de
(ciocolatd, unt) la cald pe bazd de (oua) Piréjire vitd, legume)
legume)
ingrogare, Confiere Rumen Calire
Decongelare textura (equme) Caramelizare (clatite, (bucata
(carne, peste) | cremoasa D egl asare (zahér, legume) paine de carne,
(trizoto) 9 prajits) friptura)
Fierbere
la foc mic
(120°C)

Consultati sectiunea ,Fierbere asistatd” sau utilizati functia Booster pentru
fierbere rapida.

NOTE:

«  Sistemul este capabil sa monitorizeze temperatura de preparare, dar se
recomanda sa radmaneti intotdeauna in apropiere atunci cand utilizati plita.

+ Infunctie de secventa de activare a zonei de gétit, este posibil ca functia Heat
Control sa nu fie disponibila. Plita va va atentiona prin emiterea unui semnal
acustic.

Scanati codul QR, pentru a descopeti secretele gatitului cu functia
de control al temperaturii. Vizitati site-ul nostru web pentru a
descoperi cat de grozav si usor este gatitul cu functia de control
al temperaturii; de asemenea, acolo veti gasi si indrumari pentru
o varietate mare de tehnici de gdtit si retete pas cu pas, pentru
preparate de zi cu zi simancdruri noi, extraordinare.

12T FIERBERE ASISTATA (BOIL&COOK)

Aceasta functie aduce apa la punctul de fierbere si regleaza automat puterea pentru
amentine fierberea la foc mic pand cand addugati alimentele. Aceasta functie ajuta,
de asemenea, la prevenirea fierberii excesive si a risipei de energie spre deosebire
de modul Booster. Pentru a economisi energie si a accelera procesul de fierbere, va
recomandam sa acoperiti cratita cu un capac.

Functia de Fierbere asistatd este disponibild numai pe zonele de gdtit prevazute cu
pictograma 8.

NOTA: Atunci cand utilizati aceasta functie, vasul de gétit trebuie sd aibd un diametru
la bazei de 160 - 210 mm si sa fie umplut cu apa pana la 1/2 si 3/4 din volumul séu.
Retineti faptul ca volumul maxim care poate fi utilizat cu aceasta functie este de
aproximativ 4 litri. Nu adaugati sare in apa inainte ca aceasta sa fiarba, deoarece
acest lucru vaimpiedica sistemul sa functioneze conform asteptarilor.

Pentru o performanta optima, se recomanda asezarea vasului de gatit in centrul
zonei de gatit, folosirea apei la temperatura camerei si activarea functiei atunci cand

nu exista niciun indicator de ,caldura reziduald” activ.

INDICATORI

Manual de utilizare

IMPORTANT: Aceasta functie este destinata utilizarii numai pentru fierberea apei,
nu si pentru lapte sau alte tipuri de lichide.

In functie de accesoriile de gatit disponibile pe piata, este posibil ca functia sa nu
ducd la rezultatele asteptate.

Cum sd activati functia de Fierbere asistatd:

1. Umpleti oala cu apa (consultati notele de mai sus).

2. Asezativasul de gatit pe 0 zond de gdtit cu pictograma 8.

3. Selectati butonul pentru Fierbere asistata (t==).

4. Apasati o data butonul pentru Fierbere asistata ( ==) daca functia Heat Control
este disponibil doar pentru o singura zona de gatit. in cazul in care Heat Control
este disponibil pe mai multe zone de gatit, apasati in mod repetat butonul
=T pana cand ajungeti la zona de gatit pentru care doriti sa utilizati functia de
Fierbere asistatd. Indicatia ,-b-" va aparea pe afisaj pentru a va ghida prin zone.

5. (Cand zona este selectatd, veti vedea simbolul -b- care se aprinde intermitent pe
afisajul zonei timp de cateva secunde, apoi functia va porni automat.

6. La pornirea functiei de fierbere asistata, pe afisaj este prezentatd o animatie in
timpul etapei de incélzire.

7. Dupa 90 de secunde de la momentul in care apa incepe sa fiarba, functia va
va notifica printr-un semnal acustic. Animatia dispare, iar plita va seta automat
nivelul de putere la 15 pentru a mentine o fierbere usoara.

8. In functie de vasul de gatit utilizat, nivelul de putere poate scidea automat la
nivelul 15 férd a atinge punctul de fierbere al apei. Pentru a atinge punctul de
fierbere, puteti creste nivelul de putere al zonei de gatit utilizate. Alternativ,
puteti incerca sa folositi o alta cratitd care este compatibila cu prepararea
pe plitd cu inductie. Daca nu apar conditiile descrise mai sus, va sugeram sa
dezactivati functia Boil&Cook si sa setati manual nivelurile de putere pentru a
continua prepararea.

9. Addugati alimentele si, daca este necesar, modificati nivelul de putere pentru a
regla intensitatea fierberii in functie de necesitati. Selectarea puterii va fi limitata
la nivelurile adecvate pentru mentinerea fierberii (de exemplu, nivelurile 10- 18).

NOTA:

« Indiferent dacd apa fierbe sau nu, dupa aproximativ 15 minute de la activarea
functiei, plita seteaza automat nivelul de putere la 15 si animatia dispare.

« Infunctie de setarea pentru managementul puterii sau de secventa de activare
a zonei de gatit, este posibil ca functia de Fierbere asistata sa nu fie disponibila.
Plita vd va atentiona prin emiterea unui semnal acustic.

«  Atunci cand utilizati aceasta functie, nu veti putea seta temporizatorul in timpul
etapei de incalzire a apei. Temporizatorul poate fi activat numai dupa primirea
notificarii acustice cd apa a atins punctul de fierbere.

«  Sistemul este capabil sa monitorizeze procesul de fierbere, dar se recomanda sa
ramaneti intotdeauna in apropiere atunci cand utilizati plita.

»  Dacd exista posibilitatea de a utiliza functia Boil&Cook pe mai multe zone ale
plitei, poate fi activata cate o singura functie Boil&Cook pentru fiecare parte.
Totusi, in timpul procesului de selectie, animatia (sub forma de sarpe) va fi
vizualizatd pe aceeasi parte timp de cateva secunde, chiar dacé functia nu poate
fi activatd.

HIIIHZ CALDURA REZIDUALA

Daca pe afisaj apare mesajul ,Hot”, inseamna cd zona de gatit este fierbinte.
Indicatorul se aprinde chiar daca zona nu a fost activata, dar a fost incdlzita (din
cauza utilizarii zonelor adiacente sau pentru ca o oald fierbinte a fost asezata
pe aceasta).

Atunci cand zona de gatit s-a rdcit, mesajul ,Hot" dispare.

(N} . o =
- ! CRATITA POZITIONATA INCORECT SAU LIPSA

Acest simbol apare daca vasul de gatit nu este adecvat pentru plita cu inductie,
daca nu este pozitionat corect sau dacd nu are o dimensiune adecvata pentru
zona de gatit selectatd. Dacd in interval de 30 de secunde nu este detectata
niciun vas de gatit, zona de gatit se dezactiveaza.
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TABEL CU INFORMATII PRIVIND PREPARAREA

Tabelul cu informatii privind prepararea ofera sfaturi de preparare pentru fiecare nivel de putere. Puterea livratd reala pentru fiecare nivel de putere depinde de

dimensiunea zonei de gdtit si de vasul de gatit utilizat.

NIVEL DE PUTERE CATEVA SFATURI PENTRU GATIT
Putere maxima (P) Booster* - Aduceti apa la punctul de fierbere cat mai rapid posibil. Nu utilizati cu o tigaie goald sau cu ulei/unt.
17-18 Aduceti apa la punctul de fierbere, prdjiti in baie de ulei** produse congelate.
15-16 Mentineti fierberea in clocot, fierbeti la foc mic, coaceti, prajiti in tigaie, rumeniti.
10-14 Mentineti o.ﬁerbere. usoara, preincalziti, preparati la grill (pentru o perioada lunga de timp), prajiti in tigaie, prdjiti usor,
caramelizati, rumeniti, cldtite.
5-9 Fierbeti la foc mic, indbusiti, ingrosati, preparati lent.
3-4 Mentinere la cald, decongelare.
1-2 Topire, obtinerea unei texturi cremoase (rizoto).
Putere zero (OPRIRE) E(leirtr?nzslgiéigrmc;%lglarset:rrf(-}:?s)gjzalﬂi?I—ﬁ)cr)itt”)(.eSte posibil sa existe caldura reziduala la finalizarea etapei de preparare,

*Booster este un mod special care utilizeaza un nivel de putere mai mare de 18, pentru a incdlzi apa mai rapid. Acest mod poate fi mentinut pentru o perioada de
maxim de 10 minute, in functie de zona utilizata. Dupa expirarea acestui timp, puterea va fi redusd automat la nivelul 18.

** Pentru prajirea in baie de ulei a produselor congelate, cum ar fi cartofii prajiti, se recomanda utilizarea zonelor de gatit care nu sunt flexibile. In cazul in care doriti
sa prdjiti in baie de ulei utilizand zonele Flexi de gatit, este recomandat sd o utilizati pe cea din fata.

CURATAREA SI INTRETINEREA

Important:

. Inainte de curatare, asigurati-va ci zonele de gitit sunt dezactivate si ca
indicatorul de caldura reziduala (,Hot") nu este afisat.

« Nu utilizati bureti abrazivi sau din sarmd deoarece acestia pot deteriora
suprafata din sticla.

«  Dupa fiecare utilizare, curatati plita (dupa ce s-a racit) pentru a elimina
depunerile si petele cauzate de resturile de mancare.

« O suprafatd care nu este mentinutd curatd poate reduce sensibilitatea
butoanelor panoului de comanda.

« Utilizati o racletd numai daca rdman resturi de alimente prinse de plita.
Respectati instructiunile producatorului rézuitoarei pentru a evita zgarierea
sticlei.

«  Zahdrul si alimentele cu un continut ridicat de zaharuri deterioreaza plita si
trebuie sa fie indepartate imediat.

«  Sarea, zahdrul si nisipul pot zgaria suprafata din sticla.

«  Folositiolaveta moale, hartie absorbanta pentru bucatarie sau produse speciale
pentru curdtarea plitei (respectati instructiunile producatorului).

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Lichidul revarsat pe zonele de gatit poate provoca deplasarea sau vibrarea
vaselor de gatit.
Uscati temeinic plita dupa ce o curdtati.

Daca sigla CleanProtect este prezenta pe sticld, inseamna ca plita a fost tratatd cu
tehnologia CleanProtect. Acest strat unic asigurd rezultate de curdtare excelente si
mentine lucioasa suprafata plitei pentru mai mult timp.

Se recomandd curatarea zilnicd, dupa fiecare utilizare.

Pentru a curata plitele CleanProtect, urmati aceste recomandari:

Umezm bine cu apa zonele care trebuie curatate, aS|gurandu -va cd intreaga
zona patatd este acoperitd. Aveti grija sa nu varsati apa pe panoul de comanda.
Procedura de umezire:

« In conditii normale, asteptati cel putin 2 minute.

- In conditii de murdarie dificil3, asteptati cel putin 5 minute.

« Dacd apa se usuca pe plita, umeziti din nou.

Utilizati un burete neabraziv pentru a indeparta depunerile si uscati plita dupa
curatare.

«  Verificati daca alimentarea cu electricitate nu a fost intrerupta.

«  Dacd nu puteti opri plita dupa ce a fost utilizata, deconectati-o de la reteaua
electrica.

«  Dadd, atunci cand pomiti plita, pe afisaj apar coduri alfanumerice, consultati
tabelul urmdtor pentru instructiuni.

Va rugdm sd retineti urmdtoarele: Apa, lichidele revarsate din oale sau obiectele de
orice tip care ating un buton al plitei, pot activa sau dezactiva accidental functia de
blocare a panoului de comanda.

COD AFISAT/
PROBLEMA DESCRIERE POSIBILE CAUZE SOLUTIE
DETECTATA
Conexiunea la refeaua de alimentare cu | Realizati conexiunea la reteaua de alimentare
FOEO Conexiune incorectd a cablului de|energie electricd nu respectd indicatiile | cu energie electrica respectand indicatiile din
alimentare. din sectiunea ,Conectare la reteaua de | sectiunea,Conectare lareteaua de alimentare cu
alimentare cu energie electricd”. energie electrica”.
FOEA Zona comenzilor se stinge din cauza | Temperatura internd a partilor electronice | Asteptati ca plita sa se raceasca inainte de a o
temperaturii prea ridicate. este foarte ridicata. folosi din nou.
Asteptati ca zona de gatit sa se rdceasca inainte
FOE9 deao utiliza din nou.
Nivelul de putere este Zona de gdtit se opreste atunci cand | Temperaturainternd a partilor electronice | Pentru a asigura functionarea corespunzdtoare a
redus aut oFr)n at temperaturile sunt prea ridicate. este foarte ridicata. aparatului, plita trebuie sa ventilata de la o sursa
0 zon3 de aitit se Nivelul de putere este redus sau zona de | Este posibil ca ventilatia plitei sa nu fie de aer proaspat adecvatd. Verificati daca plita
dezactive agé automat gatit se opreste sau plita se opreste atunci | adecvatd pentru asigurarea functionarii a fost instalata conform indicatiilor descrise in
Plita se opreste aut omét cand temperaturile sunt prea ridicate. corespunzatoare a acesteia. sectiunea ,Instalare”. Asigurati-va ca partea din
Pres ) spate si partea inferioara din spate a plitei nu sunt
obstructionate.
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RO I Manual de utilizare
COD AFISAT/
PROBLEMA DESCRIERE POSIBILE CAUZE SOLUTIE
DETECTATA

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
F1E1, F2E1, F6ET, F6E2,
F7E5, F7E6, FCE1, FCE2,
FCE3

Deconectati plita de la reteaua electrica.

Asteptati cateva secunde (mai mult de 10), apoi reconectati plita la reteaua de alimentare cu energie electrica.
Daca problema persista, apelati centrul de service si specificati codul de eroare care apare pe afisaj.

dE
[cand plita este opritd]

Plita nu se incdlzeste.

Functiile nu se activeaza. MOD DEMO activat.

Urmati instructiunile din sectiunea ,Prima
utilizare”.

O functie specialda nu

se activeaza si plita
produce un semnal
acustic.

Regulatorul de putere limiteaza activarea
functiei speciale in conformitate cu setarile
de management al puterii selectate
pentru plita (de exemplu, 2,5 kW).

Plita nu permite activarea unei functii
speciale.

Consultati sectiunea ,Managementul puterii”.

Atunci cand selectati
un nivel de putere sau
utilizati functia Booster,
nivelul de putere scade
automat.

Regulatorul de putere limiteaza activarea
functiei speciale in conformitate cu setdrile
de management al puterii selectate pentru
plita (de exemplu, 2,5 kW).

Functia Booster poate avea o durata diferita in
functie de zona utilizata. Dupa expirarea timpului
pentru functia Booster (amplificare a puterii),
puterea va fi redusd automat la nivelul 18.

Este posibil ca ventilatia plitei s& nu fie
adecvatd pentru asigurarea functionarii
corespunzatoare a acesteia.

Plita seteaza automat nivelul maxim de
putere disponibil (chiar daca este mai mic
decét cel setat) pentru a se asigura cd zona
de gatit poate fi utilizata.

Consultati sectiunea ,Managementul puterii” sau
JFunctia Booster”.

Pentru a asigura functionarea corespunzatoare a
aparatului, plita trebuie sa ventilata dela o sursa de
aer proaspat adecvata. Verificati dacd plita a fost
instalata conform indicatiilor descrise in sectiunea
Instalare. Asigurati-va ca partea din spate si partea
inferioara din spate a plitei nu sunt obstructionate.

Acest simbol apare daca vasul de gatit nu
este adecvat pentru plita cu inductie, daca
nu este pozitionat corect sau daca nu are o
dimensiune adecvata pentru zona de gatit
selectatd. Daca in interval de 30 de secunde
nu este detectata niciun vas de gatit, zona de
gatit se dezactiveaza.

Vasul de gatit nu este detectat.
Zona de gatit se dezactiveaza dupa 30 de
secunde.

Daca vasul dumneavoastra de gatit este adecvat
pentru prepararea pe plita cu inductie (consultati
sectiunea ,Accesorii’) si pozitionat corect pe
zona de gatit necesara, incercati sa il utilizati pe o
zona de gdtit mai mica. In caz contrar, va rugam
sa folositi vase de gatit adecvate (consultati
sectiunea ,Accesorii”).

Plita emite doua semnale
acustice scurte si apoi se
opreste automat. Mesajul
L,OPRIT” este afisat ulterior
timp de pana la 60 de
secunde, timpin care
plita nu poate fi repornita
sirepetd cele doua

Apa varsatd, alimentele revarsate si/sau un obiect pozitionat pe butoanele panoului de
comandd pot imita degetul si pot activa sau dezactiva accidental oricare dintre butoanele
plitei:

+  butonul de PORNIRE/OPRIRE, provocand oprirea neintentionata a plitei;

«  butonul de blocare a tastelor, provocand activarea neintentionatd a functiei de blocare
a tastelor daca este mentinut apasat timp de mai mult de 3 secunde. Functia ramane
activa chiar si dupa oprirea plitei, cu pictograma de blocare a tastelor si LED-ul aprinse;

« tastatura cu scroll, provocand modificarea neintentionatd a nivelurilor de putere.

Uscati si/sau curatati si/sau indepartati obiectul
astfel incat plita sa poata fi repornita dupa 60 de
secunde dupa aparitia mesajului OPRIT.

Daca functia de blocare a tastelor a fost activata
accidental, mentineti apdsat butonul de blocare
atastelortimp de 3 secunde pentru a o dezactiva.
Pentru a porni plita, apasati pe butonul de

semnale acustice scurte | Daca nu este curdtata in decurs de 8 secunde, plita se opreste automat (afisand mesajul | PORNIRE/OPRIRE.
lafiecare 5 secunde. ,OPRIT").
Apa nu fierbe atunci

cand se utilizeaza functia
Heat Control (§)

Apa nu fierbe atunci cand temperatura este
setata folosind functia Heat Control.

Utilizati functia Heat Control pentru a fierbe
apa.

Utilizati functia de Fierbere asistata (Boil&Cook)
sau functia Booster.

Atunci cand vasele de
gatit sunt pozitionate, se
aude un sunet de clic si/
sau tic-tac.

Aceste zgomote continue de clic si/sau tic-tac apar atunci cand cratita nu poate beneficia de
intreaga putere furnizata pentru nivelul de putere setat.

Este posibil ca diametrul cratitei sa fie mai mic decat minimul indicat in manualul de utilizare
pentru anumite zone de gdtit. Chiar daca utilizati o cratita cu dimensiunile corecte, unele
modele de cratite au o baza partial acoperita de insertii metalice (sau fara o distributie
feromagnetica uniforma) si nu functioneaza intotdeauna conform asteptérilor.

Utilizati o cratita cu un diametru mai mare decat
celminimindicatin manual pentruzonele de gatit
specifice sau utilizati o cratitd mai performanta
(consultati sectiunea ,Accesorii”).

Plita se opreste.

Plita se va opri automat in urmatoarele situatii:

+ In cazul scurgerilor de ap3, al revarsarii alimentelor sau al obiectelor pozitionate pe
butoanele panoului de comanda care ar putea activa accidental butonul de PORNIRE/
OPRIRE. Daca aceste elemente nu sunt indepartate in decurs de 8 secunde, plita se va
opri automat, emitand un sunet.

«  Daca nu exista nicio interactiune cu panoul de comanda timp de mai mult de 30 de
secunde si nicio zond de gatit nu este activa.

+  Dacd nu a fost detectat niciun vas de gdtit timp de mai mult de 30 de secunde sinu a
existat nicio interactiune cu panoul de comanda in aceeasi perioada.

+ Timpul maxim de functionare pentru un nivel de putere sau o functie a expirat si nu a
existat nicio interactiune cu plita timp de mai mult de 30 de secunde.

«  Alte cazuri care nu sunt specificate aici.

Pentru informatii suplimentare, consultati sectiunea
,Utilizare zilnica”.
Porniti plita manual.

Tn timpul utilizarii
functiei Fierbere asistata
(Boil&Cook), apa nu
atinge punctul de
fierbere.

sau

Functia nu indica faptul

ca punctul de fierbere
afostatins in decurs de
aproximativ 90 de secunde
de lamomentul in care apa
incepe sa fiarba.

In functie de vasul de gatit sau de cantitatea de ap utilizatd, este posibil ca punctul de
fierbere sa nu fie atins.

Indiferent daca apa fierbe sau nu, nivelul de putere poate scadea automat la 15 dupa
aproximativ 15 minute de la activarea functiei.

Dacd apa nu fierbe, o puteti aduce la punctul de
fierbere crescand nivelul de putere al zonei de
gatit utilizate. Alternativ, puteti incerca sa utilizati
o alta tigaie potrivita pentru prepararea pe plita
cuinductie.

Daca functia nu indica atingerea punctului de
fierbere in decurs de aproximativ 90 de secunde
de la momentul in care apa incepe sa fiarba, va
sugeram sa dezactivati functia de Boil&Cook si
sa utilizati nivelurile de putere pentru a continua
gatitul.
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SUNETE EMISE iN TIMPUL FUNCTIONARII

In timpul functionarii normale, plitele cu inductie pot emite diverse sunete, precum
suierat sau scarait.

De fapt, aceste zgomote provin de la accesoriile pentru gdtit si sunt legate de
caracteristicile bazelor cratitelor (de exemplu, atunci cand bazele sunt realizate din
straturi diferite de material sau sunt neregulate).

Aceste zgomote pot varia in functie de tipul de accesorii pentru gatit folosite si de
cantitatea de alimente continuta si nu reprezintd un motiv de ingrijorare.

Plitele cu inductie pot produce sunete continue de clic si/sau tic-tac atunci cand este
pozitionata o oald sau o tigaie. Aceste sunete pot fi emise atunci cand cratita nu
poate beneficia de intreaga putere furnizatd pentru nivelul de putere setat. Utilizati o
cratita cu un diametru mai mare decat cel minim indicat in manual pentru zonele de
gatit specifice sau utilizati o cratita mai performantd (consultati sectiunea Accesorii).

SERVICII POST-VANZARE

Apa varsatd, alimentele revarsate si/sau un obiect pozitionat pe butoanele panoului
de comanda pot imita degetul si pot activa sau dezactiva accidental butoanele plitei
si pot produce semnale acustice ca urmare a contactului dintre obiecte si butoane.
Daca aceste obiecte nu sunt indepartate in decurs de 8 secunde, plita se va opri
automat, emitand un sunet care se va repeta lafiecare 5 secunde pana cand obiectul
sau apa sunt indepdrtate de pe panoul de comands, chiar si dupa oprire. Pentru
a evita oprirea, indepartati lichidul vérsat de pe interfata cu utilizatorul si uscati-o
complet in decurs de 8 secunde sau utilizati functia pentru Stergere care va pune la
dispozitie 30 de secunde pentru curdtare si uscare.

Retineti ca butonul de PORNIRE/OPRIRE rdmane intotdeauna activ.

INAINTE DE A CONTACTA SERVICIUL DE ASISTENTA TEHNICA POST-

VANZARE:

1. Incercati si rezolvati singur problema, cu ajutorul recomandarilor din
ghidul de REMEDIERE A DEFECTIUNILOR.

2. Opriti si puneti din nou in functiune aparatul pentru a verifica daca
defectiunea persista.

DACA PROBLEMA PERSISTA SI DUPA VERIFICARILE DE_MAI SUs,
CONTACTATI CEL MAI APROPIAT SERVICIU DE ASISTENTA TEHNICA
POST-VANZARE.

Atunci cand contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare
pentru clienti, furnizati intotdeauna urmatoarele informatii:

+ oscurta descriere a defectiunii;

+  tipul si modelul exact al aparatului;

T7Pe 0 Mod XK CEZ O
000000 =
L)

+ Ind.C.

«numarul de serie (numdrul de dupa literele SN de pe placuta cu date
tehnice, amplasata sub aparat). De asemenea, numdrul de serie este
indicat in documentatie;

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
OFE
£
g!
Q.E

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  adresa dumneavoastra complets;
« numarul dumneavoastra de telefon.

Dacd sunt necesare orice fel de reparatii, va rugdm sa contactati un serviciu de
asistentd tehnicd post-vanzare autorizat (pentru a avea garantia cd se folosesc
piese de schimb originale si cd reparatiile vor fi executate corect).

Politicile, documentatia standard si informatii suplimentare despre produs pot fi gasite:

«  Utilizand codul QR de pe aparat;
«  Vizitand site-ul nostru web docs.whirlpool.eu/docs;

. Caalternativa, contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare (vedeti numarul de telefon din certificatul
de garantie). Atunci cand contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare, va rugam sa precizati codurile de pe

placuta cu date de identificare a produsului dumneavoastra.
¢/TM/ © 2024 Whirlpool. Produs sub licenta.
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OAHTIEXZ TIA THN
AXOAANEIA

|
- EL
2HMANTIKO: AIABAZTE KAI THPEITE

MWV XPNOWIOTTOINCETE TN CUOKEULN, O1aA0TE QUTEC TIG
odnyieg yia v acpdeia. QuAAETe TIC 0dnyieg Og kKovTIVO
ONEio i LEANOVTIKH avapopd.

Autécolodnyieckat N CUCKEUA TIEPINABAVOUV CNUAVTIKEG
TIPOEIOOTIOINCEIC OXETIKA HE TNV AOPANEIQ, TIC OTTOIES
TIPEMEL Va TNPE(Te o€ KABE mepimTwon. O KATOOKEUAOTHG
Oev @épel Kapia guBlvn yia TN YN THPNON QUTWV TWV
oSNYWV aoPAAEiag, yia akatdAANAN Xprion TG CUCKEUNC
1 AavBaoévn pUBUION TwV XEIPIOTNPIwWV.

MPOEIAOMOIHZH: Av n emepdvela Tn¢ €oTiag eivat
PAYIOMEVN, NV XPNOIUOTIOIEITE TN OUOKEUN - KivOuvog
Xsmpon)\nﬁiac.

MPOEIAOMOIHZH:  Kivbuvo¢  mupkayldc.
aroONKeVETE OTOIXEIQ OTIC EMPAVEIES HOYEIPEUATOC,
MAMPOZOXH: H Slodikacio payelpépaToc TpEmel va
emPAénetal Mia ouvtopn SloSIKAGIO IOYEIPEUATOCTIPETTIEL
VA TIOPOKOAOUBELTAl CUVEXWC.
MNTPOEIAOMOIHEH: Eivar emkiviuvo va HOYelpeUeTe e
Nirn i A&d1 o€ eoTtia xwpig emTtrpnon - KivOUVOC TTUPKAYIAG,
MOTE unv mpoomaBeite va ofroete T QwTd e vePO.
AvTiBeTa, 6P|0TE TN CUOKEUH KOl OTN CUVEXELD KANDPTE TIG
PAOYEG TTX. UE EVa KATTAKI 1 JIE i TTUpiayn KouPépTa.

Mn xpnoluoroleite TN Hovada 0TV WG EM@PAvela
gpyaoiac. Alatnpeftal Ta pouxa 1 AAAa EUPAEKTA LNKA
MOKPIA ard T CUOKELN, éw¢ OTou OAa Ta e€aptripata va
€XOUV KPUWOEL EVTEANWG - KIVOUVOC TTUPKAYIAG.

MetaAIKA  avTikeipeva, Onwe paxaipla, mpouvia,

KOUTAN Kall KamAKia, Oev TIPETEL va ToroBeTouvTal TTavw
OtV EM@PAVEIN TNG PovASAC E0TIWV, KABWC Pmopei va
(eoTtaBouV.
MNKpatote ta pikpd madid (0-3 TWV) HakpId orod N
ouokeun. Kpatriote ta pikpd aidid (3-8 £Twv) pokpid arnd
N OUOKEUN EKTOC €AV emtnpouvTal Slopkwe. H cuokeun
Mropei va xpnoiuonoinBei amd maibid NAkiag 8 eTwv Kat
Avw A ATOUA E HEIWEVEG CWHATIKEG, AOBNTNPIOKES 1
SIOVONTIKES IKAVOTNTEC 1) UE ENNEIPN EUTTELRIOG KAl YWWONG
TNG GUOKEUNG, EPOCOV BpioKovTal UTTO EMTHPENON 1 £X0LV
ML 0dnyieq OXETIKA E TNV A0PAAT XProN TNG CUOKEUNG
KOl KOTTAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TToU cuvendyeTal. Ta maidid
amayopeveTal va mai(ouv e T ouokeur]. O kaBaploudc
KatnouvTrPNoNandTovXPAo TN SEVIIPEMEIVAEKTENOUVTAL
aro adId Xwpig emtrpnon.

MeTd ) Xprion, arevepyonowroTe TNV avTioTaon NG
MOVASAC €0TILV XPNOIOTIOIWVTAG TO OXETIKO SIOKOTTTN
(un BaoieoTe OTOV AVIXVEUTH) OKEUOUQ).

MPOEIAQTNOIHZH: H ouokeur kai ta mpooPdoiua
g&aptruaTd NG pmopei va (eotabouv katd t Sidpkela
™G xpnone TMpémel va €oTe MPOOEKTIKOI, WOTE VAl
QMOPEVYETE TUXOV ETAPN LIE Ta BEPUAVTIKA OTOIXEID OTO
E0WTEPIKO TOU poupvou. Ta maudid KAtw Twv 8 twv dev
TIPEMELVATIANGIACOUV TN CUOKEUN, EKTOGEAV EMITNEOUVTAL
Ol0PKWG.

MNTo @ayntéd Sev mpénel va peivel péoa i MAvw oTN
OUOKEUN YO TTEPIOOOTEPO Ao M wpa TPV 1 UETA TO
payeipeua.

Mnv

ENITPENOMENH XPHZH

M\TPOXOXH: H cuokeur Sev mpoopileTat yia Xprion o€

OLVOUAGCHO LUE EEWTEPIKT) CUOKEUN, OTIWG XPOVOSIOKOTTTN
1 EEXWPIOTO GUOTNUA OTTOUAKPUGCIEVOU ENEYXOU.

Autr} n cuokeur) PoopileTal YIa XPrion OE OIKIOKEG KOl
TIAPOUOIEG  EPOPUOYEG, OMwG Ol wpol  koudivag
TIPOCWTTIKOU O€ KATAOTHUATA, YPAPEID KAl GAAAOUG XWPOUG
EPYOOIOC, EYKATAOTATEIG AYPOTOUPICHOU, Omo TIEAATEC OE
Eevodoxeia, poTtéN, B&B kat AMa oIKIoTIKA TiEPIBANOVTOL
M\ AnayopeUeTat omoladrirote GAAN xprion (. 8éppavon
SwpaTtiwv).

&\ AuTA n cuokeur) Sev TIPOOPICETAN YIal EMAYYENUOTIKA
XPNon. Mnv XPNOIUOTIOIETE TN CUOKEUN O EEWTEPIKO

WPO.
é MPOEIAOMNOIHZH: H enaywyikry €otia pmopei va
EKTTIEUTTELTOV X0 OTAV KATL EXEL UEVEL OTOV TTIVAKA EAEYXOU.
ArevepyoTolOTe TO UEow Tou Kouprmol ON/OFF.
EFKATAXTAZH
A\ O ¥e1pI0pAE KAl N EYKATACTACT TNG CUCKEURG TIPEMEL VAl
yivovtal ané dUo 1 meploodtEpa Atopa - KivOuvog
TPOUUATIOUOU. XPNOWOTIOINOTE TIPOOTATEVUTIKA YAVTIA
KOTA TNV OIMOCUOKEUAGIA KAl TNV gyKatdotaon - Kivouvog
KoYipoToc,
M\H eykatéotaon, cupmepMapBavopévng Tne TOPOXAC
VEPOU (€Av UMAPXED, TIC NAEKTPIKEG OUVOECEIC KAl TI
ETOKEVEG, TIPETIEL VA TIPOYUOTOTIOIOUVTAL Ao
€CelOIKEVPEVO  TEXVIKO. Mnv  €mMOKeVAlETE KAl NV
QVTIKOBIOTATE KaVEVA €EAPTNUA TNG CUOKEUNAG, EKTOC EQV
avagépeTal pNTd oTto eyxelpidlo xprione Kpatote ta
TadId OKPIA amod To Xwpo eykatdotaonc. Metd amnd tnv
QIMOCUOKEUAOIa TNG OUOKEUNG, PefaiwBeite oTt dev Exel
TPOKANGel (Nuid o€ autriv Katd tn Hetagopd. Edv
TIOPOUCIOOTEl KATOI0 TIPORANUA, EMKOIVWVACTE E TOV
QVTIMPOOWTTO 1 e To TANCIEaTEPO Kévtpo ZépRic. Metd
TNV €YKATAOTAON, TA UAKKA OUOKEUOOIAG (MAQOTIKG,
@eNCON, KAL) TIPémel va UAGCTOVTAL HOKPIA amd Ta
nadid - kivbuvog aoguéioc. H ocuokeury mpémel va
armoouvaEETaL O TNV NAEKTPIKN Tpogodoaia Tiplv amnd
KABe epyaoia eykatdoTaonc - kivduvog nAektpomAndiac.
Katatnv eykatdotaon, Befaiwbeite ot dev ExelmpokAnOei
(nud oto kahwdlo Tpopodociag armd Tn CUCKELN -
Kivduvog upkayidg 1) nAektponAnéiag. Evepyomoiriote
OUOKEUN MOVO OTav ONOKANPwOE( n eykatdoTtaon.
N\ ExteNéoTe ONeC TIC EPYOIEC KOTTC TPV TOMOBETAOETE
TO (POUPVO OTO EMITAO Kall ApalpéaTe OAa Ta pokavidla Kall
Tanplovidia.
HAEKTPIKEZ MPOEIAONMOIHZEIX
M Npénet va eivar Suvatr n amooVVSEoN TNG CUCKEUNC
amo TNV NAEKTPIKN TPoPod0aoia e aaipeon Tou @I amnd
TNV TpiCaL A e XPrion Tou TOAUTIOAIKOU SIOKOTTTN TIOU EXEL
eykataotafel mpv and v mpila oUPPWVA UE TOUG
Kavoveg ouvdeonc. H ouokeun mipémel emiong va yelwOel
OUPPWVA UE TA EBVIKA TTPATUTIA NAEKTPIKAG AOPANELOG,
&\ Mnxpnotporoleite KaAwWSIamPoEKTaong (UMoAavTELEQ),




ToAUTTpI(a 1) TPOGAPUOYEIG. META TNV OAOKArpWOoN TG
eykataotaong, Sev mpérmel va gival Suvatr| n pooaon
ota nAeKTPIKA e€aptruata. Mnv  Xpnoluoroleite
OUOKeUN OTav €ioTte Bpeyuévog 1 pe yuuva modia. Mn
XPNOIOTTOIOETE T CUOKEUN) €AV EXEL POOPEI TO NAEKTPIKO
KOAWSIO 1 TO QIC, €Qv dev AerTOUpYel KAVOVIKG, €AV ExElL
TIEOEL N €AV €XELUTIOOTEL ANAN {Nté

A\ Nev emmpéneTal n yKOTAOTAON PE TN XPrion BUCATOC
kaAwdiov TpoPodoaiag, EKTOC Qv To MPOIdV ival dN
€COTTNOEVO UEAUTOTIOUTIOPEXETALOMOTOVKATAOKEUOOTH).
N\ Ev 10 KA1 TpopoSoaiac éxel uTooTel {nuid, ipénel
va avrkataotaBsl anmd Tov  KATOOKEUAOTH, Tov
QVTITPOOWTTO TEXVIKNG UTTOCTAPIENG 1 AAAA KATOPTIOUEVA
ATOMO, WOTE Va amoPeuXBoUV TUXOV Kivduvol - KivOUVOG
nNAekTpomAngiog.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHzH

A\MPOEIAOTIOHEH: BeBaiwBeite 4t n ouokeur] €ival
QreVeQYOTIOINUEVN  Kal  armoouvOedepévn  amnd  To
TPOPOOOTIKO TIPIV  EKTENECETE  OMOIABATIOTE  EQYATial
owvtnpnonG. TMoté pnv  XPNOWIOTIOIEITE  OUOKEUES
KaBapIopoU e atué - kivduvog n\ekTpomAngiog.

Mnv xpnoldoroleite  amofeotikd 1} Slafpwtikd
TIPOIOVTQ, KABAPIOTIKA e Bdon T XAwpivn 1 cupudTiva
OPOUYYOPAKIOQ.

AMOPPIWH YAIKQN XYZKEYAZIAZ

Ta UNIKA TG cuokeuaaoiag ivat 100% avaKUKAWOILA KAl EPOUV TO GUKBONO TNG

avakukhwong B

Ta Sdpopa pépn NG OUOCKELAOIOG TIPETIEL CUVEMWG VO OTOPPITTOVIAL HE
umeubuvoTNTA Kal o€ AP CUMUOP@WON HE TOUG KAVOVIOUOUG TNG TOTTIKIAG
SNUOTIKIAG apXiG 000V apopd TN SidBeon amoBAriTwv.

AMOPPIYH HAEKTPIKQN OIKIAKQN ZYZKEYQN

H ouoKeur QuTH £XEl KATAOKEVOOTEL MO AVOKUKAWOILC I EMAVOXENOIOTIOOIA
UNKA. ATOppiPTeE OUMPWVA PE TOUG KOVOVIOMOUG Twv TOTIIKWV apxwv. Na
TIEPAITEPW TIANPOPOPIEG OXETIKA e TNV eMeCepyaoia, TNV avakTnon Kat Tnv
QAVOKUKAWOT TV NAEKTPIKWV OIKIOKWY CUCKEUWYV, EMMKOIVWVHOTE LE TIG APUOSIES
TOTTKEG APXEC, TNV UTTNPEESIA CUANOYNG OIKIOKWY armoBATwy 1) TO KATtdoTnua
anoé émnou ayopdoate autd TO MPOIOV. AUTK) N CUOKEUN EMONKAIVETAL CUMPWVA
pe v Eupwrdikry O8nyia 2012/19/EE, AnoAnta HAektpikoU kat HAekTpovikou
E€omAiopiov (AHHE) kat pie Toug kavoviopoug 2013 yia ta AToANTa HAeKTpIKoU Kalt
HAektpovikoL E§orhiopiol (Gmwg TpomomotriBnke).

E€aopalilovtag tn owoTr andppupn autou Tou mipoidvtog, Ba fonbricete otnv
ano@uyr Twv mBava BAaBepwV CUVETEIWV Yia TO TIEPIBANNOV Kal TNV avOpwrivn
uyeia.

To oupBoro X TIGVW OTO TIPOIOV 1 0TA £YYPAPA TTOU TO OUVOSEUOLV UTTOSEIKVUEL
&t auTr N ouokeun Sev pmopei va BewpnOei olkiakd amdppipa. AvTi yt' auto, Ba
nipénel va TapadoOei 0To KATAMNAO onio TEPICUAOYNG VIOl TNV AVOKUKAWON
NAEKTPIKWV Kl NAEKTPOVIKWV EEAQTNUATWV.

ZYMBOYAEZ A EZOIKONOMHZH ENEPTEIAZ

Adlorolnote o010 €MOoKPO TNV UMOAemopevn Bepudtnta tng (eoTig eoTiag
OPAVOVTAG TNV HEPIKA AETTTA TPV OAOKANPWOEI TO ayeipepa.

H Bdon tng katoapdAag 1) Tou Tyaviol TIPEMEL Vol KAAUTTTEL eVTEAWG TN {e0Th
eoTia. Eva pikpdtepo Soxeio and v e0Tia TPOKANEL ACKOTTN OMWAELD EVEPYELOG.
SKeMAETE TIC KATOOPOAEG Kal TA TNYAVIA 0OC KATA TO UAYEIPEUA E KATIAKIA
OPIKTIG EPAPOYIG KAl XPNOOTIOLETE GO0 NyOTEPO VEPO UMopE(Te. To payeipepa
XwpiG kamdkt avédvel o€ peydAo Babuo tnv KatavaAwon eVEPYELOG.
XpNOIUOTIOIELTE UOVO KATOAPOAEG KAl TYAVIA Ui eTTimedn BdAon.

AHAQZH ZYMMOPOQZHZ

H ouokeur) autri TAnPOI TIC AMATAOEL OIKOAOYIKOU OXeSI001U0U Tou Eupwridikol
KAVOVIOHOU 66/2014 Kal TOV OIKOAOYIKO OXESIOOHO VIO OXETIKA E TNV eVEPyEL
TIPOIOVTA Kall EVEPYEIAKES TIANPo@opieC (Tpomoroinon) (EE Exit) Kavoviopoi 2019,
oUpYwva pe To Eupwaiiko mpoturo EN 60350-2.

O1 MANPOYOPIES OXETIKA e TN A&lToupyia XOUNANG KOTAVANWONG EVEPYELAG TNG
OUOKEUNG (CUMPWVA LIE TOV Kavoviopo (EE) 2023/826) Bpiokovtal otov akoAoubo
ouvdeopo: https:/docs.emeaappliance-docs.eu.

ZHMEIQZEIX

Ta dtopa e PnpotoddTn 1) MapOUoIa IOTEIKY) CUOKELH Ba TIPETTEL va TIPOCEXOUV
OTav OTEKOVTAL KOVTA O QUTH TNV EMAYWYIKN E0TIA EVW EiVAL EVEPYOTIOINKEVN:
TO NAEKTPOHayVNTIKO TeSio pmopel va emnpedoel 1o PnpatodoTn/ouokeun.
JUMUPBOUNEUTEITE TO YIATPO GO I TOV KATAOKEUOOTH ToU BnpotoSOTn/cucKeung
yla TPOCBETEG MANPOPOPIEG OXETIKA HE TIG EMEPACELG TWV NAEKTPOUAYVNTIKWY
TeSiwv TN EMAYWYIKNG E0TIOG.

I




HAEKTPIKH ZYNAEZH

H nAekTpikn ouvdeon Ba mpémel va mpaypatomnolndei Tptv CUVSECETE T GUOKEUH TNV TIAPOXT PEVATOC.

H eykatdotaon mpénetvanpaypatonoindei and eEEISIKEVPEVO TIPOOWTTIKO TTOL YWwPICEI TOUG TPEXOVTEG KAVOVIOHOUG AOQAAEIOG KA EYKATAOTAONG. ZUYKEKPIUEVQ,
N EYKATACTOON TIPETTEL VA TIPAYUATOTIOLETAL CUPPWVA LIE TOUG KAVOVIOUOUG TNG TOTTIKAG ETAIPEING TTAPOXNG NAEKTPIKAG EVEPYELQG.

BeBawwBeite 611 n Téion mou kabopiletal otnv mvakida oTolKEiwv OTO KATW PEPOG TNG CUOKEUNG €ival 1 iSLal UE TNV OIKIOKH.

O1 KavoVIopO[ arratTouV TN YEiwon TN CUOKEUNG, Xpnolpomolnate KaAwdia (cupmepapBavopévou Tou KaAwsdiou yeiwong) katdAnAou peyéBoug povo.

380-415V2N ~ 220-240V ~ 220-240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3N~
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black-nero-negro-preto-padpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
¢rna-crno-yepHbln-YopHuii-kapa-cerna-cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur-wnin

brown-marrone-marron-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kagsis-
6paoH-rjava-smed-KopUYHEBbI-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn-nin

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-uttAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cvBo)-nnaea (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-CuHui (Cepblin)-CuHin (Cipuit)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)->ni (xon)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/tipdoivo-kollane/roheline-dzeltens/zal$-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-KyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTblin/3eneHbln-XoBTUI/3eneHnin-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zdld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/grén-gul/gren-sari/yesil-bui/glas- gulur/greenn-xnia/Mip

¥
2 m = n >

blue-blu-azul-azul-utAg-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHuii-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar->ni7




Eyxeipibio 161oKkTATN

IAX EYXAPIZTOYME MOY ATOPAZATE ENA MPOION

WHIRLPOOL

YA

o1n Sievbuvon www.register10.eu.

XPNOIHOTIOCETE T GUGKEUN.

MNa va AaPete minpéotepn BorBela, KOTaxwPIoTE TO TPOIOV 0aG

AlaBaoTte TIg 0dnyieg yia TV ac@AAEIQ TPOGEKTIKA TIPIV

ZAPQZITE TON

QRXZTH ZYZKEYH ZAXTIA
NEPIZXOTEPEZ NAHPO®OPIEX

KQAIKO

NEPIFPA®H NMPOIONTOX

Whjrlgool

MINAKAZ EAETXOoY

1. Movdda otV
2. [livakag eNéyxou

Koupri Flexi Zone (apiotepd)

Koupri amevepyomoinong {wvng Hayelpéuatog
MAnKTPOASYI0 KUAIONG

BéAn yia va puBuiocete tn Beppokpacia/tov
XPOVOSIOKOTTTN

Koupri ypriyopng 6éppavonc (Booster)
‘Evdei€n mpoBépuavonc/Ppuéng
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006vn {wvnc payelpéuaTog
EvSeiktikr Auyvia - evepyn Aertoupyia
Koupmi xpovodiakdmn

. Koupri evepyomoinong/anevepyomnoinong

. Koupri umoBonBolpevou Bpaopou (Boil&Cook)
. Koupmi Aertoupyiag okoumiopatog

. Koupmi Kheldwpatog mAnKTpwv - 3 Seutepdierta

14. Evdeién Beppokpaoiac (Babuoi Kehaiov)
15. ‘Evéeién Aerrtwv

16. Z0pPoAo évSelng xpovodiakomn

17. Kouprmi Heat Control

18. Koupri Flexi Zone (6€€16)

THMEIQXH: MNatriote To koupmi Evepyomoinong/Amevepyomoinong (10) e ot SiaBéoipeg Asttoupyieg Ba yivouv opatég yia Aiya Aemtd, vy otn ouvéxela Ba
TIOPAREIVOUV EVEPYEC OVO OL KUPLEG. Ot UTTONOITTEG UTTOPOUV Va XPNotpomoinBouv kat Ba evepyomolnBouv katd tn SIdpKELd TG EMOPIEVNG XPrONG TNG CUCKEUNG.

MPOZOXH: O\ec ot Siabéaoipec Aertoupyieg Ba wrtilovtat pe apudpry évraon ewTog, n omoia Ba yiveTat Mo évrovn Udvo otav evepyortolouvTal.

Whj;lﬁool



A=ZEZOYAP

XPNOWOTIOIEITE UOVO KATGOPOAEG Kal Tnyavia armd oidneopayvnTkd UNIKO
KATAANAO YIa EMaYWYIKEG €oTieg. Na vwoo&opiam av ia Katoapola givat
KATAMNAN, ENéyETe av €xel o GUpBoNO

em@avela). Evag payvrtng pmopei emiong va xpnotpomolnOei yia va eheyxOei av n

[3éon Tou payelpikol OKEVOUC Eivall LAYVNTIKI.

(ouvrBwC gival TUTTWEVO OTNV KATW

HayEIpIKE oKeln

LS

a6 avoleidwto xohuPa pe
oxédlo odvtourt, xdAuBa pe
OMAATO, XUTOGIGNPO.

MATEIPIKA
SKEYH YNIKO IAIOTHTEXZ
JUVIOTWHEVA H Bdon eival kataokevaopévn | E€aopahilel BéAtion amddoon,

Oepuaivetarypriyopa kai Slavépel
opolopop@atn BeppdTTa.

KataMnha
HaYEIPIKE OKeUN

H PBdon &ev sival mrpwg
odnpopayvnTikiy (0 poayvring
KOMdel pOvo O MEPOG TNG
BAong Tou payelpikoL OKEVOUC).

Mévo n oidnpopayvnTIkr TepIoxr
Bepuaiverat Q¢ amotéNeopa, Umopel
va BeppavBel ydTepo ypriyopa kat
1 BepudTNTa propei va KaavepnBe

NYOTEPO OLOIOHOPPA.

-

KataMnha H
HaYELPIKA OKELN

H oidnpopayvntikn meptoxr eivat
HKPOTEPN OO TNV TTPAYUOTIKE
TiepLox TG BAoNnGTou payeipikou
oKeLoUG, Q¢ anoTéNeoua, mopel
va TIaPEKETal NyOTePN 10XUG Kalt
Ta HOYEPIKA OKevn Jmopei va
unv Bepuaivovtal emapkwe Ta
HOYELPIKA OKEVN eVOEXETaL VA PNV

odnpopaynTky  Bdon
TIEQIEXEL TIEPIOKEG UE AAOUIVIO 1)
£€XEL 0L E00XT) OTO KEVTPO.

QVIXVEVOVTAL
AkatdMnAo Kavovikdg  Aemtdg  xdAuPog | Ta  payelpikd  okeln  Oev
YUahi, TAAGG, XoAKOG, aAoupivio | aviyvelovTal Kau Sev

Kat GMa pn oldnpopayvntikd | Bgppaivovtal.

UAIKQ, HayelpIKd oKeun pe modia
ané KOOUTOOUK

THMEIQZH: O\a Ta payelpikd OKeLn TIpEmeL va éxouv emimedn Bdon. ENéyxete
TEPIOBIKA TN BAon yia TuOV onpAadia oTPERAWONG, KABWE OPIOHEVA LAYEIPIKA
OKEUN UIMOPEL VOl UTTOOTOUV TIAPAROPPWON AOYw TNG UPNANG BepudTnTac.

H xprion payelpikwy okeuwv mou dev Taiptdlouy e Ta CUVIOTWHEVA PEYEDN
Kal ISI0TNTEG UMTOPEL VA EMNPEACEL CNUAVTIKA TNV andd00n HAyEIPEUATOC Kal
VO TIPOKOAAEGEL N IKAVOTIOINTIKA AMOTEAECUATAL.

MPOZAPMOTEIZ A KATZAPOAEZ/THFANIA AKATAANHAATIA ENATQrH

H xprion m\akwv mpocappoyéa emnpedlel TRy anddoon Kat CUVETTWGE AUEAVEL
TOV XPOVO TIoU amaiteital yia ™ B6éppavon Tou vepou 1 TwV TPOMiUwy.

NPQTH XPHZH

BeBaiwbeite étt n odnpopayvntikr SIAUETPOC TNG BAoNC TOU HAYELPIKOU
okevoug eubuypappiCetal Téoo pe T SIAUETPO TNG TTAAKAG TIPOCAPHOYEA
600 Kat e ™ Sidpetpo g {Wwvng HayelpEpaToc. Eav autég ol petpnoelg Sev
Taiptadouv, pmopei va peiwbei onpavtikd n amodotikdtnta Kai n andédoon. Av
Sev akoAouBnoeTe AUTEC TIG 0ONYieg, umopei va dnuioupynBei BepudtnTa Mou
eV UETAPEPETAL ATTOTENEGUATIKA OTO OKEVOG 1 TO TNYAVL, UE AMOTEAECUA VAl
pavpioel n mAdka kat n gotia.

AAEIEX KATZAPOAEZ KAI THFANIA

H eotia eivar e€omhiopévn e éva €0wTepikd oLOTNUA AOPOAEiag TTOU
evepyorolel T Aerroupyia "Autopatn amevepyomoinon” OTav avixveveTal
oAU uYNAR Beppokpaaia. Aev cuviotdtal n xprion Adelwv KATGopoAwY Kal
Nyaviwv pe Aerrth 3aon, oG, av xpnotpomoinBouv, n Beppokpacia pmopei va
auénBei Taxutepa amé To XPAVOo TIOU ATTAITEITAL YIA TNV EYKALPN EVEQYOTIOINON
NG "Autopatng amevepyomoinong’, e Kiviuvo va KataoTpagei To okevog i n
eMmeAvela TG eoTiag. Eav oupBei auto, pnv ayyiete To Tydvi ) Ty empdvela
™G eotiag Mepévete va Kpuwoouv Oha ta e€aptripata. Edv epgaviote
OTTOIOSHTTOTE VURO OQANUATOC, KAAEDTE TO KEVTPO GEPPIC.

KATAAAHAO METEOOZ BAXHX THFANIOY/KATZAPONAZTIATIZ
AIAOOPEX ZONEZ MATEIPEMATOX

Ma va Slao@aNiceTe T owoTr Asltoupyia TNG €0TiAG, XPNOUIOTOINOTE
KATOOPOAEG e KATAANAN Sidpetpo Bdong yia kdBe {wvn (avatpé€te otov
TOPOKATW TTivaka). MapakoAeiote va ONUEIWOETE OTL Ol KOTAOKEUOOTES
MOYEIPIKWY OKEUWV OUXVA TIAPEXOLV TO HEYEDOG TNG AVWTEPNG SIAPETPOU TOU
HayELpIKOU OKeVOUG Kat OXt TG Slapétpou Baonc.

MNa va dloo@olicete 6Tl n €oTia AerToupyei e TV avapevopevn anddoon,
Xpnoworoleite mavta pia {Wvn HayEPEUOTOG e PEYEBOE TTOU QVTIOTOIKEl OTO
péyeBog Tou a1dnpopayviTn TNS BAONC TWV LAYEIRIKWY OKEUWV.

Kevipdpete 10 Tnyav/Katoapoha owotd otn {wvn HOYEIPEUATOC TTOU
XPNOIHOTIOIEITAL ZUVIOTATAL VAl NV XPNOLUOTIOLEITE OKEUN peYaAUTePa amd To
péyebog g {wvng MayELPEUATOG.

XPHZH MATEIPIKQN ZKEYQN ANA ZQNH

% N 4 Zovn KatraAAnho oxrjpa Katdno

[ - ’] N HOYEIPIKU 0 SnpopayvnTiko faon (cm)

. - 304 z:ggmﬂ\?oﬁ 1621
(Flizone) | OPOosBovamo | it s

AIAXEIPIZH IZXYOX

Katd v ayopd, n €otia eivat pubpiopévn otn péylotn oxv. Mpocapudote
N PUBUIoN Ue BAon Ta OPLa TOU OIKIOKOU Ga¢ NAEKTPIKOU CUCTAMATOC, OTTWE
e€nyeital otnv endpevn mapdypapo.

YHMEIQXEIZ: Avéloya e Tnv 1oXU TTou eMAEXONKE yla TNV £0Tia, OpIOUEVA OTTO
Ta emimeda 1ox00E Kal oL Aeltoupyieg NG {wvng payelpépaTog (my. Bpacuds i
ypnyopn Bépuavon) Ba pmopolcav va TIEPIOPIOTOVY AUTOMATA, TIPOKEIEVOU
va anogevxBei n umépBaon Tou emAeyUévou opiou.

O mapakdtw mivakag Seixvel TV 10XV TIou xpnolpomoleital and kabe {wvn
yla k&Be Aertoupyia, yia va oag Bondrioel va Katavorioete Toug mBavoug
TIEPLOPIOHOUE XProNG HE Bdon Tnv emAeypévn puBIoN loXUOC.

ZONH 172 | 374 142 | 3+42
ENMINEAO IZXYOX 18 (KW) 22 22 22 22
BOOSTER (KW) 37 37 37 37
HEAT CONTROL (KW) 14 14 MA MA
YNOBOHOOYMENOX BPAZMOX

(BOIL&COOK) (KW) 30 30 MA MA

Moapadeiypata o€ Ox€on e TIG TIUEG TOU TIOPOTTAVW TTVOKAL:

Edv puBpioete tn "PuBuIon Siaxeipiong oxuog" ota 4 kW kat evepyomolrioete
TAUTOXPOVaA TTOMEG {WVEG HAYEIPEUATOC, N £0Tia Ba TPOCAPHOCEL AUTOHATA
Ta emineda 1oXVOC WOTE VA PNV UTEPEi To CUVOAIKS OpI0 1oXVOC (TT.X. 4 KW).
lMNa mapdadetypa, pe tn "PUBIon Siaxeipiong loxuog" pubuiouévn ota 4 kW, edv
puBuioete T {wvn 4 oto "Booster” (=3,7 kW) kat otn cuvéxela mpoomnabroste
va evepyomotnoete T {wvn 1 oto emimedo 18 (2,2 kW), n ouvoAkr mapexdpevn
LloXUG Ba uriepPei 1o 6pto Twv 4 kW (3,7 + 2,2 = 5,9 kW). lNa tov Adyo autd, ot

eotieg pubpifouv autopata Ta emimeda 1OXVOG WG ARG N {Wvn HAYEIPEUATOC
4, Tou ponyoupévVwG gixe pubpioTei oto "Booster”, Ba pubuiotei oto emimedo
18 (=2,2 kW), evw n {wvn payelpépatoc 1 oto eminmedo 15 (=1,6 kW, To péyioto
emimedo 1oXVoG va pnv urnepBaivel Tov ePLoPIoUO Twv 4 kW).

Méevou puBuicewv: ANayrj Bacikwv puBuicewv

AQOU OUVSECETE TN OUOKEUN OTnV KUpla TIapoxr] PEVMATOG UMOPETe val

OMNGEETE TIG TTPOETTAEYEVEG PUBICELG EI0EPXOEVOL OTO pevou PUBLIon evidg 60

SeutepONEMTWIV:

1. A@oU OUVSEDETE TNV £0TIO OTNV KUPLA TIAPOXT) PEUUATOG, TIEPIUEVETE PEXPL VA
avdouv kat va opricouv dladoxikd dhata LED.

2. TatioTe Kal KpATAOTE TaTnévo To Koupri On/Off (D) yia va evepyortotrioeTe
v eotio.

3. MNatioTe TOKOUPMIKAESHUOTOCTARKTOWV ((#)) YA TOUNIXIOTOV 6 SEUTEPONETTTOL
yla va el0éNOeTe OTo pevol puBpicewv. AYONOTE TOV X0 EvEPYOTTOINCNG
KAESWOTOg MANKTPWV TTIoU Bal AKOUOETE ETA amd 3 SeuTepOAETTTA OMd TO
TIGTHo.

4. O tumog puBuiong (myx. "PL") Ba eupaviotel otnv emavw aplotepry 08dvn g
{WVNG HayEIPEUATOC Kalt N TIPOEMAEYHEVN (1) TPEouoa) Ty Tou (mmy. "2_5") Ba
EUPAVIOTE] OTNV KATW aplotepr] 006vn TS {vng LAYEIPEUOTOC,

5. Mnopeite va emé&eTe Tov TUMO PUBUIONG XPENOCIOTTIOIWVTOG Ta BEAN TTAvW (
— ) KatKatw (=) TG mMvw aplotepri {wvng payeipépatog. Mmopeite va
OMEEETE TV T TS XPNOotomolwvTag Tta BEAn mavw (—_) kat Kdtw (— )
NG KATW apIotePnC (WvnG LayEIPEUATOC. AVATPEETE OTOV TIAPOKATW TTIVOKA
Y10 TOUG TUTTIOUG PUBHICEWV, TIC TIPOETIAEYEVES TIIES KO TIG TIOAVEG TIIEG,

6. [Miéote to koupri On/Off yia empBePaiwon.

7. Xwpic emPePaiwon, n eotia Ba eykatoleipel To pevow PUBUion kat Ba
ETOTPEEL OTIG TIPONYOULEVEG TIES EVTOC 30 SEUTEPONETTTWV.
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TYnox EMNANQ | KATQAPIZTEPA
MAPAITENIA PYOMIZHZ | APIZTEPA | (MPOEMIAOIH) MIGANEE TIMEX
Meplopiopog 2 5kW;4 0kW;
! [lo)(Vle]e PL 74 6_0kW;7_4kw
2 Tévogrixou Aud Evepyd Evepy./Anevepy.
A i .
3 ;Tlg;gr\]/g‘ dE Amevepyoroinon Off/On

IHMEIQZEIX: pohc evepyoroinbei n Aemoupyia emideiéng Ba mapapeivel
evepyoroinévn ON akoun Kat av SIOKOTTEL N KUPLA TIOPOXT| PEVOTOG.

KAOHMEPINH XPHXH

@ ENEPIrOMnOIHZH/ANENEPIOMOIHZH MONAAAZ EXTION

MatroTe Kat KPATAOTE TIATNHEVO TO KOUMTTE I0XUOG VIO VOl EVEPYOTTOINOETE TNV
eotia. H Auyvia LED névw armé to koupri 8a avdpel kat Ba akoUoETe éva nKNTIKO
onpa. Meta amd Niya SeutepdAerta, pmopeite va aMnAemMOPACETe e TV €0Tial.
l'a va amevepyorolroeTe TNV £0Tia, Tatrote avd To i61o koupri, ONeG ol oTieg
Ba gival amevepyomoINpEVEG.

TOMOGETH:H

Mnv koAUTTTETE T GUPBOAA TOU TTIVOKA ENEYXOU HIE TNV KATOAPOAQ.

Ynueiwon: XTI {OveG HaYEIPEUATOG KOVTA OToV Tivaka eAEyxou, ouvioTdtal va
SlaTnpEiTe TIC KATGAPOAEG Kall Ta Tydvia péoa ota onpadia (urodoyilovtag T
KATW EM@AVELD KAl TO Avw AKpo, SeSopévou OT1 To TeheuTaio ouvrBw  ival o
@apdu).

Autd anoTpémnel Tnv uniepBEpavon Tou TANKTPoAoyiou. OTtav PrVETE OTO YKPIA
1 TNyaviCeTe, va XpnolUoToLEiTe TIG TTiow {wveg Otav auTo ivat Suvarto.

ENEPIrOMOIHZH/ANENEPIOMOIHZH EZTION KAI PYOMIZH ENINEAQN
IZXYOZ

Ta va evepyormoloeTe TiG e0TIEG:

‘Otav n gotia eival evepyomoinpévn, To TANKTPEOAGYI0 KUAoNG (SLIDER) OAwv twv
SlaBéotpwv {wvwv payeipépatog Ba evepyoroinBei pe XaunAr ewtevotnTa.
TomoBetrioTe To SAXTUAG 0ag 0To TANKTPOAGYIO KUMoNG (SLIDER) tng {wvng
TIoU O€AETE Va EVEPYOTTOINOETE, KAl CUPETE TO armald Tpog Ta Se€id av Béhete
va au€oete To enimedo 10XVOG 1} TIPOC TA APIOTEPA VI VA TO HEIWOETE. O
TIAPATNEAOETE OTI TA TUAUATA TOU MANKTPOAOYiou eAéyxou Ba petatomotolv
o€ VPN PWTEVOTNTA Y Bdon To emAeypuévo emimedo 1oxVOG Kal Ta YPneia
™G 086vn¢ Ba epgavifouv Tov aplBpod TTOU AVTIOTOIKE! OTO EMAEYUEVO ETTITESO
LloxLog (amd 1 £wg 18).

To kouprmi "P" umopeiva xpnotuomolnOei yia va emAEEETE Tn Asrtoupyia ypriyopng
Bépuavonc (Booster) yia va Bpdoel ypriyopa 1o vepo.

Ta va amevepyomnoIOETE TIG EOTIEG:
Em\é&te o kouprmi "OFF" otnv apyr) Tou MANKTPoAoYiou KUAIoNG.

THMEIQZH: H Sioppori vepou, n unepxeiion gaynTou ry/kKat éva avTIKeipevo
TOTIOOETNEVO OTA KOUMTTIA TOU TTIVAKA ENEYXOU UIMOpPEL Vo UNBel To SAXTUNG
0ag KAl VO EVEPYOTIOINCEL 1| va amevepyomoloel Katd AdBog omolodrmote
anod Ta Koupmd Twv gotiwv. Edv ta otoixeia autd dev agaipeBolv evtdg 8
SeuTePONETTTWY, N £0TIA KAVEL SUO GUVTOUOUG HXOUG KAl ATTEVEPYOTTOLETAL IOV
™G evw epgaviletal to prvupa "OFF",

N
KNAEIAQMA NMAHKTPQN

H Aerroupyia KAEISWUATOC TOU TTiVOKA ENEYXOU €XEL OXESIAOTE Y10 VOl KAEIGWVELTIC
PUOUICEIC TWV ECTILV, WOTE VO AMTOTPEMOVTALOL TUXAEG OANaYEC OTIG puBicEIC N
akouala evepyoroinon/amevepyoroinon Twv Aerroupylwv. Mmopei va xpelaoTei
Va XPNOIOTIOINCETE AUTH TN A&lToupyia yia mapddetya. Xe mepimtwon moavig
Slappong LYPWV 1 TPOYIKWV 1) Yia Adyoug acpaleiag (Tuxaia aAnAemidpaon

maldlwv pe TNV €otia) yia va anmogeuxOei o kivduvog va evepyorolnBei n gotia
katd AdBog. MNa va Xxpnotomor|oeTe T A&iroupyia KAEISWUATOC TOU TTivaka
eNéyxou, Kpatiote matnpuévo To Koupmi (] yia 3 Seutepolerta. To koupri
aMNACel o€ VPNA PWTEIVOTNTA KAl EVAL UTTIT KAl €Vl PG TTAVW armod To oUUPBoAO
umoSelkvUouv 0TI QUTH N Aettoupyia €xel evepyoroinBei. Na va Eexkheldwoete
Touc Slakorteg, emavaldPete T Sadikacia evepyomoinonc.

THMEIQZH: O mivokag eNéyxou eival KAEIGWUEVOC, KTOC amd TO TINNKTPO
amevepyoroinong. Eav amevepyomoinoete v €otia oag e To KAeibwua Tou
Tivaka eNéyxou evepyd, matrote To kouprti ON/OFF kal, 0T OUVEXELD, TTOTHOTE
TO KOUMTTE KAEISWHATOC Yia 3 SEUTEPONETTTA YIa VA EEKAEIBWOETE TNV ECTIAL

2@ AEITOYPTIA ZKOYNMIZMATOZ

H Aerroupyia oKouTioUaTog KAEIOWVEL TIPOCWPIVA TA KOUUTA TNG SIEmaQnS
XPNOTN yla va amoTpéPel Tuxaieq oMayég otig pubuicel katd T Sidpkela
m¢ Swdikaociag kabapiopou. H Aertoupyia dev Sakomtel ) Sadikacia
HayepEUATOC.

H Aerroupyia okoumiopatog cupBANEL oTNV amoguyn HXWV OE TIEPITTTWON TIOU
XUBEel vepod otn dlemagr| xpriotn katd t Sladikaoia payelpéuatog 1) Katd Tov
ouvrOn kaBapiopo.

lNa Adyoug aopaleiag, To koupmi ON/OFF pmopei va evepyormolnBei, akdpn kat
akouola, Katd tn SIApKELa Tou Kabaplopou.

Ta evepyomoinon e Asrroupyiag okoumiouarog:

1. MatAote To koupri Aertoupyiag okourtiopatoc (2D ). Oa akovoete évav rixo
otav n Asrtoupyia ivat vepyn.

2. HAuyvio LEDévw amnéto koupmiBaavdyeikatBamopapeivel avappévn, eV
10 {610 1o Koupmi Ba avaoofrivel yia OAn T Sidpkeia TG SpactnEdTNTAG
¢ Aermoupyiag.

3. O mivakag eNéyxou mapapével KAEISwEVOE yia 30 SeutepOlerTa.

@ XPONOAIAKONTHZ
O xpovodIakdTTING ENEYXEL OAEG TIG {WVEG LAYEIPEUOTOG.

Tava evepyomotjoete To xpovodiakomtn:

1. EmAé€te ) {wvn pOyeEIpERaTOC Kal puBUioTe To emimedo 1oXUOG TIou
emOupeite.

2. To koupri Tou Xpovodiakortn Ba evepyoroinBei miepimou 5 deutepdAenta
META TNV QVayVWPLON TOU LAYEIPIKOU OKEUOUG, MEDTE TO PéXPL VA aVAYEL Il
evOeIKTIKA Auxvia CUHPWVA [IE TO CUYKEKPIUEVO CUUBOAO TNG EMAEYUEVNG
{Wvng HayELPEUOTOG, ) o

3. Xpnotpororjote ta BEAN mévw (_—) kat kétw ( — ) BEAN yia va pubpiocete
™MV wpea (UNv Ta TATACETE Kal T0 KPOTHOETE TIATNUEVA YIa TTEPIOOOTEPO
amo 8 deutepdAerta, SlapopeTikd N otia Seiyxvel OFF. Ta meploodtepeg
mAnpo@opiec, avatpééte otnv evotnta Avtiuetwrion mpoPAnudtwy). O
Xpovog Ba aMagel and 000 deutepdAerta €wg 30 Aemtd, auéavopevog
Katd 1 Aemto kdBe @opd, amd 30 éwg 150 Aertd, o xpovog Ba avéavetat
o€ Bruata Twv 5 Aerrtiv. Av Bélete va alE&ete TV wpa Katd 10 Aertd,
XPNOIOTIONOTE TIC TTAUAEG oT0 TIAAL H TaAa ota apiotepd Ba agaipéoel 10
Aerrtd, evd N mavAa ota 6e€1d Ba mpoobéael 10 Aerrtd (BA. emdpievn eikdva).

Voo

OFF — — — T

4, T va empBeBawoete TN PUBIOUEVN WPA, UTOPELTE VO TIOTHOETE TO KOUTTI

TOU poloylou ( o). Ala@opeTikd, N wpa Ba emPBePaiwdei autopata petd
amo 5 SeutepdAeTTTa Xwpic Kapia evépyela.

5. Mmopeite va oMaete v wpa ot omolodnmote onpeio kai va
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EVEPYOTIOINOETE TAUTOXPOVA TTOMOUE XPOVOSIOKOTTTEC,

6. Katd tn Sidpkela TG avTioTpopng LETPNONG, TTATHOTE HE To SAXTUNG Cag
oT0 PUBUIOTIKO Yia va Seite To emimedo oxvoG. Matrote To Béhog TTpog Ta
mavw (—_) AmpogTakdtw ( — ) yia va Seite T pubuiopévn Beppokpaaia.
Metd ané 3 Seutepolerta, n avtiotpogn pEtpnon Ba epgaviotei Eava.

7. MONgTiEpAoEl 0 EMAeYHEVOC XPOVOC, B AKOUGTEL VOG XOG UTTIT KAl N €OTIAL
Ba opnoel autépara.

lNava amevepyormoljoete To XpovoSIakomTn:

Motote 10 K&tw PéNog ( — ) péxpt va eppaviotel n évdeién 000 kat Ba
anevepyonolnBei Yetd amo 5 deutepdAera.

@ ENAEI=H XPONOAIAKONTH

Auti n Auyvia LED (étav eivat avappévn) UroSelkvUEeL OTL 0 XPOVOSIOKOTTTNG EXEL
pLOIOTEL yia TN {WVN POYEIPEUATOC.

METIZTOZ XPONOZ AEITOYPIIAZ TQN ZQONQN KAI TQN AEITOYPTIQN MATFEIPEMATOXZ

Eninedo 100uo¢ 1y Aerroupyia AMENEPIOMOIHZH | 1-3 4-6 7-9 10-12 | 13-15 | 16-18 | Booster*
Méyiotog xpovog epyaciag — 8wpeg | 6wpeg | 4wpeg | 3wpeg | 2wpes | 1,5wpa | 10 Aemtd
gr;ir;s&o 10X0U0G HETA TO XPOVIKO o 0 0 0 0 0 0 18

MapadeiypaTa OKETIKA PE TIG TILEG OTOV TTOPATTAVW TTIVAKCL:

Edv evepyomolioete pia {ovn HayEpEUOTOS Kal pUBIoETE TV 10XV TG oTo eminedo 14, Ba ouveioel va Asrtoupyei yia 2 wpeg To oAU, MeTd and 2 wpeg, To eninedo
1oxUog Ba méoel oto emimedo 0 kat n {wvn payelpépatog Ba amevepyomoindei autdparta. EGv Sev undpyouv AMeg evepyég (wveg payeipépaTog kat dev umdpéel Kapia
oANAemi&paon e Ta KOUIA ToU TTivaKa ENEyXoU evdg 30 Seutepolémtwy, N eotia Ba amevepyoroinBei autopaTa.

Edv evepyomotrioete ) Aertoupyia Booster og omotadrjmote {wvn payeipépatog, Ba méoel autopata oto eminedo 1oxUog 18 petd and 10 Aerrtd. Metd ano 1,5 wpa, To
enimedo 10xV0¢ Ba méoel oto emimedo 0 kat n {wvn payelpépatog Ba anevepyomolnBei autopata. Edv Sev umdpyouv MG evepyég {WVEG HayEIPEUOTOG Kall Oev UTTAPEEL
Kapia aMnAemidpaon e Ta kouprmd Tou mivaka EAéyxou evtog 30 SeutepoAémtwy, N otia Ba amevepyomoinBei autoparta.

NAEITOYPIIEX

P AETOYPrIABOOSTER

To Booster eivat pia eidikr Aerroupyia pe emimedo 1oxuog uPNAGTEPO amo To eMimeSo
18, yla v tayUtepn Béppavon. Autr n Aerroupyia pmopei va €xel SIaQopETKA
Sldpketa avahoya pe tn {wvn Tou xpnotuomoleitat (BA. mapakdtw mivaka). AQou
TiapéNOel 0 xpovog Booster, N 1oxUG Ba peiwbei autdpata oto emimedo 18.

THMANTIKO: Mn xpnotdoroleite pe adelo myavt 1 AadvBoutupo. Aut) n
Aerroupyia givat IGavikr yia To BPdaoipio Tou vepou.

THMEIQZH: Avdhoya pe T puBwon Aaxeipion 1oxUog n Aerroupyia Booster
evdéxetat va pnv sival Slabéoiun yia oplopéveg {Wveg payeipéuatog. Emmiéov, edv
puBuioete pia {Wvn HayeLpéUaToC OE Booster Kal OTn CUVEXEIQ EVEPYOTTOINOETE [Ia
AN\ {wvn, n mpwtn Ba pewBei oto péyioto SlaBéatuo emimedo (aKOpN Kat oAU
¥apnAdtepo and to enimedo 18) yia va emitparei n prion g Seutepnc. H Seutepn
Cwvn payeipépartog Oa pubuioteiry Bameplopiotei pe Baon v undhoirm Stabéoiun
1oxV O€ QUTr TNV TAEUPA TNG £CTIOG.

NABeTe emiongUMOYN 00 OTLN LIoXUG UTopei va Slagépel avaloya e To péyefog kal
TO UAIKO TOU XPNOIOTTOIOUEVOU LIAYELQIKOU OKEVOUG,

MEPIFPA®H TQON ZONQN

2 4 Zovn OvopaoTiKg Booster Booster
C - D . 10X 1ox00¢ (kW) SiapKeta
A (Eminedo 18, (Aerrtd)
kw)
192 22 37 10
- - 3n4 22 37 10
1 3 1421 3+4
(Flexi Zone) 22 37 10

SHMEIQZEIT: Ot TiéG OTOV TIVOKA QVa@EéPOVTAL O CUVONKEG SOKIUNG OTIWG TIEPIYPAPOVTAL OTO
KOVOVIOTIKO TIPGTUTTO yia TNV A€IoAOYNON TwV EMOOCEWV TwV CUCKEUWV HOYEIQEUATOG,
Havaypa@opevn 1oxUe Umopei va Slagépel avaoya HE To PEYEDOG I TO UK TOU XONOILOTTOIOUUEVOU
HOaYEIPIKOL OKEUOUG,

(]
D O EYENIKTHZQNH MATEIPEMATOZX (FLEXI ZONE)

Me aut tn Aerroupyia pmopeite va ouvdudoete SU0 (WVEC LOYEIPEUOTOC OF pial
eviaio, peyahutepn yia va gho&evroete opBoywvia, OGN fy EMUNKN MAYEIPIKA OKELN
KOl VOl XPNOIUOTIOINOETE Hia OVO pUBUION Yo OAGKANPN TN GUVSUACHEVN {Wvn.

MNa va e€0oalioeTe OWOTA AMOTENEOUATA, XPNOIOTIOIEITE UIOVO KATOAPONES Kall
TNYAavia Ye o1dnpopayvnTIKr BEon, APKETA POKPIA WOTE VO KOAUTTTOUV TAUTOXpOVA
g Svo (wvec TomoBeTOTE T PAYEIPIKA OKEUN OTO KEVIPO TNG EUKOUITING
0pBoywWVIag TIEPIOXNG MAYEIPEUATOC,

Avatpééte otV TIAPOKATW €KOVa yia apadeiyuota owotri¢ Kat AavBaopévng
xprone.

THMEIQZH: Eva peydho otpoyyuld GOxEio TTOU XPNOIOTTOLETAL 0T PECN UMOPEL
va (eotaBei MyoTepo ypriyopa Kat n Ogppotnta pmopei va katavepnOei Aiyotepo
opotdpop@a.

=]

-

IHMANTIKO: Mg katoopdleg kat Tyavia pe oildnpopayvntiki Bdon 21 cm i
MIKPOTEPN, OUVICTATAL N XPHON TWV HEMOVWUEVWV {WVWV HAYEIPEUATOG XWPIG
mv evepyonoinon ¢ guéNiKtng Asrroupyiag payeipéparog (Flexi Zone).
TomoBeTr\OTe Ta HAYEIPIKA OKELN ELTE OTNV UIMPOCTIVN &iTe otV TTiow {Wvn Kal, otn
OUVEXELQ, EVEPYOTTOIROTE TN OUYKeKPIEVN {wvn.

Edv eival evepyn n Aertoupyia Flexi Zone, n Asrtoupyia Heat Control dev Ba sivat
SlaBoiun, ondte dev Ba v BAEMETE OTOV TTiVOKA EAEYXOU.

Avatpé€te otV TAPKATW KOvVa yia apadeiyuota owothg Kat AavBaopévng

Xpriong.

’ 0

Flexi Zone mrou xpnoiuomoleitai ws SUo pepovwpéve (Wveg
‘Otav xpnatpomoleital pe SU0 KATGAPOAEG 1) TNYAVIA TAUTOKPOVA, CUVICTATAL VA
TonoBeTete TV mMPwWTn otnv miow {Wvn Kat tn Seutepn otnv pmpootivry {wvn (BA.
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TIAPAKATW EIKOVQ). Z€ AUTH) TNV TIEPITTTWON, Ot {WVEC Ba TTPETTEL VO EvepyoTTOIoUVTaL
Xwpic Xprion ¢ evéhiktng Aerroupyiog payeipéparog (Flexi Zone).

Mo BéNtiotn amodoon, BePatwbeite 61 Kat Ta SUO TNYAVIA EiVAL KEVTPAPIOUEV OTIC
QVTioTOIKEG (WVEC TOUG. MV LETOKIVELTE €val OKEVOG/TNYAVL EKTOG KEVTPOU YIa val

|
. EL
EAEMXOX OEPMOTHTAZ - ZYMBOYAEZ MATEIPEMATOZ

O mapaKaTw VKOG TIEPIEXEL OPIOUEVEG TIPOTACELS VIO TIG TEXVIKEG LAYEIPEUOTOG
yla kaBe Beppiokpaoia.

KAVETE XWPO Yia To AAN0. Otav TOMOBETELTE Ta HAYEIPIKA OKEUN, pnv Byaivete 6w XAMHAH ©EPMOTHTA | METPIA @EPMOTHTA | YWHAH OGEPMOTHTA
ard TV TEPLOXT TNG {WVNG LAYELPEUOTOG 1 TIAVW OTd TOV TTIVOKA ENEYXOU.
Avartpé€te otnv MapakATtw €kdva yia mapadeiypata owotrg Kot AavBaopévng 45°C 80°C 130°C 150°C 180°C 200°C
Xpnong. ATioS Mk
= ANwoipo Awotripnon ydviopa . .
\ (ookoAdTa, | Beppokpaciag (eiypa Sc((r]a mél?)le %_orﬁp\)/lorg (Eo?&vo
C J Boutupo) PaynTwv e Bdon LY nvavn Aa FZME 4
Aayavika) X
. Kapapeho- . .
Amopuén . . Confit p Kapé Kaydhiopa
t J (Kgéac, I'Ir](grl]c,gfj)pa ()\axgvmd, (?g)l(gg?] (myaviteg, (unpl(c?ka,
J Yap) ATOYEIOUQ) Naxavikd) T00T) YnTo)
Z1yoPpdoipo
(120°Q)

7777777777 |L|

[ 10

—

@ HEAT CONTROL - YTOBOHOOYMENO MATEIPEMA ME
OEPMOKPAZIA

AuTr n Aerroupyia oag eMmTPETeL va EMAEEETE Kat va LayelpEPeTe otn Beppokpaoia
Tiou Béete (6nwg Ba KAvaTte Oe évav YoOVPVO), AVTI VA XPNOIUOTIOLETE TAl TUTTIKA
enimeSa loxvoG,

Me autr) ) Asrtoupyia, o1 eotie¢ puBpiCouv autdpata T BepudTTa Kai Slatnpolv
otaBepn] T BePUOKPATIA TWV HAYEIPIKWY OKEVWY, EEANEIPOVTAC TNV avayKn yia
OULVEXEIG pUBUICELS,

Auti] n Aerroupyia givat SiaBéoipn povo otig {WVEG HAYEIPEUATOG ME TO
eovidio 8,

THMEIQZH: H eppavifopevn Oeppokpaoia aVaQEPETAl OTO KEVTPO TOU
ASelo0u HayelpIKoU OKEVOUG. AVAAOYO IE TO OUYKEKPIUEVO HAYEIPIKO OKEVOC
TIOU XPNOlUoTOIEiTe, N Beppokpaoia mou epgaviletal pmopei va Slagépel amo
Vv Tpayuatik Beppokpacia Tou payelpikol okevoug. Ma Bértiotn amodoon,
OUVIOTATA VO TOTTOOETEITE TA AYELPIKA OKEUN OTO KEVTPO TNG {WvNnG MAYEIPEUOTOC
KOl VOl EVEPYOTIOLELTE TN AerToupyia otav dev gival evepyr| N EVOeiEn "umoAemopevn
Beppoémra (Hok).

THMANTIKO: Autrj n Asrtoupyia Sev poopiletat yia Bpacid vepou r Tnyavioua.
Ma tov Aoyo autd, To vepd Sev Ba Bpdoel akdun kat av emeyei Beppokpaoia
uPn\dtepn amod 100 °C. Avartpé€te oty evotnta "YrofonBoupevog Bpacuog’
XPnowomoote T Asrroupyia Booster yia ypriyopo Bpacud.

Muw¢ va evepyomotrjoste Tov Heat Control:

1. TomoBetrote Ta Hayelpikd okeln otn {wvn e To €1Kovidlo 8.

2. Mamotetoikovidio d. )

3. Xpnotuomorote 1o Mdvw PBérog ( — ) yia va emAé€ete Vv emBupnT
Beppokpaoia. H mpoemheypévn puBuion givat 45 °C. Mmopeite va au€noete T
Beppokpaoia péxpt Toug 200 °C, avaoya HE TIC AVAYKES 0aC (QvaTpéETte oTov
TIOPOKATW TTVOKA YIol CUUBOUAEG HaYEIPEUATOC). XPNOILOTTOIOTE TO KATw
BéNog( — ) yla va peioete ™ Beppokpacia.

4. Katdm didpkeia g edong Béppavong, Sima oty emeypévn Beppokpacia
avaBoofrivel éva péhoc mpoc tamdvw ( /).

5. '‘Otav 1o HayeipIKO OKEVOC EXEL PTACEL 0T pUBLIoEVN Bepliokpaoia, N €oTia
Ba oag eldomoIroel P éva NXNTIKO OrHa KAt To BENOG TTPOG Ta TIAVW ( & ) Ba
otapatioel va avaBooprivel Twpa Umopeite va mpocBEoeTe gaynTo.

6. MON emreuxBei To onpigio PUBIONG, UMTOPEITE VOl XPNOIUOTIOINOETE T BEAN
TIPOG T TIAVW (_—_) KA TIPOG Tal KATW (=) 1o va pubpioeTe T Beppokpacia
o€ Brpotatwv 5°C.

7. Edv n véa emheypévn Beppokpaoia gival XapnAGTepn amo v TpEXouad, éva
BéNog Tpog Ta KaTw ( ﬁ)) avaBooprivel Sima otnv emheypévn Beppokpacia
péxpl va emteuxBel To véo onueio pUBuionc Edv n véa emheypévn
Beppokpaaia eival uPnASTEPN armd TV TPEXOUAA, £va BENOG TIPOG Ta TIAvw (
/\) avaBooprivel Simha otnv emheypiévn BepOKEATIa EP! Vol EMTeuxBei TO
V€O ongio pUBUIoNG.

8. Edv pubpioete éva xpovodiokorn o€ ia {wvn dmou sivat vepyr) n Aertoupyia
eNéyxou BepuotnTag, o xpovodlakomng Ba Eekivroel ovo agpol emteuydei
TO ONnuEio PUBIONG XNV 0B6vN Ba EUPaVIOTEL N AvTIoTPOPN PETPNON TOU
Xpovodiakomn avti tng Beppokpaoiac. Katd m Sidipkeia TG avtiotpopng
METPNONG, MaTroTE T BENOG TTPOG TA TTAVW (_—_)  TPOG Tal KaTw ( — ) ylaval
Oeite TN pubuopévn Beppokpacio. Metd amé 3 SeutepOAerTTa, N avTioTPoPn
pETpnon Ba eppaviotei Eava.

Avartpé€te oy evomnta "YroPonBoUpevog Bpacudc’ 1 XPnOIOTooTE TN

Aermoupyia Booster yia ypriyopo Bpacpo.

THMEIQZEIZ:

«  To ovotnua gival o Béon va TTapakoAouBEl T BeppoKpaoia paYEIPEUATOC,
O\ ival TTAVTO OKOTTILIO VAL IEVETE KOVTA OTAV 1 €0TIA VAL OE AEITOUYiaL.

« Avdhoya pe v akoloubBia evepyomoinong ¢ {wvng HayepEUaTog N
Aermoupyia eréyxou Beppdtntag evdéxetal va pny ivat Stabéoiun. H gotia Ba
00G EI50TTOINOEL LE EVal NXNTIKO OHpaL

Yapwote Tov kwdikd QR yia va EekNeSwoeTe Ta PUOTIKA ToU
payeipéuaroc pe Heat Control. AvakahOyte méco eUkoho Kal
IKQVOTTOUNTIKO Elval Vot IAYELREVETE |iE BEPIOKPATIQ, EMOKEMTOUEVOL
NV 1oTooeNiSa pag, drou propeite va Ppeite odnyieg yia Sidpopeg
TEXVIKEG LOYELPEUOTOC, KABNHEPIVE YEUHOTA KOl GUVOPTIOOTIKA VEQ
mdTa Péow ouvTaywv Bria mpog Brua.

o
1?_?2]— YNOBOHOOYMENOX BPAZMOX (BOIL&COOK)
Auth n Aermoupyia @épvel To vepod oe Bpaopd Kat pubiCel autdpata Ty 1oXY yia
Va To KPaTroel otyoBpddov XL Va €i0Te ETOIOL VA TIPOODECETE TO (PAYNTO OAG,
Auti n Asrtoupyia BonBa emiong otnv amoguyr Tou unePBOAIKOU BPAGIOU KA TNG
OTTATAANG EVEPYELAC OE OUYKPION e TN Aertoupyia Booster. INa va e§oikovoproste
EVEPyeIa Kat va emTayUVeTe TN Sladikaoia Bpaopoy, GUVIOTOULE VA KOAUTTTETE TV
KatoapdAa e Eva KOTTAKL
0 LmoBo?ﬂeoOusvoc Bpaopog eivat S1aBotog Povo oTig {WVES LaYELEUOTOG LIE TO
eovido 4.

THMEIQZH: ‘Otav XpnOIOTIOIEITE QUTH TN AEITOUPYIQ, N KATCOPOAA TIPETEL VAt €XEl
SidpeTpo Bdong 160 - 210 mm Kall va givat yEPAT e Vepo oto 1/2 éwg 3/4 Tou Gykou
G NdBete unown 6t o péyiotog dykog Tou Umopel va ypnatpomotndel pe autr
Aermoupyiaeivaimepimou 4 It. Mnv ipooBétete oA OTO VEPO TPV AUTO PTACEL OE ONEID
Bpaopo, kabwe auto Ba modioel To CUCTNIA VA AETOUPYHOEL OTIWG AVOEVETAL

Ma BéAtiotn amedoon, CUVIOTATAL VA TOTTOBETEITE TA IAYEIPIKA OKEUN OTO KEVTPO
NG {wvng MOYEIPEUATOG, Val XPNOIUOTIOLEITE VPO O€ BepoKpaaia TEPIBANOVTOCG,
KOl VO eVEPYOTTOLELTE TN AsToupyia Otav dev gival evepyr| n €VOeiEn "UMOAEmOUEVN
Bepudmra”.

THMANTIKO: Autr n Astrtoupyia mmpoopiletal puévo yia 1o Bpdaipio vepou, dxt yia
YOAa 1y GMa €idn uypwv.

Me Bdon ta payelpikd okeun mou SiatiBevral otnv ayopd, N Aerroupyia Wmopei va
pNv armodiSel OTwE avaEVETaL

Mo va evepyoroujoete YnoBonBoupevog Bpacpoc:

1. Tepiote v katoapdAa pe vePo (BA. TTapamavw OnUEIWCEL).

2. TomoBeTrioTe To OKEVOC O [ia {wvn HAYEIPEUATOG LIE TO EIKOVIOIO 8.

3. Em)\é&te o koupni urtoBonBoupievou Bpacpol (E=T).

4. Tatote 1o Koupni umoPonBoUpevou Bpacpou ( ==T) wia gopd, edv o Heat
Control givat SlaBéoipog povo oe pia {wvn payeipépatog. Edv o Heat Control
eivat Stabéoipog oe MEPIOOOTEPECG amd pial {Wveg PAYEPENATOG, TIATHOTE TO
Koupri OPKETEG POPEG UEKPL VA PTACETE 0T {Wvn HAYEIPEUOTOS OTNV
oroia BENeTE va XpnoWoTTOINOETE T AsiToupyia urofBonBoupievou Bpacpiov.
Mia évbeién "-b-" Ba eppaviotei otnv 066vn yia va oag kaBodnyrioel otig {Wvec.

5. 'Otav em)eyei n {wvn, Ba Seite 1o -b- va avaBooprivel otnv 086vn tng (wvng
Y0 LEPIKA SEUTEPONETTTO KOl OTN CUVEXELD N AerToupyia Ba Eekivrioel autopaTa.

6. '‘Ortav &exvrioel n Aerroupyia Assisted Boil, Ba epgpaviotei éva kivoupevo oxédlo
otnv 086vn Katd T SIAPKELD TNG PAonG TPoBéppavong.
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7. Evtog 90 Seutepolémwy amé T oTiyur) TIou To vepo Ba apyioel va Bpddel,
n Aerroupyia Ba oag €1GomMOIOEL YIa TO Yeyovog e éva NXNTIKO orjua. To
Kivoupevo oxédio Ba e§agpaviotei kat n otia Ba pubplioel autopata To eminedo
1oxU0G oto 15 yia va Slatnprioel évav 1o BPacpo.

8. Avdloya pe TO HaYEPIKO OKEVOG TIOU XpnoloToleital, To eminedo 1oxUog
MITOPE( VOl TIEGEL QUTOPATA OTO EMIMESO 15 XWPIG VA YTACEL TO OnEio Bpaciiol
Tou vepou. lMa va @Tdoete oto onueio Bpacpou, prmopsite va auénoete To
emimedo 10xV0¢ ™G {WVNG HAYEIPEUATOC TTOU XPNOIUOTOLETal. EVONKTIKE,
MIMOpE(Te VA SOKIPACETE VA XPNOIOTIOINCETE éval MO TNyAvl TTIou €ival
oupPBaTO e TO EMaYWYIKO payeipeua. Edv dev eugavioTodv ot GUVONKES TTou
TIEPIYPAPOVTAL TIAPATIAVW, TIPOTEIVOUIE VOl ATTEVEQYOTIOIOETE TN AEIToupyia
Boil&Cook kat va puBpiocete Ta emimeda 10XU0G XEWOKIVNTA YIa VOl CUVEXIOETE
TO payeipepa.

9. [MpooBéate To PaynTd cagKal, Qv eival amapaitnTo, AAAETE To eminedo 1oxUog
yla va puBUIcETE TNV évtaon Tou Bpaciiol avaloya e TIC avAyKeG. H emioyn
1oxUo¢ Ba meplopiletal ota emimeSa mou gival KATAAMNAA YIA T GUVTI)PNON TOU
Bpaopov (6nhadr ta emineda 10-18).

ENAEIZEIX

THMEIQZH:

«  Eftetovepd Bpadel ite O, petd amod mepimou 15 Aemtd amd Ty evepyoroinon
G Aemoupyiag, n eotia B¢tel autdpata To enimedo oxUog oTo 15 Kal N Eveifn
efapaviletal

«  Avdloya pe tn puBpion Alaxeipton evépyelag ) Ty akohouBia evepyomoinong
NG {wvng Hayelpépatog, N Aertoupyia YroPonBoupevog Bpacpog evdéxetal
va pnv givat Sabéoin. H otia Ba oag elbomoiroel pe éva nynTKO orjpa.

«  Otav ypnooroleite autr T Aeroupyia, Sev Ba pmopeite va pubpioste
XPOovoSIakom katd T @don Béppavong tou vepou. O XpovodIoKATTTNG
propei va evepyorolnBei povo UEetd T APn tne NXNTIKAS Eidomoinong oti To
VEPO EXEL PTACEL OTO ONeio Bpacpov.

«  Toouotnua ival o€ Béon va mapakohouBeitn Siadikacia Bpaciol, oNd givat
TIGVTA OKOTTILO VA IEVETE KOVTA OTAV N £0TIA €lval O AsrToupyia.

« E&vundpyeln Suvardtnra xpriong tou Boil&Cook o Sidpopec {wveg g eoTiag
00, MOvo pia Asrtoupyia Boil&Cook prmopei va evepyorolnOei yia kaBe mieupd.
Qot600, katd T Sldpkela TG Stadikaciog emAoyrig, To KivoUpevo oxESIo (pidt)
Ba amelkoviletal otny iGla MAgUPA I PEPIKA SEUTEPOAETTTA, TIOPOAO TTOU N
Aerroupyia Sev pmopei va evepyomoinBei.

L
ILNZ YNOAEINOMENH @EPMOTHTA

Edv otnv 066vn epgaviotei n évdeién "Hot", autd onuaivel 6Tt n gotia sivat
akéun Ceoth. H evdelktiki Auxvia avdfel akopn kat av n {wvn Sev gival
evepyomoinuévn, al\d éxel BepuavOei (AOyw NG Xprong Twv MAPOKEIEVWY
eotiwv N emeldn €xel tomoBbetnOei éva (eoto Soxeio).

‘Otav KPUWOEL N EO0TIA AYELPEPATOG, TO Ypdupa "Hot" e€apaviletat.

NMINAKAZ YHZIMATOZ

- Y NAANOGAIMENH TOMOOETHXIH KATZAPOAAX H AMOYZIA
KATZAPONAX

Autd to oUpPolo eugavietal av n Katoapoha Sev eival KATAMNAN yla
EMAYwWYIKO payeipepa, v Sev gival tomoBetnuévn owotd 1 Sev eival
KatdAnAou pey£0ouc yia tnv emieypévn gotia. EQv evtog 30 Seutepolémtwv
Sev aviyveuTel oKeUOG, N LoVASA 0TIV ORRVEL

O mivakag HayeLpEUaTog TPOoPEPEL CUIBOUAEG HaYELPEUATOG Yia KABE emimedo 1oy VoG, H mpaypaTikr .oxU6 mou mapéxeTal og kABe emimedo 1oxvog e€aptdral amno

T Sidotaon TG {wvng HAYEIPEUATOC KAL TO OKEVOG TTOU XPNOIOTIOLETAL

EMINEAO IZXYZ TZYMBOYAEZ MATEIPEMATOX
Méyio woxuc (P) ﬁ?\z%csgoufsggs TO VePO 0€ Bpacpod 600 To Suvatdv ypnyopdtepa. Mn XpnoILOTIOIEITE e ASEL0 TNYAVL
17-18 DépTe vepd o€ BPaopd, TNYaVIoTE** KateYuyUEVa TTPOIOVTO.
15-16 Alatnpriote éva {wnpod Bpaopd, kapaNiorte, blister, Tnyavitd pe avakdrepa, podiote.
10-14 AlG‘l',r]pr']OTE éval r']rnc? Bpaoué,lnpoeeppd,vare, POTE OTO YKPIA (YLa LEYAAO XPOVIKO S1A0TNA), TNYaVioTe,
OOTAPETE, KAPAUEAWDOTE, POSIOTE, TNYAVITEG.
5-9 J1yoPpdoTe, BpAoTE, CUUTTUKVWOTE, LAYEIPEPTE apydL.
3-4 Alatrpnon {eotd, andyuén.
1-2 Alwotpo, cupmukvwon (p{oTo).
Mn&eviki 1ox0¢ (OFF) yé%gfi ;\;);Lu;\:l Oc(j{eo :{a;gl())‘:;%% 3:33;\:3?1 er']ésgi\ﬁgt\ﬂfnoinonc (mBavny umoheimopevn BepuoTNTA

*To Booster €ival i €161k Aerroupyia Tou pnotpomolei éva eminedo 1oxUog uPNAGTEPO and To 18, yia va {eotaivel To Vepd TIo ypriyopa. AuTr n Asrtoupyia Umopei va
SlatnpenBei yia péyioto xpdvo 10 Aermtwv avahoya e tn {wvn ou ¥pnotuomoteital. Metd ané autd To Sidotna, n 1oxUs Ba peiwbdei autdpata oto eminedo 18.

** [0 TO TNYAVIOHO KATEYUYUEVWY TTPOIOVTWY, OTIWGE Ol TNYAVITEG TTATATES, cuvioTdTal n xprion {wvwv payeipépatog un Flexi Zone. Edv Béhete va tyavioete
xpnotpomolwvtag TiG {wveg payelpépatoc Flexi Zone, ouvioTtdtal va XpnGolIOTTOICETE TV UMPOCTIVH.
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Eyxeipibio 161oKkTHTN

KAOAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH

. EL

Znuavtiko:

Mpiwv and tov kaBapiopo, BePaiwdeite 6T1 01 £0TiEC givan OPNOTEG KALOTIN
&vderln unmohemmopevng Oeppomrag ("H") Sev eppaviferan miéov.

Mnv xpnotuomnoleite amogeoTikd KaBaPIoTIKA 1) GUPHATIVO GPOUYYOPAKIA YT
propei va mpokaAécouv {ntd oto yuai.

Metd tn xprion, kaBapiote Tnv £oTia (GTaV KPUWOEL), WOTE VA AMOKPUVOo UV
UTTOAE{UUATA TPOPIHWV Kall KNAIGEC

Mia em@dveia mou dev gival emMapkwg kaBapr WIMopel va Jewoel T
€UaIOONGIC TWV KOUTTIWV TOU TTIVOKOL ENEYXOU.

Xpnotoroiriote éva {€otpo pévo €Gv Ta UTOAEipaTa €X0uV KOMAOEL
otV &otia. AkoAouBroTe TIG 08NYiES TOU KATOOKEUAOTH| TOU EE0TPOU Yia va
QITOMUYETE VA XAPAKWOETE TO YUOAL

H Caxapn 1 ta @ayntd pe uPnAr TIEPIEKTIKOTNTA OE GAKXOPA TIPOKAAOUV
@Bopd ot povdda eotiwv Kat pémel va kaBapifovtal apEcwG.

To ohdm, n {éapn Kaln ApUOG ITopo v va XA PAEouv TV eM@AVELD TOU YUOMOU.
Xpnotuoroleite PaAaKO Tavi, xapTi kouQivag 1 €dIkd mpoidvta yia Tov
KaBaplopo g povadag (akohoubeiTe TIC 0Onyieg TOU KATAOKEUAOTH).

O1 S10ppoég Lypwv OTIC (WVEC MAYEIPEUATOC UIMTOPEL VA TIPOKONEDEL TN

Edv undpyel 1o Moyoturio CleanProtect oto tdap, n €otia éxel umofAnBei oe
ene€epyaoia pe v teXxvoloyia CleanProtect. Autr) n amoKAEIoTIKY MmioTPWon
e€aopahilel e€apeTika amoteNéopaTa KaBapIopoU Kal Sl pei TV em@Avela TG
€otiog Aaumepr yia LeyaAUTEPO XPOVIKO SIACTNHOL

Juviotdrat va kabapiete kaBnuepvd, Uetd amo KABe xprion.

MNava kaBapioete Tig eotieg CleanProtect, akoAouBOTE AUTEG TIC CUGTACEIG:

Bpé€te kad e vepo Tig {Wveg Trou TIPETTEL va KaBaploToy, gpovTilovTag va
KohuBei OAOKANPN N Aekioopévn Teptoyr). MpooéTe va pnv Xubei vepd otov
TTivaKa ENéyxou.

Aadikaoia SlaBpoxnc

+ Y€ KAVOVIKEG OUVONKEG, TIEPIIEVETE TOUNAKIOTOV 2 AEMTA.

« Y& OLVONKEC EVTOVNG BPWHIAC, TTEPIUEVETE TOUAAXIOTOV 5 AETTTA.

+ AvTovepS OTEYVWOEL TNV £0TIa, Bpé€te To Eavd.

XpnotoroloTe éva Un AELQVTIKO GQOLYYAPL YIA VO OQAIPETETE TIC ETTIKABIOELC
KOl OTEYVWOTE TNV £OTIC LETA TOV KABAPIOHO.

METOKIVNON 1 TOV KPASAGHO TWV OKEUWV.
S kouriote KOAA TNV emipaveia e ovadag UETA Tov KaBapIouo.

ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

Beawwbeite 611 Sev €xel Slakorel N mapoyri PEVATOG.

EGv Sev pmopeite va ofrioete T povada €0TIV UETA TN XPNON TG

amoouv&EDTE TNV amd TO NAEKTPIKO SiKTuo.

EGv petd tnv evepyoroinon g Hovddag oty 0Bdvn eugavifovral

Y nueiwon;: H mapouacia vepou i uypol Xupévou amd KAToOPOAEG i omolwvSHTIoTE

QVTIKEIUEVWV TTIOU OKOUMTTOUV OE £Va KOUWTTL EOTIWV, UITOPEL VAL EVEPYOTIOINTEL ) Val

OAPaPIBUNTIKOI KWSIKOI, AOKOAOUONOTE TIG 08NYiES TOU TIAPAKATW TTiVOKA.

QITEVEPYOTTOINOEL KOTA AAB0C TN AIToupyial KAEISWUOTOG TOU TTIVOKA ENEYXOU.

KQAIKOZ
EM®ANIZHZ /
ENTOMIEMOZ. MNEPIFPAOH MIOANEZ AITIEZ AYZIH
MPOBAHMATOX
NdBo¢  ouvdéeon  Tou  Kahwdiou |H ouvdeon g mapoxnig pevparog Sev | Mpayuatonomrjote T olvEeon TPo@odoaiag
FOEO Tpoodoaiag. eival akpIBwg Omwe UMoSeIKVUETAL OTNV | oUPWva e v evdtnta  "HAeKTpIkn
evotnTa "HAekTpIKn cuvdeon”. ouvdeon".
FOEA O mivakag Stakortwv ofrvel Aoyw oAU | MoAL uhnAr ecwtepikn Beppokpacia ota | Mepiuévete va KPUWOEL n €oTia TPV TV
uPnAng Bepuokpaciac. NAEKTPOVIKA £€0pTHATA. EavaypnolpomolioeTe.
H EMPAVELQ payepépatog | MoAy uPnAr ecwTtepikr) Oeppokpacia ota | MePIUEVETE VO KPUWOEL N TIEPIOKT| LOYEIPEUATOG
FOE9 anevepyoroleital étav ol Beppokpacieg | nAektpovikd e€aptriuata. TIPWV TNV QVOKPNOILOTIOOETE.

To eninedo 10xV0¢
UEWOVETAL QUTOUATOL

Mia {wvn payeipépaTog
QTeVEPYOTTOIETal
autouata.

H eotia amevepyormoleital
autouaTa.

€lvat ToAD uPNAEG.
To eminedo 10xV0¢ pewwvetat i n {wvn
UQYEIPEPOTOG OTTEVEPYOTIOLETAL 1) N €OTIA
amevepyoroleital étav ol Beppokpaoieg
€ival TTOAU UPNAEC.

O €aeplopdG TNG E0TIAG MOPE( va v
gival emapkng yla va Slac@alioTei n owoTtr
Aerroupyia Tn¢ eoTiag.

MNa va Sloo@aNotel n owotr| Asmoupyia TG
OUOKEUNG, N €0TIO TIPETTEL VA aePICETal EMAPKWG
amd €MOPKN TIOPOX PPEoKoU aépa. EAéyEte
Ol n eotia éxel eykarootabel  oUpPwva
pe TG umodeiel mou TEPIypdpovtal otnv
evotnta Eykardotaon. BePawbeite 6t kavéva
avrikeipevo Sev eumodilel To miow Kal To KAtw
TTOW PEPOG TNG E0TIOG,

FOE2, FOE4, FOE®, FOES,
F1E1, F2E1, F6E1, F6E2,
F7E5, F7E6, FCE1, FCE2,
FCE3

AmoouvoEaTe Tn povada E0TIWV o TNV TTapoxr Taong.
Mepiuévete pepikd deutepdAemta (Mdvw amo 10) Kat LETA ouVSEDTE TN Hovada E0TIWV OTNV TPOoPoSoaia PEUMATOC.
Av 10 IPORBANA TTAPAUEVEL, KANEOTE TO KEVTPO GEPPIG KAl AVOPEPETE TOV KWE. OQAAUATOC TTOU UpavileTal otnv 006vn.

dE
[6Tav n eotia eivat
amnevepyorolnuévn]

H eotia dev Beppaivetat.
O1\erroupyieg Sev evepyormolouvTal.

NEITOYPTIA ENIAEIZHZ evepyn.

Akoloubriote TIC olnyie¢ otnv evotnta
"Mpwtn xenon".

Mia ki Aertoupyia
Oev evepyoroleital Kat
n eotia mapdyel éva

H eotia Sev emtpémel Tnv evepyomoinon
€181krig Aerroupyiag.

O pubuiotic oxvog meplopilel TNV
gvepyoroinon TG  €0IKAG  Aerroupyiag
oUHPWVA PE TN pUBIon Slaxeipiong oxVog

Avatpé€te oty evdtnta "Alayeipion 1oxvoc".

NXNTIKO orjua. TI0U €xel eMAeyel yla Ty otia (rmy. 2,5 KW).
O gotieg pubuiCouv autdpatato péyloto | O pubuiotg  1oxuog  meplopiCel v | Avatpé€te otnv evotnta "Alaxeipion 1oxUog"
SlaBéopo  emimedo  1oxVOG (KON | evepyoroinon TG adikAG  Asrtoupyiag | "Aertoupyia Booster".
Kal XapnAOTEPO amd To PUBUICUEVO), | cUMPWva pe T pUBIon Slaxeipiong loxlog | NMa va  SlaopoNiotel n owotry  Aertoupyia
‘Otav em\éyete éva wote va SlaogaliCetal 6t n {wvn | ou éxel emheyei yla v eotia (my. 25kW). [ Tng ouokeuig n eotia mpémel va aepiletal

emimedo 1oxvog N
XPNOIUOTIOLEITE TN
Aertoupyia Booster,
1o emimedo 1oxV0g
UELDVETAL QUTOMATAL.

HOYELPEUATOC UITOPE( va Xpnotpomoln Oei.

H Aemoupyia Booster pmopei va  éxel
Slapopetikry Sidpkeia avdhoya pe T {wvn
TIou  pnoluoroleital. ApoU TIOPENGel o
XpovogBooster, n 1oxU6 Ba peiwbei autopata
oto eninedo 18.

O €€aeplopog G €oTiag Umopei va pnv
elval EMOpKE yia va Sloo@aNioTei n owotr
Aerroupyia TG eoTiag.

EMOPKWG OO EMAPKI TIAPOXH PPEOKOU aEPQl.
ENéyEte 611N goTia éxel ykataotabei oupwva
pe TG umodeifel; ToU TIEPlypPAPOVTAL OTNV
evétnta Eykatdotoon. BeBawBeite 6Tt kavéva
avtikeipevo dev epmodilel To miow Kal To KATtw
oW PEPOG TNG EOTIOG.
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KQAIKOZ
EMOANIZHZ /

ENTOMIEMOX MEPIFPAOH MIGANEZ AITIEX AYZIH
MPOBAHMATOX
Ta payelpika okeun Sev aviyvevovtal. [Autd 1o oUpBolo  epgaviletat av N | EQvto okewog oag eivat KATAMNNAO YId ETAYWYIKO
H Cwvn payeipéuatocg amevepyomoleital | katoapdda Oev  eival  KatdMnAn  yia | payeipepa (BA. evotnta Afecoudp) Kat owotd
y META amd 30 SeutepONenTa. EMAYWYIKO  payeipepa, €av  Oev  eival [ TomoBetnuévo  otv  amarroupevn  {wvn

tormoBetnuévn  owotd 1 dev  eival
KATAMNAoU peyEBoUG yia TNV MAEYEVn
eotia. Eav evtog 30 Seutepolémwv Sev
QVIXVEUTE{ OKEVOG, N povada eoTiwv oPrveL

HayelpEUaTOG, SOKIUAOTE VO TO XPNOILOTIONOETE
0t MO MUKPOtEPn  (wvn  HOYELREUOTOG
AlOQOPETIKG,  XPNOWOTONOTE  KATAMNAA
payelpika okeln (BA. evotnta Aéecoudp).

H eortia ekmépmel 500
OUVTOMOUG NXOUG

KL OTn OUVEXELQ
arevepyoroleftal

pévN TG To prjvupa
"OFF" eppaviletalotn
OUVEXELD YIa €wG Kal 60
OeuTEPONETTTO, KOTATN
SIAPKEIN TWV OTToIWV

n €otia Sev pmopei va
evepyoroinBei Eava kat
emavahapBavel toug Suo

H Siappon) vepou, n umepxeiNon @aynTol r/Kat éva aviikeipevo Tomobetuévo ota
KOUTIA TOU TTivaKal s)\éyxou umopeiva ulur]esi 10 6dxtu)\c') 00 KOl VOl EVEPYOTIOINOEL 1] Val
ansvepyonouncsl Katd AABo¢ omoloSHTIOTE ATTd T KOUTTA TWV ECTIWV:

7o koupni ON/OFF, e anora)\soua va anevepyorolnBei n eotia Xwpic va to Béhel

TO KOUMTT KAEIBWOTOG KOUUTTILV, TIPOKOAWVTAC TNV QVEMBUUNTN €vEPYOTTOinoN
NG AEToUpYiag KAEISWOTOS KOUUTTIWV GV TTOTNOE] CUVEXWG YA TTEPIOOATEPO amo 3
Seutepolertta. H Aermoupyia mopapiével vepyr) KON KAl LETA TNV ATTEVEPYOTTOINCN
NG EO0TIAG, HE TO EIKOVIOIO KAEWSWHOTOG KOUMMIWV Kal TV evEIKTIKY Auyvia LED
QVOUHEVa

TO TANKTPOAGYI0 KUAIONG, TIPOKOAWVTAC TNV avermOUpunTn aAAayr Twv emmédwv
1oXU0G.

H eoria ofrjvel ané povn e (epgavifovrag to prvupa "OFF") edv Sev kabapiotei evidg 8

Steyvwote f/kal kabapiote r/kal apalpéote
TO QVTIKElPEVO, WOTE N €0Ti0l va pmopsi va
evepyorolnBei avd 60 SeutepOAETTTA PETA TV
EUPAVION TOU pnvupatog OFF.

Edv n Aermoupyia KAEBWUOTOG KOUMIWY €XEL
evepyorolnBei Katd AdBog, MaToTE TO KOUMT
KAEIBWHATOG KOUPMWV Yla 3 SeUTEPONETTTA Yiat
VO TNV OTIEVEPYOTTOIOETE.
Momote TO  Koumi
EVEPYOTTOINOETE TNV ECTIAL

ON/OFF yia va

OUVTOMOUG XOUCKABE 5 | SeuTEpONETTTWOV.
SeutepOAeTTTaL
To vepd Sev Bpdlel To vepo Sev Bpddlel 6tav n Beppokpacia | Xpnotpomoleite To Heat Control yia va | Xpnowloroiriote tn Aerroupyia umof3onBoupevou

otav XpnolUomolLETal
10 Heat Control (8)

puBuietal pe TN Aertoupyia Heat Control.

Bpdoete vepd.

Bpaopou (Boil & Cook) 1y T Aertoupyia Booster.

Katd v tomobétnon
TWV HAYELPIKWY OKEVWV
QKOUYETAL £Vag X6
KAIK 1}/Kall TIK-TOK.

Autoi ol cuveyeic B6pufot KA r/Kal TIK-Tak gpgavifovtal dtav To Tnydavt Sev ival oe
Bon va AdBel v AR PN 10XV TIOU TIAPEXETAL YIa TO PUOIOEVO eMimedo L1oXUOG,

H S1dpetpog Tou TaPiol pmopsi va eival HIKPOTEPN amd TNV €AAXIOTN TIr) TIoU
QVaPEPETAL OTO EYXEIPISIO XPHONG VIO OUYKEKPIEVEC (WVEC aYEIPEUATOC. AKOMN Kal
Qv XPNOIUOTIOIEITE €éva TNYAVL UE TIG OWOTEC SIAOTACELS, OPIOUEVA LOVTEND TNYQVILWV
€xouv 3don mou KOAUTTTETAL &V PéPEL amd PETOMIKA €vBeTa (1) Xwpi¢ opoldpop®n
o1dnpopayvnTIkr Katavopry) Kat Sev amodidouv mavta Omwe avapévetal,

Xpnowornorjote  éva tapi pe  SidpeTpo
HeyaAUTEPN ammd TNV EAGXIOTN TTOU AVAPEPETAL
OTO EYXEPISI0 Yl TIG OUYKEKPIUEVEG (WVEC
Uayelpéuatog rp xpnodormoote éva  tagi
HE uPNAOTEPEG €mOOOEL (avatpé€te oTtnv
evotnta Aéeooudp).

H eotia givat
OTTEVEQYOTTOINHEVN.

H eotia Ba amevepyomoinBei autdpata oTic akOAOUBEG TEPUTTWOEIG:

Y emepimmwon Slappongvepo, uriepxeiNlong aynToU 1) TOTOBETNONG AVTIKEIEVWY
oTa Kouumd Tou Trivaka eNéyxou Tou Ba UImopoloav va EVEPYOTTOICOUV KOTA
AaBog o koupmi ON/OFF. Edv autd ta avtikeipeva Sev agaipebolv eviog 8
Seutepolémtwy, N eotia Ba amevepyomoinOei autdpaTa, eV Ba eKEUTEL EVav 0.
Edv 6ev undpyel kapia aAnAenipaon e Tov Tivaka eEAEyXOU Yia TIEPIOOOTEPO
a6 30 SeutepoAerTa Kat Kapia {Wvn payelpéuatog Sev eival vepyn.

Edv Sev €xel evtomoTel Kavéva HAYEIPIKO OKEVOG Yla TIEPIOCOTEPO amd 30
Seutepoherta Kat dev ummpée kapia aMnAemidpacn pe Tov Tivaka eAéyXou yla
T0 i610 XpovIko SidoTtnpa.

‘Exel mapéNBel o péylotog xpdvog Asrtoupyiag yia éva emimedo 1oxUog i pia
Aerroupyia kai dev unmipée kapia aMnAemidpaon e Tnv €oTia yia MEPIOCOTEPO
amd 30 SeutepdAemTa.

AMeg epimTwoelg iou Sev mmpoodlopilovral e5w.

Avarpééte oty evotnta "Kabnpepvr xprion" yia
TIEPIOOOTEPEC TTANPOPOPIES,
EvepyomoloTe T €0Tieg xelpokivnTa.

Katd m xprion g
Aettoupyiag Boil & Cook,
TO vepPO Sev PTAvEL OE
onueio Bpacpov.

n

H Aertoupyia dev Seiyvel
OTL TO ONpeEio Bpaopov
€xel emrevyOel

evtog mepimou 90
OEUTEPOAETTTWV MO

TN OTLyMr} TIOU TO VEPS
apxietva Bpadel

AvAaloya pE TO HAYEIPIKO OKEVOG 1 TNV TTOOOTNTA TOU VEPOU TTOU XPNOIOTIOLETA, TO
onpeio Bpaopol pmopei va pnv emreuxOei.

Eite To vepd Bpddel eite Oy, To emimedo 1oxVUOG umopei va écel autopata oto 15 petd
amo mepimou 15 Aerrtd amo Tnv evepyoroinon TN Altoupyiag.

Edv 1o vepo Sev Bpalel, Umopeite va To QEPETe
o€ Bpaopod avéavovtag To enimedo 10XUOG TNG
{wvnG MAYEIPEPOTOGC TIOU  XPNOIUOTTOIEITAL
EvaMakTikg, pmopeite va  SOKIAOETE  va
XPNOWOTIOIOETE éva GANO TNYAvL KatéAnAo
VL0 EMAYWYIKO HOYEIPEUQL

Edv n Aertoupyia Sev Seixvel Bpaoud péoa o
Tiepimou 90 SeUTEPONETTTA OO TN OTIYUI TTOU
To vepO apyilet va Bpadel, cag mpoteivoupe va
amevepyoroloete Tn Asrtoupyia Boil&Cook
KaL VA XPNOIOTOINOETE Ta eMimeSa loXUOG yia
V0l OLVEYIOETE TO payeipepa.

Whj;lﬁool




Eyxeipibio 161oKkTHTN

. EL

HXOI NOY NMAPATONTAI KATA TH AEITOYPTIA

O1 emaywyikég otieg opupilouv r TPIoLV KATA TNV KAVOVIKI AEITOUPYia TOUG,

Autoi ot B6pufol oTnV ouacia TPOEPXOVTAL OO TO OKEUN HAYEIPEUOTOG Kal
OLVOEOVTAL E TA XAPOKTNPLOTIKA TNG BAONG TwV OKELWV (TT.X. 6Tav oL BAoElq
€[Val KOTAOKEVOOWEVEC OO SIAPOPETIKEG OTPWOELG UMKOU 1| SV ival OPONEC).
Aurtoi o1 66puol pmopei va Slagépouv avaloya pie Tov TUTIO TOU OGKEUOUG TTOU
XPNOIUOTIOLETAL KAl TNV TTOOOTNTA QPaynTOU TIOU TIEPIEXEL KAl OEV AMOTENOUV
év8ei€n kdamolov opANUATOC.

Ol eMaywyIKEG £0TIEC UMOPEL VOl TIAPAYOUV CUVEXEIG NXOUG KAIK /KAl TIK-TAK
HE TOTOBETNUEVO OKEVOG/TNYAVL AUTO{ OL X0l UTOPEL VA EUPAVICTOVV OTAV
1o tyavi Sev gival og B¢on va AaBel Tnv MARPN 10XV TTOU TIAPEXETAL YIA TO
pLOIOUEVO emimeSO 1OXUOG. XpNnotomoloTe éva Tawi pe SIAUETPO PeyohUTEPN
anod TNV ENAXIOTN TTOU AVAPEPETAL OTO EYXELPIOIO YIa TIG CUYKEKPIUEVEG (WVEG
MOYEIPEUATOG 1 XPNOIOTTOINOTE éva TaYi e UPNAGTEPEC MOAOEIC (avaTpéSTe
otnv evotnta Ageooudp).

EZYMNHPETHXH NEAATQN

H Siappon) vepou, n umiepxeilion @aynTou ry/kat éva avTkeiuevo TomoBetnuévo
OTa KOUMMIA Tou mivaka eNéyxou pmopei va pipnBei to SAXTUAG oag Kat
VO EVEPYOTIOINOEL 1 VA QTEVEPYOTTOINOEL Katd AdBo¢ omolodriimote amd Ta
KOUUIIA TWV ECTIWV KA VA TTOPAYEL HXOUG AOYW ETTAPIAG TWV OVTIKEIUEVWY HE TA
kouumid. Edv Ta avtikeipeva autd Sev amopakpuvBoUV eviog 8 SeUTEPONETTTWY,
n eotia Ba amevepyomoinBei autduata, vy Ba mapdyet évav rixo mou Ba
enmavohapBaveral KaBe 5 SeutepONemTa LEXPL VOl AIMTOUOKPUVOE( TO aVTIKEUEVO
I TO VEPO amod Tov TTivaKa ENEYXOU, OKOMN Kal UETE TNV amevepyomoinon.
lNa va amo@UYETe TNV AmeVePYOToinon, OMOUAKPUVETE TUXOV XUHEVA Lypd
amo tn Slemagn xproTn Kal OTEYVWOTE TNV KOAA péoa o 8 Seutepdenta 1y
xpnolgomotote T Asrroupyia Wipe, n omoia oag divel 30 Seutepdenta yia
KaBapIoUO KAl OTEYVWHA.

Na Bupdorte 611 o koupni ON/OFF Ba ivat mdvta evepyd.

MPIN KAAEZETE THN YMHPEZIA EEYMHPETHZHX NMEAATQN:

1. Acite av pmopeite va emAUOETE UOVOL 00C TO TIPOPANMA e TN BonBela Twv
oupfoulwv ANTIMETQMIZHZ MPOBAHMATOQN.

2. >friote kai avayte avda T OUCKELN yia va SIamotwWoeTe €av N BAARN
TIOPAMEVEL

EAN META AMO AYTOYZ TOYZ EAEFXOYZX TO MPOBAHMA NMAPAMENEI,
AMNEYOYNGOEITEZTO MAHZIEZTEPO KENTPO EEYMHPETHZHZ MEAATQN.

‘OTaV EMKOIVWVEITE |IE TNV UTINPECIA €EUTTNPETNONG TIEAATWV Hag, va Sivete
avTa:

« Mia oUvtopn meptypagry TG PAARNG

«  Tov TUMO Kall TO AKPIBEC MOVTENO TNG OUOKEUNG

oo 7 o
00000000 £ :S

«  Tov Oelplokd apBud (apBuog peta m AéEn SN otnv mvakida mou
Bpioketat K&tw ammd TN CUOKEUN). O CEIPIOKAG APIBUOG aVaPEPETAL ETTIONG
OTNnV TEKUNPiwon.

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
3=
gtﬁ
£Q

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« v mAfipen dievbuvor) oag.
«  TOV aplOuo TNAEPWVOU GaG.

Edv amarteitat emokeur), ameubuvbeite oe éva e€ouotodotnuévo ZEpPIC (yia va
S1a0@aNOTEL N XPron YVAOIWV AVTOANOKTIKWY KAl N OWOTH EMOKEUN).

Mmopeite va Bpeite MOAITIKEG, TUTIKN TEKMNPIWoN Kal TPOGOeTeEC MANPOPOpPiEC TPOIOVTOG:

« Xprion Tou kwdikou QR 0T CUCKELN COG;
«  Emokegpbeite Tnv 1oTooeAida pag docs.whirlpool.eu/docs;

«  EVAANOKTIKG, UMOPEITE VA EMKOIVWVNOETE e TNV YTnpeoia e§umnpétnong meAatwv (BA. TNAEQWVIKO apiBuo oto BiBAapdkL
gyyunonq). Otav emkovwveite pe 1o Kévtpo e€umnpétnong meAATWY, ava@épate Toug KwdIKoUg TTou avaypd@ovTal oTnv

ETIKETA AVAYVWPLONG TTPOIOVTOG.

¢/TM/ © 2024 Whirlpool. Mapdyetal katdmiv adeiag.

Whj;lﬁool
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SIKKERHEDSANVISNINGER

' DA
VIGTIGE OPLYSNINGER, DER SKAL
LASES OG OVERHOLDES

Laes disse sikkerhedsanvisninger fgr apparatet tages i
brug. Opbevar dem i naerheden til senere reference.
Disse anvisninger og selve apparatet er forsynet med
vigtige oplysninger om sikkerhed, der altid skal
overholdes. Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for
manglende overholdelse af disse sikkerhedsregler, for
uhensigtsmaessig brug af apparatet eller forkerte
indstillinger.

N\ ADVARSEL: Hvis kogesektionens overflade er revnet
ma apparatet ikke bruges - risiko for elektriske stad.

&\ ADVARSEL: Risiko for brand: Opbevar ikke genstande
pa kogesektionerne.

M\ GIV AGT: Tilberedningsprocessen skal overvages. En
kort tilberedningsproces skal overvages konstant.

&\ ADVARSEL: Hold gje med kogesektionen, nér der
tilberedes med olie og andre fedtstoffer - brandfare.
Forsag ALDRIG at slukke en brand med vand: Sluk i
stedet for apparatet og kveel herefter flammen, for
eksempel med et lag eller et brandtaeppe.

A\ Kogesektionen mdikke anvendes somarbejdsbord
ellerunderstatning. Hold klude ellerandre breendbare
materialer vaek fra apparatet, indtil alle apparatets
dele er fuldstaendig afkalede - brandfare.

&\ Der m ikke anbringes genstande af metal, som f.
eks. knive, gafler, skeer og lag, pa kogesektionens
overflade. De kan blive meget varme.

M Meget sma bearn (0-3 &) skal holdes p& afstand af
apparatet. Sma barn (3-8 ar) skal holdes pa afstand af
apparatet med mindre de er under konstant opsyn.
Apparatet kan bruges af bgrn pa 8 ar og derover, og
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller med manglende erfaring og
viden, hvis disse er under opsyn eller er oplaert i
brugen af apparatet pa en sikker made og, hvis de
forstar de involverede farer. Barn ma ikke lege med
apparatet. Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af barn, medmindre de er under opsyn.
MEfter endt tilberedning skal der slukkes for
kogesektionen ved hjelp af den tilherende
betjeningsknap. Stol ikke pa grydedetektoren.

N\ ADVARSEL: Apparatet og de tilgeengelige dele kan
blive varme, ndr apparatet er i brug. Der bgr udvises
forsigtighed, forat undga at rgre apparatets opvarmede
dele. Bgrn under 8 ar skal holdes veek fra ovnen,
medmindre de er under konstant opsyn.

M\ Retten ma ikke efterlades i eller pd produktet i over
en time, for eller efter tilberedningen.

TILLADT BRUG

A GIV AGT: Apparatet er ikke beregnet til at blive
startet ved hjeelp af et eksternt teendingssystem, som
f.eks. en timer, eller af et separat flernbetjent system.
M\ Dette produkt er beregnet til husholdningsbrug
samt til brug: | kekkenet pa arbejdspladser, kontorer
og/eller forretninger; Pa landbrugsejendomme; Af

kunder pa hoteller, moteller, bed & breakfast og andre
beboelsesomgivelser.

A\ Enhver anden brug er forbudt (feks. opvarmning af
rum).

M\ Dette apparat er ikke beregnet til erhvervsbrug.
Brug ikke ovnen udendars.

&\ ADVARSEL: Induktions-kogesektionen kan udsende
et akustisk signal, hvis noget efterlades pa
betjeningspanelet. Sluk for kogepladen ved at trykke
pa knappen TAND/SLUK.

INSTALLATION

M\ Flytning og opstilling af apparatet skal foretages af
to eller flere personer - risiko for skader. Brug
beskyttelseshandskerunderudpakningoginstallation
- snitfare.

M\ Installation, inklusive vandforsyning (om forudset),
elektriske tilslutninger, og reparation skal udfgres af en
kvalificeret tekniker. Reparér eller udskift ingen af
apparatets dele, medmindre dette specifikt er anfert i
brugsvejledningen.Holdbgrnvaekfrainstallationsomradet.
Kontrollér, at apparatet ikke er blevet beskadiget under
transporten.Kontaktforhandlereneller Serviceafdelingen,
hvis der er problemer. Efter installation skal emballagen
(plastik-, flamingodele etc) opbevares udenfor barns
reekkevidde-kvaelningsrisiko. Tag stikket ud af stikkontakten
for, der udfares enhver form for installationsindgreb - risiko
for elektrisk stad. Kontrollér at apparatet ikke beskadiger
el-kablet under installationen - brandfare eller risiko for
elektrisk sted. Aktiver kun apparatet, ndr installationen er
fuldendt.

M\ Skaer kokkenelementettil, s& det passer, for apparatet
installeres i skabet, og flern omhyggeligt eventuel
savsmuld og traespaner.

ELEKTRISKE ADVARSLER

A\ Stremforsyningen skal kunne afbrydes enten ved at
tage stikket ud eller ved hjzelp af en multi-polet afbryder,
der er anbragt far stikkontakten i henhold til el-reglerne,
og apparatet skal jordforbindes i overensstemmelse med
nationale sikkerhedsstandarder for elektrisk materiel.

M Der m3 ikke anvendes forleengerledninger eller
multistikdaser. Efter endt installation ma der ikke vaere
direkte adgang til de elektriske dele. Rer aldrig ved
apparatet, hvis du er vad eller har bare fedder. Anvend
ikke dette apparat, hvis stremkablet eller stikket er
beskadiget, hvis apparatet ikke fungerer korrekt, eller
hvis det er beskadiget, eller har vaeret tabt pa gulvet.

M Installation ved hjelp af et stromkabelstik er ikke
tilladt, medmindre produktet allerede er udstyret med
det, der leveres af producenten.

A\ Eventuel udskiftning af el-kablet skal foretages af
en autoriseret tekniker eller af en tilsvarende
kvalificeret person, for at undga fare for personskade
- risiko for elektrisk stad.




RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

N ADVARSEL: Kontrollér at apparatet er slukket og at
stikket er trukket ud af stikkontakten, for der udfares
nogen form for vedligeholdelsesindgreb; Anvend
aldrig damprensere - risiko for elektrisk stad.

M\Brug ikke slibende, aetsende eller klorholdige
produkter eller grydesvampe.

BORTSKAFFELSE AF EMBALLAGEN

Emballagen kan genbruges 100 % og er maerket med genbrugssymbolet &
Emballagens forskellige dele bar derfor ikke efterlades i miljget, men skal
bortskaffes i overensstemmelse med lokale regler.

BORTSKAFFELSE AF
HUSHOLDNINGSAPPARATER

Apparatet er fremstillet af materialer, der kan genbruges. Det skal skrottes i
henhold til geeldende lokale miljgregler for bortskaffelse af affald. Kontakt
de lokale myndigheder, renovationsselskabet eller den forretning, hvor
apparatet er kobt, for at indhente yderligere oplysninger om behandling,
genvinding og genbrug af elektriske husholdningsapparater. Dette apparat
er meerket i overensstemmelse med EU-direktiv 2012/19/EU, affald af elektrisk
og elektronisk udstyr (WEEE) og med forskrifterne for affald af elektrisk og
elektronisk udstyr 2013 (som aendret).

Ved at sikre, at dette produkt bliver skrottet korrekt, hjeelper man med til at
forhindre negative konsekvenser for miljget og folkesundheden.

hi¢

Symbolet = pa produktet eller den ledsagende dokumentation angiver,
at dette produkt ikke ma bortskaffes som husholdningsaffald, men at det
skal afleveres pa naermeste opsamlingscenter for genbrug af elektrisk og
elektronisk udstyr.

RAD OM ENERGIBESPARELSE

Fa mere ud af dine varme kogepladers restvarme, ved at slukke dem et par
minutter for tilberedningen er feerdig.

Bunden pa din gryde eller pande ber daekke hele kogepladen; kogegrej, som
er mindre end kogepladen, vil medfgre spild af energi.

Dzek dine gryder og pander til med teetsluttende lag under tilberedningen, og
brug sa lidt vand som muligt. Tilberedning uden lag forager energiforbruget
i betragteligt omfang.

Brug kun kogegrej med flad bund.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Dette apparat opfylder kravene til miljgvenligt design i den europeeiske
forordning 66/2014 og 2019 Forordninger om miljgvenligt design af
energirelaterede produkter (£ndring) (Udtraeden af EU), i overensstemmelse
med den Europeeiske standard EN 60350-2.

Oplysningerne  om apparatets lavenergitilstand i overensstemmelse
med forordning (EU) 2023/826 kan findes i felgende link: https:/docs.
emeaappliance-docs.eu.

BEMARK

Bzerere af en pacemaker eller lignende medicinsk udstyr ber veere
forsigtige i neerheden af denne induktionskogeplade, nar den er teendt.
Det elektromagnetiske felt kan pavirke pacemakere eller lignende udstyr.
Kontakt din leege eller fabrikanten af pacemakeren eller andet medicinsk
udstyr, for at indhente yderligere oplysninger om induktionskogepladens
elektromagnetiske felters pavirkning af udstyret.

I




TILSLUTNING TIL STROMFORSYNINGEN

Den elektriske forbindelse skal udfares, for apparatet sluttes til stramforsyningen.

Installationen skal udfgres af kvalificeret personale, der har kendskab til de aktuelle regulativer vedrgrende sikkerhed og installation. Det er szerdeles vigtigt, at
installationen udferes i overensstemmelse med reguleringerne fra den lokale elvirksomhed.

Kontroller, at spaendingen pa typepladen, der er anbragt pa bunden af apparatet, svarer til spaendingen, der hvor apparatet installeres.

Dette apparat skal ekstrabeskyttes, jvf. steerkstremsreglementet: Brug udelukkende isolering (inklusiv jordisolering) i den korrekte storrelse.

380-415V2N ~ 220-240V ~ 220-240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3N~
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black-nero-negro-preto-padpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
¢rna-crno-yepHbln-YopHuii-kapa-cerna-cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur-wnin

brown-marrone-marron-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kagsis-
6paoH-rjava-smed-KopUYHEBbI-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn-nin

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-uttAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cvBo)-nnaea (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-CuHui (Cepblin)-CuHin (Cipuit)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)->ni (xon)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/tipdoivo-kollane/roheline-dzeltens/zal$-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-KyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTblin/3eneHbln-XoBTUI/3eneHnin-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zdld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/grén-gul/gren-sari/yesil-bui/glas- gulur/greenn-xnia/Mip

¥
2 m = n >

blue-blu-azul-azul-utAg-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHuii-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar->ni7




Ejerens instruktionsbog

TAK FORDI DU HAR K@BT ET WHIRLPOOL PRODUKT
Registrér venligst dit produkt pd www.register10.eu, for at
modtage en mere komplet assistance.

SCAN QR-KODEN PA DIT
APPARAT, FOR AT INDHENTE

f:i Lees sikkerhedsanvisningerne med omhu, for apparatet FLERE OPLYSNINGER
tagesibrug.
PRODUKTBESKRIVELSE
( N 1. Kogesektion

2. Betjeningspanel

WhleﬁooI
BETJENINGSPANEL
1416 17

S Q0D o0 — =
o Lo E = R
s 4 l:l l:l l:l <o OFF —————————7"
i [ P § B
8 10
9 1 12 15 18

Knappen Flexi Zone (venstre)
Kogezonens slukkeknap
Rulletastatur

Pile til indstilling af temperatur/timer
Knap til hurtig opvarmning (Booster)
Indikator for forvarmning/afkeling

7. Visning af kogezone

9. Timer-knap
10. Knappen ON/OFF

onhwN=

8. Kontrollampe - aktiv funktion

11. Assisteret kogeknap (Boil&Cook)
12. Knap til Aftgrringsfunktion

13. Tastaturlaseknap - 3 sekunder

14. Temperaturindikator (grader Celsius)
15. Minutindikator

16. Minuturets indikatorsymbol

17. Knap til Heat Control

18. Knappen Flexi Zone (hgjre)

BEMARK: Tryk pa knappen ON/OFF (10); alle de tilgeengelige funktioner bliver kortvarigt synlige, hvorefter kun de vigtigste forbliver aktive. De andre kan bruges

og vil blive aktiveret under den efterfglgende brug af enheden.

VIGTIGT: Alle de tilgeengelige funktioner vil lyse med svag styrke, som forst bliver mere intens, nar de aktiveres.

Whj;lﬁool



TILBEH@R

Brug kun gryder og pander af ferromagnetisk materiale, der er egnet fil

induktionskogeplader. Kontrollér for symbolet
bunden), for at finde ud af, om gryden er velegnet . Man kan ogsa bruge en
magnet til at kontrollere, om kogegrejets bund er magnetisk.

(seedvanligvis preeget pa

KOGEGREJ

MATERIALE

EGENSKABER

Anbefalet
kogegrej

Bund af rustfrit stal med et
sandwichdesign, emaljeret stdl,
stobejern.

Sikrer optimal effektivitet, varmer
hurtigt op og fordeler varmen
jeevnt.

Egnet kogegrej

lkke helt ferromagnetisk bund
(magneten sidder kun fast pa en
del af kogegrejets bund).

Kun det ferromagnetiske omrade
opvarmes. Som felge heraf kan
opvarmningen tage laengere
tid, og varmen kan blive fordelt
mindre jeevnt.

Egnet kogegrej

P,

G

Ferromagnetisk bund indeholder
omrader med aluminium eller har
etindsunket omrade i midten.

Det ferromagnetiske omrade er
mindre end selve kogegrejets
bundareal. Resultatet kan vaere,

at der leveres mindre stram,
og at kogegrejet ikke bliver
tilstraekkeligt varmt. Kogegrej
registreres muligvis ikke.

Kogegrejet registreres ikke og
varmes ikke op.

Ikke egnet Almindeligt tyndt stal, glas, ler,
kobber, aluminium og andre ikke-
ferromagnetiske materialer eller

kogegrej med gummifedder

BEMZAERK: Alt kogegrej skal have en flad bund. Tjek jeevnligt bunden for tegn
pa skaevhed, da noget kogegrej kan blive deformeret pa grund af hgj varme.

Brug af kogegrej, der ikke svarer til de anbefalede stgrrelser og egenskaber, kan
pavirke tilberedningsevnen betydeligt og medfore utilfredsstillende resultater.

ADAPTERE TIL GRYDER/PANDER, SOM IKKE EGNER SIG TIL INDUKTION

Brug af adapterplader pavirker effektiviteten og @ger derfor den tid, det tager
at opvarme vand eller mad. Serg for, at kogegrejets ferromagnetiske diameter

FORSTEGANGSBRUG

flugter med bade adapterpladens og kogezonens diameter. Hvis disse mal ikke
stemmer overens, kan effektiviteten og ydeevnen blive betydeligt nedsat. Hvis
disse retningslinjer ikke folges, kan der forekomme en varmeophobning, der ikke
overfgres effektivt til gryden eller panden, hvilket kan forarsage sortfarvning af
pladen og kogesektionen.

TOMME GRYDER OG PANDER

Kogesektionenerudstyretmedetinternt sikkerhedssystem, deraktivererfunktionen
"Automatic off" (automatisk slukning), hvis der registreres en overtemperatur. Det
frarddes at bruge tomme gryder og pander med tynd bund, men hvis de bruges, kan
temperaturen stige hurtigere end den tid, der er nadvendig for, at "Automatic off"
omgaende udlgses, med risiko for at beskadige gryden eller kogepladens overflade.
Hvis det sker, ma du ikke rare ved gryden eller kogepladens overflade. Vent til alle
komponenter er kelet af. Ring til servicecenteret hvis der vises en fejimeddelelse.

PASSENDE ST@RRELSE PANDE-/GRYDEBUND TIL DE FORSKELLIGE
KOGEZONER

Brug gryder med en passende diameter til de forskellige omrader (jfr.
nedenstdende tabel), for at sikre at kogesektionen fungerer korrekt. Bemaerk,
at producenter af kogegrej ofte angiver stgrrelsen pa den gverste diameter af
kogegrejet i stedet for bunddiameteren.

For at sikre, at kogesektionen fungerer som forventet, skal man altid bruge en
kogezonemedenstarrelse, dersvarertilkogegrejets ferromagnetiske bundsterrelse.
Centrér panden/gryden korrekt pd den anvendte kogezone. Det anbefales
ikke at bruge gryder, der er storre end kogezonen.

BRUG AF KOKKENGREJ EFTER ZONE

2 N 4 Zone Egnet form af Egnet ferromagnetisk
(‘ : ,,] - kogegrej bund (cm)
' 1eller2 Rund eller firkantet 16-21
3eller4 Rund eller firkantet 16-21
N - 142 eller 3+4 Oval eller Kort side 16-21
1 3 (Flexi Zone) rektanguleer Lang side 24-38

EFFEKTINDSTILLING

Pa kabstidspunktet er kogesektionen indstillet til den maksimale effekt. Justér
indstillingen pa baggrund af graenserne for dit elektriske system i hjemmet,
som forklaret i det falgende afsnit.

BEMARK: Afhaengigt af den effekt, der er valgt til kogesektionen, kan der
veere en automatisk begraensning af visse af kogezonernes effektniveauer og
funktioner (f.eks. kogning eller hurtig opvarmning), for at forebygge, at den
valgte graense overskrides.

Tabellen nedenfor viser den strem, der bruges af hver zone for hver funktion,
sa du kan forsta de mulige begraensninger i brugen baseret pa den valgte
stremindstilling.

ZONE 1eller2 | 3ellera 1+2 3+4
EFFEKTNIVEAU 18 (KW) 22 22 22 22
BOOSTER (KW) 37 37 37 37
HEAT CONTROL (KW) 14 14 NA NA
ASSISTERET KOGNING

(BOIL&COOK) (KW) 30 30 NA NA

Eksempler med henvisning til veerdierne i tabellen ovenfor:

Hvis du indstiller "Effektstyringen" pa 4 kW og aktiverer flere kogezoner
samtidig, vil kogepladen automatisk justere effektniveauerne, sd de ikke
overskrider den samlede effektgraense (f.eks. 4 kW).

Hvis du f.eks. indstiller zone 4 pa "Booster" (=3,7 kW) og derefter forsager pa at
aktivere zone 1 pa niveau 18 (2,2 kW) med "Effektstyringen” indstillet pa 4 kW,
vil den samlede leverede effekt overstige graensen pa 4 kW (3,7 + 2,2 =59 kW).
Derfor vil kogesektionen automatisk justere effektniveauerne pa felgende
made: Kogezone 4, som er blevet indstillet pa “Booster”, vil blive indstillet pa
niveau 18 (= 2,2 kW), mens kogezone 1 pa niveau 15 (=1,6 kW, det maksimale
effektniveau for ikke at overstige begraensningen pa 4 kW).

Indstillingsmenu: Andring af basisindstillingerne

Nar du har tilsluttet enheden til hovedstremforsyningen, kan du andre

standardindstillingerne ved at ga ind i indstillingsmenuen inden for 60

sekunder:

1. Efter tilslutning af kogepladen til hovedstramforsyningen, vent, indtil alle
LED'er teender og slukker fortlgbende.

2. Trykog hold On/Off-knappen (D) trykket for at teende for kogesektionen.

3. Tryk pa Tastaturldseknappen ( (11 ) i mindst 6 sekunder for at abne
indstillingsmenuen. Ignorer aktiveringslyden fra tastaturldsen, som du herer
efter 3 sekunders tryk.

4. |Indstillingstypen (feks. "PL") vises pa kogezonens display gverst til
venstre, og dens standardvaerdi (eller aktuelle vaerdi) (f.eks. "2_5") vises pa
kogezonens display nederst til venstre. ) _

5. Du kan markere indstillingstype med pilene op ( — ) og ned ( —) pd
kogezonen gverst til venstre. Du kan sendre vaerdien med pilene op (_—_)
og ned ( — ) pa kogezonen nederst til venstre. Se tabellen nedenfor med
indstillingstyper, standardveerdier og mulige vaerdier.

6. Tryk pa knappen ON/OFF, for at bekraefte.

7. Uden bekraeftelse vil kogesektionen forlade indstillingsmenuen og vende
tilbage til de tidligere veerdier inden for 30 sekunder.

NEDERST TIL
orDRE | NPSTILLINGS- | QVERSTTIL | "VENSTRE | MULIGEV/ARDIER
(STANDARD)
Begraensning af 2 5kW;4 0kw;
! strom PL 74 6_0KW;7_4 kW
2 Lydsignal Aud On Teending/slukning
3 Demo tilstand dE Slukket Off/On

BEMARK: Nar demofunktionen er blevet aktiveret, vil den forblive teendt,
0gsa selv om hovedstrgmforsyningen afbrydes.

Whj;lﬁool



Ejerens instruktionsbog

DAGLIG BRUG

' DA

@ TANDING OG SLUKNING AF KOGESEKTIONEN

Tryk og hold teendingsknappen trykket for at teende for kogesektionen.
Lysdioden over knappen teendes, og der lyder et akustisk signal. Efter et par
sekunder kan du interagere med kogesektionen. For at slukke for kogesektionen
skal du trykke pa den samme knap igen; Alle kogezoner inaktiveres.

PLACERING
Serg for ikke at daekke betjeningspanelets symboler med gryden.

Bemaerk: | kogezonen, i naerheden af betjeningspanelet, bar gryderne og
panderne holdes indenfor afmaerkningerne (tag hgjde bade for pandernes
bund og den gvre kant, som har tendens til at veere storre).

Dette modvirker overdreven opvarmning af tastaturet. Brug om muligt de
bagerste kogezoner til grilning eller stegning.

AKTIVERING,
EFFEKTNIVEAU

INAKTIVERING OG JUSTERING AF KOGEZONER

Aktivering af kogezonerne:

Nar kogesektionen taendes, taendes rulletastaturet (SKYDER) for alle tilgaengelige
kogezoner med lav lysstyrke. Placér fingeren pa rulletastaturet (SKYDER) for
den zone, du vil aktivere, og stryg det med let hand mod hgjre, hvis du vil age
effektniveauet, eller mod venstre for at mindske det. Du vil kunne bemaerke,
at kontroltastaturets segmenter skifter til hgj lysstyrke baseret pa det valgte
effektniveau, og displayets cifre viser det tal, der svarer til det valgte effektniveau
(fra 1til 18).

Knappen "P" kan bruges til at vaelge den hurtige opvarmningsfunktion (Booster)
for hurtigt at koge vand.

Inaktivering af kogezonerne:
Veelg knappen "OFF" i begyndelsen af rulletastaturet.

BEMARK: Spildt vand, overlgb af mad og/eller en genstand placeret pa
betjeningspanelets knapper kan efterligne din finger og ved et uheld aktivere
eller inaktivere en af kogepladens knapper. Hvis sddanne elementer ikke
fiernes inden for 8 sekunder, udsender kogesektionen to korte akustiske lyde,
slukker af sig selv og visualiserer meddelelsen "OFF".

N
LASNING AF TASTATURET

Betjeningspanelets lasefunktion er designet til at lase kogesektionens
indstillinger for at forhindre utilsigtede zendringer af indstillingerne eller utilsigtet
aktivering/inaktivering af funktionerne. Du kan f.eks. fa brug for denne funktion:
| tilfeelde af spild af vaeske eller madvarer eller af sikkerhedsmaessige arsager
(berns utilsigtede interaktion med kogesektionen) for at forhindre enhver risiko
for, at kogepladen teendes ved et uheld. Tryk og hold knappen 5 trykket i 3
sekunder, for at bruge betjeningspanelets lasefunktion. Knappen skifter til hgj
lysstyrke og et bip og en advarselslampe over symbolet angiver at funktionen
er aktiveret. For at deaktivere bgrnesikringen gentages aktiveringsproceduren.

MAKSIMAL ARBEJDSTID FOR KOGEZONER OG FUNKTIONER

BEMZAERK: Betjeningspanelet er last med undtagelse af slukningsfunktionen.
Hvis du slukker for kogesektionen, mens lasen pa betjeningspanelet er aktiv,
skal du trykke pd ON/OFF-knappen og derefter trykke pa laseknappen i 3
sekunder for at lase kogesektionen op.

2@ AFT@RRINGSFUNKTION

Aftorringsfunktionen laser midlertidigt knapperne pa brugergraensefladen
for at forhindre utilsigtede aendringer af indstillingerne under rengering.
Funktionen afbryder ikke tilberedningsprocessen.

Aftgrringsfunktionen hjeelper med at forhindre lyde, hvis der spildes vand
pa brugergraensefladen under tilberedningsprocessen eller ved almindelig
rengegring.

Af sikkerhedsmaessige arsager da kan ON/OFF-knappen aktiveres, selv
ufrivilligt, under renggringen.

Aktivering af afterringsfunktionen:

1. Tryk pa Afterringsfunktionens knap ( f@ ). Du vil here et lydsignal, nar
funktionen er aktiveret.

2. Lysdioden over knappen teendes og forbliver teendt, mens selve knappen
blinker i hele funktionsaktivitetens varighed.

3. Betjeningspanelet forbliver last i 30 sekunder.

@ MINUTUR
Minuturet styrer alle de aktive kogezoner.

Aktivering af minuturet:

1. Markér kogezonen og indstil det gnskede effektniveau.

2. Minuturets knap teender ca. 5 sekunder efter, at kogegrejet er blevet
genkendt.Trykpdden,indtilenindikatorlampetaendesioverensstemmelse
med det specifikke symbol pd den valgte kogezone.

3. Brugpileneop (—)ogned ( — )til atindstille tiden (hold dem ikke trykket
i mere end 8 sekunder, da kogesektionen ellers viser OFF. Indhent yderligere
oplysninger i afsnittet "Fejlfinding”). Tiden skifter fra 000 sekunder til 30
minutter og eges med 1 minut ad gangen; fra 30 til 150 minutter, @ges tiden
i trin pa 5 minutter. Brug strejerne ved siden af, hvis du har behov for at
@ndre tiden med 10 minutter. Stregen i venstre side traekker 10 minutter fra,
mens stregen i hgjre side laegger 10 minutter til (se felgende billede).

Voo

OFF — — — T

4. Dukan bekreefte den indstillede tid ved at trykke pa urets knap (D). Ellers
bekraeftes tiden automatisk efter 5 sekunder uden nogen handling.

5. Du kan zendre tiden ndr som helst og aktivere flere minuture samtidig.

6. Under nedtallingen skal du trykke med fingeren pa skyderen for at
se stremniveauet. Tryk pa pilen op (_—_) eller ned ( — ) for at se den
indstillede temperatur. Efter 3 sekunder vises nedtaellingen igen.

7. Nartiden er gaet, lyder der et bip, og kogezonen slukker automatisk.

Inaktivering af minuturet:
Tryk pé pil ned ("= ), indtil der star 000, og det vil blive inaktiveret efter 5 sekunder.

@ TIMER INDIKATOR

Denne lysdiode angiver (ndr den er teendt), at minuturet er blevet indstillet for
kogezonen.

. . OFF
Effektniveau eller funktion (SLUKNING) 1-3 4-6 7-9 10-12 13-15 16-18 Booster
Maksimal arbejdstid - 8t 6t 4t 3t 2t 1,5t 10 min
Effektniveau efter timeout - 0 0 0 0 0 0 18

Eksempler vedrarende veerdierne i tabellen ovenfor:

Hvis du teender for en kogezone og indstiller effekten til niveau 14, vil den fortsaette med at arbejde i maksimalt 2 timer. Efter 2 timer falder effektniveauet til niveau 0, og
kogezonen slukkes automatisk. Hvis der ikke er andre aktive kogezoner, og der ikke er nogen interaktion med kontrolpanelets knapper inden for 30 sekunder, slukker

kogepladen automatisk.

Hvis du aktiverer Booster-funktionen pa en kogezone, falder den automatisk til effektniveau 18 efter 10 minutter. Efter 1,5 timer falder effektniveauet til niveau 0, og
kogezonen slukkes automatisk. Hvis der ikke er andre aktive kogezoner, og der ikke er nogen interaktion med kontrolpanelets knapper inden for 30 sekunder, slukker

kogepladen automatisk.
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FUNKTIONER

P BOOSTER-FUNKTION

Booster er en szerlig tilstand med et effektniveau, der er hgjere end niveau 18,
for den hurtigste opvarmning. Denne tilstand kan have forskellige varigheder
afhaengigt af den anvendte zone (se tabellen nedenfor). Nar Booster-tiden er
gaet, reduceres effekten automatisk il niveau 18.

VIGTIGT: Brug aldrig med en tom pande eller olie/smer. Denne funktion er
ideel til kogning af vand.

BEMAERK: Afhaengigt af Stremstyringens indstilling er Booster-funktionen muligvis
ikke tilgeengelig for visse kogezoner. Hvis du indstiller en kogezone til Booster og
derefter aktiverer en anden zone, vil den ferste blive reduceret til det maksimalt
tilgeengelige niveau (selv meget lavere end niveau 18) for at gere det muligt at
bruge den anden. Den anden kogezone indstilles eller begraenses ud fra den
resterende effekt, der er til radighed pa den side af kogesektionen.

Veer ogsa opmaerksom p3, at den leverede effekt kan variere afhaengigt af
storrelsen og materialet pa det kogegrej, der bruges.

BESKRIVELSE AF ZONERNE
27 4 Zone Nominel effekt Effekt Booster-
C - ,,] - (Niveau 18, kW) | Booster (kW) | varighed (min.)
Teller2 22 37 10
3eller4 22 37 10
1 3 | aserss 22 37 10

BEMARK: Vaerdierne i tabellen henviser til testforhold som beskrevet i den retningsgivende standard
for evaluering af kogeapparaters ydeevne.
Den viste effekt kan variere athaengigt af sterrelsen eller materialet pa det anvendte kogegrej.

o o
I:I o o I:I FLEKSIBEL KOGEZONE (FLEXI ZONE)

Med denne funktion kan du kombinere to kogezoner til en enkelt, forlaenge en for
atfa plads til rektanguleert, ovalt eller aflangt kogegrej, og bruge en enkelt indstilling
til hele den kombinerede zone.

For at sikre korrekte resultater md du kun bruge gryder og pander med en
ferromagnetisk bund, der er lang nok til at deekke de to zoner pa samme tid. Stil
kogegrejet i midten af det fleksible, rektangulaere tilberedningsomrade.

Se eksempler pa korrekt og ukorrekt brug i figuren nedenfor.

BEMZARK: En stor rund gryde i midten bliver maske ikke sa hurtigt varm, og
varmen fordeles maske ikke sa jeevnt.

[ i

—

VIGTIGT: Med gryder og pander med en ferromagnetisk bund pa 21 cm eller
mindre anbefales det at bruge de enkelte kogezoner uden at aktivere den
fleksible tilberedningstilstand (Flexi Zone). Placer kogegrejet pa enten den
forreste eller bageste zone, og aktiver derefter den pageeldende zone.

Huvis Flexi Zone er aktiv, vil Heat Control-funktionen ikke vaere tilgaengelig, sa du
vil ikke kunne se den pa betjeningspanelet.

Se eksempler pa korrekt og ukorrekt brug i figuren nedenfor.

Flexi Zone brugt som to individuelle zoner

Nar man bruger to gryder eller pander pa samme tid, anbefales det at placere
den forste pa den bageste zone og den anden pa den forreste zone (se figuren
nedenfor). | dette tilfeelde skal zonerne aktiveres uden at bruge den fleksible
tilberedningstilstand (Flexi Zone).

For at opna optimal ydelse skal du serge for, at begge pander er centreret i
deres respektive zoner. Flyt ikke den ene gryde/pande ud af midten for at gore
plads til den anden. Nar du placerer kogegrejet, ma det ikke rage uden for
kogezoneomradet eller rgre ved betjeningspanelet.

Se eksempler pa korrekt og ukorrekt brug i figuren nedenfor.

I — g
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@ HEAT CONTROL - ASSISTERET MADLAVNING MED TEMPERATUR

Med denne funktion kan du veelge og tilberede ved den gnskede temperatur
(somien ovn) i stedet for at bruge de almindelige effektniveauer.

Med denne funktion justerer kogesektionen automatisk varmen og
opretholder en stabil temperatur pa kogegrejet, sa der ikke er behov for
konstante justeringer.

Denne funktion er kun tilgeengelig pa kogezoner med ikonet 8.

BEMARK: Den viste temperatur refererer til midten af det tomme kogegrej.
Afhaengigt af det specifikke kogegrej, du bruger, kan den viste temperatur veaere
forskellig fra den reelle temperatur i kogegrejet. For at opna optimal ydeevne
anbefales det at placere kogegrejet i midten af kogezonen og aktivere funktionen,
nar der ikke er nogen aktiv "restvarme” indikator (Hok- ).

VIGTIGT: Denne funktion er ikke beregnet til at koge vand eller friturestege.
Derfor koger vandet ikke, selv om der vaelges en temperatur pa over 100 °C. Se
afsnittet "Assisteret kogning", eller brug Booster-funktionen til hurtig kogning.

Sadan aktiveres Heat Control:

1. Stil kogegrejet pa zonen med ikonet 8.

2. Trykpdikonetd. _

3. Brug den opadvendte pil ( —) til at veelge den gnskede temperatur.
Standardindstillingen er 45°C. Du kan gge temperaturen op til 200°C, alt
efter dine behov (indhent tilberedningstips i tabellen nedenfor). Brug den
nedadvendte pil ( — ) til at reducere temperaturen.

4, Under opvarmningsfasen vil en opadvendt pil ( /\ ) blinke ved siden af
den valgte temperatur.

5. Nar kogegrejet har naet den indstillede temperatur, giver kogepladen
besked med et lydsignal, og den opadvendte pil ( /\ ) holder op med at
blinke. Nu kan du tilfaje madvaren. )

6. Nar setpoint er ndet, kan du bruge den opadvendte ( — ) og den
nedadvendte ( — ) pil til at justere temperaturen i trin pa 5 °C.

7. Hvis den nye valgte temperatur er lavere end den aktuelle, vil en
nedadvendt pil ( % ) blinke ved siden af den valgte temperatur, indtil
det nye setpoint er ndet. Hvis den nye valgte temperatur er hgjere end
den aktuelle, vil en opadvendt pil ( /\ ) blinke ved siden af den valgte
temperatur, indtil det nye setpoint er ndet.

8. Huvis du indstiller et minutur pa en zone, hvor funktionen Heat Control
er aktiv, vil minuturet ferst starte, ndr setpoint er ndet. Displayet viser
minuturets nedtaelling i stedet for temperaturen. Tryk pa den opadvendte
(—_) eller den nedadvendte ( — ) pil for at se den indstillede temperatur
under nedtzellingen. Efter 3 sekunder vises nedtzellingen igen.
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HEAT CONTROL - TILBEREDNINGSTIPS

Tabellen nedenfor giver nogle forslag til tilberedningsteknikker for hver
temperatur.

LAV VARME MEDIUM VARME H@J VARME
45°C 80°C 130°C 150°C 180°C 200°C
Smeltning zf:n;%m Sauter Grill
(chokolade, |  Hold varm (gn 0?1 sa ggs— Reraeg Stegunder | (okseked,
smar) blanding) omrgring | grentsager)
" Brun
] Sammenkog- Confit Karameliser .
ig??:?lg ning_,jaevning (gmntsqger) (sukker, (g::]?igtlf:t (bggusrggg)
! (risotto) Stuvning | grentsager) b'r od) !
Sméakogning
(120°C)

Se afsnittet "Assisteret kogning", eller brug Booster-funktionen til hurtig kogning.

BEMARK:

+  Systemet kan overvage tilberedningstemperaturen, men det er altid en
god idé at opholde sig i naerheden, nar kogesektionen er i brug.

- Afhaengigt af kogezonens aktiveringssekvens er Assisteret kogning funktionen
muligvis ikke tilgeengelig. Kogesektionen oplyser herom med et lydsignal.

Scan QR-koden for at abne op for hemmelighederne ved
tilberedning med Heat Control-funktionen. Opdag, hvor nemt
og givende det er at lave mad med temperatur ved at besage
vores website, hvor du kan finde vejledning til en raekke
tilberedningsteknikker, hverdagsmad og spaendende nye
retter gennem opskrifternes trin.

o
m ASSISTERET KOGNING (BOIL&COOK)

Denne funktion bringer vandet i kog og justerer automatisk effekten, sa det bliver
ved med at simre, indtil du er klar il at tilseette din madvare. Denne funktion hjzelper
ogsa med at forhindre overkogning og spild af energi sammenlignet med Booster-
tilstand. For at spare energi og fremskynde kogeprocessen anbefaler vi at deekke
gryden tilmed et lag.

Assisteret kogning er kun tilgeengelig pa kogezoner med ikonet 8.

BEMARK: Nar du bruger denne funktion, skal gryden have en bunddiameter pa
160-210 mm og veere fyldt med vand til mellem 1/2 og 3/4 af dens volumen. Teenk
pa, at det maksimale volumen, der kan bruges med denne funktion, er ca. 4 liter.
Tilseet ikke salt til vandet, for det har ndet kogepunktet, da det vil forhindre systemet
iat fungere som forventet.

For at opnd optimal ydeevne anbefales det at placere kogegrejet i midten af
kogezonen, bruge vand med stuetemperatur og aktivere funktionen, nar der
ikke er nogen aktiv "restvarme" indikator.

INDIKATORER

|

. DA
VIGTIGT: Denne funktion er kun beregnet til kogning af vand, ikke til maelk
eller andre vaesketyper.

Baseret pa det kogegrej, der findes pa markedet, er det ikke sikkert, at funktionen
fungerer som forventet.

Sadan aktiveres Assisteret kogning:

1. Fyld gryden med vand (se bemaerkningerne ovenfor).

2. Stil kogegrejet pd en kogezone med ikonet 8.

3. Valg knappen Assisteret kogning (=T).

4. Trykéngang paknappen Assisteret kogning (=), hvis Heat Control kun er
tilgeengelig pa én kogezone. Hvis Heat Control er tilgaengelig pa mere end
én kogezone, skal du trykke pé& knappen =7 flere gange, indtil du kommer
til den kogezone, hvor du vil bruge funktionen Assisteret kogning. En "-b-"
indikation vises pa displayet for at guide dig gennem zonerne.

5. Nar zonen er valgt, vil du se -b- blinke pa zonedisplayet i et par sekunder,
og derefter starter funktionen automatisk.

6. Narfunktionen Assisteret kogning starter, vises der en animationidisplayet
under opvarmningsfasen.

7. Inden for 90 sekunder efter vandet er begyndet at koge, giver funktionen dig
besked med et akustisk signal. Animationen forsvinder, og kogesektionen
indstiller automatisk effektniveauet til 15 for at opretholde en blid kogning.

8. Afhaengigt af det anvendte kogegrej kan effektniveauet automatisk falde il
niveau 15 uden at nd vandets kogepunkt. For at nd kogepunktet kan du ege
effektniveauet for den kogezone, der er i brug. Som alternativ kan du preve
at bruge en anden pande, der er kompatibel med induktion. Hvis de ovenfor
beskrevne forhold ikke indtraeffer, foreslar vi, at du slar Boil&Cook-funktionen
fra og indstiller effektniveauerne manuelt for at fortsaette tilberedningen.

9. Tilseet din madvare, og skift om ngdvendigt effektniveau for at justere
styrken af kogningen efter behov. Effektvalget vil vaere begraenset til de
niveauer, der er egnede til at opretholde kogning (dvs. niveau 10 - 18).

BEMARK:

«  Uanset om vandet koger eller gj, saetter kogepladen automatisk effektniveauet
til 15 efter ca. 12 minutter fra aktivering af funktionen, og animationen forsvinder.

«  Afhaengigtafstremstyringensindstillingellerkogezonensaktiveringssekvens
er funktionen Assisteret kogning muligvis ikke tilgaengelig. Kogesektionen
oplyser herom med et lydsignal.

« Nar du bruger denne funktion, kan du ikke indstille et minutur under
vandets opvarmningsfase. Minuturet kan fgrst aktiveres, nar den akustiske
meddelelse om, at vandet har ndet kogepunktet, er modtaget.

- Systemet kan overvage kogningen, men det er altid en god idé at opholde
sig i neerheden, nar kogesektionen er i brug.

« Hvis der er mulighed for at bruge Boil&Cook i flere zoner pad din
kogesektion, kan der kun aktiveres én Boil&Cook-funktion i hver side.
Under markeringsprocessen vil animationen (slangen) dog blive vist i den
samme side i et par sekunder, selv om funktionen ikke kan aktiveres.

[

M_IZ  RESTVARME

Hvis "Hot" vises pa displayet, er kogezonen stadig varm. Indikatoren teender ogsa
selvom zonen endnu ikke er blevet aktiveret, men er blevet varm (pa grund af
brug af tilstedende zoner, eller fordi en varm gryde er blevet sat herpa).

Nar kogezonen er kglet af, forsvinder angivelsen "Hot".

I
- ! UKORREKT ANBRAGT ELLER MANGLENDE GRYDE

Dette symbol vises hvis gryden ikke er velegnet til induktionstilberedning, hvis
den ikke er anbragt korrekt eller hvis den ikke har den rette storrelse til den
valgte kogezone. Hvis der ikke registreres en gryde inden for 30 sekunder efter
markeringen, slukker kogezonen.
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TILBEREDNINGSTABEL

Tilberedningstabellen giver tips til tilberedning for hvert effektniveau. Den reelt leverede effekt til hvert effektniveau, afhaenger af dimensionen pa kogezonen
og af det anvendte kogegrej.

EFFEKTNIVEAU TILBEREDNINGSTIPS
Maksimumseffekt (P) Booster* - Bringer vandet i kog sa hurtigt som muligt. Brug aldrig med en tom pande eller olie/smer.
17-18 Bring vand i kog, frituresteg** frosne produkter.
15-16 Oprethold en livlig kogning, svits, blister, steg under omrgring, brun.
10-14 Oprethold en skansom kogning, forvarm, grill (i lang tid), steg under omrering, sauter, karamelliser, brun, pandekager.
5-9 Lad simre, stuv, jeevn, langtidstilberedning.
3-4 Hold varm, opte.
1-2 Smeltning, sammenkogning (risotto).
Nul effekt (OFF) Kogesektionen er i standby eller slukket (mulig restvarme efter tilberedningen, vises med “HOT").

*Booster er en sarlig tilstand, der bruger et hgjere effektniveau end 18 for at opvarme vandet hurtigere. Denne tilstand kan hgjst opretholdes i 10 minutter,
afhaengigt af den anvendte zone. Nar denne tid er gaet, reduceres effektniveauet automatisk til 18.

** Til friturestegning af frosne produkter som pommes frites anbefales det at bruge kogezoner, der ikke er Flexi Zoner. Hvis du vil friturestege ved hjeelp af Flexi
Zone-kogezoner, anbefales det at bruge den forreste.

RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Vigtigt:

Kontrollér, for rengaringen pabegyndes, at der er slukket for kogezonerne,
og atrestvarmeindikatoren (“Hot") er slukket.

Brug ikke slibende svampe eller skure-/metalsvampe da de kan beskadige
glasset.

Renger altid kogesektionen efter brug (nar den er kold) sa alle aflejringer
og pletter af madrester elimineres.

Hvis overfladen ikke holdes tilstraekkeligt ren, kan dette reducere
folsomheden for betjeningspanelets knapper.

Brug kun en skraber, hvis der er fastbraendte rester pa kogesektionen. Fglg
skraberfabrikantens anvisninger, for at undga at ridse glasset.

Sukker eller andre madvarer med et hgjt sukkerindhold kan beskadige
kogesektionen og skal straks fjernes.

Salt, sukker og sand kan ridse glasoverfladen.

Brug en blgd klud, kekkenrulle eller et specialmiddel, der er beregnet
specifikt til rengering af kogesektionen (falg producentens anvisninger).
Spildt vaeske i kogezonerne kan medfere at gryderne flytter sig eller
vibrerer.

Ter omhyggeligt kogesektionen af efter renggring.

FEJLFINDING

Hvis CleanProtect logoet findes pa glasset, er kogesektionen blevet behandlet
med teknologien CleanProtect. Denne eksklusive overfladebehandling sikrer
excellente renggringsresultater og holder kogesektionens overflade blank i
leengere tid.

Det anbefales at rengere dagligt efter hver brug.

Folg disse anvisninger, for at rengore CleanProtect kogesektioner:

Gor de omrdder, der skal rengeres, grundigt vdde med vand, og sgrg
for, at hele det plettede omrade er daekket. Pas pa ikke at spilde vand
pa betjeningspanelet.

Befugtningsprocedure:

« Vent i mindst 2 minutter under normale forhold.

« Ventimindst 5 minutter under meget snavsede forhold.

« Hvis vandet tgrrer ind pa kogepladen, skal du ggre den vad igen.
Brug en svamp derikke ridser til atfierne aflejringer og ter kogesektionen
efter rengering.

Kontrollér, at der ikke er en stremafbrydelse.

Hvis du ikke kan slukke for kogesektionen efter brug, skal stikket traekkes
ud af stikkontakten.

Indhent oplysninger og anvisninger i den nedenstaende tabel, hvis
displayet viser alfanumeriske koder, nar der taendes for kogesektionen.

Bemaerk: Vand pa pladen, spildt veaeske fra en gryde, eller genstande, der
hviler pd kogesektionens knapper, kan eventuelt aktivere eller inaktivere
betjeningspanelets lasning.

DISPLAYKODE/ 3
REGISTRERET BESKRIVELSE MULIGE ARSAGER LASNING
PROBLEM
Stremforsyningsforbindelsen  overholder . . .
FOEO Forkert tilslutning af stramkabel. ikke fuldsteendigt anvisningerne i afsnittet Fo;eﬁa\g ft |Is]ttitr:||nTg}ezlntaf strtqlalrr;forS);nlnge.n som
"Tilslutning til stramforsyningen'- anfertiafsnittet Tilslutning til stramforsyningen”.
FOEA Betjeningspanelet slukker, ndr temperaturen | Temperaturen i de indre elektroniske Vent, til kogesektionen er afkglet, for den bruges
bliver for hgj. komponenter er for hgj. igen.
FOE9 Vent, til omradet er kalet af, for det bruges igen.
Effektniveauet seenkes Kogezoneme slukker, nar temperaturerne [ Temperaturen i de indre elektroniske IEor at skltkre, at aﬁ parattte.T Iun%frfir korrelﬁ, ;kal
automatisk. erfor hgje. komponenter er for hgj. fogeset‘ll?nelr:k i avfe. kII sft;ae €lg \}/<en La |'|°,n
En kogezone slukkes Effektniveauet saenkes, eller kogezonen | Kogesektionens ventilation er muligvis arta Eg ésserki?oanI\g errlsinustafl)ésr)é?lrilgh er?}r:o:g e:Jl
automatisk. slukkes, eller kogesektionen slukkes, nar | ikke tilstraekkelig til at sikre, at den fungerer anvisn?n geme i afsnittet "Installation”. Serg for,
gggcfr;zlgls?cnen slukker | temperaturerne er for hgje. korrekt. at ingen genstande blokerer for den bageste og
nederste del af kogesektionen.
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DISPLAYKODE/
REGISTRERET
PROBLEM

BESKRIVELSE MULIGE ARSAGER

LOSNING

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
F1E1, F2E1, F6ET, F6E2,
F7ES5, F7E6, FCE1, FCE2,
FCE3

Fjern stremforsyningen til kogesektionen.
Vent et par sekunder (mindst 10) og slut herefter kogesektionens stremforsyning til igen.
Kontakt servicecenteret og angiv fejlkoden, der vises pa display, hvis problemet varer ved.

sig selv. Derefter vises
meddelelsen "OFF" i
op til 60 sekunder, hvor
kogesektionen ikke kan
teendes igen, og den
gentager de to korte
akustiske lyde hvert 5.
sekund.

dE . .
[nar kogepladen er Eﬁgﬁgﬁgﬁgﬁ:ﬁé ikke op. DEMOTILSTANDEN ER teendt. Felg anvisningernei afsnittet "Farstegangsbrug".
slukket] ’
En specialfunktion Effektregulatoren begraenser aktiveringen
teendes ikke, og Kogesektionen tillader ikke aktivering af en | af specialfunktionen i overensstemmelse — et
kogesektionen afgiver et | specialfunktion. med den valgte stramstyringsindstilling for Se afsnittet "Efektindsilling”.
akustisk signal. kogepladen (f.eks. 2,5 kW).
Effektregulatoren begraenser aktiveringen
af specialfunktionen i overensstemmelse [ Se afsnittet "Effektindstilling” eller "Booster-
med den valgte strgmstyringsindstilling for | funktion".
Nar du veelger et . s . kogepladen (f.eks. 2,5 kW). For at sikre, at apparatet fungerer korrekt, skal
effektniveau eller bruger ﬁ%gkifsqg'?{;ﬁger']ncelfit'”ee;ﬁgﬁﬂir\?:;ﬁk( odseg Booster-funktionen kan have forskellige | kogesektionen have tilstraekkelig ventilation
Booster-funktionen, lavere end dget ir?d stﬁl ede) for at sikr eg at varigheder afhzengigt af den anvendte zone. | fra en tilstraekkelig friskluftforsyning. Kontrollér,
falder effektniveauet kogezonen kan brudes " <" | Nér Booster-tiden er gaet, reduceres effekten | at kogesektionen er installeret i henhold til
automatisk. 9 9es. automatisk til niveau 18. anvisningerne i afsnittet "Installation”. Serg for,
Kogesektionens ventilation er muligvis | at ingen genstande blokerer for den bageste og
ikke tilstraekkelig til at sikre, at den fungerer | nederste del af kogesektionen.
korrekt.
Dette symbol vises hvis gryden ikke er
velegnet til induktionstilberedning, hvis den | Hvis dit kogegrej er egnet til induktion (se
N . ikke er anbragt korrekt eller hvis den ikke har | afsnittet "Tilbeher") og er placeret korrekt pa
Yy Egg:%ﬂerggsﬁﬁngﬁ?éo sekunder den rette storrelse til den valgte kogezone. | den gnskede kogezone, kan du prove at bruge
9 ) Hvis der ikke registreres en gryde inden | det pa en mindre kogezone. Ellers skal du bruge
for 30 sekunder efter markeringen, slukker | passende kakkengrej (se afsnittet "Tilbehar").
kogezonen.
Kogesektionen udsender | ¢, . o
. Spildt vand, overlgb af mad og/eller en genstand placeret pa betjeningspanelets knapper
to korte akustiske lyde A h : " Tor og/eller renger og/eller fiern genstanden,
og slukker derefter af kan efterligne din finger og ved et uheld aktivere eller inaktivere en af kogepladens s& kogesektionen kan tzendes igen 60 sekunder

knapper:
ON/OFF-knappen, hvilket far kogepladen til at slukke utilsigtet
+ tastaturldseknappen, hvilket medfgrer en ugnsket aktivering af tastaturlasefunktionen,
hvis den holdes trykket i over 3 sekunder. Funktionen forbliver aktiv, selv efter at
kogesektionen er slukket, med tastaturlasens ikon og lysdiode taendt
- rulletastaturet, hvilket forarsager den ugnskede aendring af effektniveauer.
Kogesektionen slukker af sig selv (viser meddelelsen "OFF"), hvis den ikke renggres inden
for 8 sekunder.

efter, at OFF-meddelelsen blev vist.

Hvis  tastaturlasefunktionen  er  blevet
aktiveret ved et uheld, skal du trykke pa
tastaturlaseknappen i 3 sekunder for atinaktivere
den.

Tryk pa ON/OFF-knappen, for at tende for
apparatet.

Vandet koger ikke, nar
Heat Control (8) bruges

Vandet koger ikke, ndr temperaturen er

indstillet med varmekontrol-funktionen. Dubruger varmekontrol til at koge vand.

Brug "Assisteret kogning (Boil&Cook)" eller
"Booster-funktionen".

Der hgres en klikke- og/
eller tick-tack-lyd, nar

Disse kontinuerlige klikke- og/eller tick-tack-lyde opstar, nar panden ikke er i stand til at
modtage den fulde effekt, der leveres til det indstillede effektniveau.

Pandediameteren kan vaere lavere end det minimum, der er angivet i brugervejledningen
for specifikke kogezoner. Selv om du bruger en gryde med de rigtige mal, har nogle

Brug en pande med en diameter, der er starre
end det minimum, der er angivet i vejledningen
for de specifikke kogezoner, eller brug en mere

kogegrejet placeres. grydemodeller en bund, der er delvist deekket af metalindsatser (eller uden en jeevn | hgjtydende pande (se afsnittet "Tilbehar").
ferromagnetisk fordeling), og de fungerer ikke altid som forventet.
Kogepladen slukker automatisk i felgende situationer:
«  ltilfeelde af vandspild, overlgb af madvarer eller genstande placeret pa kontrolpanelets
knapper, som ved et uheld kan aktivere ON/OFF-knappen. Hvis disse genstande ikke
fiernes inden for 8 sekunder, slukker kogepladen automatisk og udsender en lyd.
« Huis der ikke er nogen interaktion med betjeningspanelet i mere end 30 sekunder, og | Indhent yderligere oplysninger i afsnittet "Daglig
Kogepladen er slukket. ingen kogezone er aktiv. brug".

+  Hvis intet kogegrej registreres i mere end 30 sekunder, og der ikke har vaeret nogen
interaktion med betjeningspanelet i samme tidsrum.

+ Den maksimale arbejdstid for et effektniveau eller en funktion er udlgbet, og der har
ikke veeret nogen interaktion med kogesektionen i mere end 30 sekunder.

«  Andretilfeelde, der ikke er specificeret her.

Teend for kogepladen manuelt.

Vandet nar ikke

kogepunktet, nar du

bruger Assisteret kogning

(Boil&Cook)-funktionen.
eller

Funktionen viser ikke,
atkogepunktet er ndet
inden for ca. 90 sekunder
efterat vandet er
begyndtat koge.

Afhaengigt af kogegrejet eller maengden af vand, der bruges, er det ikke sikkert, at
kogepunktet nas.

Uanset om vandet koger eller ej, kan effektniveauet automatisk falde til 15 efter ca. 15
minutter fra aktivering af funktionen.

Hvis vandet ikke koger, kan du fa det til at koge
ved at gge effektniveauet pa den kogezone, der
er i brug. Alternativt kan du preve at bruge en
anden pande, der er egnet til induktion.

Hvis funktionen ikke viser kogning inden for
ca. 90 sekunder, fra vandet begynder at koge,
foreslarvi, at du slukker for Boil&Cook-funktionen
og bruger effektniveauer til at fortseette
tilberedningen.
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LYDE UNDER BRUG

Induktionskogesektioner kan hvisle eller knirke under normal brug.

Disse lyde kommer reelt fra kogegrejet og afhaenger af grydebundens
egenskaber (f.eks. hvis bundene er fremstillet af flere materialelag eller hvis de
er ujeevne).

De kan variere i funktion af kogegrejets type og af maengden af fedevarer heri,
og er ikke et symptom pa et fejlforhold.

Induktionskogeplader kan producere kontinuerlige klikke- og/eller tik-tak-lyde
med en placeret gryde/pande. Disse lyde kan opstd, hvis panden ikke er i stand
til at modtage den fulde effekt, der leveres til det indstillede effektniveau. Brug
en pande med en diameter, der er storre end det minimum, der er angivet i
vejledningen for de specifikke kogezoner, eller brug en mere hgjtydende
pande (se afsnittet "Tilbeheor").

EFTERSALGSSERVICE

Spildtvand, overlgb af mad og/eller en genstand placeret pa betjeningspanelets
knapper kan efterligne din finger og ved et uheld aktivere eller inaktivere
en af kogepladens knapper eller frembringe akustiske signaler pa grund af
genstandes bergring med knapperne. Hvis disse genstande ikke fiernes inden
for 8 sekunder, slukker kogesektionen automatisk, mens den afgiver en lyd,
som gentages hvert 5. sekund, indtil genstanden eller vandet er fjernet fra
betjeningspanelet, ogsa efter slukning. For at undga slukning skal du fjerne
spildte veesker fra brugergreensefladen og terre den grundigt inden for 8
sekunder, eller bruge Aftarringsfunktionen, som giver dig 30 sekunder til
renggring og terring.

Husk pa, at ON/OFF-knappen altid vil vaere aktiv.

F@R DU KONTAKTER SERVICEAFDELINGEN:

1. Undersgg, om det er muligt at lgse problemet pd egen hand ved hjeelp af
anvisningerne i afsnittet FEJLFINDING.
2. Slukfor apparatet, og teend det igen for at se, om fejlen vedvarer.

KONTAKT DEN NARMESTE SERVICEAFDELING, HVIS FEJLEN STADIG
FOREKOMMER EFTER DE OVENSTAENDE KONTROLLER.

Nar du kontakter vores eftersalgsservice, skal du altid oplyse:
+  Enkort beskrivelse af fejlen;
+  Apparatets type og model;

TR

+ Ind.C.
«  Serienummeret (nummeret efter bogstaverne SN pa typepladen, der er
placeret under apparatet). Serienummeret er ogsa angivet i dokumentationen;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

F
=9
ok
2
gn:
2

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

- Dinfulde adresse;
«  Telefonnummer.

Hvis det er nedvendigt at reparere apparatet, kontaktes en autoriseret
eftersalgsservice (som giver garanti for brug af originale reservedele og en
korrekt reparation).

Retningslinjer, standarddokumentation og supplerende produktinformation kan findes ved at:

«  Bruge QR-koden pa dit apparat;
«  Besage vores website docs.whirlpool.eu/docs;

«  Eller som alternativ kontakte vores serviceafdeling (Telefonnummeret findes i garantihaeftet). Nar du kontakter vores
serviceafdeling, bedes du angive koderne pa dit produkts identifikationsskilt.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Produceret pa license.

400020026656
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SIKKERHETSINSTRUKSER

. ' NO
VIKTIG A LESE OG RESPEKTERE

Lesdisse sikkerhetsinstruksene far du taribruk apparatet.
Oppbevar de i naerheten for fremtidig referanse.

Disse anvisningene og selve husholdningsapparatet er
utstyrt med viktige meldinger om sikkerhet. Disse ma
alltid leses og felges. Produsenten fraskriver seg ethvert
ansvar for unnlatelse av d folge disse
sikkerhetsinstruksjonene, for uegnet bruk av apparatet
eller feil innstilling av kontroller.

N\ ADVARSEL: Dersom komfyrtoppens overflate er
sprukket, ma du ikke bruke apparatet brukes - fare for
elektrisk stat.

/\ ADVARSEL: Brannfare: oppbevar ikke gjenstander
pa kokeoverflatene.

M\ FORSIKTIG: Vzer alltid tilstede ved matlagingen. Ved
rask tilberedning ma en alltid veere tilstede.

N\ ADVARSEL: Steking uten tilsyn pa komfyrtoppen
kan veere farlig - fare for brann. Du ma ALDRI forsgke &
slukke ilden med vann: i stedet ma du sla av apparatet
og dekke over flammene feks. med et lokk eller et
brannteppe.

A\ Ikke bruk platetoppen som arbeidsbenk eller stotte.
Hold klzer eller andre brennbare materialer borte fra
apparatet, inntil alle komponenter er fullstendig avkjalt
- fare for brann.

M\ Metallgjenstander som f.eks. kniver, gafler, skjeer og
lokk ma ikke plasseres pa platetoppen da de kan bl
sveert varme.

A\ Svaert smé barn (0-3 &r) ma holdes unna apparatet.
Sma barn (3-8 ar) ma holdes unna apparatet med
mindre de holdes under kontinuerlig oppsyn. Barn fra
8 dr og oppover og personer med nedsatt sanseevne
ellerfysiskeller psykiskfunksjonsevne,ellermanglende
erfaring og kunnskap kan kun bruke dette apparatet
under tilsyn eller hvis de har fatt oppleering i trygg
bruk av apparatet og forstar farene det innebaerer.
Barn ma ikke leke med apparatet. Barn ma ikke foreta
rengjgrings- eller vedlikeholdsoppgaver uten & vaere
under tilsyn.

MNEtter bruk m& du sld av komfyrtoppen med
bryteren og ikke stol pa grytedetektoren.

/N ADVARSEL: Apparatet og dets tilgjengelige deler
kan bli varme ved bruk. Veer forsiktig sa ingen tar pa
varmeelementene. Barn under 8 ar ma holdes unna
hvis de ikke er under kontinuerlig oppsyn.

M Maten mé ikke std i eller pd produktet i mer enn én
time for eller etter tilberedning.

TILLATT BRUK

M\ FORSIKTIG: Apparatet er ikke ment til & betjenes
ved hjelp av en ekstern bryter, som et tidsur eller et
separat flernkontrollsystem.

A\ Dette apparatet er beregnet for brukihusholdninger
og pa lignende steder som for eksempel: selvbetjente
kjokken for butikkansatte, pa kontorer eller pa andre
arbeidsplasser; garder; av kunder pa hotell, motell, bed
& breakfast og andre overnattingssteder.

M\ Ingen annen bruk er tillatt (feks. oppvarming av rom).

A\ Dette apparatet er ikke for profesjonell bruk. Ikke
bruk apparatet utenders.
N\ ADVARSEL: Induksjonstoppen kan skape en akustisk
lyd nar noe blir staende igjen pa kontrollpanelet. Sla av
koketoppen ved a bruke PA/AV-knappen.
MONTERING
A\ Flytting og montering av produktet méa utfgres av
toellerflere personer-fareforskade.Brukbeskyttende
hansker for & pakke ut og installere - fare for kutt.
M Installasjon, inkludert tilkopling av vann (hvis dette
er aktuelt), elektrisk tilkopling og reparasjoner ma
utferesav kvalifiserte teknikere. Forsgk aldria reparere
eller skifte ut noen av delene til apparatet dersom det
ikkeuttrykkeligoppfordrestildetteibruksanvisningen.
Hold barn unna installasjonsomradet. Pakk ut
apparatet og forsikre deg om at det ikke er blitt skadet
under transporten. Dersom du oppdager problemer,
ma du kontakte forhandleren eller naermeste
serviceavdeling. Nar apparatet er installert ma
emballasje (plast, deler i isopor osv.) oppbevares
utenfor barnas rekkevidde - fare for kvelning. Apparatet
ma alltid frakobles stremnettet fgr installasjonen - fare
for elektrisk stat. Under monteringen ma du pase at
stremledningen ikke kommer i klem og blir skadet -
fare for brann eller elektrisk stgt. Bare aktivere
Xparatene nar installasjonen er fullfort.

Utfer alt utskjeeringsarbeid far du plasserer apparatet
i innbyggingsmgbelet, og flern trefliser og sagmugg.
ELEKTRISKE ADVARSLER
ANDet m& veere mulig & koble apparatet fra
stremforsyningen ved a trekke ut stgpslet dersom
stapselet er tilgjengelig, eller ved hjelp av en flerpolet
bryter montert over stikkontakten i henhold til regler
for montering av ledninger og apparatet ma jordes i
samsvar med de nasjonale sikkerhetsforskriftene.
M\ Ikke bruk skjoteledninger, multi-stikkontakter eller
adaptere. De elektriske komponentene ma ikke vaere
tilgjengelige etter installasjonen. Bruk ikke apparatet
nar du er vat eller barfotet. Bruk ikke dette apparatet
dersom stremledningen eller stgpselet er skadet, hvis
det ikke fungerer som det skal, eller dersom det er
skadet eller har falt ned.
M Installasjon med en kabelplugg er ikke tillatt med
mindre produktet allerede er utstyrt med den som er
levert av produsenten.
M\ Hvis strgmledningen er skadet, ma den erstattes
med en ny av produsenten, serviceavdelingen eller
tilsvarende kvalifiserte personer for @ unnga farlige
situasjoner - fare for elektrisk stat.
RENGJORING OG VEDLIKEHOLD
N\ ADVARSEL: P3se at apparatet er sltt av og koplet fra
stramforsyningen for du utfarer vedlikehold; Bruk aldri
damprengjgringsutstyr - fare for elektrisk stot.
A\ Ikkebrukslipendeelleretsende produkt, klorholdige
midler eller stalull.




AVHENDING AV EMBALLASJEMATERIAL

Emballasjematerialet er 100 % gjenvinnbart og er merket med

gjenvinningssymbolet .
De forskjellige delene av emballasjematerialet ma avhendes ifglge gjeldende
lokale miljgforskrifter.

AVHENDING AV HUSHOLDNINGSAPPARAT
Apparatet er fremstilt av materialer som kan resirkuleres eller brukes om
igjen. Apparatet ma avfallsbehandles i samsvar med lokale bestemmelser
angaende avfallsbehandling. For mer utfyllende informasjon om behandling,
gjenvinning og resirkulering av elektriske husholdningsapparater, kan du
kontakte de kompetente lokale styresmaktene, det lokale renholdsverket
eller butikken der du kjgpte husholdningsapparatet. Dette apparatet er
merket i samsvar med det europeiske direktivet 2012/19/EU, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE) og med reglene som gjelder for Avfall fra
elektrisk og elektronisk utstyr av 2013 (og senere endringer).

Ved a serge for at dette produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar du til a
forhindre de negative miljg- og helsekonsekvensene feil avfallshandtering av
dette produktet kan forarsake.

Symbolet 5_{ pa produktet eller pa de vedlagte dokumentene, indikerer at
det ikke ma behandles som vanlig husholdningsavfall, men transporteres
til en innsamlingsstasjon for resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr.

RAD OM ENERGISPARING

Fa mest mulig ut av din kokeplates restvarme ved a sla den av et par minutter
for du er ferdig med matlagingen.

Bunnentil kjelen eller gryten din bgr dekke den varme platen helt; en beholder
som er mindre enn den varme platen vil fare til energislosing.

Dekk dine gryter og kjeler til med tettsittende lokk mens du koker og bruk
sa lite vann som mulig. Koking uten lokk vil gke energiforbruket betraktelig.
Bruk kun panner og kasseroller med flat bunn.

SAMSVARSERKLARING

Dette apparatet oppfyller kravene til miljgvennlig design i den europeiske
forskriften 66/2014 og okodesign for energirelaterte produkter og
energiinformasjon (endring) (EU Exit) Forskrifter 2019, i overensstemmelse
med den europeiske standarden EN 60350-2.

Informasjon knyttet tilmodus med lav effekt forapparatetihenhold til Forskrift
(EU) 2023/826 vil du finne pa lenken nedenfor: https:/docs.emeaappliance-
docs.eu.

MERK

Personer med en pacemaker eller lignende medisinsk utstyr ma veere
forsiktige nar de star i naerheten av denne induksjonstoppen nar den star pa.
Det elektromagnetiske feltet kan pavirke pacemaker eller lignende utstyr. Be
din lege om rad, eller produsenten av pacemakeren eller lignende medisinsk
utstyr for ekstra informasjon om virkningene av de elektromagnetiske feltene
til induksjonstoppen.

I




ELEKTRISK TILKOPLING

Den elektriske koblinger ma foretas for du kobler apparatet til stramforsyningen.

Installasjon ma foretas av kvalifisert personale som kjenner de gjeldende sikkerhets- og installasjonsforskriftene. Spesielt ma installasjonen ma utferes i
overensstemmelse med regelverket til den lokale leverandgren av elektrisk energi.

Pass pa at spenningen som er angitt pa typeplaten i bunnen av apparatet, er den samme som spenningen i husholdningen.

Foreskriftene krever at apparatet jordes bruk kun ledere (inkludert lederen mot jord) av riktig sterrelse og snitt.

380-415V2N ~ 220-240V ~ 220-240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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PRODUKTBESKRIVELSE

1. Kokeoverflate
2. Kontrollpanel
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BETJENINGSPANEL
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@ OFF —————————P —
B OFf —— — —————— p ]
g 10 z
9 1 12 15 18

1. Knapp Flexi Zone (venstre) 7. Kokesonens display 13. Tastsperreknapp - 3 sekund

2. Knapp for avslding av kokesonen 8. Varsellampe - aktiv funksjon 14. Temperaturindikator (Celsiusgrader)

3. Rulletastatur 9. Timer-knapp 15. Minuttindikator

4. Pilerfor 3 stille inn temperatur/timer 10. PA/AV-knapp 16. Symbol til indikator for timer

5. Knapp for rask oppvarming (Booster) 11. Assistert kokeknapp (Boil&Cook) 17. Knapp for Heat Control

6. Indikator for forvarming/avkjeling 12. Terkefunksjonsknapp 18. Knapp Flexi Zone (hayre)

MERK: Trykk pd ON/OFF-knappen (10); alle tilgjengelige funksjoner vil bli synlige i noen fa gyeblikk, og deretter vil bare de viktigste veere aktive. De andre kan
brukes, og vil bli aktivert, under den pafglgende bruken av enheten.

VIKTIG: Alle tilgjengelige funksjoner lyser med svak lysintensitet, som blir mer intens kun nar de aktiveres.
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TILBEH@OR

Bruk kun kjeler og panner av jernmagnetisk materiale som er egnet for

induksjonstopper. Se etter symbolet (vanligvis er det trykt inn i bunnen) for
a fastsette om kjelen egner seg. En magnet kan ogsa brukes til & kontrollere om
kokekarets bunn er magnetisk.

KOKEKAR MATERIAL EGENSKAPER

Anbefalte kokekar | Bunnen er laget av rustfritt stal [ Sikrer ~ optimal  effektivitet,
med sandwichdesign, emaljert [ rask oppvarming og jevn

b stal, stopejern. varmefordeling.

Egnede kokekar | Bunnen er ikke helt ferromagnetisk | Kun det jernmagnetiske omradet
(magneten fester seg bare pa en del | varmes opp. Dette kan fore til at
av kokekarets bunn). den varmes opp langsommere

og at varmen fordeles darligere.

Egnede kokekar | Jernmagnetisk bunn inneholder | Det  jermagnetiske omradet
omrader med aluminium eller [ er mindre enn selve kokekarets

9 R, | haretforsenketomrédeimidten. | grunnflate. Dette kan fore il at

\ e det leveres mindre strem og at
kokekaret ikke blir ftilstrekkelig
varmt. Kokekar blir kanskje ikke
oppdaget.

Ikke egnet Vanlig tynt stdl, glass, leire, | Kokekaret registreres ikke og
kobber, aluminium og andre | varmesikke opp.
ikke-jernmagnetiske materialer
eller kokekar med gummifetter

MERK: Alle kokekar ma ha en flat bunn. Kontroller med jevne mellomrom om
det er tegn til skjevhet i bunnen, siden noen kokekar kan deformeres pa grunn
av hgy varme.

Bruk av kokekar som ikke samsvarer med de anbefalte starrelsene og egenskapene
kan pavirke egenskapene ved tilberedning betydelig og fere til resultater som ikke
er tilfredsstillende.

ADAPTERE FOR KJELER/PANNER SOM IKKE EGNER SEG FOR INDUKSJON

Bruk av adapterplater pavirker effektiviteten og gker derfor tiden det tar & varme
opp vann eller mat. Sgrg for at den jernmagnetiske diameteren pa kokekarets bunn

FORSTE GANGS BRUK

er pa linje med bade diameteren pa adapterens plate og diameteren pa kokesonen.
Huvis disse malingene ikke stemmer overens, kan dette redusere effektiviteten og
ytelsen betydelig. Dersom disse retningslinjene ikke fglges, vil det dannes varme
som ikke overfares effektivt til kjelen eller pannen, noe som kan fore til sverting av
platen og koketoppen.

TOMME KJELER OG PANNER

Kokeplaten er utstyrt med et intemnt sikkerhetssystem som aktiverer funksjonen
"Automatisk av" ndr det registreres for hgy temperatur. Det anbefales ikke a bruke
tomme gryter og panner med tynn bunn, men hvis de brukes, kan temperaturen
stige raskere enn tiden det tar for "Automatic off" utlases umiddelbart, med fare
for & skade pannen eller koketoppens overflate. Hvis dette skjer, ma du ikke ta pa
pannen eller koketoppens overflate. Vent til alle komponenter har kjolt seg ned.
Ring servicesenteret hvis det vises en feilmelding.

PASSENDE STGRRELSE PA KJELE-/GRYTEBUNN FOR DE ULIKE
KOKESONENE

For & sikre at platetoppen fungerer pa riktig mate, ma du bruke kjeler med bunn
som passer diameteren til hver sone (se tabellen nedenfor). Veer oppmerksom pa at
produsenter av kokekar ofte oppgir starrelsen pa den gvre diameteren til kokekaret
i stedet for bunnens diameter.

For a sikre at koketoppen fungerer som forventet, ma du alltid bruke en kokesone
med en starrelse som samsvarer med starrelsen pa jernmagnetiske delen pa
kokekarets bunn.

Sentrer pannen/gryten riktig pa den kokesonen som brukes. Det anbefales
ikke & bruke kjeler som er starre enn sterrelsen pa kokesonen.

BRUK AV KOKEKAR ETTER SONE

% N 4 Sone Egnet form pa Eget jernmagnetisk
0 ,,J - ; kokekaret bunn (cm)
o ! 1eller2 Rund eller firkantet 16-21
: 3eller4 Rund eller firkantet 16-21
- T o | 142eller3+4 Oval eller Kort side 16 - 21
1 3 (Flexi Zone) rektanguleer Lang side 24-38

EFFEKTSTYRING

Nar du kjeper platetoppen er den innstilt pa den maksimale effekten. Juster
innstillingen pa grunnlag av grensene for det elektriske anlegget i hjemmet,
som forklart i det felgende avsnittet.

ANMERKNINGER: Avhengig av effekten som er valgt for platetoppen, er det
mulig at noen av tilberedningssonenes effektniva og funksjoner (f.eks. koking
og hurtig oppvarming) begrenses automatisk, for & hindre at den valgte
grensen overskrides.

Tabellen nedenfor viser hvor mye stram hver sone bruker for hver funksjon,
slik at du lettere kan forsta de mulige bruksbegrensningene basert pa den
valgte streminnstillingen.

SONE 1eller2 | 3eller4 1+2 3+4
EFFEKTNIVA 18 (KW) 2.2 2.2 22 22
BOOSTER (KW) 37 37 37 37
HEAT CONTROL (KW) 14 14 NA NA
?KSV?II)STERT KOKING (BOIL&COOK) 30 30 NA NA

Eksempler med referanse til verdiene i tabellen ovenfor:

Hvis du stiller inn "Innstilling av effektstyring" pa 4 kW og aktiverer flere
kokesoner samtidig, vil platetoppen automatisk justere effektnivaene slik at de
ikke overskrider den totale effektgrensen (f.eks. 4 kW).

Hvis du for eksempel stiller inn sone 4 pa "Booster" (=3,7 kW) og deretter
prover 3 aktivere sone 1 pa niva 18 (2,2 kW) med "Innstilling av effektstyring”
satt til 4 kW, vil den totale tilforte effekten overstige grensen pa 4 kW (3,7 + 2,2
=5,9kW). Av denne grunn vil platetoppen automatisk justere effektnivaene pa
folgende mate: kokesonen 4, som tidligere ble stilt inn pa “Booster”, vil stilles
inn pa niva 18 (=2.2 kW), mens kokesonen ! pa niva 15 (=1.6 kW, det maksimale
effektniva overstiger ikke begrensningen pa 4 kw).

Innstillingsmeny: Endring av de grunnleggende innstillingene

Nar du har koblet enheten til stramforsyningen, kan du endre standardinnstillingene

ved d gd inniinnstillingsmenyen i lgpet av 60 sekunder:

1. Etter & ha koblet koketoppen til hovedstremforsyningen, vent til alle
lysdiodene slds pa og av etter hverandre.

2. Trykk pa og hold inne av/pa-knappen (D) for & sl& pa platetoppen.

3. Trykkpétastsperreknappen ((+))iminst6 sekunderfora gatilinnstillingsmenyen.
Ignorer lyden for aktivering av tastsperren som du herer etter 3 sekunders
trykking.

4. |Innstillingstypen (f.eks. "PL") vises gverst til venstre pa kokesonens display, og
standardverdien (eller gjeldende verdi) (feks. "2_5") vises nederst til venstre pa
kokesonens display. ) _

5. Du kan velge innstillingstype ved & bruke pil opp (_—_) og pil ned ( —) pa
kokesonen gverst til venstre. Du kan endre verdien ved & bruke pil opp (=)
og pil ned ( — ) nederst til venstre pa kokesonen. Se tabellen nedenfor for
innstillingstyper, standardverdier og mulige verdier.

6. Trykk pa pd/av-knappen for a bekrefte.

7. Hvis du ikke bekrefter, vil platetoppen forlate innstillingsmenyen og ga
tilbake til de forrige verdiene i lopet av 30 sekunder.

@VERST | NEDERST TIL MULIGE
SEKVENS | INNSTILLINGSTYPE TIL VENSTRE VERDIER
VENSTRE | (STANDARD)
. 2 5kW;4 0kw;
1 Effektbegrensning PL 74 6.0KW:7 4KW
2 Lydsignal Lyd Pa Pa/Av
3 Demo modus dE Av Av/pa

ANMERKNINGER: nar demomodus-funksjonen er aktivert, vil den forbli PA
selv om hovedstrgmforsyningen avbrytes.

Whj;lﬁool
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@ FOR A SLA PLATETOPPEN PA/AV

Trykk pa og hold inne av/pa-knappen for & sl pa platetoppen. LED-lyset over
knappen tennes, og du herer et akustisk signal. Etter noen sekunder kan du
samhandle med koketoppen. For & sla av platetoppen trykker du pa nytt pa
den samme knappen; Alle kokesonene vil bli deaktiverte.

PLASSERING
Kjelen ma ikke dekke til kontrollpanelets symbol.

Merk: | kokesonen naer kontrollpanelet er det tilrddelig & holde kjeler og panner
innenfor merkingen (hensyn ma tas bade til bunnen av pannen og den gvre
kanten, siden denne ofte er bredere).

Dette forhindrer overdreven overoppheting av tastene. Ved grilling og
frityrsteking ber en benytte kokesonene bak nar dette er mulig.

AKTIVERING/DEAKTIVERING AV KOKESONER OG REGULERING AV
EFFEKTNIVA

For a aktivere kokesonene:

Nar platetoppen slds pa, vil rulletastaturet (GLIDER) for alle tilgjengelige
kokesoner sl& seg PA med lav lysstyrke. Plasser fingeren pé rulletastaturet
(GLIDEREN) for den sonen du vil aktivere, og skyv den forsiktig mot hayre hvis
du vil gke effektnivaet, eller mot venstre for a redusere det. Du vil legge merke
til at kontrolltastaturets segmenter skifter til hoy lysstyrke avhengig av hvilket
effektniva som velges, og displayets sifre vil vise tallet som tilsvarer det valgte
effektnivaet (fra 1til 18).

"P"-knappen kan brukes til & velge funksjonen for hurtig oppvarming (Booster)
for & koke opp vann raskt.

For d deaktivere kokesonene:
Velg "OFF"-knappen i begynnelsen av rulletastaturet.

MERK: Vannsgl, mat som renner over og/eller en gjenstand som plasseres
pa knappene pa kontrollpanelet, kan etterligne fingeren din og aktivere eller
deaktivere utilsiktet en hvilken som helst knapp. Hvis slike elementer ikke
fiernes innen 8 sekunder, avgir platetoppen to korte akustiske lyder og slar seg
av seg selv mens "OFF"-meldingen vises.

N
KONTROLLPANELETS SPERRE

Sperrefunksjonen pa kontrollpanelet er utformet for a lase innstillingene
pa platetoppen, for a forhindre utilsiktet endring av innstillingene eller
utilsiktet aktivering/deaktivering av funksjonene. Det kan for eksempel veere
nedvendig a bruke denne funksjonen. | tilfelle vaeske- eller matsgl, eller av
sikkerhetsgrunner (barn kan komme i kontakt med platetoppen ved et uhell),
for a forhindre at platetoppen utilsiktet slar seg pa. For & bruke kontrollpanelets
sperrefunksjon, trykker man og holder nede (+1knappen i 3 sekund. Knappen
skifter til hay lysstyrke og en pipe-lyd og en varsellampe indikerer at denne
funksjonen er aktivert. For a frigjere bryterne, gjenta prosedyren for aktivering.

MAKSIMAL ARBEIDSTID FOR KOKESONER OG FUNKSJONER

MERK: Kontrollpanelet lases med unntak av av-funksjonen. Hvis du slar av
platetoppen mens sperren pé kontrollpanelet er aktivert, trykker du pa PA/AV-
knappen og deretter pa sperreknappen i 3 sekunder for & frigjere platetoppen.

2D rorKEFUNKSION

Torkefunksjonen laser knappene til brukergrensesnittet midlertidig for a
forhindre utilsiktede endringer av innstillingene under rengjgringsprosessen.
Funksjonen avbryter ikke tilberedningsprosessen.

Torkefunksjonen bidrar til & forhindre lyd hvis det sgles vann pa brukergrensesnittet
under tilberedningsprosessen eller under vanlig rengjering.

Av 5|kkerhetsgrunner kan PA/AV-knappen aktiveres, selv ufrivillig, under
rengjering.

Trykk for a aktivere torkefunksjonen:

1. Trykk pa Terkefunksjonsknappen ( 2D ). Du vil here en akustisk lyd nar
funksjonen er aktiv.

2, Lysdioden over knappen tennes og forblir tent mens selve knappen
blinker sé lenge funksjonsaktiviteten varer.

3. Kontrollpanelet forblir blokkert i 30 sekunder.

@ TIMER

Timeren kontrollerer alle kokesonene.

For a aktivere timer:

1. Velg kokesonen og still inn effektnivaet du gnsker.

2. Timer-knappen slas pa ca. 5 sekunder etter at kokekaret har blitt registrert.
Trykk pd den til en indikatorlampe tennes i trdd med det spesifikke
symbolet pa den valgte kokesonen.

3. Bruk pilene opp (_—_) og ned ( — ) for & stille inn klokkeslettet (ikke hold
dem inne i mer enn 8 sekunder ellers viser platetoppen OFF). For mer
informasjon, se avsnittet for Feilsgking). Tiden endres fra 000 sekunder til 30
minutter, med en gkning pa 1 minutt for hver gang; fra 30 til 150 minutter,
vil tiden gke med trinn pa 5 minutter. Hvis du trenger & endre tiden med 10
minutter, bruker du bindestrekene pa siden. Streken til venstre trekker fra 10
minutter, mens streken til hayre legger til 10 minutter (se bildet nedenfor).

Voo

OFF — — — —
-t

4. For & bekrefte klokkeslettet kan du trykke pa klokkeknappen ( ). Hvis
ikke, bekreftes tiden automatisk etter 5 sekunder uten at du trenger a gjore
noe.

5. Du kan endre klokkeslettet ndr som helst og aktivere flere tidtakere
samtidig.

6. Under nedtellingen kan du trykke med fingeren pa glidebryteren for a se
stremnivaet. Trykk pa pilen opp (_—_) eller ned (' — ) for & se den innstilte
temperaturen. Etter 3 sekunder vises nedtellingen pa nytt.

7. Nardeninnstilte tiden er utgatt, vil du here et pipe-signal og kokesonen vil
automatisk sla seg av.

For d deaktivere timer:

Trykk pa nedoverpilen (=) til den viser 000, og den deaktiveres etter 5 sekunder.

@ INDIKATOR TIMER
Denne LED-lampen (nar den star pd) viser at timeren er stilt inn for kokesonen.

Effektniva eller funksjon (%ﬁIF) 13 4-6 7-9 10-12 13-15 16-18 Booster
Maksimal arbeidstid - 8h 6h 4h 3h 2h 1.5h 10 minutter
Effektniva etter time-out - 0 0 0 0 0 0 18

Eksempler pa verdiene i tabellen ovenfor:

Hvis man sldr pa en kokesone og setter effekten til niva 14, vil den fortsette a virke i maksimalt 2 timer. Etter 2 timer synker effektnivaet til niva 0, og kokesonen slas av
automatisk. Hvis ingen andre kokesoner er aktive, og det ikke foretas noen samhandling med knappene pa kontrollpanelet i Igpet av 30 sekunder, slas platetoppen av

automatisk.

Hvis Booster-funksjonen aktiveres pa en av kokesonene, vil den automatisk ga ned til effektniva 18 etter 10 minutter. Etter 1,5 timer synker effektnivaet til niva 0, og
kokesonen slas av automatisk. Hvis ingen andre kokesoner er aktive, og det ikke foretas noen samhandling med knappene pa kontrollpanelet i Igpet av 30 sekunder, slas

platetoppen av automatisk.
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FUNKSJONER

P BOOSTER-FUNKSJON

Booster er en spesialmodus med et effektniva heyere enn nivé 18, for raskest
mulig oppvarming. Denne modusen kan ha forskjellig varighet avhengig av
hvilken sone som brukes (se tabellen nedenfor). Etter at Booster-tiden er utlgpt,
reduseres effekten automatisk til niva 18.

VIKTIG: M3 ikke brukes med tom panne eller olje/smegr. Denne funksjonen er
ideell for koking av vann.

MERK: Avhengig av Innstilling av effektstyring, er det mulig at Booster-
funksjonen ikke er tilgjengelig for visse kokesoner. Hvis du stiller inn en
kokesone til Booster og deretter aktiverer en annen sone, vil den farste sonen
bli redusert til det maksimale tilgjengelige nivaet (til og med mye lavere enn
niva 18) slik at den andre kan brukes. Den andre kokesonen stilles inn eller
begrenses basert pa den gjenvaerende effekten som er tilgjengelig pa den
gitte siden av platetoppen.

Veer ogsa oppmerksom pa at effekten kan variere avhengig av sterrelsen pa og
materialet i kokekaret som brukes.

BESKRIVELSES AV SONENE
27 4 Sone Nominell effekt Power Varighet til
€ -3 - (Niva 18,kW) | Booster (kW) | Booster (min.)
Teller2 22 37 10
3eller4 22 37 10
1 3 1@@;"%?5‘ 22 37 10

ANMERKNINGER: verdiene i tabellen refererer til testforhold som beskrevet i den normative
standarden for evaluering av kokeapparaters ytelse.
Den effekten som vises kan variere avhengig av sterrelsen eller materialet pa kokekaret som brukes.

O ol
O O FLEKSIBEL KOKESONE (FLEXI ZONE)

Med denne funksjonen kan du kombinere to kokesoner til én enkel, lenger
kokesone for a fa plass til rektangulzere, ovale eller lange kokekar, og bruke én
enkelt innstilling for hele den kombinerte sonen.

Forasikreriktig resultat, ber du kun bruke gryter og panner med ferromagnetisk
bunn som er lange nok til 8 dekke de to sonene samtidig. Plasser kokekaret
midt pa det fleksible, rektanguleere kokeomradet.

Se figuren nedenfor for eksempler pa riktig og ikke riktig bruk.

MERK: En stor, rund gryte som brukes i midten, kan varmes opp langsommere,
og varmen kan fordeles mindre jevnt.

(S =]

VIKTIG: Med gryter og panner med en ferromagnetisk bunn pa 21 cm eller
mindre, anbefales det 3 bruke de enkle kokesonene uten a aktivere den fleksible
kokemodusen (Flexi Zone). Plasser kokekaret enten pa den fremre eller bakre
sonen, og aktiver deretter denne sonen.

Hvis Flexi Zone er aktiv, vil ikke Heat Control-funksjonen veere tilgjengelig, og
du vil derfor ikke se den pa kontrollpanelet.

Se figuren nedenfor for eksempler pa riktig og ikke riktig bruk.

o[

Flexi Zone brukt som to individuelle soner

Ved bruk av to gryter eller panner samtidig anbefales det & plassere den ferste pa
den bakre sonen og den andre pa den fremre sonen (se figuren nedenfor). | dette
tilfellet bar sonene aktiveres uten bruk av den fleksible tilberedningsmodusen
(Flexi Zone).

For optimal ytelse ma du sgrge for at begge pannene star midt pa sine respektive
soner. lkke flytt en gryte/kjele fra sentrum for a gjere plass til den andre. Nar du
plasserer kokekaret, ma du ikke ga utenfor omradet til kokesonen eller gverst pa
kontrollpanelet.

Se figuren nedenfor for eksempler pa riktig og ikke riktig bruk.

@ HEAT CONTROL - ASSISTERT MATLAGING MED TEMPERATUR

Med denne funksjonen kan du velge og tilberede ved gnsket temperatur (slik du
ville gjort med en ovn), i stedet for a bruke standard effektnivaer.

Med denne funksjonen justerer platetoppen automatisk varmen og opprettholder
en stabil temperatur pa kokekaret, slik at det ikke er behov for stadige justeringer.
Denne funksjonen er kun tilgjengelig pa kokesoner med § ikonet.

MERK: Den viste temperaturen refererer til midten av det tomme kokekaret.
Avhengig av hvilket kokekar du bruker, kan temperaturen som vises avvike fra
den faktiske temperaturen i kjelen. For optimal ytelse anbefales det a plassere
kokekaret i midten av kokesonen og a aktivere funksjonen nar ikke indikatoren
for "restvarme” (Hok:) er aktiv.

VIKTIG: Denne funksjonen er ikke ment a brukes til & koke vann eller frityrsteke.
Derfor vil ikke vannet koke selv om du velger en temperatur hgyere enn 100 °C.
Se avsnittet "Assistert koking" eller bruk Booster-funksjonen for hurtig koking.

Slik aktiverer du Heat Control:

1. Plasser kjelen pa sonen med 8 ikonet.

2. Trykk pd ikonet 8.

3. Brukpilopp (_—_) fora velge gnsket temperatur. Standardinnstillingen er 45 °C.
Du kan gke temperaturen opp til 200 °C, alt etter behov (se tabellen nedenfor
for tilberedningstips). Bruk pilen ned ( — ) for a redusere temperaturen.

4, Under oppvarmingsfasen blinker en pil opp ( /\ ) ved siden av den valgte
temperaturen.

5. Nar kokekaret har nadd den innstilte temperaturen, vil platetoppen varsle
deg med et akustisk signal, og opp-pilen ( /\ ) slutter & blinke. Du kan n&
tilsette maten. ) _

6. Narinnstillingsverdien er nadd, kan du bruke pil opp (_—_) og pilned ( —)
for & justere temperaturen med trinn pa 5 °C.
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7. Huvis den nye valgte temperaturen er lavere enn den néavaerende, blinker
en ned-pil ( \/ ) ved siden av den valgte temperaturen inntil det nye
innstillingspunktet er nddd. Hvis den nye valgte temperaturen er lavere
enn den navaerende, blinker en opp-pil ( ) ved siden av den valgte
temperaturen inntil det nye innstillingspunktet er nadd.

8. Huvis du stiller inn en timer pa en sone der Heat Control funksjonen er aktiv,
starter timeren forst etter at innstillingspunktet er nadd. Displayet vil vise
nedtellingen i stedet for temperaturen. Under nedtellingen, ma du trykke pa
pilen opp (_—_) eller ned ( — ) for & se den innstilte temperaturen. Etter 3
sekunder vises nedtellingen pa nytt.

HEAT CONTROL - TIPS OM MATLAGING
Tabellen nedenfor gir noen forslag til tilberedningsteknikker for hver temperatur.

LAV VARME MIDDELS VARME H@Y VARME
45°C 80°C 130°C 150°C 180°C 200°C
Skansom .

Smelte . Sautere Grill
(sjokolade, | Holdevarm ( :;ilg?agks_ ?eﬂ m“; Steking under | (storfekjott,

smor) ?olan ding) 99 omrgring grennsaker)

- Fortykning, Confit Karamellisere Brun ]

Avising kremi Svi

R reming | (grennsaker, (sukker, (pannekaker, X
(ot fisk) (risotto) Deglaser) grennsaker) toast) (biff, stek)

Smakoking
(120°C)

Se avsnittet "Assistert koking" eller bruk Booster-funksjonen for hurtig koking.

ANMERKNINGER:

«  Systemet kan overvake koketemperaturen, men det anbefales alltid a
oppholde seg i naerheten nar platetoppen er i bruk.

«Avhengig av aktiveringssekvensen for kokesonen, er det ikke sikkert at
funksjonen for Heat Control er tilgjengelig. Kokeplaten vil varsle deg med
et akustisk signal.

Skann QR-koden for & avdekke hemmelighetene bak
tilberedning med Heat Control. Oppdag hvor enkelt og
givende det er a lage mat med temperatur ved a besgke
nettstedet vart, der du kan finne veiledning om en rekke
ulike tilberedningsteknikkene, hverdagsmat og spennende
nye retter gjennom trinnvise oppskrifter.

o
T ASSISTERT KOKING (BOIL&COOK)

Denne funksjonen bringer vannet til kokepunktet og justerer automatisk effekten
slik at det fortsetter & smakoke til du er klar til a tilsette maten. Denne funksjonen
bidrar ogsé til & hindre at maten koker over og ungdvendig energiforbruk
sammenlignet med Booster-modus. For & spare energi og gke hastigheten pa
kokeprosessen anbefaler vi at du dekker kjelen med et lokk.

Assistert koking er bare tilgjengelig pa kokesoner med 8 ikonet.

MERK: Nar du bruker denne funksjonen, ma gryten ha en bunndiameter pa 160
- 210 mm og veere fylt med vann til mellom 1/2 og 3/4 av volumet. Tenk pa at det
maksimale volumet som kan brukes med denne funksjonen, er ca. 4 liter. Ikke tilsett
salt i vannet for det har nadd kokepunktet, da dette vil hindre systemet i & fungere
som forventet.

INDIKATORLAMPER

For optimal ytelse anbefales det a plassere kokekaret midt pa kokesonen og a
aktivere funksjonen nar ikke indikatoren for "restvarme” er aktiv.

VIKTIG: Denne funksjonen er kun beregnet for koking av vann, ikke for melk
eller andre typer vaeske.

Avhengig av kjelene som er tilgjengelige pa markedet, er det ikke sikkert at
funksjonen fungerer som forventet.

Slik aktiverer du Assistert koking:

1. Fyll gryten med vann (se merknadene ovenfor).

2. Plasser kjelen pa en kokesone med B-ikonet.

3. Velg knappen Assistert koking (t==7).

4. Trykk én gang pa knappen for Assistert koking ( ==7) hvis Heat Control
kun er tilgjengelig pa én kokesone. Hvis Heat Control er tilgjengelig pa mer
enn én kokesone, trykker du pa t=7-knappen flere ganger til du kommer
til den kokesonen der du @nsker & bruke funksjonen Assistert koking. En
"-b-"-indikasjon vises i displayet for a veilede deg gjennom sonene.

5. Nar sonen er valgt, vil du se -b- blinke pa sonedisplayet i noen sekunder,
deretter starter funksjonen automatisk.

6. Nar funksjonen Assistert koking starter, vises en figur pa displayet under
oppvarmingsfasen.

7. 90 sekunder etter at vannet begynner a koke, vil funksjonen varsle deg
om dette med et akustisk signal. Figuren forsvinner, og platetoppen stiller
automatisk inn effektnivaet pa 15 for & opprettholde en skansom koking.

8. Avhengig av kokekaret som brukes, kan effektnivdet synke automatisk ftil
niva 15 uten at vannet nar kokepunktet. For a na kokepunktet kan du gke
effektnivaet pa kokesonen som er i bruk. Alternativt kan du prgve & bruke en
annen panne som er kompatibel med induksjonskoking. Hvis de ovennevnte
forholdene ikke inntreffer, anbefaler vi at du slar av Boil&Cook-funksjonen og
stiller inn effektnivdene manuelt for & fortsette tilberedningen.

9. Tilsett maten, skift effektnivaet, om nedvendig, for a justere kokestyrken
etter behov. Effektvalget vil vaere begrenset til de nivdene som er egnet for
a holde kokepunktet (dvs. niva 10 - 18).

MERK:

» Uansett om vannet koker eller ikke, ca. 15 minutter etter at funksjonen er
aktivert, setter platetoppen automatisk effektnivaet til 15, og figuren forsvinner.

- Avhengig av Innstilling av effektstyring eller aktiveringssekvensen for
kokesonen, er det ikke sikkert at funksjonen Assisted Boil er tilgjengelig.
Kokeplaten vil varsle deg med et akustisk signal.

« Nar du bruker denne funksjonen, kan du ikke stille inn en timer under
fasen for oppvarming av vannet. Timeren kan bare aktiveres etter at du
har mottatt et akustisk varsel om at vannet har nadd kokepunktet.

«  Systemet kan overvdke kokeprosessen, men det anbefales alltid a
oppholde seg i naerheten ndr platetoppen er i bruk.

«  Huvis det er mulig a bruke Boil&Cook i flere soner pa platetoppen, kan bare
én Boil&Cook-funksjon aktiveres for hver side. Under valgprosessen vil
imidlertid figuren (slangen) vises pa samme side i noen sekunder, selv om
funksjonen ikke kan aktiveres.

[
1ILNZ  GJENVARENDE VARME

Dersom"Hot" vises pa display, betyr dette atkokesonenervarm.Indikatorlysene
tennes selv om sonen ikke er aktivert men den er blitt varm (fordi sonene ved
siden av brukes, eller fordi en har plassert en varm kjele pa den).

Nar kokesonen har kjglt seg ned, forsvinner meldingen “Hot".

Il
- ' KJELEN ER IKKE RIKTIG PLASSERT ELLER DEN MANGLER

Dette symbolet kommer til syne dersom Kkjelen ikke er egnet for
induksjonstilberedning, dersom den ikke er plassert riktig eller dersom
storrelsen pd kjelen ikke er egnet for storrelsen for valgt kokesone. Dersom
det ikke registreres noe kokeredskap innen 30 sekunder fra valget er gjort, vil
kokesonen koble seg ut.
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TILBEREDNINGSTABELL

Tilberedningstabellen inneholder tilberedningstips for hvert effektniva. Den virkelige effekten som leveres ved hvert effektniva avhenger av kokesonens
dimensjoner og kjelene som brukes.

STROMNIVA KOKETIPS
Maksimal effekt (P) Booster* - Koker opp vann sa raskt som mulig. Ma ikke brukes med tom panne eller olje/smer.
17-18 Koker opp vannet, frityrsteker** frosne produkter.
15-16 Opprettholder sterk koking, sviing, danner blzerer, steking under omrgring, bruning.
10-14 Opprettholder svak koking, forvarming, grill (over lengre tid), steking under omrering, sauter, karamelliser, bruning,
pannekaker.
5-9 La det smakoke, stuve, tykne, koke sakte.
3-4 Holder varm, defrost.
1-2 Smelting, kreming (risotto).
Ingen strem (OFF) Komfyrtoppen stér i standby eller er slatt av (ev. restvarme etter koking vises med en “Hot").

*Booster er en spesiell modus som bruker et effektniva hayere enn 18, for a varme opp vannet raskere. Denne modusen kan opprettholdes i maksimalt 10
minutter, avhengig av hvilken sone som brukes. Etter denne tiden, vil effektnivaet alltid reduseres til 18.

** For frityrsteking av frosne produkter, som pommes frites, anbefales det 8 bruke kokesoner som ikke er Flexi Zone. Hvis du gnsker a frityrsteke ved hjelp av Flexi
Zone-kokesoner, anbefales det & bruke den fremre.

RENGJARING OG VEDLIKEHOLD

Viktig:

Pass pa at kokesonene er avslatt, og at ingen av displayene viser
indikatoren for restvarme (“Hot").

Ikke bruk skuresvamper eller stalull siden disse kan skade glasset.

Rengjer og flern matrester fra komfyrtoppen (nar den er kald), etter hver
gang den har veert i bruk.

En overflate som ikke holdes tilstrekkelig ren kan redusere fglsomheten til
kontrollpanelets knapper.

Bruk en skraper kun dersom rester sitter fast pa kjelen. Fglg instruksene til
produsenten av skraperen for @ unnga a lage riper i glasset.

Sukker og matvarer med hgyt sukkerinnhold, kan skade overflaten og ma
fiernes umiddelbart.

Salt, sukker og sand kan lage riper i glassoverflaten.

Bruk en myk klut, absorberende kjokkenpapir eller et spesial-
rengjeringsmiddel for platetopper (falg produsentens anbefalinger).
Vaeskesel i kokesonene kan fere til at kjelene flytter seg eller vibrerer.
Tark komfyrtoppen grundig etter rengjoring.

FEILSOKING

Dersom logoen, CleanProtect,er til stede pa glasset, er platetoppen behandlet
med teknologien CleanProtect. Denne eksklusive behandlingen sikrer
utmerkede resultater ved rengjering og holder platetoppen skinnende over
lengre tid.

Det anbefales a rengjore daglig, etter hver bruk.

For a gjore rene CleanProtect-platetopper, folg disse anbefalingene:

Fukt de omradene som skal rengjgres med vann, og serg for at hele
det flekkete omrddet er dekket. Pass pa at du ikke sgler vann pa
kontrollpanelet.

Fuktingsprosedyre:

« Under normale forhold, ma du vente i minst 2 minutter.

- ltilstander med svaert skitten platetopp, vent i minst 5 minutter.

« Hvis vannet terker inn pa platetoppen, ma du fukte den pa nytt.
Bruk en ikke-slipende svamp for & fierne avleiringer og terk platetoppen
etter rengjgringen.

Kontroller at strammen ikke er kuttet.

Dersom du ikke kan sla av komfyrtoppen etter bruk, kobler du fra
stromforsyningen.

Hvis det kommer opp alfanumeriske koder pé displayet nar du slar pa
komfyrtoppen, finner du mer informasjon i tabellen under.

Vennligst merk deg: Hvis det er sglt vann eller vaeske fra kjelene eller det ligger
gjenstander pa kontrollene kan dette fore til at sperren av kontrollpanelet
utilsiktet aktiveres eller deaktiveres.

VISNINGSKODE/ A
PROBLEM OPPDAGET BESKRIVELSE MULIGE ARSAKER LOSNING
Tilkoblingen til stramforsyningen er ikke . . . . .
FOEO Feil tilkobling av stramledningen. neyaktig som angitt i avsnittet "Elektrisk Koble til stramforsyningen i henhold til avsnittet

tilkopling".

"Elektrisk tilkopling".

Kontrollpanelet slar seg av pga. sveert haye

De interne temperaturene i elektronikken er

Vent til komfyrtoppen er avkjelt for du bruker
denigjen.

De interne temperaturene i elektronikken

Ventilasjonen av platetoppen er kanskje ikke
tilstrekkelig for & sikre at den fungerer som

FOEA temperaturer. for hoy.
FOE9

Effektnivaet reduseres | Platesonen slar seg av nartemperaturene er
automatisk. for hoye. erfor hgy.
En kokesone slas Effektnivdet reduseres, eller kokesonen
automatisk AV. slas av eller platetoppen slds av nar
Platetoppen slas temperaturene er for hgye. den skal.
automatisk av.

Vent il komfyrtoppen er avkjelt for du bruker den
igjen.

For a sikre at apparatet fungerer som det skal, ma
platetoppen ventileres med tilstrekkelig tilfersel
av frisk luft. Kontroller at platetoppen er installert
i henhold til anvisningene som er beskrevet
i avsnittet om "Installasjon”. Serg for at ingen
gjenstander er i veien for den bakre og nedre
delen av platetoppen.
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VISNINGSKODE/
PROBLEM OPPDAGET

BESKRIVELSE MULIGE ARSAKER

LOSNING

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
F1E1, F2E1, F6E1, F6E2,
F7ES5, F7E6, FCE1, FCE2,
FCE3

Koble apparatet fra stramtilforselen.
Vent i noen fa sekunder far du kopler komfyrtoppen til kraftforsyningen igjen.

Dersom problemet vedvarer ma du kontakte service-senteret og spesifisere hvilken feilkode som vises pa display.

dE
[nar platetoppen er slatt
av]

Platetoppen varmes ikke opp.

Funksjonene aktiveres ikke. DEMO MODUS pa.

Folg instruksjonene i avsnittet "Forste gangs
bruk".

En spesialfunksjon slas
ikke p3, og platetoppen
avgir et akustisk signal.

Effektregulatoren begrenser aktiveringen av
spesialfunksjonen i henhold til innstillingen
for effektstyring som er valgt for platetoppen
(feks. 2,5 kW).

Platetoppen tillater ikke at en spesialfunksjon
aktiveres.

Se avsnittet "Effektstyring".

Effektregulatoren begrenser aktiveringen av
spesialfunksjonen i henhold til innstillingen
for effektstyring som er valgt for platetoppen

Se avsnittet eller "Booster-

funksjon".

“Effektstyring”

C

Kokesonen slas av etter 30 sekunder. kjelen ikke er egnet for sterrelsen for valgt
kokesone. Dersom det ikke registreres noe
kokeredskap innen 30 sekunder fra valget er

gjort, vil kokesonen koble seg ut.

Nar du velger et . ) (f.eks. 2,5 kW). For & sikre at apparatet fungerer som det skal, ma
effektniva eller bruker 2?;;%55% S.tgllerelflgoggfzt'ktsﬁivgé? (Sc:;f\t Booster-funksjonen kan ha ulik varighet | platetoppen ventileres med filstrekkelig tilforsel
Booster-funksjonen, lavere enn d etgjs on% erginn Stilt) for & sikre at avhengig av hvilken sone som brukes. Etter | av frisk luft. Kontroller at platetoppen er installert
reduseres effektnivaet kokesonen kan brukes at Booster-tiden er utlgpt, reduseres effekten |i henhold til anvisningene som er beskrevet
automatisk. ) automatisk til niva 18. i avsnittet om "Installasjon". Serg for at ingen
Ventilasjonen av platetoppen er kanskje ikke | gjenstander er i veien for den bakre og nedre
tilstrekkelig for & sikre at den fungerer som | delen av platetoppen.
den skal.
Dette symbolet kommer til syne
dersom kjelen ikke er egnet for|, . . . . . .
induksjonstiloeredning, dersom “den ikke ?V'S kjel.ftn t(i'!]rllsrheg%et for |q(kitgk51cinskorlt<|ng
Kjelen er ikke oppdaget. er plassert riktig eller dersom starrelsen pa s€ avsnitiet “1ioehar) og er Tiklig plassert pa

ansket kokesone, kan du prgve a bruke den pa
en mindre kokesone. Hvis ikke, ma du bruke
egnet kjele (se avsnittet om "Tilbeher").

Kokeplaten avgir to
korte akustiske lyder

og slar seg deretter av
seg selv. Deretter vises
meldingen "OFF"i opptil
60 sekunder, og i lzpet
avdenne tiden kan ikke
platetoppen slas pa igjen,
og den gjentar de to
korte akustiske lydene
hvert 5. sekund.

Vannsgl, mat som renner over og/eller en gjenstand som plasseres pa knappene pa
kontrollpanelet, kan etterligne fingeren din og aktivere eller deaktivere utilsiktet en hvilken
som helst knapp:
«  ON/OFF-knappen, noe som farer til at platetoppen slas av utilsiktet;
tastelasknappen, noe som farer til ugnsket aktivering av tasteldsfunksjonen hvis den
holdes inne i mer enn 3 sekunder. Funksjonen forblir aktiv selv etter at platetoppen er
slatt av, med tastelasikonet og LED-lampen p§;
- rulleknappene, noe som farer til ugnsket endring av effektnivaene.
Platetoppen slar seg av av seg selv (viser meldingen "OFF") hvis den ikke rengjeres innen
8sekunder.

Terk og/eller rengjer og/eller fiern gjenstanden
slik at platetoppen kan slas pa igjen 60 sekunder
etter at OFF-meldingen ble vist.

Hvis tastelasen har blitt aktivert ved et uhell,
trykker du pa tastelasknappen i 3 sekunder for &
deaktivere den.

Trykk pa PA/AV-knappen for & sla pa apparatet.

Vannet koker ikke nar
Heat Control i ) brukes

Vannet koker ikke nar temperaturen er stilt

inn med Heat Control-funksjonen. Du bruker Heat Control til & koke opp vann.

Bruk Assistert koking (Boil&Cook) eller Booster-
funksjonen.

Nar kjelen settes pa plass,
heres et klikk og/elleren
tikk-takk-lyd.

Disse kontinuerlige klikkene og/eller tikk-takk-lydene oppstar nar kjelen ikke er i stand til &
motta den fulle effekten som leveres for det innstilte effektnivéet.

Kjelens diameteren kan vaere mindre enn det minimum som er angitt i brukerhandboken for
bestemte kokesoner. Selv om du bruker en panne med de riktige dimensjonene, har noen
modeller en bunn som er delvis dekket av metallinnsatser (eller uten en jevn ferromagnetisk
fordeling), og de fungerer ikke alltid som forventet.

Bruk en panne med starre diameter enn det som
er angitt i bruksanvisningen for de spesifikke
kokesonene, eller bruk en panne med hegyere
ytelse (se avsnittet "Tilbehar").

Koketoppen er slatt av.

Platetoppen slas automatisk av i felgende situasjoner:

« | tilfelle vannsgl, mat som renner over, eller gjenstander som er plassert pa
knappene pd kontrollpanelet og som ved et uhell kan aktivere PA/AV-knappen.
Huvis disse gjenstandene ikke fiernes innen 8 sekunder, slas platetoppen automatisk
av samtidig som det avgis en lyd.

Hvis det ikke er noen interaksjon med kontrollpanelet i lapet av 30 sekunder, og
ingen kokesone er aktiv.

« Huvis ingen kjeler har blitt oppdaget i lopet av 30 sekunder, og det ikke har veert
noen interaksjon med kontrollpanelet i samme tidsrom.

« Den maksimale funksjonstiden for et effektniva eller en funksjon er utlept, og det
har ikke vaert noen interaksjon med platetoppen i lgpet av 30 sekunder.

«  Andre tilfeller som ikke er spesifisert her.

Se avsnittet "Daglig bruk" for mer informasjon.
SI3 pa platetoppen manuelt.

Nar du bruker Assistert

koking (Boil&Cook)-

funksjonen, nar ikke

vannet kokepunktet.
eller

Funksjonen indikerer
ikke at kokepunktet er
nadd fer det har gatt ca.
90 sekunder fra vannet
begynner a koke.

Avhengig av kjelen eller mengden vann som brukes, er det ikke sikkert at kokepunktet nas.
Uansett om vannet koker eller ikke, kan effektnivaet automatisk synke til 15 etter ca. 15
minutter fra funksjonen er aktivert.

Hvis vannet ikke koker, kan du fa det til 3 koke ved
a oke effektnivaet pa kokesonen som er i bruk.
Alternativt kan du preve a bruke en annen panne
som er egnet for induksjon.

Hvis funksjonen ikke indikerer koking innen ca.
90 sekunder etter at vannet begynner & koke,
anbefaler vi at du slar av Boil&Cook-funksjonen
og bruker effektnivaer for & fortsette kokingen.

Whj;lﬁool




LYDER PRODUSERT VED DRIFT

Induksjonstopper kan hvine eller knake ved normal bruk.

Disse lydene kommer faktisk fra kokekaret og er knyttet til egenskapene til
kjelenes bunn (for eksempel nar bunnen er laget av forskjellige materiallag eller
de er uregelmessige).

Disse lydene varierer avhengig av hvilken type kjeler som benyttes og hvor mye
mat kjelen inneholder og er ikke tegn pa at noe er feil.

Induksjonstopper kan avgi kontinuerlige klikking og/eller tikk-takk-lyder med
en plassert gryte/panne. Disse lydene kan oppstd nar pannen ikke er i stand
til @ motta den fulle effekten som leveres for det innstilte effektnivaet. Bruk en
panne med sterre diameter enn det som er angitt i bruksanvisningen for de
spesifikke kokesonene, eller bruk en panne med heyere ytelse (se avsnittet
"Tilbehar").

ETTERSALGSSERVICE

Vannsel, mat som renner over og/eller en gjenstand som plasseres pa
knappene pa kontrollpanelet, kan etterligne fingeren din og aktivere eller
deaktivere utilsiktet en hvilken som helst knapp pa platetoppen, i tillegg til
at det skapes akustiske signal pa grunn av kontakten mellom gjenstander
og knappene. Hvis disse gjenstandene ikke fiernes innen 8 sekunder, vil
platetoppen automatisk sla seg av samtidig som den avgir en lyd som gjentas
hvert 5. sekund til gjenstanden eller vannet er fiernet fra kontrollpanelet, ogsa
etter at den er slatt av. For @ unnga utkobling, ma du flerne eventuelt veeskesel
fra brukergrensesnittet og terke det grundig i I@pet av 8 sekunder, eller bruke
Terkefunksjonen som gir deg 30 sekunder til rengjering og terking.

Husk at PA/AV-knappen alltid vil vaere aktiv.

FOR DU RINGER ETTERSALGSSERVICEN:

1. Seomdukanlgse problemetselvved hjelpavforslagene gitti FEILS@KING.
2. Slaavog paigjen apparatet for a se om problemet er Igst.

DERSOM PROBLEMET VEDVARER ETTER DISSE KONTROLLENE, MA DU
KONTAKTE DIN NARMESTE ETTERSALGSSERVICE.

Nar du kontakter var kundeservice, ma du alltid oppgi:
«  enkort beskrivelse av feilen;
+  npyaktig type og modell av apparatet;

« Ind.C.
«  serienummeret (nummeret etter teksten SN pa typeskiltet plassert under
apparatet). Serienummeret indikeres ogsa i dokumentasjonen;

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
Ok
¥
8M
ﬂ.E

Z

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« dinfulle adresse;
. ditt telefonnummer.

Dersomdu harbehovforenreparasjon, makontakte enautorisert Kundeservice
(for & garantere at originale reservedeler benyttes og at reparasjonene utfgres
pa riktig mate).

Retningslinjer, standarddokumentasjon og ekstra produktinformasjon vil du kunne finne ved a:

«  Bruke QR-koden i apparatet ditt;
«  Ved a besgke vart nettsted docs.whirlpool.eu/docs;

- Alternativt kan du kontakte var Ettersalgservice (se telefonnummeret i garantiheftet). Nar du kontakter var
Ettersalgservice, vennligst oppgi kodene du finner pa produktets typeskilt.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Produsert pa lisens.
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SAKERHETSANVISNINGAR

—— SV
VIKTIGT ATT LASA OCH FOLJA

Innan du anvander apparaten ska du ldsa dessa
sakerhetsanvisningar. Forvara dem till hands for
framtida bruk.
| dessa instruktioner och pa sjdlva apparaten ges viktiga
sakerhetsforeskrifter som maste iakttas hela tiden.
Tillverkaren fransager sig allt ansvar for underlatenhet
att folja dessa sakerhetsinstruktioner, for olamplig
anvandning av apparaten eller vid felaktig installning
av kontrollerna.
MAVARNING: Om spishallens yta &r sprucken ska
Kparaten inte anvandas - risk for elchock.

VARNING: Risk for brand: Forvara inte foremal pa
varmezonerna.
M\ FORSIKTIGHET: Tillagningen ska 6vervakas. Kortvarig
tillagning ska dvervakas hela tiden.
MA\VARNING: Tillagning pé spishéllen med fett och olja
utan uppsyn kan vara farlig - risk for brand. Forsok
ALDRIG att slacka brand med vatten: Stang istallet av
apparaten och tack éver ldagorna med t.ex. ett lock eller
en brandfilt.
M\ Anvind inte spishéllen som arbetsyta eller som
underlagg. Hall klader eller andra brannbara material
borta fran apparaten tills alla komponenter har svalnat
helt - risk for brand.
M\ Metallféremal sdsom knivar, gafflar, skedar och lock
far inte laggas pa hallens yta eftersom de kan bli heta.
& Mycket sma barn (0-3 ar) ska héllas pé avstand fran
apparaten. Sma barn (3-8 ar) ska hallas pa avstand fran
apparaten forutom om de halls under standig tillsyn.
Barn fran 8 ars dlder och personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller bristande
erfarenhet och kunskap far lov att anvanda produkten
om de halls under uppsikt eller om de har fatt
instruktioner om hur produkten ska anvandas pa ett
sakert satt och forutsatt att de forstar vilka faror det
innebar. Barn far inte leka med apparaten. Rengdring
och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan
tillsyn.
A\ Efter anvandning, stiang av spishéllen med hjilp av
knappen och lita inte blint pa kastrulldetektorn.
M VARNING: Denna produkt och dess dtkomliga delar
blir heta under anvandning. Var noga med att inte
vidrora varmeelementen. Barn under 8 ars alder ska
hallas pa avstand férutom om de halls under standig
tillsyn.
M\ Livsmedel far inte ldmnas kvar i eller pa produkten i
mer an en timme fore eller efter tillagningen.
TILLATEN ANVANDNING
A\ FORSIKTIGHET: Apparaten &r inte avsedd att drivas
med hjdlp av en extern omkopplingsanordning,
sasom en timer, eller ett separat fjarrstyrt system.
M\ Den har apparaten ar avsedd for hushallsbruk och
liknande typ av anvandning, som t.ex: | personalrum i
butiker, kontor och andra arbetsplatser Pa
lantgardsboende Av kunder pa hotell, motell och andra
inkvarteringsanlaggningar.

M Ingen annan anvindning ér tilldten (tex. for att
varma rummet).
M\ Denna apparat ir inte avsedd for professionellt bruk.
Anvand inte apparaten utomhus.
AVARNING: Induktionshéllen kan avge ett ljud om
nagot lamnas kvar pa kontrollpanelen. Stang av hallen
med PA/AV-knappen.
INSTALLATION
M\ For att hantera och installera apparaten krévs minst
tva personer - risk for skada. Anvand skyddshandskar
vid uppackning och installation - risk for skarskada.
M\ Installation, inklusive vattentillforsel (i
forekommande fall), elektriska anslutningar och
reparationer ska utforas av behorig tekniker. Reparera
och byt inte ut delar pd produkten om detta inte
direkt anges i bruksanvisningen. Hall barn pa avstand
fran installationsplatsen. Nar apparaten har packats
upp, kontrollera att den inte har skadats under
transporten. Kontakta din aterforsaljare eller narmaste
kundservice om du upptacker nagot problem. Efter
installationen ska forpackningsmaterialet (delar av
plast, frigolit osv.) forvaras utom rackhall for barn -
risk for kvavning. Apparaten ska kopplas bort fran
strodmforsorjningen innan ndgon installationsatgard
utfors - risk for elchock. Under installation, se till att
apparaten inte skadar natkabeln - risk for brand eller
elchock. Aktivera apparaten endast nar installationen
har slutforts.
A Utfor alla skdputskdrningar innan apparaten
monteras och ta bort alla traflis och sagspan.
ELEKTRISKA VARNINGAR
M\ Det maste alltid kunna gé att koppla bort apparaten
fran elnatet, antingen genom att ta ut stickproppen
fran eluttaget, om atkomligt, eller med hjalp av en
flerpolig strombrytare som installeras fore eluttaget
enligt kabeldragningsbestammelserna. Dessutom
ska apparaten jordas i enlighet med nationella
elstandarder.
M\ Anvand inte férlingningskablar, grenuttag eller
adaptrar. Nar installationen ar klar ska inte anvandaren
kunna fa atkomst till de elektriska komponenterna.
Anvand inte apparaten om du ar vat eller barfota.
Anvand inte denna apparat om natkabeln eller
stickkontakten ar skadad, om den inte fungerar som
den ska eller om den har skadats eller fallit ned pa
olvet.

Installation med hjalp av en natkabelkontakt ar inte
tilldten om produkten inte redan ar utrustad med en
sadan som tillhandahalls av tillverkaren.

&\ Om nitkabeln &r skadad ska den bytas ut mot en
identisk av tillverkaren, tillverkarens servicesagent eller
liknande kvalificerad tekniker for att undvika fara - risk
for elchock.

RENGORING OCH UNDERHALL

M VARNING: Férsikra dig om att apparaten aravstangd
och bortkopplad fran strémforsorjningen innan ndgon




form av underhdllsatgard pdborjas.Anvand aldrig
angtvatt - risk for elchock.

M Anvind inte slipande eller fritande produkter,
klorbaserade rengdringsmedel eller stalull.
BORTSKAFFANDE AV FORPACKNINGSMATERIAL

Forpackningsmaterialet kan &tervinnas till 100%, vilket framgar av

atervinningssymbolen é%
Forpackningsmaterialets olika delar ska darfor bortskaffas pa ett ansvarsfullt
satt och i enlighet med den lokala lagstiftningen om avfallshantering.

KASSERING AV GAMLA HUSHALLSAPPARATER

Denna apparat ar tillverkad av material som kan ateranvéandas eller dtervinnas.
Kassera den enligt lokala bestémmelser for avfallshantering. For mer
information om hantering, atervinning och dteranvandning av elektriska
hushéllsapparater, var god kontakta de lokala myndigheterna, ortens
sophanteringstjanst eller butiken dér apparaten inhandlades. Denna apparat
ar markt i enlighet med direktiv 2012/19/EU om avfall som utgors av eller
innehaller elektrisk och elektronisk utrustning (Waste Electrical and Electronic
Equipment, WEEE) och med regleringen for elektrisk och elektronisk
utrustning 2013 (i dess andrade betydelse).

Genom att sdkerstdlla att denna produkt bortskaffas pa ett korrekt satt
hjélper du till att forhindra negativa konsekvenser pa miljén och manniskors
hélsa.

X

Symbolen = pa produkten eller i medféljande dokument anger att denna
produkt inte far kasseras som hushallsavfall, utan ska ldmnas in till en
miljostation for atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning.

MILJORAD

Utnyttja varmeplattans restvdrme genom att stdnga av den nagra minuter
innan tillagningen ar klar.

Kastrullens eller stekpannans botten ska técka plattan helt.Ett karl som &r
mindre &n varmeplattan kommer att sl6sa energi.

Tack 6ver dina kastruller och stekpannor med lock under tillagningen
och anvand sa lite vatten som mgjligt. Vid tillagning utan lock okar
energiférbrukningen.

Anvand endast flatbottnade kastruller och stekpannor.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Denna apparat uppfyller kraven for ekodesign enligt Europeiska férordningen
66/2014 och foreskrifterna for ekodesign for energirelaterade produkter och
energiinformation (rattelse) (EU Exit) 2019, i enlighet med den Europeiska
standarden EN 60350-2.

Information om apparatens lageffektslage i enlighet med férordning (EU)
2023/826 finns pa foljande lank: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

OBS

Personer med pacemaker eller liknande medicinsk utrustning bor vara
forsiktiga ndr de star ndra denna induktionshéll medan den &r pa. Det
elektromagnetiska faltet kan paverka pacemaker eller liknande apparater.
Radfraga din lakare eller tillverkaren av pacemakern eller liknande medicinsk
utrustning for ytterligare information om dess effekter med induktionshéllens
elektromagnetiska falt.

I




ELEKTRISK ANSLUTNING

Den elektriska anslutningen maste goras innan apparaten ansluts till elnatet.

Installationen ska utforas av en behorig fackman som kénner till aktuella sakerhets- och installationsbestammelser. Det &r sérskilt viktigt att installationen utfors i
enlighet med foreskrifterna fran det lokala elbolaget.

Kontrollera att spanningen som anges pa markskylten pa undersidan av apparaten dar samma som natspanningen.

Enligt lag &r det obligatoriskt att jorda apparaten: anvand endast ledare (inkluderat jordledare) med passande storlek.

380-415V2N ~ 220-240V ~ 220-240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3N~
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black-nero-negro-preto-padpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
¢rna-crno-yepHbln-YopHuii-kapa-cerna-cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur-wnin

brown-marrone-marron-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kagsis-
6paoH-rjava-smed-KopUYHEBbI-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn-nin

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-uttAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cvBo)-nnaea (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-CuHui (Cepblin)-CuHin (Cipuit)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)->ni (xon)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/tipdoivo-kollane/roheline-dzeltens/zal$-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-KyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTblin/3eneHbln-XoBTUI/3eneHnin-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zdld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/grén-gul/gren-sari/yesil-bui/glas- gulur/greenn-xnia/Mip
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blue-blu-azul-azul-utAg-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHuii-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar->ni7




Agarhandbok

KIITOS SHTA, ETTA OSTIT WHIRLPOOL-TUOTTEEN
Tayden tuen saamiseksi on tuote rekisteréitava osoitteessa

www.register10.eu. SKANNAA TUOTTEESSASI
OLEVA QR-KOODI LISATIETOJA
Lue turvallisuusohjeet huolellisesti ennen laitteen VARTEN
/ ﬂ \ kayttoa.

BESKRIVNING AV PRODUKTEN

1. Spishall
2. Kontrollpanel

Whijrlgool
.
KONTROLLPANEL
1 2 3 4 5 6 7 8 13 14 16 17
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A o =
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g 10 :
9 1 12 15 18
1. Knapp Flexi Zone (vanster) 7. Visning av kokzon 13. Knapplas - 3 sekunder
2. Knapp for att stanga av kokzonen 8. Kontrollampa - aktiv funktion 14. Temperaturindikator (Celsius-grader)
3. Slider 9. Timer-knapp 15. Minutindikator
4. Pilarfor att stélla in temperatur/timer 10. PA/AV-knapp 16. Symbol for timerindikator
5. Snabbuppvarmningsknapp (Booster) 11. Assisterad kokeknapp (Boil&Cook) 17. Heat Control-knapp
6. Indikator for forvarmning/nedkylning 12. Avtorkningsfunktionsknapp 18. Knapp Flexi Zone (hoger)

OBS! Tryck pa PA/AV-knappen (10). Alla tillgéngliga funktioner blir synliga en kort stund, varefter endast de framsta funktionerna forblir aktiva. De andra kan
anvandas och kommer att aktiveras under efterféljande anvéndning av enheten.

VIKTIGT: Alla tillgéngliga funktioner tdnds med svag ljusstyrka, som blir starkare forst nér de aktiveras.
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TILLBEHOR

Anvand endast kastruller och stekpannor av ferromagnetiskt material som ar
ldmpliga for induktionshallar. For att faststalla om kastrullen kan anvéndas ska du

se om den har symbolen (@r vanligtvis tryckt pa dess botten). En magnet kan

ocksa anvandas for att kontrollera om kokkarlets botten ar magnetisk.

KOKKARL

MATERIAL

EGENSKAPER

Rekommenderade
kokkarl

Botten tillverkad av rostfritt stal
med sandwichdesign, emaljerat
stal, gjutjarn.

Garanterar optimal  effektivitet,
snabb uppvarmning och jémn
varmefordelning.

<

Lampliga kokkarl | Botten inte helt ferromagnetisk
(magneten fastnar endast pa en

del av kokkarlets botten).

Endast det ferromagnetiska
omradet varms upp. Detta kan
leda till att uppvarmning inte
sker lika snabbt och att varmen
inte fordelas lika jamnt.

Lampliga kokkarl [ Den ferromagnetiska botten

innehdller ~ omraden  med

Det ferromagnetiska omradet
ar mindre an kokkarlets hela

. ko aluminium  eller har en|botten. Detta kan leda till
\ T forsankning i mitten. att mindre effekt avges och
att kokkérlet inte varms upp
tillrdckligt. Kokkarlet kanske inte
kénns av.
Ej lampligt Normalt tunt stal, glas, lera, | Kokkérlet kdnns inte av och

koppar, aluminium och andra
icke-ferromagnetiska material

varms inte upp.

eller kokkarl med gummifotter.

botten stammer med bade adapterplattans diameter och kokzonens diameter.Om
dessa matt inte stdmmer kan det leda till avsevart samre effektivitet och prestanda.
Om dessariktlinjer inte respekteras kan det leda till att vérmen inte 6verfors effektivt
till kastrullen eller stekpannan, vilket kan leda till att plattan och spishallen blir svarta.

TOMMA KASTRULLER OCH STEKPANNOR

Spishéllen &r utrustad med ett internt sakerhetssystem som aktiverar funktionen
"Automatisk avstangning" nar for hdg temperatur detekteras. Det rekommenderas
inte att anvanda tomma kastruller och stekpannor med tunn botten. Om sadana
anvands kan temperaturen stiga snabbare an den tid som kravs for att "Automatisk
avstangning" ska utlésas omedelbart, med risk for skador pa kastrullen eller
spishéllens yta.Omdetta hander, rérinte kastrullen eller spishéllens yta. Vantatills alla
komponenter har svalnat. Om nagot felmeddelande visas, kontakta servicecentret.

LAMPLIG STORLEK PA KASTRULLENS/STEKPANNANS BOTTEN FOR DE
OLIKA KOKZONERNA

For att sakerstdlla att spishallen fungerar korrekt ska du anvanda kastruller vars
botten har lamplig diameter for varje kokzon (se tabellen nedan). Observera att
kokkarlstillverkare ofta anger storleken pa kokkarlets 6vre diameter i stéllet for
bottens diameter.

For att sékerstlla att spishéllen fungerar med férvantad prestanda ska du alltid
anvanda en kokzon vars storlek stammer med det ferromagnetiska omradet pa
kokkarlets botten.

Placera pannan/kastrullen centrerat pa den kokzon som anvands. Det avrades
fran att anvanda kastruller som &r storre dn storleken pa kokzonen.

KOKZONER FOR ANVANDNING AV KOKKARLEN

OBS! Alla kokkarl maste ha en platt botten. Kontrollera regelbundet att dess
botten inte &r skev, eftersom vissa kokkarl kan deformerastill f6ljd av hdg varme.
Omduanvanderkoksredskap sominte dverensstammermedrekommenderade
storlekar och egenskaper kan det paverka tillagningsprestandan avsevart och
orsaka otillfredsstéllande resultat.

ADAPTRAR FOR KASTRULLER/STEKPANNOR SOM INTE PASSAR FOR
INDUKTION

Anvandning av adapterplattor paverkar effektiviteten och det tar sdledes langre tid
att varma vatten eller mat. Se till att den ferromagnetiska diametern pa kokkarlets

FORSTA ANVANDNINGEN

27 4 Kokzon Lamplig form pa Lamplig
€ - 2 o y
" y - kokkarl ferromagnetisk botten
g (cm)
1eller2 Rund eller fyrkantig 16-21

. - 3eller4 Rund eller fyrkantig 16-21

1 3 [ti2eller34 ; Kortsida 16-21
(Flexi Zone) Oval eller rektangular Langsida 24 - 38

EFFEKTHANTERING

Nar spishéllen kdps ar den installd pd maximal effekt. Justera instéliningen
utifran gransvarderna i hemmets elsystem, i enlighet med vad som anges i
foljande stycke.

ANMARKNINGAR: Beroende p4 vilken effekt som &r vald for spishéllen kan vissa
av kokzonens effektnivaer och funktioner (tex. kokning eller snabbuppvarmning)
automatiskt begransas for att forhindra att det valda gransvardet Gverskrids.

Tabellen nedan visar den effekt som varje kokzon kréver for varje funktion, for

att du battre ska forsta de mojliga anvandningsbegransningarna baserat pa
den valda effektinstallningen.

KOKZON 1eller2 | 3eller4 1+2 3+4
EFFEKTNIVA 18 (KW) 22 22 22 22
BOOSTER (KW) 37 37 37 37
HEAT CONTROL (KW) 14 14 NA NA
ASSISTERAD KOKNING

(BOIL&COOK) (KW) 30 30 NA NA

Exempel med héanvisning till vardena i tabellen ovan:

Om du stéller in "Effekthanteringsinstéllning” p& 4 kW och aktiverar flera
kokzoner samtidigt kommer spishallen automatiskt att anpassa effektnivaerna
sa att den totala effektgransen inte 6verskrids (t.ex. 4 kW).

Om du tex. med "Effekthanteringsinstallning” installd pa 4 kW stéller in zon 4
pa "Booster" (=3,7 kW) och sedan forsoker aktivera zon 1 pa niva 18 (2,2 kW)
kommer den totala tillférda effekten att Overskrida grénsen pa 4 kW (3,7 + 2,2
= 5,9 kW). D3 kommer spishéllen automatiskt att justera effektnivderna enligt
foljande: kokzon 4, som tidigare stélldes in pa “Booster”, kommer att stdllas in
pa niva 18 (=2,2 kW) och kokzon 1 pa niva 15 (=1,6 kW, vilket & den maximala
effektnivan for att inte Sverskrida begransningen pa 4 kW).

Instdllningsmeny: Andra grundinstdllningarna
Narduharanslutitapparatentillndtspanningenkanduéndrastandardinstéliningarna
genom att ga till installningsmenyn inom 60 sekunder:

1. Efter att ha anslutit héllen till huvudstromkallan, vanta tills alla lysdioder
tands och slacks i foljd.

2. Tryckoch hallin Pa/Av-knappen (D) for att sla pa hallen.

3. Tryckpéknapplésknappen([ﬂp)iminst6sekunderfdrattgétillinstéllningsmenyn.
Ignorera knapplasets aktiveringsljud som avges efter 3 sekunders intryckning.

4. |Instéllningstypen (t.ex. "PL") visas pa den 6vre vanstra kokzonsdisplayen
och dess standardvarde (eller aktuella varde) (t.ex. "2_5") visas pa den
nedre vanstra kokzonsdisplayen. )

5. Du kan vdlja_installningstyp genom att anvanda uppatpilen ( — ) och
nedatpilen ( — ) pa den &vre vanstra kokzonen. Du kan dndra dess varde
genom att anvanda uppatpilen (_—_) och nedatpilen ( — ) pa den nedre
vanstra kokzonen. Se tabellen nedan for instéllningstyper, standardvérden och
majliga varden.

6. Tryck pa Pa/Av-knappen for att bekrafta.

7. Utan bekréftelse kommer spishéllen att lamna instéliningsmenyn och
aterga till tidigare varden inom 30 sekunder.

s NEDRE s
ORDNING |\ cTXT/NING | VANSTRA (SYANDRRD) 'VARDEN
1 Begransning av PL 74 2 5kW,4 0kw,
effekt - 6_0kW,7_4kw
2 Ljudton Aud Pa Pa/Av
Demolage dE Av Av/Pa

ANMI‘-‘\BKNINGAR: N&r demoldgefunktionen har aktiverats kommer den att
forbli PA dven om huvudstromforsérjningen avbryts.

Whj;lﬁool
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DAGLIG ANVANDNING

SV

@ SLA PA/AV SPISHALLEN

Tryck och hall in strdomknappen for att sla pa spishéllen. Lysdioden ovanfor
knappen tands och en ljudsignal avges. Efter nagra sekunder kan du anvanda
spishéllens reglage. For att stdnga av héllen trycker du pa samma knapp igen.
Alla kokzoner avaktiveras.

PLACERING

Se till att pannan inte skymmer kontrollpanelens symboler.

Observera: | kokzonerna ndra kontrollpanelen bér du halla kastruller och
kokkarl innanfor markeringarna (ta hénsyn bade till kokkérlets botten och den
Ovre kanten, eftersom den brukar vara storre).

Detta undviker att knappsatsen Overhettas. Nar du grillar eller steker bor du
om méjligt anvanda de bakre kokzonerna.

For att aktivera kokzonerna:

Nar spishallen slas patands slidern forallatillgangliga kokzoner med|ag ljusstyrka.
Satt fingret pa slidern for den zon du vill aktivera och skjut den forsiktigt at hdger
om du vill 6ka effektnivan eller &t véanster for att minska den. Du kommer att
marka att knappsatsens segment vaxlar till hog ljusstyrka beroende pa vald
effektniva och att displayens siffror visar det nummer som motsvarar den valda
effektnivan (fran 1 till 18).

Med "P"-knappen kan du vélja snabbuppvarmningsfunktionen (Booster) for
att snabbt koka upp vatten.

For att avaktivera kokzonerna:

Vélj knappen "AV" i borjan av slidern.

OBS! Vattenspill, mat som rinner éver och/eller foremal som placeras pa
kontrollpanelens knappar kan uppfattas som ditt finger och av misstag
aktivera eller avaktivera ndgon av spishéllens knappar. Om sddana element
inte avlagsnas inom 8 sekunder avger spishallen tva korta toner och stangs av
automatiskt samtidigt som meddelandet "OFF" visas.

N
LASA KONTROLLPANELEN

Kontrollpanelens lasfunktion ar avsedd att lasa spishallens instaliningar for att
forhindra att instéliningarna @ndras oavsiktligt eller att funktionerna aktiveras/
avaktiveras oavsiktligt. Du kan behdva anvanda den har funktionen i foljande
fall.Vid eventuellt spill av vétska eller mat, eller av sdkerhetsskal (barn som
oavsiktligt kan komma i kontakt med spishallen) for att forhindra risken att
spishallen slas pa av misstag. For att anvanda kontrollpanelens lasfunktion,
hall knappen [ intryckt i 3 sekunder. Knappen véxlar till hég ljusstyrka och
en ljudsignal och en lampa ovanfér symbolen visar att denna funktion har
aktiverats. For att lasa upp knapparna, gor pa samma satt som for att aktivera
knapplaset.

MAXIMAL ARBETSTID FOR KOKZONER OCH FUNKTIONER

OBS! Kontrollpanelen &r last for alla atgérder forutom avstangning. Om du
stanger av spishallen nar kontrollpanelens 13s &r aktiverat trycker du pa PA/
AV-knappen och sedan pa lasknappen i 3 sekunder for att Iasa upp spishéllen.

2@ AVTORKNINGSFUNKTION

Avtorkningsfunktionen laser tillfalligt alla knappar i anvéndargranssnittet
for att forhindra att installningarna andras oavsiktligt under rengéringen.
Funktionen avbryter inte tillagningen.

Avtorkningsfunktionen hjélper till att forhindra ljud om vatten spills pa
anvandargranssnittet under tillagningen eller vid vanlig rengéring.

Av sakerhetsskdl kan PA/AV-knappen aktiveras, dven ofrivilligt, under
rengoringen.

For att aktivera avtorkningsfunktionen:

1. Tryck pa Tryck pa avtorkningsfunktionsknappen (2D ). En ljudsignal avges
ndr funktionen &r aktiv.

2. Lysdioden ovanfor knappen tands och forblir tind medan sjélva knappen
blinkar under hela tiden som funktionen ar aktiv.

3. Kontrollpanelen forblir last i 30 sekunder.

@ TIMER

Timern styr alla kokzoner.

For att aktivera timern:

1. Vélj kokzon och stall in 6nskad effektniva.

2. Timer-knappen tinds ca 5 sekunder efter att kokkarlet har identifierats.
Tryck pd den tills en indikatorlampa ténds i hojd med den specifika
symbolen pé den valda kokzonen. .

3. Anvand uppatpile (_=_) och nedatpilen ( — ) for att stalla in tiden (hall dem
inte intryckta i mer an 8 sekunder, annars visas OFF pa spishallen. For mer
information, se avsnittet Felsokning). Tiden dndras fran 000 sekunder till
30 minuter, med en 6kning pa 1 minut varje gang. Fran 30 till 150 minuter
kommer tiden att 6ka i steg om 5 minuter. Om du behdver dndra tiden
med 10 minuter anvander du sidostrecken. Strecket till vanster drar av 10
minuter, medan strecket till hdger lagger till 10 minuter (se foljande bild).

Voo

OFF — — — T

4, Forattbekrafta den instillda tiden kan du trycka pa klockknappen (). Annars
kommer tiden att bekréftas automatiskt efter 5 sekunder utan nagon atgard.

5. Du kan @ndra tiden ndr som helst och aktivera flera timers samtidigt.

6. Under nedrdkningen, tryck med fingret pa slidern for att se effektnivan.
Tryck pa uppatpilen (_—_) eller nedatpilen ( — ) for att se den instéllda
temperaturen. Efter 3 sekunder visas nedrakningen igen.

7. Nér den instdllda tiden har gétt avges en ljudsignal och kokzonen stangs
av automatiskt.

For att avaktivera timern:

Tryck pa nedatpilen ( — ) tills det star 000: den avaktiveras efter 5 sekunder.

@ TIMERINDIKATOR
Denna lysdiod (nér den &r tand) anger att timern har stallts in for kokzonen.

Effektniva eller funktion AV 1-3 4-6 79 10-12 13-15 16-18 Booster
Maximal arbetstid - 8h 6h 4h 3h 2h 15h 10 min
Effektniva efter timeout - 0 0 0 0 0 0 18

Exempel pa vardena i tabellen ovan:

Om duslér pa en kokzon och stéller in dess effekt pa niva 14 fortsétter den att arbeta i hogst 2 timmar. Efter 2 timmar sjunker effektnivan till niva 0 och kokzonen sténgs av
automatiskt. Om det inte finns nagra andra aktiva kokzoner och kontrollpanelen inte har anvants pa 30 sekunder stangs spishallen av automatiskt.

Om du aktiverar Booster-funktionen pa en av kokzonerna sjunker den automatiskt till effektniva 18 efter 10 minuter. Efter 1,5 timmar sjunker effektnivan till niva 0 och
kokzonen stangs av automatiskt. Om det inte finns nagra andra aktiva kokzoner och kontrollpanelen inte har anvants pa 30 sekunder stangs spishallen av automatiskt.
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FUNKTIONER

P BOOSTER-FUNKTION

Booster ar ett speciallige med en effektniva som ar hogre dn niva 18, for
snabbast uppvdrmning. Detta ldge kan ha olika varaktighet beroende pa
vilken zon som anvands (se tabellen nedan). Nar Booster-tiden har [6pt ut
sanks effekten automatiskt till niva 18.

VIKTIGT: Anvédnd inte med en tom panna eller olja/smér. Denna funktion ar
perfekt for att koka vatten.

OBS! Beroende pa effekthanteringsinstallningen kan det hdanda att Booster-
funktionen inte ar tillganglig for vissa kokzoner. Dessutom, om du staller in en
kokzon pa Booster och sedan aktiverar en annan kokzon, kommer effekten pa
den forsta kokzonen att sankas till den hogsta tillgangliga nivan (till och med
mycket lagre &n niva 18) s att den andra kan anvandas. Den andra kokzonen
stdlls in eller begransas baserat pa den dterstaende effekt som ar tillganglig pa
den sidan av spishallen.

Tank ocksa pa att den levererade effekten kan variera beroende pa storlek och
material pa det kokkarl som anvands.

BESKRIVNING AV ZONERNA

% 4 Kokzon | Nominell effekt | Booster- Booster-
(G - (Niva18,kW) | effekt(kW) | varaktighet
(min.)

1eller2 22 37 10
~ N 3eller4 22 37 10

1 3 | 1+2eller3+4
(Flexi Zone) 22 37 10

ANMARKNINGAR: Vardena i tabellen avser de provningsférhllanden som beskrivs i standarden for
utvérdering av prestanda hos matlagningsapparater.
Den effekt som visas kan variera beroende pa storlek eller material pa det kokkarl som anvands.

0 ol
O O FLEXIBEL KOKZON (FLEXI ZONE)

Med den har funktionen kan du kombinera tva kokzoner till en enda langre
kokzon for att passa rektanguldra, ovala eller langa kokkarl och anvénda en enda
installning for hela den kombinerade zonen.

For att sakerstalla korrekta resultat ska du endast anvanda kastruller och stekpannor
med en ferromagnetisk botten som ar tillrdckligt lang for att tdcka de tva zonerna
samtidigt. Placera kokkérlet i mitten av den flexibla rektanguldra kokytan.

Se bilden nedan for exempel pé korrekt och felaktig anvandning.

OBS! En stor rund gryta som anvands i mitten kan varmas upp mindre snabbt
och vérmen kan férdelas mindre jamnt.

VIKTIGT: For kastruller och stekpannor med en ferromagnetisk botten pa 21
cm eller mindre rekommenderas att anvanda de enskilda kokzonerna utan att
aktivera det flexibla kokzonsladget (Flexi Zone). Stall kokkérlet pa antingen
den framre eller den bakre kokzonen och aktivera sedan den kokzonen.

Om Flexi Zone dr aktiv kommer inte Heat Control funktionen att vara tillganglig,
vilket innebar att den inte visas pa kontrollpanelen.

Se bilden nedan for exempel pa korrekt och felaktig anvandning.

Flexi Zone anvind som tva individuella kokzoner

Vid anvéandning av tva kastruller eller stekpannor samtidigt rader vi till att stélla
den forsta pa den bakre kokzonen och den andra pa den framre kokzonen (se
bilden nedan). | sa fall bor kokzonerna aktiveras utan att anvanda det flexibla
kokzonslaget (Flexi Zone).

For optimal prestanda ska du se till att bada stekpannorna ar centrerade pa
respektive kokzon. Flytta inte bort en kastrull/stekpanna fran mitten for att ge plats
aten annan. Stéll inte kokkarlet utanfor kokzonen eller ovanpa kontrollpanelen nar
du stéller det pa plats.

Se bilden nedan for exempel pd korrekt och felaktig anvandning.

B

i L™ o

@ HEAT CONTROL - ASSISTERAD MATLAGNING MED TEMPERATUR

Med den hér funktionen kan du vélja och laga mat vid den temperatur du vill ha
(somien ugn), istéllet for att anvanda de vanliga effektnivaerna.

Med den hér funktionen justerar spishéllen automatiskt varmen och héller en
stabil temperatur pa kokkarlet, vilket gor att du inte behdver justera hela tiden.
Denna funktion &r endast tillgénglig pa kokzoner med ikonen 8.

OBS! Den temperatur som visas galler for mitten av det tomma kokkarlet. Beroende
pa det kokkarl som anvands kan temperaturen som visas skilja sig fran kokkarlets
faktiska temperatur. For optimal prestanda ska du stélla kokkarlet i mitten av
kokzonen och aktivera funktionen nar ingen restvarmeindikator (Hok) ar aktiv.

VIKTIGT: Denna funktion dr inte avsedd att anvandas for att koka vatten eller
fritera. Vattnet kommer inte att koka dven om du vdljer en temperatur hogre
an 100 °C. Se avsnittet "Assisterad kokning" eller anvand Booster-funktionen
for att koka upp snabbt.

Sa hdr aktiverar du vdrmeregleringen:

Stall kokkarlet pa kokzonen med ikonen 8.

2. Tryckpaikonend.

3. Anvand uppatpilen (_—_) for att vélja 6nskad temperatur. Standardinstaliningen
&r 45 °C. Du kan hoja temperaturen upp till 200 °C, efter dina behov (se tabellen
nedan fér matlagningstips). Anvand nedatpilen ( — ) foratt sanka temperaturen.

4. Under uppvarmningsfasen blinkar en uppatpil ( /\ ) intill den valda
temperaturen.

5. Nar kokkarlet har uppnatt den instéllda temperaturen meddelar spishallen
detta med en ljudsignal och uppétpilen ( /\ ) slutar blinka. Nu kan du ligga
till maten. .

6. Nér borvardet har uppnatts kan du anvanda uppétpilen ( — ) och
nedatpilen ( — ) for att justera temperaturen i steg om 5 °C.

7. Om den nya valda temperaturen &r ldgre dn den aktuella kommer
en nedatpil ( \/ ) att blinka intill den valda temperaturen tills det nya
borvardet har uppnatts. Om den nya valda temperaturen ar hdgre an den
aktuella kommer en uppétpil ( /\ ) att blinka intill den valda temperaturen
tills det nya borvardet har uppnatts.

8. Om du stéller in en timer pa en kokzon dar Heat Control funktionen ar
aktiv startar timern forst nar borvardet har uppnatts. Displayen visar
timerns nedrékning i stéllet for temperaturen. Under nedrdkningen,
tryck pa uppatpilen (_—_) eller nedatpilen ( — ) for att se den installda
temperaturen. Efter 3 sekunder visas nedrakningen igen.

=y
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HEAT CONTROL - MATLAGNINGSTIPS
Tabellen nedan ger nagra forslag pa tillagningsmetoder for varje temperatur.

LAG VARME MEDELHOG VARME HOG VARME
45°C 80°C 130°C 150°C 180°C 200°C
. Latt stekning .
Smalta > L . Grill
A (gronsaks- Rora Frasa .
(cI;\nc:Igsd, Varmhéllining baserad (ig9) Woka gré(r?slgfi(er)
blandning)
- Fortjockning, Langkok Karamellisera Gradda
L(Jk%pglrglsr;(g); gorakramig | (gronsaker) (socker, (pannkakor, (bﬁfWQZk)
' (risotto) Deglasera gronsaker) rostat brod) ’
Sjuda (120°C)

Se avsnittet "Assisterad kokning" eller anvand Booster-funktionen for att koka
upp snabbt.

ANMARKNINGAR:

«  Systemet kan Overvaka tillagningstemperaturen, men det r bast att alltid
vara i ndrheten nar spishallen anvands.

«  Beroende pa aktiveringssekvensen for kokzonen &r det inte sékert att Heat
Control funktionen ar tillganglig. Spishallen kommer att varna dig med en
ljudsignal.

SkannaQR-kodenforattldsauppmatlagningshemligheterna
med Vérmereglering. Upptdck hur enkelt och givande
det ar att laga mat med temperatur genom att besoka
var webbplats, dar du kan fa hjalp med en méngd olika
matlagningstekniker, vardagsmat och spannande nya
ratter genom steg-for-steg-recept.

o
m ASSISTERAD KOKNING (BOIL&COOK)

Den hér funktionen kokar upp vattnet och justerar automatiskt effekten s att det
fortsatter att sjuda tills du ar redo att lagga i livsmedlet. Denna funktion hjalper
ocksa till att forhindra Gverkokning och sloseri med energi jamfért med Booster-
laget. For att spara energi och paskynda uppkokningen rekommenderar vi att tacka
kastrullen med ett lock.

Assisterad kokning &@r endast tillgénglig pa kokzoner med ikonen 8.

OBS! For att anvanda denna funktion maste kastrullen ha en bottendiameter pa
160-210 mm och fyllas med vatten till mellan 1/2 och 3/4 av volymen. Tank pa att
den maximala volym som kan anvandas med denna funktion ar ca 4 liter. Tillsatt
inte salt i vattnet innan det har kokat upp, eftersom systemet annars inte kan
fungera som forvantat.

For optimal prestanda ska du stélla kokkarlet i mitten av kokzonen, anvanda
rumstempererat vatten och aktivera funktionen naringen restvarmeindikator ar aktiv.

VIKTIGT: Denna funktion &@r endast avsedd att anvandas for att koka vatten,
inte for mjolk eller annan typ av vétska.

Baserat pa de kokkarl som finns pa marknaden kan det handa att funktionen
inte fungerar som forvantat.

INDIKATORER

I
SV
Sa hdr aktiverar du Assisterad kokning:

Fyll kastrullen med vatten (se anvisningarna ovan).

Stall kokkérlet pa en kokzon med ikonen 8.

Valj knappen Assisterad kokning (=)

Tryck en gang pé knappen Assisterad kokning ( =) om Heat Control bara ar

tillganglig for en kokzon. Om Heat Control ar tillganglig pa mer an en kokzon

trycker du pa knappen == flera ganger tills du kommer till den kokzon dér du
villanvénda funktionen Assisterad kokning. En "-b-"-indikator visas pa displayen
for att vagleda dig genom kokzonerna.

5. Nér kokzonen &r vald ser du -b- blinka pa kokzonens display i nagra sekunder
och sedan startar funktionen automatiskt.

6. Nar funktionen Assisterad kokning startar visas en animation pa displayen
under uppvarmningsfasen.

7. Inom 90 sekunder fran det att vattnet borjar koka kommer funktionen att
meddela dig detta med en ljudsignal. Animationen forsvinner och spishallen
staller automatiskt in effektnivan pa 15 for att bibehalla en svag kokning.

8. Beroende pa vilket kokkarl som anvénds kan effektnivan automatiskt sjunka
till niva 15 utan att na vattnets kokpunkt. For att na kokpunkten kan du 6ka
effektnivan pa den kokzon som anvands. Alternativt kan du prova att anvanda
en annan panna som ar kompatibel med induktionshallar. Om de férhallanden
som beskrivs ovan inte intraffar, foreslar vi att du stanger av Boil&Cook-
funktionen och staller in effektnivaerna manuellt for att fortsatta tillagningen.

9. Ldgg i livsmedlet och dndra eventuellt effektnivan for att anpassa koknivan
efter behov. Effektvalet kommer att begrénsas till de nivaer som ar lampliga for
att bibehalla kokningen (dvs. nivaerna 10-18).

OBS!

«  Oavsett om vattnet kokar eller inte, efter ca 12 minuter fran det att funktionen
aktiverats kommer spishéllen att automatiskt stélla in effektnivan pa 15 och
animeringen forsvinner.

«  Beroende pa effekthanteringsinstéliningen eller aktiveringssekvensen for
kokzonen ar det inte sakert att funktionen Assisterad kokning ar tillganglig.
Spishallen kommer att varna dig med en ljudsignal.

Nar du anvander den hér funktionen kan du inte stdlla in en timer under
vattenuppvarmningsfasen. Timern kan endast aktiveras efter att en ljudsignal
om att vattnet har natt kokpunkten har avgetts.

«  Systemet kan 6vervaka kokningen, men det ér bast att alltid vara i ndrheten nar

spishallen anvands.
Om det finns mdjlighet att anvanda Boil&Cook i flera zoner pa spishéllen kan
endast en Boil&Cook-funktion aktiveras pa varje sida. Nér valet gors kommer
dock animationen (en orm) att visas pa samma sida i nagra sekunder, trots att
funktionen inte kan aktiveras.

PNz

Hl:lii RESTVARME

Om "Hot" visas pa displayen &r kokzonen varm. Indikatorn tdnds &ven om
kokzonen inte har aktiverats men av en annan anledning ar uppvarmd (pa
grund av att nérliggande kokzoner har anvants eller av att ett varmt kokkarl
har placerats pa den).

Nar kokzonen har svalnat forsvinner texten “"Hot".

l_l
- ! KASTRULLEN HAR PLACERATS FEL ELLER SAKNAS

Denna symbol visas om kastrullen inte passar forinduktionshallar, har placerats
felaktigt eller inte har rétt storlek for den valda kokzonen. Om ingen kastrull
detekteras inom 30 sekunder efter att valet har gjorts sténgs spishéllen av.
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TILLAGNINGSTABELL

Tillagningstabellen innehaller matlagningstips for varje effektniva. Den faktiska effekten som avges for varje effektniva beror pa storleken pa kokzonen och pa
kokkarlet som anvands.

EFFEKTNIVA

MATLAGNINGSTIPS

Maximal effekt (P)

Booster* - Koka upp vatten sa snabbt som méjligt. Anvénd inte med en tom panna eller olja/smér.

17-18 Koka upp vatten, fritera** frysta produkter.

15-16 Bibehall livlig kokning, bryn, woka, gradda.

10-14 Bibehall svag kokning, forvarmning, grilla (under en langre tid), woka, sautera, karamellisera, grédda, pannkakor.
5-9 Sjudning, stuvning, fortjockning, langkok.
3-4 Varmhallning, upptining.
1-2 Smalta, gora kramig (risotto).

Noll effekt (AV)

Spishéllen &r i standby eller avstangd (det kan finnas varme kvar i plattorna, detta markeras med "Hot").

*Booster &r ett speciallige som anvander en hogre effektniva dn 18 for att varma upp vattnet snabbare. Detta ldge kan bibehallas i hogst 10 minuter beroende
pa vilken kokzon som anvands. Efter denna tid kommer effektnivan automatiskt att sénkas till 18.

** For fritering av frysta produkter, t.ex. pommes frites, rekommenderas att anvanda andra kokzoner an Flexi Zone. Om du vill fritera med hjalp av Flexi Zone-
kokzoner rekommenderas att anvanda den framre.

RENGORING OCH UNDERHALL

Viktigt:

Kontrolleraattkokzonernadravstingdaochatteftervarmeindikatorn
("Hot") ar slackt innan rengoring.

Undvik att anvénda repande skursvampar eller stalull eftersom de kan
forstora glaset.

Rengor spishallen efter varje anvandning (nar den har svalnat) for att ta
bort eventuella matrester och flackar.

Enytasomintehallstillrdckligtrenkan minskakansligheten hoskontrollpanelens
knappar.

Anvénd en skrapa om det sitter fast rester pa spishallen. Folj anvisningarna
fran skrapans tillverkare for att undvika att repa glaset.

Socker och mat med hdgt sockerinnehall kan skada spishéllen och ska tas
bort omedelbart.

Salt, socker och sand kan repa glasytan.

Anvénd en mjuk trasa, hushallspapper eller sérskilda rengdringsprodukter
for denna typ av spishall (folj tillverkarens anvisningar).

Om vatska spills ut pa kokzonen kan kastrullerna borja rora sig eller vibrera.
Torka av spishéllen noga efter rengéring.

FELSOKNING

Om CleanProtect-logotypen finns pa glaset har spishéllen behandlats
med CleanProtect-teknik. Denna exklusiva beldggning ger utmarkta
rengdringsresultat och haller hallen blank langre.

Det rekommenderas att rengora dagligen, efter varje anvandning.

Folj dessa rad for att rengora CleanProtect-héllar:

Bt ordentligt ned de omraden som ska rengéras med vatten och se
till att hela det flaickiga omradet tacks. Var forsiktig sa att du inte spiller
vatten pa kontrollpanelen.

Vétningsforfarande:

+ Vid normala férhallanden, vénta minst 2 minuter.

« Vid mycket smutsiga forhallanden, vanta minst 5 minuter.

« Om vattnet torkar pa spishéllen ska du blota ned den igen.
Anvand en icke-slipande svamp for att fa bort avlagringar och torka
spishéllen efter rengdring.

Kontrollera att stromforsorjningen inte &r franskiljd.

Om du inte kan stanga av héllen efter anvandning ska du koppla bort den
fran eluttaget.

Om alfanumeriska koder visas pa displayen nar spishallen slas pa ska du
kontrollera koderna och anvisningarna i foljande tabell.

Observera: Kontrollpanelens lasfunktion kan aktiveras eller avaktiveras
oavsiktligt om vatten, utspilld vatska fran kastruller eller andra foremal hamnar
pa en av spishallens knappar.

VISAD KOD/ . .
PROBLEM SOM BESKRIVNING MOJLIGA ORSAKER LOSNING
UPPTACKTS
Anslutningen till strdmférsdrjningen  &r P . I
FOEO Felaktig anslutning av nétkabeln. inte exakt enligt anvisningarna i avsnittet Anslujctitrtq'raf?;(sprlj(nlngle?e_nllgtanwsnlngarna
"Elektrisk anslutning". i avsnittet "Elektrisk anslutning".
FOEA Kontrollpanelen stangs av pa grund av for | Den invandiga temperaturen &r for hog vid | Vanta tills spishallen har svalnat innan du
hog temperatur. de elektroniska delarna. anvander denigen.
Vanta tills spishdllen har svalnat innan du
FOE9 anvander den igen.
Effektnivan sanks Kokzonen stangs av ndr temperaturen @r for | Den invandiga temperaturen arforhogvid | For att sakerstdlla att apparaten fungerar
automatiskt. hég. de elektroniska delarna. korrekt maste spishallen fa tillrécklig ventilation
En kokzon stangs AV Effektnivan sanks eller kokzonen stings av | Spishallens ventilation kanske inte &r fran en tillrdcklig friskluftstillforsel. Kontrollera
automatiskt. eller spishéllen sténgs av nar temperaturen | tillrécklig for att sékerstélla spishéllens att spishéllen har installerats i enlighet med
Spishéllen stdngs AV arforhog. korrekta funktion. anvisningarna i avsnittet "Installation”. Se till att
automatiskt. inget foremal blockerar spishéllens baksida och
bakre nederdel.
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Agarhandbok

VISAD KOD/
PROBLEM SOM
UPPTACKTS

BESKRIVNING MOJLIGA ORSAKER

LOSNING

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
F1E1, F2E1, F6ET, F6E2,
F7ES5, F7E6, FCE1, FCE2,
FCE3

Koppla bort spishéllen fran elnétet.

Véanta nagra sekunder (mer an 10 sekunder) och anslut sedan spishallen igen till stromforsérjningen.

Om problemet kvarstar, ring servicecentret och uppge felkoden som visas pa displayen.

dE
[nar spishallen ar
avstangd]

Spishallen varms inte upp. _

Funktionen kopplas inte PA. DEMOLAGE pa.

Folj anvisningarna i avsnittet "Forsta
anvandningen".

En specialfunktion slas
inte pd och spishéllen
avger en ljudsignal.

Effektregulatorn begrénsar
specialfunktionens aktivering i enlighet med
den effekthanteringsinstallning som valts for
spishallen (tex. 2,5 kW).

Spishéllen tilldter inte att en specialfunktion
aktiveras.

Se avsnittet "Effekthantering".

Effektregulatorn begréansar
specialfunktionens aktivering i enlighet med
den effekthanteringsinstalining som valts for
spishallen (t.ex. 2,5 kW).

Se avsnittet "Effekthantering” eller "Booster-
funktion".
For att sakerstdlla att apparaten fungerar

Narduv q’ljer en Spishallen staIIeraqtczmq’glskt in den hégsta Booster-funktionen kan ha olika varaktighet | korrekt maste spishéllen fa tillrdcklig ventilation
effektniva elleranvander | tillgangliga effektnivan (@ven lagre an den o w 2 i P
Booster-funktionen sinks | instillda) for att sakerstilla att kokzonen beroende pa vilken kokzon somanvands. | frdn en tillrdcklig friskluftstillforsel. Kontrollera
effektnivan automatiskt. | kan anvandas Nar Booster-tiden har [6pt ut sénks effekten | att spishéllen har installerats i enlighet med
’ ) automatiskt till niva 18. anvisningarna i avsnittet "Installation”. Se till att
Spishallens ventilation kanske inte ar inget foremal blockerar spishéllens baksida och
tillrécklig for att sakerstalla spishdllens bakre nederdel.
korrekta funktion.
Denna symbol visas om kastrullen inte Om ditt kokkarl ar lampligt for induktionshall (se
. ) passar for induktionshallar, har placerats | Uc s ot millehése) och korrekt placerat pa den
W] Kokkarlet detekteras inte. felaktigt ellerinte har ratt storlek for den valda

Kokzonen sténgs av efter 30 sekunder. kokzonen. Om ingen kastrull detekteras
inom 30 sekunder efter att valet har gjorts

stangs spishallen av.

onskade kokzonen kan du prova att anvanda
det pa en mindre kokzon. Anvand annars ett
[ampligt kokkarl (se avsnittet "Tillbehor").

Spishallen avger tva korta
ljudsignaler och stangs
sedan av automatiskt.
Dérefter visas
meddelandet "OFF" i upp
till 60 sekunder, under
vilken tid spishéllen inte
kan sattas paigen och de
tva korta ljudsignalerna
upprepas var 5:e sekund.

Vattenspill, mat som rinner éver och/eller féremal som placeras pa kontrollpanelens
knappar kan uppfattas som ditt finger och av misstag aktivera eller avaktivera ndgon av
spishdllens knappar:

« PA/AV-knappen, vilket leder till att spishallen stdngs av oavsiktligt.

«  Knapplasknappen, vilket orsakar odnskad aktivering av knapplaset om den halls
intryckt i mer an 3 sekunder. Funktionen forblir aktiv daven efter att spishéllen stangts
av, med knapplas-ikonen och lysdioden tanda.

«  Slidern, vilket orsakar en odnskad dndring av effektnivaerna.

Spishallen sténgs av automatiskt (meddelandet "OFF" visas) om den inte rengdrs inom 8

sekunder.

Torka och/eller rengér och/eller ta bort
foremalet sa att spishallen kan slas pa igen 60
sekunder efter att OFF-meddelandet visades.
Om knapplaset har aktiverats av misstag,
tryck pa knapplasknappen i 3 sekunder for att
avaktivera det.

Tryck pa PA/AV-knappen for att sla pa
spishallen.

Vattnet kokar inte
nar Heat Control (@)
anvands

Du anvander Heat Control for att koka
vatten.

Vattnet kokar inte nar temperaturen stalls
in med Heat Control funktionen.

Anvand Assisterad kokning (Boil&Cook) eller
Booster-funktionen.

Ett klick- och/eller tickljud
hors nar kokkarlet
placeras.

Dessa kontinuerliga Klick- och/eller tickljud uppstar nar kastrullen inte kan ta emot all effekt
som levereras for den installda effektnivan.

Kastrullens diameter kan vara ldgre én den minimidiameter somangesi bruksanvisningen for
specifika kokzoner. Aven om du anvander en kastrull med rétt matt har vissa kastrullmodeller
en botten somdelvis artackt av metallinsatser (eller utan en jgmn ferromagnetisk fordelning),
och de fungerar inte alltid som forvantat.

Anvand en kastrull med en diameter som ar
storre dn den minsta diameter som anges i
bruksanvisningen for de specifika kokzonerna,
eller anvand en kastrull med hogre prestanda (se
avsnittet "Tillbehor").

Spishallen &r avstangd.

Spishallen stangs av automatiskt i foljande situationer:

+ | hdndelse av vattenspill, mat som rinner &ver eller féremal som placerats pa

kontrollpanelens knappar och som oavsiktligt kan aktivera PA/AV-knappen. Om dessa

foremal inte tas bort inom 8 sekunder sténgs spishallen av automatiskt och avger ett

ljud.

Om kontrollpanelen inte har anvants pa mer &n 30 sekunder och ingen kokzon &r aktiv.

« Ominget kokkarl har detekterats pa mer an 30 sekunder och kontrollpanelen inte har
anvants pa denna tid.

+ Den maximala arbetstiden for en effektniva eller funktion har I6pt ut och spishéllen har
inte anvants pa mer an 30 sekunder.

«  Andrafall som inte specificeras har.

Se avsnittet "Daglig anvandning" for ytterligare
information.
SIa pa spishéllen manuellt.

Nar du anvander
Assisterad kokning
(Boil&Cook)-funktionen
nar vattnet inte
kokpunkten.

eller

Funktionen anger inte
att kokpunkten har
uppnattsinom ca 90
sekunder fran det att
vattnet borjar koka.

Beroende pa kokkarlet eller méngden vatten som anvénds &r det inte sakert att kokpunkten
uppnas.

Qavsett om vattnet kokar eller inte kan effektnivan automatiskt sjunka till 15 efter ca 15
minuter fran det att funktionen aktiverades.

Om vattnet inte kokar kan du fa det att koka
genom att 6ka effektnivan for den kokzon som
anvands. Du kan dven prova att anvanda en
annan panna som &r lamplig for induktionshall.

Om funktionen inte anger att vattnet kokar
inom ca 90 sekunder fran det att vattnet borjar
koka foreslar vi att du stanger av Boil&Cook-
funktionen och anvander effektnivaer for att
fortsatta tillagningen.
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LJUD SOM AVGES UNDER ANVANDNING

Det ar vanligt att det hors ett visslande eller latt knakande ljud nar du anvander
induktionshallar.

Dessa ljud kommer faktiskt fran kokkarlet och ar kopplade till egenskaperna
pa dess botten (t.ex. ndr bottnarna ér tillverkade av olika materialskikt eller &r
ojamna).

De kan variera beroende pa vilken typ av kokkérl som anvénds samt mangden
mat som de innehaller och ar inte tecken pa att nagot ar fel.

Induktionshallar kan ge ifran sig kontinuerliga klick- och/eller tickljud nar en
kastrull/panna star pa den. Dessa ljud kan uppsta nar kastrullen inte kan taemot
all effekt som levereras for den installda effektnivan. Anvénd en kastrull med en
diameter som &r stdrre an den minsta diameter som anges i bruksanvisningen
for de specifika kokzonerna, eller anvénd en kastrull med hogre prestanda (se
avsnittet "Tillbehor").

KUNDSERVICE

Vattenspill, mat som rinner over och/eller foremal som placeras pa
kontrollpanelens knappar kan uppfattas som ditt finger och av misstag
aktivera eller avaktivera ndgon av spishéllens knappar, samt avge ljudsignaler
pa grund av kontakt mellan féremalen och knapparna. Om dessa féremal inte
tas bort inom 8 sekunder stangs spishéllen av automatiskt och avger ett ljud
som upprepas var 5:e sekund tills foremalet eller vattnet har avlagsnats fran
kontrollpanelen, dven efter avstdngning. For att undvika att den stangs av ska
du avldgsna eventuella spillda vatskor fran anvandargranssnittet och torka av
det noga inom 8 sekunder, eller anvdnda Avtorkningsfunktionen som ger dig
30 sekunder for att rengdra och torka.

Kom ihag att PA/AV-knappen alltid kommer att vara aktiv.

INNAN DU RINGER KUNDSERVICE:

1. Se omdukan I8sa problemet sjalv med hjlp av raden i FELSOKNING.
2. Stdngav apparaten och sld pa den igen for att se om felet kvarstar.

OM FELET KVARSTAR EFTER OVANNAMNDA KONTROLLER, KONTAKTA
NARMASTE KUNDSERVICE.

Nar du kontaktar var kundtjanst ska du alltid uppge:
+  Enkort beskrivning av felet.
«  Typavapparat och exakt modell.

I TP

Tod X
00K

CGE;‘E

+ Ind.C.
+  Aerienumret (numret efter bokstaverna SN pa maérkskylten som finns
under apparaten). Serienumret anges dven i dokumentationen.

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
23
oK
Q.E

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  Din fullsténdiga adress.
- Ditt telefonnummer.

Vand dig alltid till en auktoriserad serviceverkstad om det blir nodvandigt
med reparation (som garanti for att originalreservdelar anvands och att
reparationen utfors pa korrekt sétt).

Du kan fa atkomst till policy, standarddokumentation och ytterligare produktinformation genom att:

«  Anvdanda QR-koden pa din apparat;
«  Besoka var webbplats docs.whirlpool.eu/docs;

- Eller kontakta var kundservice (Se telefonnumret i garantihaftet). Nar du kontaktar var kundservice, ange koderna som star

pa produktens typskylt.
©/TM/ © 2024 Whirlpool. Tillverkad under licens.

400020026656
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TURVALLISUUSOHJEET

TARKEA LUKEA JA NOUDATTAA

Lue nama turvallisuusohjeet ennen laitteen kayttoa.
Sailyta ne lahettyvilla tulevaa tarvetta varten.
Nadissa ohjeissa ja itse laitteessa on tarkeita
turvallisuutta  koskevia varoituksia, joita on
noudatettava aina. Valmistaja kieltaytyy kaikesta
vastuusta, jos ndita turvallisuusohjeita ei noudateta
tai jos laitetta kdytetaan sopimattomasti tai saatimet
asetetaan virheellisesti.
M VAROITUS: Jos lieden pinnassa on halkeamia, ei
laitetta saa kayttaa — sahkoiskun vaara.
AVAROITUS: Tulipalon vaara: 3ld siilytd esineita
keittopintojen paalla.
MNHUOMIO: Ruoan kypsennystd on valvottava.
Khytaikaista kypsennysta on valvottava jatkuvasti.
VAROITUS: Rasvassa tai 6ljyssa kypsentaminen ilman
valvontaa voi olla vaarallista - tulipalon vaara. ALA
KOSKAAN yrita sammuttaa tulipaloa vedella: sammuta
sen sijaan laite ja peita liekit sitten esimerkiksi kannella
tai palopeitteella.
A\ Al kdyts liettd tyd- tai laskutasona. Pida vaatteet ja
muut palonarat materiaalit etaalla laitteesta, kunnes
kaikki osat ovat kokonaan jadhtyneet - tulipalon vaara.
A\ A3 laita keittotasolle metalliesineits, kuten veitsig,
haarukoita, lusikoita ja kansia, silla ne voivat kuumentua.
A\ Pikkulapset (0-3-vuotiaat) on pidettava loitolla laitteesta.
Hieman isommat lapset (3—8-years) on pidettava loitolla
laitteesta, ellei heita valvota jatkuvasti. Laitetta voivat
kayttaa 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset seka henkilot,
joiden fyysinen, henkinen tai aistitoimintojen suorituskyky
on rajoittunut taikka joilla ei ole riittavaa kokemusta ja
tietoja vain, jos heita valvotaan tai heille on annettu
turvallista kayttoa koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaaratilanteet. Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapseteivatsaasuorittaa puhdistus-taihuoltotoimenpiteita
ilman valvontaa.
M\ Kytke liesitaso kdytdn jilkeen pois pailtd sen
kytkimesta alaka luota yksinomaan keittoastian
tunnistimeen.
M\VAROITUS: Laite ja sen kosketettavissa olevat osat
tulevat kuumiksi kdyton aikana. Varo koskettamasta
lammitysvastuksia. Alle 8-vuotiaat lapset on pidettava
loitolla, ellei heita valvota jatkuvasti.
A\ Ruokaa ei saa jittad tuotteen sisille tai sen paalle yli
tunniksi ennen kypsentamista tai sen jalkeen.
SALLITTU KAYTTO
AHUOMIO: Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettivaksi
ulkopuolisen kytkimen, kuten esimerkiksi ajastimen,
tai erillisen kauko-ohjausjarjestelman kanssa.
MNTima laite on tarkoitettu kotitalouskayttoon ja
vastaaviin  kayttotarkoituksiin, kuten: henkildston
keittictiloihin  kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tyOymparist0issa; maatiloille; asiakaskayttoon
hotelleissa, motelleissa, aamiaismajoituspaikoissa ja
muissa asuinymparistoissa.
M\ Mika tahansa muu kayttd on kiellettya (esimerkiksi
huoneiden lammittaminen).

A\ Tt laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Ala
kayta laitetta ulkona.

MANVAROITUS: Induktioliedests saattaa kuulua dants,
josjotainjatetadn kayttdpaneelin padlle. Laita keittotaso
pois paalta VIRTA-painikkeesta.

ASENNUS

M\ Laitteen siirtdmisessd ja asennuksessa tarvitaan
vahintaan kaksi henkiléa — loukkaantumisen vaara.
Kayta suojakasineita purkamisen ja asennuksen aikana
- leikkaantumisvaara.

A\ Asennus, mukaan lukien vesikytkennat (jos niita
on), sahkokytkennat ja korjaukset on annettava
patevan asentajan tehtdviksi. Ala korjaa tai vaihda
mitaan laitteen osaa, ellei kayttoohjeessa nimenomaan
nain kehoteta. Pida lapset loitolla asennuspaikasta.
Purettuasi laitteen pakkauksestaan tarkista, ettei se
ole vahingoittunut kuljetuksen aikana. Jos ilmenee
ongelmia, ota yhteys jalleenmyyjaan tai lahimpaan
huoltopisteeseen. Asennuksen jalkeen pakkausjatteet
(muovi, styroksiosat, jne) on sdilytettava lasten
ulottumattomissa - tukehtumisvaara. Laite on
kytkettava irti sahkoverkosta ennen  mitddn
asennustoimenpiteita - sahkoiskun vaara. Varmista
asennuksen aikana, etta laite ei vaurioita virtajohtoa -
tulipalon tai sahkoiskun vaara. Kytke laite paalle vasta,
kun asennus on valmis.

M Tee kaikki kalusteen leikkaustydt ennen laitteen
sijoittamista ja poista kaikki lastut ja sahanpuru.
SAHKOA KOSKEVAT VAROITUKSET

A\ Laite onvoitava kytkedirti sshkdverkostairrottamalla
pistoke pistorasiasta, jos pistorasia on saavutettavissa,
tai pistorasian edelle asennetusta moninapaisesta
kytkimesta, minka lisaksi laite on maadoitettava
kansallisten  sahkoista  turvallisuutta  koskevien
maardysten mukaisesti.

A\ Al3 kiyta jatkojohtoja, jakorasioita tai adaptereita.
Kun asennus on tehty, sahkoosat eivt saa olla kayttajan
ulottuvilla. Ala kayta laitetta kun olet marka tai kun olet
paljain jaloin. Ala kayta tata laitetta, jos virtajohto tai
pistoke on vahingoittunut, jos laite ei toimi kunnolla tai
jos se on vaurioitunut tai pudonnut.

A\ Asennusta virtajohdon pistokkeen kanssa ei sallita,
ellei valmistaja ole varustanut uotetta valmiiksi
pistokkeella.

M Jos virtajohto on vahingoittunut, on sen tilalle
vaihdettava toinen samanlainen; vaaratilanteiden
estamiseksi vaihdon saa suorittaa valmistaja, sen
huoltohenkil6 tai vastaava pateva henkil6 — sahkoiskun
vaara.

PUHDISTUS JA HUOLTO

ANVAROITUS: Varmista, ettd laite on sammutettu ja sen
virtakytkentd on katkaistuennen kuin ryhdyt mihinkaan
huoltotoimenpiteisiin; ala koskaan kayta
puhdistamiseen hoyrypesuria — sahkoiskun vaara.
ANA3 kiyta hankaavia tai sydvyttdvid aineita,
klooripitoisia valkaisuaineita tai hankaussienia.




PAKKAUSMATERIAALIEN HAVITTAMINEN

Pakkaus on valmistettu 100-prosenttisesti kierratettdvasta materiaalista ja

siind on kierratysmerkki ®w'.
Pakkauksen osat on havitettava asianmukaisella tavalla ja paikallisten
jatehuoltoviranomaisten maardysten mukaisesti.

KODINKONEIDEN KAYTOSTAPOISTO JA
HAVITTAMINEN

Tama laite on valmistettu kierratettdvasta tai uusiokdyttoon kelpaavasta
materiaalista. Havita laite paikallisten jatehuoltomaardysten mukaisesti.
Lisdtietoja  sdhkokayttoisten  kodinkoneiden  kasittelystd, materiaalin
kerdamisestd ja kierratyksesta saat paikallisilta viranomaisilta, jatehuollosta
tai liikkeestd, josta laite on ostettu. Tama laite on merkitty EU:n sahko- ja
elektroniikkaromua koskevan direktiivin 2012/19/EU (WEEE) seka sahko- ja
elektroniikkaromusta vuonna 2013 annetun asetuksen mukaisesti (sellaisena
kuin se on muutettu).

Varmistamalla, ettd tuote poistetaan kadytdstd asianmukaisesti, voidaan auttaa
estamaan ympadristo- ja terveyshaittoja.

Symboli E tuotteessa tai sen asiakirjoissa tarkoittaa, ettei laitetta saa havittaa
kotitalousjatteiden mukana. Sen sijaan tuote on toimitettava sahko- ja
elektroniikkakomponenttien kerdys- ja kierratyspisteeseen.

ENERGIANSAASTONEUVOJA

Hy6dynna lammityslevyn jalkildmpda sammuttamalla se muutama minuutti
ennen kypsennyksen paattymista.

Kattilan tai pannun pohjan tulisi peittdd lammityslevy kokonaan;
lammityslevya pienemman astian kdyttdminen tuhlaa energiaa.

Peita kattilat ja pannut tiiviisti sulkevilla kansilla kypsennyksen ajaksi ja kdyta
mahdollisimman véhan vettd. llman kantta tapahtuva kypsennys nostaa
huomattavasti energian kulutusta.

Kayta vain tasapohjaisia kattiloita ja pannuja.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Tama laite noudattaa EU:n asetuksen 66/2014 ekosuunnitteluvaatimuksia
seka energiaan liittyvien tuotteiden ja energiatietojen
ekosuunnitteluvaatimuksia (muutettu) (EU Exit) koskevia asetuksia vuodelta
2019, eurooppalaisen EN 60350-2 standardin mukaisesti.

Asetuksen (EU) 2023/826 mukaiset tiedot laitteenvirransaastdtilasta [Gy tyvat
seuraavasta linkista: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

HUOM

Henkildiden, joilla on syddmentahdistin tai muita vastaavia ladkinndllisia
laitteita, on noudatettava erityistd varovaisuutta oleskellessaan tdman
induktiolieden laheisyydessa sen ollessa kdynnissa. Sahkémagneettinen
kenttd saattaa vaikuttaa sydd@mentahdistimeen tai vastaaviin laitteisiin.
Pyyda ladkariltdsi tai sydamentahdistimen tai kyseisen ladkinnallisen
laitteen valmistajalta lisatietoja induktiolieden sahkdmagneettisten kenttien
vaikutuksesta laitteeseen.

I




SAHKOLIITANTA

Sahkaliitdnta on tehtdva valmiiksi, ennen kuin laite kytketadn sahkoverkkoon.

Asennuksen saa suorittaa vain pateva henkilosto, joka on perehtynyt voimassa oleviin turvallisuus- ja asennussaadoksiin. Erityisen tarkeda on, ettd asennus
suoritetaan paikallisen sahkdyhtion maardysten mukaisesti.

Varmista, etta laitteen pohjassa olevaan arvokilpeen merkitty jannite vastaa asunnon sahkoverkon jannitetta.

Laitteen maadoitus on lakisaateinen: kdyta ainoastaan oikean kokoisia johtimia (mukaan lukien maadoitusjohto).

380-415V2N ~ 220-240V ~ 220-240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
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black-nero-negro-preto-padpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
¢rna-crno-yepHbln-vYopHuii-kapa-cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur-wnin

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kadgsis-
HpaoH-rjava-smed-KopnyHEBbIN-KOpUYHEBMIt-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brdnn-nin

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi1)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cvBo)-nnasa (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-CuHuiA (Cepblin)-CUHIR (Cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)->ni? (xon)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/ipdoivo-kollane/roheline-dzeltens/zal$-
geltona/zalia-zétty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-KyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTblin/3eneHbln-XoBTUIA/3eneHnii-Kacbin/capbl-zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zéld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/grén-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/greenn-xnin/ip

blue-blu-azul-azul-ytAg-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cvHbo-nnaea-modro-
plava-cuHuii-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar-ani
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KIITOS SIITA, ETTA OSTIT WHIRLPOOL-TUOTTEEN
Tayden tuen saamiseksi on tuote rekisteréitava osoitteessak
= na www.register10.eu.

SKANNAA TUOTTEESSASI OLEVA
QR-KOODI LISATIETOJA VARTEN

Lue turvallisuusohjeet huolellisesti ennen laitteen
kayttoa.

TUOTTEEN KUVAUS

" 1. Keittotaso
2. Ohjauspaneeli

Whijrigool
.
OHJAUSPANEELI
1 2 3 4 5 6 7 8 13 14 16 17
@ OFF———T—:———P ]
B OFf —— — —————— p ]
g 10 z
9 1 12 15 18

1. Flexi Zone painike (vasen) 7. Keittoalueen ndytto 13. Painikelukituksen painike - 3 sekuntia

2. Keittoalueen sammutuspainike 8. Merkkivalo - toiminto paalla 14. Lampatilan ilmaisin (celsiusasteet)

3. Vieritysnappaimistd 9. Ajastinpainike 15. Minuuttien ilmaisin

4. Nuolet lampétilan/ajastimen asettamiseen 10. Virtapainike 16. Ajastimen osoittimen symboli

5. Pikalammityspainike (Booster) 11. Avustettu keittdminen (Boil&Cook)-painike 17. Heat Control-painike

6. Esilammityksen/jadhdytyksen merkkivalo 12. Pyyhkimistoimintopainike 18. Flexi Zone painike (oikea)

HUOM.: Paina virtapainiketta (10); kaikki kdytettavissa olevat toiminnot tulevat ndkyviin muutamaksi hetkeksi, minka jalkeen vain tarkeimmat toiminnot pysyvat
aktiivisina. Muita voidaan kayttda ja ne aktivoidaan laitteen mydhemman kayton aikana.

TARKEAA: Kaikki kaytettivissd olevat toiminnot valaistaan himmealla valon voimakkuudella, joka voimistuu vasta, kun ne aktivoidaan.

Whj;lﬁool



VARUSTEET

Kaytd vain induktioliedelle sopivasta ferromagneettisesta materiaalista
valmistettuja kattiloita ja pannuja. Saat selville kattilan sopivuuden tarkastamalla

onko siind -symboli (yleensd painettu pohjaan). On myds mahdollistaa
tarkastaa magneetilla, onko keittoastian pohja magneettinen.

KEITTOASTIAT MATERIAALI OMINAISUUDET
Suositellut Pohja on valmistettu Se varmistaa optimaalisen
keittoastiat ruostumattomasta terdksestd, | tehokkuuden, lampiad nopeasti

jossa on monikerroksinen ja jakaa lammon tasaisesti.
pohja, emaloidusta terdksesta
tai valuraudasta.
Sopivat Pohja ei ole téysin Vain ferromagneettinen alue
keittoastiat ferromagneettinen (magneetti | limpenee. Taman seurauksena
tarttuu vain osaan astian astia saattaa lammetd
pohjasta). vahemman nopeasti ja lampo
voi jakautua epétasaisemmin.
Sopivat Ferromagneettinen pohja Ferromagneettinen alue on
keittoastiat sisaltaa alueita, joissa on pienempi kuin varsinainen
alumiinia, tai sen keskelld on keittoastian pohjapinta-ala.
9 e syvennys. Téman seurauksena teho voi
X e olla pienempi ja keittoastia
ei ehka kuumene riittavasti.
Keittoastiaa ei ehka havaita.
Ei sovellu Normaali ohut teras, lasi, savi, Keittoastiaa ei tunnisteta eika se
kupari, alumiini ja muut ei- kuumene.
ferromagneettiset materiaalit,
tai keittoastiat, joissa on
kumijalat

INDUKTIOLLE SOPIMATTOMIEN KATTILOIDEN/PANNUJEN VALILEVYT

Vililevyjen kayttd vaikuttaa tehokkuuteen ja pidentdd siten veden tai ruoan
lammittamiseen kuluvaa aikaa. Varmista, etta keittoastian pohjan ferromagneettinen
halkaisija on linjassa seka vélilevyn halkaisijan ettd keittoalueen halkaisijan kanssa. Jos
nama mittaukset eivét vastaa toisiaan, tehokkuus ja suorituskyky saattavat heikentya
merkittavasti. Jos nditd ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla, ettd lamp0 ei
siirry tehokkaasti kattilaan tai pannuun, jolloin levy ja keittotaso voivat mustua.

TYHJAT KATTILAT JA PANNUT

Keittotaso on varustettu sisdiselld turvajarjestelmalld, joka aktivoi automaattisen
sammutustoiminnon, kun havaitaan liian korkea lampoétila. Tyhjien ja ohutpohjaisten
kattiloiden ja pannujen kaytt6a ei suositella, mutta jos niitd kdytetdan, lampdtila
saattaa nousta nopeammin kuin automaattisen sammutustoiminnon laukeamiseen
tarvittava aika, jolloin pannu tai keittotason pinta saattaa vahingoittua. Jos ndin
tapahtuu, ala koske pannuun tai keittotason pintaan. Odota, etta kaikki osat jadhtyvat.
Jos nakyviin tulee jokin virheviesti, soita huoltokeskukseen.

ERI KEITTOALUEILLE SOPIVAN KOKOINEN KATTILAN/PANNUN POHJA

Kayta lieden asianmukaisen toiminnan varmistamiseksi halkaisijaltaan sopivia
keittoastioita (ks. alla oleva taulukko). Huomaa, etté keittoastioiden valmistajat
ilmoittavat usein keittoastian ylemman halkaisijan koon eika pohjan halkaisijan.
Varmistaaksesi, ettd keittotaso toimii odotetusti, kdyta aina keittoaluetta, jonka
koko vastaa keittoastian pohjan ferromagneettisen osan kokoa.

Keskitd pannu/kattila oikein kadytettavalle keittoalueelle. Keittoaluetta
suurempien kattiloiden kaytto ei ole suositeltavaa.

KEITTOASTIOIDEN KAYTTO ALUEITTAIN

HUOM.: Kaikissa keittoastioissa on oltava tasainen pohja. Tarkista saanndllisesti,
ettei pohja ole vaantynyt, silla jotkin keittoastiat voivat vadantya korkean
kuumuuden vaikutuksesta.

Jos kaytetddn keittoastioita, jotka eivat vastaa suositeltuja kokoja ja
ominaisuuksia, se voi vaikuttaa merkittavasti kypsennystehoon ja aiheuttaa
epatyydyttavia tuloksia.

ENSIMMAINEN KAYTTOKERTA

P 4 Alue Sopiva keittoastian Sopiva
% _ ‘\] : muoto ferromagneettinen
N pohja (cm)
i . Pyored tai _
; 1tai2 neliomdinen 16-21
- - ' Pyores tai B
1 3 3tai4 nelidmainen 16-21
| 142tz Soikea tai Lyhyt sivu 16-21
(Flexi Zone) suorakulmainen Pitka sivu 24 - 38

TEHONHALLINTA

Uusi keittotaso on aina asetettu maksimiteholle. S3dda asetus kotdin
sahkojarjestelman rajojen perusteella, kuten seuraavassa kappaleessa selitetaan.

HUOMAUTUKSIA: Liedelle valitusta tehosta riippuen toisissa keittoalueen
tehotasoissa ja toiminnoissa (esim. keittdmisessa tai pikalammityksessa)
saattaa olla automaattisia rajoituksia, jotka estavat valitun rajan ylittymisen.

Alla olevassa taulukossa on esitetty kunkin alueen kdyttdmd teho kunkin

toiminnon osalta, jotta mahdolliset kdyttorajoitukset valitun tehoasetuksen
perusteella kavisivat selviksi.

ALUE Ttai2 | 3taid | 142 | 3+4
TEHOTASO 18 (KW) 22 22 22 22
BOOSTER (KW) 37 37 37 37
HEAT CONTROL (KW) 14 14 El El

AVUSTETTU KEITTAMINEN

(BOIL&COOK) (KW) 30 30 El El

Esimerkkeja ylla olevan taulukon arvojen perusteella:

Jos "Tehonhallinta-asetukseksi" asetetaan 4 kW ja samanaikaisesti aktivoidaan
useita keittoalueita, keittotaso sddtdd automaattisesti tehotasoja niin, ettd
kokonaistehorajoitus (esim. 4 kW) ei ylity.

Kun "Tehonhallinta-asetus" on esimerkiksi asetettu arvoon 4 kW ja jos alueelle 4
asetetaan "Booster" (=3,7 kW) ja yritetaan sitten aktivoida vychyke 1 tasolla 18 (2,2
kW), haluttu kokonaisteho ylittdd 4 kW:n rajan (3,7 + 2,2 = 5,9 kW). Tasta syysta
liesi sadtda tehotasot automaattisesti seuraavalla tavalla: keittoalue 4, jolle on
aiemmin asetettu “Booster”, asetetaan tasolle 18 (=2,2 kW), kun taas keittoalue 1
asetetaan tasolle 15 (=1,6 kW, enimmadisteho ei saa ylittda 4 kW:n rajoitusta).

Asetusvalikko: Perusasetusten muuttaminen

Kun laite on kytketty verkkovirtaan, voidaan sen oletusasetuksia muuttaa siirtymalla

asetusvalikkoon 60 sekunnin kuluessa:

1. Kun olet liittdnyt keittotason paavirtaldhteeseen, odota, kunnes kaikki LED-
valot syttyvét ja sammuvat perakkain.

2. Liesi kytketian paille painamalla virtapainiketta ( D) ja pitamalld sitd
painettuna.

3. Paina painikelukituksen painiketta ((¥)) vahintdan 6 sekunnin ajan paastiksesi
asetusvalikkoon. Ald ota huomioon painikelukituksen aktivointiants, joka
kuuluu 3 sekunnin painalluksen jalkeen.

4. Asetustyyppi(esim."PL") ndkyy keittoalueen vasemmassa yldkulmassa olevassa
naytdssa ja sen oletusarvo (tai nykyinen arvo) (esim. "2_5") nakyy keittoalueen
vasemmassa alakulmassa olevassa naytossa. )

5. Voit valita asetustyypin vasemmalla ylhaalla olevan keittoalueen ylos (_—_) ja
alas ( — ) osoittavilla nuolindppaimilla. Voit muuttaa sen arvoa kayttamalla
vasemmalla alhaalla olevan keittoalueen ylés (_—_) ja alas ( — ) osoittavia
nuolia. Katso asetustyypit, oletusarvot ja mahdolliset arvot alla olevasta
taulukosta.

6. Vahvista painamalla virtapainiketta.

7. liman vahvistusta liesi poistuu asetusvalikosta ja palaa edellisin arvoihin 30
sekunnin kuluessa.

PyT— ALHAALLA
& ASETUS- YLHAALLA MAHDOLLISET
JARJESTYS | “7yyppl | vASEMMALLA | VASEMMALLA | 5 pvor
(OLETUS)
Tehon 2. 5kW;4 0kw;
1 rajoittaminen PL 74 6_0kW;7_4kW
2 Aanimerkki Aud paalla Paalle/Pois
3 Demo-tila dE Pois paalta Ei paalla/paalla

HUOMAUTUKSIA: kun esittelytoiminto on aktivoitu, se pysyy paalld, vaikka
verkkovirran sy6tto keskeytyisi.

Whj;lﬁool
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@ LIESITASON KYTKEMINEN PAALLE/POIS

Liesi kytketdadn péalle painamalla virtapainiketta ja pitamalla sitd painettuna.
Painikkeen ylapuolella oleva LED syttyy, ja kuuluu d@@nimerkki. Muutaman
sekunnin kuluttua voit suorittaa keittotasolla toimempiteitd. Liesi sammutetaan
painamalla samaa painiketta uudelleen; kaikki keittoalueet kytkeytyvat pois
paalta.

SUJOITTAMINEN
Al peita ohjauspaneelin merkkeji keittoastialla.

Huomaa: Ohjauspaneelin lahelld kattilat ja pannut on hyva pitaa keittovyohykkeen
merkityn alueen sisélld (ottaen huomioon sekd pannun pohjan ettd yldreunan,
koska yldreuna on yleensa suurempi).

Ndin estetddn ndppaimistdn ylikuumeneminen. Grillattaessa tai paistettaessa
tulee kdyttaa takakeittovydhykkeitd, jos suinkin mahdollista.

KEITTOALUEIDEN KYTKEMINEN PAALLE/POIS JA TEHOTASON
SAATAMINEN

Keittoalueiden kytkeminen pddille:

Kun liesi kytketdaan padlle, kaikkien kaytettdvissa olevien keittoalueiden
vieritysndppaimistd (LIUKUKYTKIN) kytkeytyy padlle matalalla valaistuksella.
Aseta sormesi sen alueen vieritysndppaimistolle (LIUKUKYTKIN), jonka haluat
aktivoida, ja liu'uta sitd varovasti oikealle, jos haluat lisdtd tehotasoa, tai
vasemmalle, jos haluat vahentdd sitd. Huomaat, ettd ohjausndppaimiston
segmentit vaihtuvat valitun tehotason mukaisesti suurempaan kirkkauteen ja
ndytdn numerot ndyttavat valittua tehotasoa vastaavan numeron (1-18).
“P“-painiketta voidaan kayttad pikakuumennustoiminnon (Booster) valitsemiseen
veden nopeaa kishumista varten.

Keittoalueiden kytkeminen pois toiminnasta:
Valitse vieritysnappdimiston alussa oleva "OFF"-painike.

HUOM.: Vesiroiskeet, ruoan valuminen yli ja/tai ohjauspaneelin painikkeiden
padlle asetetut esineet saavat vaikuttaa laitteesta sormilta ja vahingossa siten
aktivoida tai deaktivoida lieden painikkeita. Jos nditd elementteja ei poisteta 8
sekunnin kuluessa, liesi antaa kaksi lyhytta d@nimerkkia ja kytkeytyy itsestdan
pois paalta ja ndyttaa viestin "OFF".

N
OHJAUSPANEELIN LUKITUS

Ohjauspaneelin  lukitustoiminto on  suunniteltu  lukitsemaan  keittotason
asetukset, jotta estetddn asetusten vahingossa tapahtuva muuttaminen tai
toimintojen tahaton aktivointi/deaktivointi. Voit joutua kdyttdmaan tata toimintoa
esimerkiksi: Mahdollisen nesteen tai ruoan ldikkymisen varalta tai turvallisuussyista
(lasten vahingossa tapahtuva lieden kayttd), jotta estetdan lieden vahingossa
kéynnistymisen riski. Ohjauspaneelin lukitustoimintoa kaytetdn painamalla (3
-painiketta 3 sekunnin ajan. Painike muuttuu voimakkaasti valaistuksi ja d@nimerkki
seka symbolin yldpuolelle syttyva varoitusvalo ilmoittavat, ettd tdma toiminto on
aktivoitu. Lukitus poistetaan kdytosta toistamalla sen aktivointimenettely.

KEITTOALUEIDEN JA -TOIMINTOJEN ENIMMAISTYOAIKA

HUOM.: Ohjauspaneeli on lukittu virrankatkaisutoimintoa lukuun ottamatta.
Jos sammutat lieden ohjauspaneelin lukituksen ollessa aktivoituna, vapauta
lieden lukitus painamalla virtapainiketta ja sen jélkeen lukituspainiketta 3
sekunnin ajan.

E@ PYYHKIMISTOIMINTO

Pyyhkimistoiminto lukitsee kayttoliittyman painikkeet valiaikaisesti, jotta
asetuksia ei voida muuttaa vahingossa puhdistusprosessin aikana. Toiminto ei
keskeytd kypsennysprosessia.

Pyyhkimistoiminto auttaa estdmaadn danet, jos kayttoliittymalle valuu vetta
ruoanlaiton aikana tai tavanomaisen puhdistuksen aikana.

Turvallisuussyista virtapainike voidaan aktivoida my6s tahattomasti puhdistuksen
aikana.

Pyyhkimistoiminnon aktivointi:

1. Paina Pyyhkimistoimintopainiketta ( 2D ). Kun toiminto on aktiivinen,
kuuluu danimerkki.

2. Painikkeen yldpuolella oleva LED syttyy ja palaa jatkuvasti, kun taas itse
painike vilkkuu koko toiminnon keston ajan.

3. Ohjauspaneeli pysyy lukittuna 30 sekunnin ajan.

@ HALYTINAJASTIN
Ajastin seuraa kaikkia aktiivisia keittoalueita.

Ajastimen kdynnistdminen:

1. Valitse keittoalue ja aseta haluttu tehotaso.

2. Ajastinpainike syttyy noin 5 sekuntia sen jalkeen, kun keittoastia on
tunnistettu. Paina sitd, kunnes merkkivalo syttyy valitun keittoalueen
symbolin mukaisesti. o

3. Asetaaikaylds (—_)jaalas( — ) nuolindppaimilld (dla pida niita painettuna
yli 8 sekuntia, silld muutoin liedelld ndkyy OFF). Lisatietoja on kohdassa
"Vianmadritys"). Aika vaihtuu 000 sekunnista 30 minuuttiin, ja se kasvaa 1
minuutilla joka kerta; valilld 30-150 minuuttia, aika kasvaa 5 minuutin vélein.
Jos haluat muuttaa aikaa 10 minuutilla, kdyta sivuviivoja. Vasemmalla oleva
viiva véhentda 10 minuuttia ja oikealla oleva viiva lisdd 10 minuuttia (katso
seuraava kuva).

OFF — — — —

t

4, Voitvahvistaa asetetun kellonajan painamalla kellopainiketta (). Muussa
tapauksessa aika vahvistetaan automaattisesti 5 sekunnin kuluttua ilman
mitaan toimenpiteita.

5. Voit muuttaa aikaa missad tahansa vaiheessa ja aktivoida useita ajastimia
samanaikaisesti.

6. Napauta sormella liukusaadinta Iahtélaskennan aikana nahdéksesi tehon
tason. Naet asetetun lampétilan napauttamalla nuolta ylés (_—_) tai alas (

— ). 3 sekunnin kuluttua lahtélaskenta tulee uudelleen nakyviin.

7. Kun ajastimen aika on kulunut, laitteesta kuuluu merkkigani ja keittoalue

kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

Ajastimen kytkeminen pois toiminnasta:

Paina nuolindppaintd alaspdin ( — ), kunnes ndytdssa nakyy 000, ja se poistuu
kaytosta 5 sekunnin kuluttua.

@ AJASTIMEN OSOITIN
Tama LED (kun se on paalld) ndyttad, ettd keittoalueelle on asetettu ajastin.

Tehotaso tai toiminto SAMMUTUS 1-3 4-6 7-9 10-12 13-15 16-18 Booster
Enimmadistydaika - 8h 6h 4h 3h 2h 1,5h 10 min
Tehotaso aikakatkaisun jalkeen - 0 0 0 0 0 18

Esimerkkeja ylld olevan taulukon arvoista:

Jos kytket keittoalueen péaélle ja asetat sen tehon tasolle 14, se jatkaa toimintaansa enintadn 2 tuntia. Kahden tunnin kuluttua teho laskee tasolle 0 ja keittoalue sammuu
automaattisesti. Jos muita aktiivisia keittoalueita ei ole eikd ohjauspaneelin painikkeita kayteta 30 sekunnin kuluessa, keittotaso kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

Jos aktivoit Booster-toiminnon milld tahansa keittoalueella, se laskee automaattisesti tehotasolle 18, kun 10 minuuttia on kulunut. 1,5 tunnin kuluttua teho laskee tasolle 0 ja
keittoalue sammuu automaattisesti. Jos muita aktiivisia keittoalueita ei ole eikd ohjauspaneelin painikkeita kdyteta 30 sekunnin kuluessa, keittotaso kytkeytyy automaattisesti

pois paalta.

Whj;lﬁool



TOIMINNOT

P BOOSTER-TOIMINTO

Booster on erikoistila, jonka tehotaso on korkeampi kuin taso 18 ja joka
mahdollistaa nopeimman lammityksen. Taman tilan kesto voi vaihdella
kdytetystd alueesta riippuen (katso alla oleva taulukko). Kun Booster-aika on
kulunut, teho vahenee automaattisesti tasolle 18.

TARKEAA: Al4 kayta tyhjan pannun tai 6ljyn/voin kanssa. Téma toiminto on
ihanteellinen veden keittamiseen.

HUOM.: Tehonhallinta-asetuksesta riippuen Booster-toiminto ei ehka ole
kaytettavissa tietyilla keittoalueilla. Lisaksi jos asetat yhden keittoalueen
Booster-tasolle ja aktivoit sitten toisen alueen, ensimmainen alue alennetaan
kdytettdvissa olevaan enimmaistasoon (jopa paljon alemmalle tasolle kuin
taso 18), jotta toista aluetta voidaan kayttda. Toinen keittoalue asetetaan tai
sitd rajoitetaan lieden kyseisella puolella jéljelld olevan tehon perusteella.
Muista my0s, ettd teho voi vaihdella kdytettdvan keittoastian koon ja
materiaalin mukaan.

ALUEIDEN KUVAUS
2 4 Alue Nimellisteho Teho- Boosterin
E; . ,J - (Taso 18, kW) | Booster (kW) | kesto (min.)
1tai2 22 37 10
3tai4 22 37 10
1 3 (1;;33:3 22 37 10

HUOMAUTUKSIA: taulukon arvot viittaavat keittolaitteiden suorituskyvyn arviointia koskevassa
normatiivisessa standardissa kuvattuihin testausolosuhteisiin.
Néytetty teho voi vaihdella kdytetyn keittoastian koon tai materiaalin mukaan.

o O
DD I:I[] JOUSTAVA KEITTOALUE (FLEXI ZONE)

dman toiminnon avulla voit yhdistdd kaksi keittoaluetta yhdeksi pidemmaksi
keittoalueeksi suorakulmaisten, soikeiden tai pitkdnomaisten keittoastioiden
kayttamiseksi ja kdyttaa yhtd asetusta koko yhdistetylle keittoalueelle.

Oikeiden tulosten varmistamiseksi kdyta vain kattiloita ja pannuja, joissa on
ferromagneettinen pohja ja jotka ovat riittévan pitkia kattamaan molemmat vyShykkeet
samanaikaisesti. Aseta keittoastia suorakulmaisen joustavan keittoalueen keskelle.

Alla olevassa kuvassa on esimerkkeja oikeasta ja vaarasta kaytosta.

HUOM.: Keskelld kaytettava suuri pyored kattila voi lammeta vahemman nopeasti
jalampd voi jakautua epdtasaisemmin.
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TARKEAA: Jos kattiloissa ja pannuissa on enintaan 21 cmin ferromagneettinen
pohja, on suositeltavaa kayttaa yksittdisia keittoalueita aktivoimatta joustavaa
keittotilaa (Flexi Zone). Aseta keittoastia joko etu- tai takavyohykkeelle ja aktivoi
sitten kyseinen vyohyke.

Jos Flexi Zone on aktiivinen, Heat Control -toiminto ei ole kdytettavissa, joten
sitd ei ndy ohjauspaneelissa.

Alla olevassa kuvassa on esimerkkeja oikeasta ja vadrasta kaytosta.
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Flexi Zone -alueen kdytto kahtena erillisend alueena

Kun kdytetdan kahta kattilaa tai pannua samanaikaisesti, on suositeltavaa sijoittaa
ensimmadinen kattila tai pannu taka-alueelle ja toinen etualueelle (ks. alla oleva
kuva). Tassa tapauksessa alueet olisi aktivoitava ilman, etta kaytetdan joustavaa
keittotilaa (Flexi Zone).

Optimaalisen suorituskyvyn saavuttamiseksi varmista, ettd molemmat pannut ovat
keskitettyina omille alueilleen. Al siirra yht kattilaa tai pannua keskeltd pois, jotta
toiselle tulisi tilaa. Kun asetat keittoastioita, ala mene keittoalueen ulkopuolelle tai
ohjauspaneelin padlle.

Alla olevassa kuvassa on esimerkkeja oikeasta ja vadrasta kaytosta.

@ HEAT CONTROL - AVUSTETTU RUOANVALMISTUS LAMPOTILAN
AVULLA

Téman toiminnon avulla voit valita haluamasi ldmpétilan ja kypsennyttda siind
(kuten uunissa) sen sijaan, etta kayttdisit tavallisia tehotasoja.

Téman ominaisuuden ansiosta liesi sddtda l@mpod automaattisesti ja pitdad
keittoastioiden lampdtilan vakaana, jolloin jatkuvaa saatamista ei tarvita.

Tama toiminto on kaytettavissa vain keittoalueilla, joissa on 8 kuvake.

HUOM.: Naytetty lampoétila viittaa tyhjan keittoastian keskikohtaan. Kayttdmastasi
keittoastiasta riippuen ndytetty ldmpdtila voi poiketa keittoastian todellisesta
ldmpétilasta. Optimaalisen suorituskyvyn saavuttamiseksi on suositeltavaa asettaa
keittoastia keittoalueen keskelle ja aktivoida toiminto, kun jaanndslammon
merkkivalo ei ole aktiivinenHok: .

TARKEAA: T5ti toimintoa ei ole tarkoitettu veden keittdmiseen tai friteeraukseen.
Tasta syysta vesi ei kiehu, vaikka valitaan yli 100 °Cin lampdtila. Katso kohta
"Avustettu keittdminen" tai kdytd Booster-toimintoa nopeaa keittamista varten.

Heat Control aktivointi:

1. Asetakeittoastia alueelle, jossa on B kuvake.

2. Paina§ -kuvaketta. )

3. Kaytd ylospdin osoittavaa nuolindppédintd ( — ) valitaksesi haluamasi
ldmpatilan. Oletusasetus on 45 °C. Voit nostaa lampdtilaa 200 °Ceen asti
tarpeen mukaan (katso alla olevasta taulukosta ruoanlaittovinkkeja). Alaspain
osoittavalla nuolindppéimelld ( — ) voit alentaa lampétilaa.

4. Lammitysvaiheen aikana valittuna olevan ldmpétilan vieressa vilkkuu ylospain
osoittava nuoli ( /\).

5. Kun keittoastia on saavuttanut asetetun lampotilan, liesi ilmoittaa siita
aanimerkilla ja nuoli ylospain ( /\) lakkaa vilkkumasta. Nyt voit lisité ruoan.

6. Kun asetusarvo on saavutettu, voit sadtaa lampétilaa 5 °C:n askelin yléspéin (
_— )jaalaspéin ( — ) nuolindppaimilla.

7. Jos uusi valittu limpétila on nykyista alhaisempi, alaspéin osoittava nuoli ( \/
) vilkkuu valitun [dmpétilan vieressa, kunnes uusi asetusarvo on saavutettu. Jos
uusi valittu lampétila on nykyistd korkeampi, yléspain osoittava nuoli ( /\ )
vilkkuu valitun lampatilan vieressd, kunnes uusi asetusarvo on saavutettu.

8. Jos asetat ajastimen vyohykkeelle, jossa Heat Control toiminto on aktiivinen,
ajastin kdynnistyy vasta, kun asetusarvo on saavutettu. Naytdssa nakyy
lampdtilan_sijasta ajastimen_lahtolaskenta. Napsauta lahtSlaskennan aikan
yléspain (_—_) taialaspdin ( — ) osoittaa nuolta ndhdaksesiasetetun lampdétilan.
3 sekunnin kuluttua laht6laskenta tulee uudelleen nakyviin.
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HEAT CONTROL - RUOANLAITTOVINKKEJA

Alla olevassa taulukossa on ehdotuksia kullekin
kypsennystekniikoista.

lampatilalle  sopivista

ALHAINEN LAMPO KESKIKORKEA LAMPO KORKEA LAMPO
45°C 80°C 130°C 150°C 180°C 200°C
Helldvarainen . -
Sulatus R ) . Kokkeli Kuullotus Grilli
(suklaa, Lamp:gana— (ﬁ:lsi/tiimc;?fa?- (kananmu- | Paistaminen | (naudanliha,
Voi) P nen's eﬁ Oit{.l ) nat) sekoittaen | vihannekset)
Sakeut- - "
) Confit Karamellointi Ruskea Pinnan
(Ii%:alal::;) s ektggg:gir:; en (vihannekset) (sokeri, (pannukakut, |  ruskistus
’ (fisotto) Sulatus vihannekset) | paahtoleipd) | (pihvi, paisti)
Haudutus

Katso kohta "Avustettu keittdminen" tai kdyta Booster-toimintoa nopeaa keittamista
varten.

HUOMAUTUKSIA:
«  Jarjestelmad pystyy seuraamaan keittolampdtilaa, mutta on aina suositeltavaa
pysya lahelld, kun liesi on kéytossa.
+ Heat Control toiminto ei ehka ole kaytettavissa keittoalueen aktivointijarjestyksesta
riippuen. Liesi ilmoittaa siita aanimerkilla.
Eﬁim Skannaa QR-koodi ja avaa ruoanlaiton salaisuudet Heat
' ,'i.a-,.- Controlilla. Tutustu oikealla lampdtilalla kokkaamisen
; helppouteen ja palkitsevuuteen kdymalla sivustollamme.
Sivustolta saat tietoa erilaisista kypsennystekniikoista, niin
arkiruoista kuin uusista jannittavista ruokalajeistakin askel
askeleelta opastettuina resepteina.

o
m AVUSTETTU KEITTAMINEN (BOIL&COOK)

Tama toiminto saa veden kiehumaan ja saatda automaattisesti tehon niin, ettd
vesi kiehuu, kunnes olet valmis lisddmaan ruokaa. Tama toiminto auttaa myos
estémaan ylikiehumista ja energian tuhlausta Booster-tilaan verrattuna. Energian
saastamiseksi ja kiehumisprosessin nopeuttamiseksi - suosittelemme  kattilan
peittamista kannella.

Avustettu keittdminen on kdytettavissa vain keittoalueilla, joilla on B kuvake.

HUOM.: Tatd toimintoa kdytettdessa kattilan pohjan halkaisijan on oltava 160-210
mm, ja se on taytettava vedelld 1/2-3/4 tilavuudeltaan. Ota huomioon, ettd talla
toimintoa voidaan kdyttaa enintdan noin 4 litraan vettd. Ala lisaa suolaa veteen
ennen kuin se on kiehunut, silla se estda jarjestelmaa toimimasta odotetulla tavalla.
Optimaalisen suorituskyvyn saavuttamiseksi on suositeltavaa asettaa keittoastia
keittoalueen keskelle, kdyttdd huoneenldmpdista vettd ja aktivoida toiminto, kun
jadnnoslammon merkkivalo ei ole aktiivinen.

OSOITTIMET

Omistajan opas

TARKEAA: Tamé toiminto on tarkoitettu vain veden keittdmiseen, ei maidon tai
muunlaisten nesteiden keittamiseen.

Markkinoilla saatavilla olevista keittoastioista riippuen toiminto ei valttdmatta toimi
odotetulla tavalla.

Kuinka aktivoida Avustettu keittdminen:

1. Tayté kattila vedelld (ks. edelld olevat huomautukset).

2. Aseta keittoastia keittoalueelle, jossa on B-kuvake.

3. Valitse Avustettu keittdminen -painike (==).

4. Paina Avustettu kiehuminen -painiketta ( =<7 ) kerran, jos Heat Control on
kaytettdvissa vain yhdelld keittoalueella. Jos Heat Control on kaytettdvissa
useammalla kuin yhdelld keittoalueella, paina =T -painiketta useita kertoja,
kunnes saavutat keittoalueen, jolla haluat kdyttdd Avustettu kiehuminen
-toimintoa. Nayttoon ilmestyy "-b-"-merkintd, joka opastaa sinua alueiden I3pi.

5. Kun alue on valittu, alueen ndytdssa vilkkuu -b- muutaman sekunnin ajan,
minka jélkeen toiminto kdynnistyy automaattisesti.

6. Kun Avustettu keittdminen -toiminto kdynnistyy, ndytt6on ilmestyy animaatio
lampenemisvaiheen aikana.

7. 90 sekunnin kuluessa siitd, kun vesi alkaa kiehua, toiminto ilmoittaa siita
aanimerkilla. Animaatio katoaa, ja liesi asettaa automaattisesti tehon tasolle 15,
jotta kiehuminen pysyy helldvaraisena.

8. Kaytetysta keittoastiasta riippuen teho voi laskea automaattisesti tasolle 15
saavuttamatta veden kiehumispistetta. Kiehumispisteen saavuttamiseksi voit
lisata kaytdssa olevan keittoalueen tehotasoa. Vaihtoehtoisesti voit kokeilla
kayttaa toista induktiokypsennykseen soveltuvaa pannua. Jos edelld kuvatut
olosuhteet eivat toteudu, suosittelemme, ettd kytket Boil&Cook-toiminnon
pois padltd ja asetat tehotasot manuaalisesti jatkaaksesi kypsennysta.

9. Lisdd ruoka ja vaihda tarvittaessa tehotasoa sadtddksesi kiehumisen
voimakkuutta tarpeen mukaan. Tehon valinta rajoitetaan kiehunnan
pysymiseen soveltuviin tasoihin (eli tasot 10-18).

HUOM.:

«  Riippumatta siitd, kiechuuko vesi vai ei, noin 15 minuutin kuluttua toiminnon
aktivoinnista liesi asettuu automaattisesti tehotasolle 15 ja animaatio katoaa.
Avustettu keittaminen -toiminto ei valttdmattd ole kdytettavissa. Liesi ilmoittaa
siitd a@nimerkilla.

« Kun kaytat tatd toimintoa, et voi asettaa ajastinta veden ldmmitysvaiheen
aikana. Ajastin voidaan ottaa kdyttdon vasta, kun on saatu d@nimerkki siitd, etta
vesi on saavuttanut kiehumispisteen.

«  Jarjestelma pystyy seuraamaan kiehumisprosessia, mutta on aina suositeltavaa
pysya lahelld, kun liesi on kdytossa.

+Jos liedelld on mahdollisuus kayttaa Boil&Cook-toimintoa useilla alueilla,
vain yksi Boil&Cook-toiminto voidaan aktivoida kummallekin puolelle.
Valintaprosessin aikana animaatio (kddrmekuvio) nakyy kuitenkin samalla
puolella muutaman sekunnin ajan, vaikka toimintoa ei voi aktivoida.

[y I Lo

MIJIZ JALKILAMPO

Jos ndytossa nakyy "Hot”, se tarkoittaa, ettd keittoalue on kuuma. Merkkivalo
syttyy myos silloin, jos aluetta ei ole aktivoitu, mutta se on kuumentunut
(viereisten alueiden kdyton johdosta tai koska kuuma keittoastia on ollut sen
paslls).

Kun keittoalue on jadhtynyt, "Hot"-viesti katoaa.

VAARIN SIJOITETTU TAI PUUTTUVA KEITTOASTIA

Tama symboli tulee nakyviin, jos keittoastia ei sovellu induktioliedelle, sita
ei ole sijoitettu oikein tai jos se ei ole kooltaan sopiva valitulle keittoalueelle.
Jos keittoastiaa ei tunnisteta 30 sekunnin kuluessa valinnan suorittamisesta,
keittoalue kytkeytyy pois toiminnasta.

Whj;lﬁool



KYPSENNYSTAULUKKO

Ruoanlaittotaulukossa on ruoanlaittovinkkeja kullekin tehotasolle. Kunkin tehotason todella tuottama teho riippuu kypsennysalueen ja kdytetysta keittoastiasta

koosta.
TEHOTASO RUOANLAITTOVINKKEJA
Maksimiteho (P) Booster* - Kiehauttaa veden mahdollisimman nopeasti. Ald kdyta tyhjan pannun tai 8ljyn/voin kanssa.
17-18 Kiehauttaa veden, friteeraa** pakastetut tuotteet.
15-16 Pitaa ylla vilkasta kiehumista, ruskistaa, tummentaa pinnan, paistaa, ruskentaa.
10-14 Pitaayllalempeda kiehumista, esikuumentaa, grillaa (pitkdaikaisesti), paistaa, kuullottaa, karamelisoi, ruskistaa, pannukakut.
5-9 Hauduttaa, sakeuttaa, keittda hitaasti.
3-4 Ladmpimanapito, sulatus.
1-2 Sulatus, risotton sekoittaminen.
Nollateho (OFF) Liesi valmiustilassa tai poiskytkettyna (mahdollista jalkilampoa, merkkina "Hot").

*Booster on erikoistila, jossa kdytetadn tehotasoa 18 korkeampaa tehoa veden lammittamiseksi nopeammin. Tatd tilaa voidaan ylldpitad enintddn 10 minuutin
ajan kdytetysta alueesta riippuen. Tdman ajan kuluttua tehotaso saatyy automaattisesti tasoon 18.

** Pakastettujen tuotteiden, kuten ranskalaisten perunoiden, friteeraukseen suositellaan kdytettavaksi muita kuin Flexi Zone -keittoalueita. Jos haluat friteerata
Flexi Zone -keittoalueilla, on suositeltavaa kdyttda etummaista keittoaluetta.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Tdrkedid:

Varmista ennen puhdistamisen aloitusta, ettd keittoalueet on
sammutettu ja ettd jalkilimmon ilmaisin (Hot) ei ole ndkyvissa.

Als kéytéd hankaavia sienid, terdsvillaa tai vastaavia, silld ne saattavat
vahingoittaa lasia.

Puhdista liesi aina kayton jalkeen (sen jaahdyttyd) ja poista silta kaikki
tahrat ja ruokaja@mat.

Jos pintaa ei pidetd riittdvan puhtaana, ohjauspaneelin painikkeiden
herkkyys saattaa laskea.

Kaytd kaavinta ainoastaan, jos jatteet ovat juuttuneet lieteen. Noudata
kaapimen valmistajan ohjeita, jotta lasi ei naarmuuntuisi.

Sokeri ja runsaasti sokeria sisaltdvat ruoat saattavat vahingoittaa liettd ja
ne on poistettava heti.

Suola, sokeri ja hiekka voivat naarmuttaa lasipintaa.

Kaytd pehmedd liinaa, imukykyistd keittiopaperia tai erityista lieden
pesutuotetta (noudata valmistajan ohjeita).

Nesteroiskeet keittoalueilla saattavat siirtda keittoastioita tai aiheuttaa
niiden tarinda.

Kuivaa liesitaso kauttaaltaan puhdistuksen lopuksi.

VIANMAARITYS

Jos lasissa on CleanProtect-logo, liesi on kasitelty CleanProtect-teknologialla.
Tama eksklusiivinen paallyste takaa erinomaiset puhdistustulokset ja pitaa
lieden pinnan kiiltdvana pitkaan.

Se on suositeltavaa puhdistaa paivittdin jokaisen kayton jalkeen.
CleanProtect-liesia puhdistettaessa on noudatettava nditéa ohjeita:

Kostuta puhdistettavat alueet huolellisesti vedelld ja varmista,
ettd koko tahriintunut alue on peitetty. Varo veden roiskahtamista
ohjauspaneeliin.

Kostutusmenettely:

+ Odota normaaleissa olosuhteissa vahintdan 2 minuuttia.

+ Jos liesi on erittdin likainen, odota vahintaan 5 minuuttia.

« Jos vesi kuivuu liedelle, kostuta se uudelleen.

Poista liuonnut lika naarmuttamattomalla sienelld ja kuivaa liesi
puhdistuksen jalkeen.

Varmista, ettd kyseessa ei ole séhkokatko.

Jos et voi sammuttaa liesitasoa kayton jalkeen, irrota se sahkdverkosta.
Jos ndyttoon keittotasoa kdynnistettdessa tulee aakkosnumeerinen koodi,
toimi seuraavan taulukon mukaan.

Huomaa: Vesi, kattiloista roiskunut neste tai jokin esine lieden painikkeen
kohdalla saattaa vahingossa aktivoida tai ottaa pois kdytostd ohjauspaneelin
lukkotoiminnon.

HAVAITTO ONGELMA KUVAUS MAHDOLLISET SYYT RATKAISU
Virransy6ttoliitanta ei ole tasmélleen e S HE S o[t

FOEO Vsara virtajohdon litants. kohdassa "Sahkaliitanta" imoitetun Tee vinalchteen fitinta kohdan "Sahkolitanta
mukainen. mukaisesti.

FOEA Kayttopaneeli sammuu liian korkeiden | Elektronisten osien sisdinen lampdtila on | Odota keittotason jadhtymistd, ennen kuin

ldmpétilojen vuoksi. liian korkea. kaytat sitd uudelleen.

FOE9

Tehotaso pienenee Odota keittoalueen jadhtymistd, ennen kuin

automaattisesti pois Tehotasoa alennetaan tai  keittoalue | . S BT saatava riittavasti raikasta ilmaa. Tarkista, ettd

A i e - | Lieden ilmanvaihto ei ehka oleriittava lieden | ="~ n " A

paalta. kytkeytyy pois pdlta tai liesi kytkeytyy pois . O . .= |liesi on asennettu "Asennusosassa” kuvattujen

Keittotaso kytkeytyy padltd, kun ldmpétila on liian korkea. moitteetioman toiminnan vamistamiseksi. ohjeiden mukaisesti. Varmista, ettei mikaan esine

automaattisesti pois tuki lieden takaosaa sekd sen alaosaa.

paalta.
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Omistajan opas

NAYTTOKOODI/
HAVAITTU ONGELMA

KUVAUS

MAHDOLLISET SYYT

RATKAISU

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
F1E1,F2E1, F6E1, FGE2,
F7E5, F7E6, FCE1, FCE2,
FCE3

Kytke liesi irti sahkdverkosta.

Odota muutama sekunti (yli 10), ja kytke sitten liesi uudelleen virtaan.
Jos ongelma toistuu, soita huoltokeskukseen ja ilmoita ndytolla nakyva virhekoodi.

kytkeydy paélle ja liesi
antaa aanimerkin.

Liedelle ei
erikoistoimintoa.

ole mahdollista aktivoida

aktivointia liedelle valitun tehonhallinta-
asetuksen (esim. 2,5 kW) mukaisesti.

dE Liesi ei lampene. o Noudata kohdan "Ensimmainen kayttokerta"
[kun liesi on pois paaltd] | Toiminnot eivét kaynnisty. ESITTELYTOIMINTO pééla. ohjeita.
Erikoistoiminto ei Tehonsaadin  rajoittaa  erikoistoiminnon

Katso kohta "Tehonhallinta".

Kun valitset tehotason tai
kaytat Booster-toimintoa,
tehotaso laskee

Liesi asettaa automaattisesti suurimman
kaytettavissa olevan tehotason (myos
asetettua alhaisemman) varmistaakseen,

Tehonsaadin rajoittaa erikoistoiminnon
aktivointia liedelle valitun tehonhallinta-
asetuksen (esim. 2,5 kW) mukaisesti.
Booster-toiminnon kesto voi vaihdella
kaytetystd alueesta riippuen. Kun
Booster-aika on kulunut, teho vahenee

Katso  kohta
toiminto".

Jotta laite toimisi moitteettomasti, lieden on
saatava riittavasti raikasta ilmaa. Tarkista, ettd
liesi on asennettu "Asennusosassa” kuvattujen

"Tehonhallinta" tai "Booster-

tunnisteta 30 sekunnin kuluessa valinnan
suorittamisesta, keittoalue kytkeytyy pois
toiminnasta.

automaattisest ettd keittoaluetta voidaan kayttaa. automaattisesti tasolle 18. ohjeiden mukaisesti. Varmista, ettei mikaan esine
Lieden ilmanvaihto ei ehka ole riittéva lieden | tuki lieden takaosaa seka sen alaosaa.
moitteettoman toiminnan varmistamiseksi.
Tama symboli tulee nikyviin, jos keftioastia Jos keittoastia soveltuu induktiokeittoon
ei sovellu induktioliedelle, sita ei ole sijoitettu S i o o
oikein tai jos se ei ole kooltaan sopiva (ks. osio "Varusteet") ja se on sijoitettu oikein
W] Keittoastioita ei havaita. valitulle keittoalueelle. Jos keittoastiaa ei halutulle  keittoalueelle, kokeile — kayttaa
-V Keittoalue sammuu 30 sekunnin kuluttua. : sitd  pienemmalld  keittoalueella. Muussa

tapauksessa kayta sopivia keittoastioita (katso
kohta "Varusteet").

Liesi antaa kaksi

lyhyttd d@nimerkkia ja
kytkeytyy sitten itsestaan
pois pdaltd. Tdman
jalkeen ndyttdon tulee
"OFF"-viesti enintaan
60 sekunnin ajaksi,
jonka aikana lietta ei voi
kytked takaisin paalle ja
se toistaa kaksi lyhytta
aanimerkkia 5 sekunnin
valein.

Vesiroiskeet, ruoan valuminen yli ja/tai ohjauspaneelin painikkeiden paalle asetetut esineet
saavat vaikuttaa laitteesta sormilta ja vahingossa siten aktivoida tai deaktivoida lieden

palnlkkelta

virtapainikkeen, jolloin liesi sammuu tahattomasti;

avainlukituspainikkeen,

mikd aiheuttaa  avainlukitustoiminnon  ei-toivotun

aktivoitumisen, jos sitd painetaan yhtdjaksoisesti yli 3 sekunnin ajan. Toiminto pysyy
aktiivisena myos lieden sammuttamisen jalkeen, jolloin painikelukituksen symboli ja

LED palavat;

vieritysnappaimiston, mika aiheuttaa ei-toivottuja tehotasojen muutoksia.
L|e5| kytkeytyy itsestddn pois padlta (ndyttoon tulee viesti "OFF"), jos sitd ei puhdisteta 8

sekunnin kuluessa.

Kuivaa ja/tai puhdista ja/tai poista esine, jotta
liesi voidaan kytkea takaisin paalle 60 sekunnin
kuluttua OFF-viestin ilmestymisesta.

Jos  painikelukitustoiminto  on  aktivoitu
vahingossa, poista se kdytostd painamalla
painikelukituksen painiketta 3 sekunnin ajan.
Liesi  kytketddn  toimintaan  painamalla
virtakytkinta.

Vesi ei kiehu, kun Heat
Control (&) on kdytossa

Vesi ei kiehu, kun lampdtila on asetettu

Heat Control-toiminnolla.

Kaytat Heat Control veden keittdmiseen.

Kaytd Avustettua keittamista (Boil&Cook) tai
Booster-toimintoa.

Kun keittoastia asetetaan
paikalleen, kuuluu
naksahtava ja/tai tikittava
aani.

Nditd jatkuvia naksahtelevia ja/tai tikittdvia &anid esiintyy, kun pannu ei pysty
vastaanottamaan tayttd tehoa asetetulla tehotasolla.

Pannun halkaisija voi olla pienempi kuin kdyttdohjeessa tietyille keittoalueille ilmoitettu
vahimmadishalkaisija. Vaikka kayttdisit oikean kokoista pannua, joissakin pannumalleissa
pohja on osittain metallilevyjen peitossa (tai niissa ei ole tasaista ferromagneettista jakaumaa),
eivatkd ne aina toimi odotetulla tavalla.

Kaytd pannua, jonka halkaisija on suurempi kuin
kayttoohjeessa ilmoitettu vahimmadishalkaisija
tietyille keittoalueille, tai kdyta tehokkaampaa
pannua (katso kohta "Varusteet").

Liesi on sammutettu.

Liesi kytkeytyy automaattisesti pois paalta seuraavissa tilanteissa:

«  Josvetta roiskuu, ruokaa valuu yli tai ohjauspaneelin painikkeille asetetaan esineitd, jotka
voivat vahingossa aktivoida virtapainikkeen. Jos nditd esineitd ei poisteta 8 sekunnin
kuluessa, liesi kytkeytyy automaattisesti pois paaltd ja samalla kuuluu danimerkki.

Jos ohjauspaneelille ei ole tehty mitdan toimenpiteitd yli 30 sekuntiin eikd mikdan

keittoalue ole aktiivinen.

Jos keittoastiaa ei ole havaittu yli 30 sekuntiin eikd ohjauspaneelille ole tehty mitaan

samana aikana.

Tehotason tai toiminnon enimmaiskdyttdaika on kulunut umpeen, eika keittotasolle
ole tehty mitdén yli 30 sekuntiin.
Muut tapaukset, joita ei ole eritelty tassa.

Katso lisétietoja kohdasta "Péivittdinen kaytto".
Kytke liesi paalle manuaalisesti.

Avustettu keittdminen
(Boil&Cook) -toimintoa
kéytettdessa
vesi ei saavuta
kiehumispistetta.

tai

Toiminto eiilmoita,
ettd kiehumispiste on
saavutettu noin 90
sekunnin kuluessa siitd,
kun vesi alkaa kiehua.

Keittoastiasta tai kdytetystd vesimaarasta riippuen kiechumispistettd ei valttamatta saavuteta.
Riippumatta siitd, kiechuuko vesi vai ei, teho voi laskea automaattisesti tasolle 15 noin 15
minuutin kuluttua toiminnon aktivoinnista.

Jos vesi ei kiehu, voit saada sen kiehumaan
nostamalla  kdytdssd olevan keittoalueen
tehotasoa. Vaihtoehtoisesti voit kokeilla toista
induktiokeittoon soveltuvaa pannua.

Jos toiminto ei ilmoita kiehumista noin 90
sekunnin kuluessa siitd, kun vesi alkaa kiehua,
suosittelemme, ettd kytket Boil&Cook-toiminnon
pois paaltd ja jatkat keittdmista tehotasoilla.

Whj;lﬁool
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TOIMINNAN AIKANA SYNTYVAT AANET

Induktioliedet saattavat viheltaa tai kirskahtaa normaalitoiminnan aikana.
Nama &dnet tulevat itseasiassa keittoastiasta ja ne liittyvdt pannun pohjan
ominaisuuksiin (esim. kun pohja on valmistettu eri materiaalien kerroksista tai
pohja on epdtasainen).

Ne saattavat vaihdella kdytetyn keittoastian tyypistd ja sen sisaltdmasta
ruokamaarasta riippuen, eivatka ne ole merkki siitd, ettd jotain on vialla.
Induktioliedet voivat tuottaa jatkuvaa naksahtelevaa ja/tai tikittavaa aantd, kun
kattila/pannu on asetettu paikalleen. Naita dania voi esiintyd, kun pannu ei
pysty vastaanottamaan taytta tehoa asetetulla tehotasolla. Kayta pannua, jonka
halkaisija on suurempi kuin kéyttdohjeessa ilmoitettu vahimmadishalkaisija
tietyille keittoalueille, tai kdyta tehokkaampaa pannua (katso kohta "Varusteet").

HUOLTOPALVELU

Vesiroiskeet, ruoan valuminen yli ja/tai ohjauspaneelin painikkeiden paalle
asetetut esineet saavat vaikuttaa laitteesta sormilta ja vahingossa siten aktivoida
tai deaktivoida lieden painikkeita sekd aiheuttaa danig, jotka johtuvat esineiden
ja painikkeiden valisesta kontaktista. Jos ndita esineitd ei poisteta 8 sekunnin
kuluessa, liesi kytkeytyy automaattisesti pois paalta ja antaa samalla dénen, joka
toistuu 5 sekunnin valein, kunnes esine tai vesi on poistettu ohjauspaneelista,
my6s sammuttamisen jdlkeen. Jos haluat valttda laitteen sammumisen,
poista kayttoliittymasta kaikki ldikkyneet nesteet ja kuivaa se perusteellisesti
8 sekunnin kuluessa tai kdyta pyyhintatoimintoa, joka antaa 30 sekuntia aikaa
puhdistukseen ja kuivaukseen.

Muista, ettd virtapainike on aina aktiivinen.

ENNEN KUIN SOITAT HUOLTOPALVELUUN:

1. Kokeile, voitko korjata vian itse, kohdassa VIANMAARITYS annettujen
ohjeiden avulla.
2. Sammuta laite ja kytke se uudelleen paalle ndhdaksesi, toistuuko hairio.

JOSVIKAEIOLEVIELAKORJAUTUNUT YLLA ILMOITETTUJEN TARKASTUSTEN
JALKEEN, OTA YHTEYTTA LAHIMPAAN HUOLTOPALVELUUN.

Kun otat yhteytta asiakaspalveluumme, anna aina:

+  lyhyt kuvaus viasta

+ laitteen tarkka tyyppi ja malli

T7Pe 00 Mod XK CEE O
0NN =
‘ L)

« Ind.C.
sarjanumero (laitteen alla olevassa arvokilvessa kirjainten SN jélkeen oleva
numero). Sarjanumero on ilmoitettu myos asiakirjoissa.

Mod. XXX XXX

XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
22
o
ﬂ.E

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+ tdydellinen osoitteesi
puhelinnumerosi.

Jos tarvitaan korjauksia, ota yhteys valtuutettuun huoltopalveluun (ndin voit
olla varma, ettd korjauksessa kdytetddn alkuperdisia varaosia ja korjaukset
tehdaan oikein).

Normatiiviset asiakirjat, vakiodokumentaatio seka tuotetta koskevat lisdtiedot ovat saatavissa osoitteesta:

«  Laitteesi QR-koodin kdyttaminen;
«  Kaymalla sivustollamme docs.whirlpool.eu/docs;

«  Voit vaihtoehtoisesti ottaa yhteytta asiakaspalveluun (katso numero takuukirjasesta). Kun otat yhteytta asiakaspalveluun,

ilmoita tuotteen arvokilven koodit.
®/TM/ © 2024 Whirlpool. Tuotettu lisenssilla.
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IHCTPYKLIA 3 TEXHIKUA
BE3MNEKU

| UK

BAXJINBO: NMPABUJIA, AKI TPEBA NMPOYUTATU TA

AKX cnia AOTPMMYBATUCA

[Nepen BUMKOPUCTaHHAM Mpwniagy npoynTanTe Ui
IHCTPYKLUii 3 TexHikn Ge3nekn. 3bepexitb ix AnA
BUKOPWICTAHHA Y ManbyTHbOMY.

Y umx IHCTPYKUIAX Ta Ha camoMy npwnagi MiCTATbCA
Ba)K/NMBI MorepemkeHHA Npo Hebesneky, AKi cnifg
3aBXOM BUKOHYBaTW. BMPOOHMK He Hece >KogHOI
BiAMNOBIZaNbHOCTI 38 HEAOTPUMAHHA LIMX IHCTPYKLN 3
TeXHiKM 6e3neKkn, 3a HeHaNneXXHe BUKOPUCTAHHA
npwnagy abo HenpaBWbHE HAALUTYBaHHA €N1EMEHTIB
yrnpaBniHHA.

ANTNOMNEPEOMEHHA:  AKwo BapwnbHa MoBepXHA
TPiCHYNa, He KOPUCTYNTECA NPUNAZOM - iCHYE PU3NK
YParKEHHA eNeKTPUYHIM CTPYMOM.

MOMEPEOMKEHHA: LLo6 yHMKHYTM noxexi, He
36epiraiiTe >OOHVMX MNpeaMETIB Ha MOBEPXHAX ANnA
NPUroTyBaHHA.

OBEPEMHO: cnig Harnagatm 3a Npouecom
rOTYBaHHsA. 3@ KOPOTKOYACHMM MPOLIECOM rOTYBaHHSA
cnig HarnagaTy NOCTINHO.

A\ TIONEPEXEHHSA: HeobepeskHe NpuroTysaHHaA ixi
i3 BMICTOM »Ku1py abo onii Ha BapW/IbHiil NaHeni Moxe
Oy Hebe3neuyHM - Ue MOXe npu3BecT [Ao
BUHUKHeHHA noxexi. HIKO/IN He HamaranTeca
3aracuT BOroHb BOAOH0: HAaTOMICTb, BUMKHITb Npunag,
Ta HakpuiTe MONyMA, HanpuKnag, KPUWLKow abo
NPOTUMNOXEXKHVM MOKPUBANIOM.

&\ He BuKopucTOBYiiTe BapuibHy NaHenb Ak pobouy
noBepxHto abo AK niacTaBky. He knagitb oaar abo iHLwi
NErko3anmncTi matepianu nobnusy npunagy, AOKu
MOBHICTIO HE OXONOHYTb BCi NOTO KOMMOHEHTU - iCHYE
PU3MK BUHNKHEHHA NOMKEXi.

M He knapitb MeTanesi npeameTy, 30Kpema HOXI,
BUAENIKY, NIOXKKM ab0 KPULLKN Ha BapwibHY MaHesb,
OCKIiSIbKM BOHN MOXYTb HarpiBaTuUcA.

N\ He po3sonsiite ManeHbkum aitam (8ig 0 oo 3 POKiB)
nigxogut Jo npwnagy. He gossonante ManeHbKUM
Aitam (Big 3 go 8 pokiB) MigxoanTy HaaTo 61M3bKo A0
npunagy 6e3 nocTinHoro Harnagy. 1o KOpUCTyBaHHA
npunagoMm [OMNycKalTbCA AT BIKOM Bif 8 pPOKiB,
0cobmr 3 i3YHUMM, CEHCOPHVMW YN PO3YMOBKMMU
BafaMy, a TakoX 0cobu, AKi He MatloTb [OCBIgYy uu
3HaHb OO0 BUKOPUCTAHHA LbOro npunagy, Tinbky 3a
YMOBWY, WO Taki 0cO6U OTpuManu iHCTPYKUii Woao
6e3MeyHoro BUKOPWUCTAHHA MNpWiagy, PO3yMitoTb
MOXJIMBUIA PU3MK ab0O BMKOPUCTOBYIOTb MpWag nig
HarnAgoM. He nossonanTe fitaAM rpaTtuca 3 NpUiagom.
He posBonante pitam umctut Ta OGC/YroByBaTK
Kmnan 6e3 HarnAagy.

MicnA BUKOPWCTAHHA BUMMKaNTE KOHQOPKY 3a
LLONOMOTOI0 T eNleMeHTa KepyBaHHSA, He NMOKJ1agatouncb
Ha fleTeKTop nocyay.

A\ NONEPEOPKEHHS: Mip yac BUKOpUCTaHHA Npunag, i
MOro [OCTYMHI YacTvHWM HarpiBatoTbcA. Cnig OyTu
obepeXxHMK, WOo6 He TOPKHYTUCA HarpiBasbHUX

enemeHTiB. [liten O 8 pOKIB He MOXKHa 3anuvLiaTi
nopy i3 Npunagom 6e3 NocTiHOro HarnAzy.
M He 3anuuaiite npomykT abo rotosi cTpasu y
BUPOGI UM Ha HbOMy Oinblue HiXK NMPOTArOM OfHieEi
rogviHm fo abo nicna NPUroTyBaHHA.

O3BOJIEHE BUKOPUCTAHHA

OBEPEXHO: Llen npwnag He npwv3HayeHO AnA
YNpaB/iHHA 30BHILLHIM MPUCTPOEM ANA NepeMUKAHHS,
HanNpvKnag, Tanmepom abo OKPeMOoK CUCTEMOID

NCTaHLUINHOIo KepyBaHHA.

iueﬂ npunag npu3HayeHoO AJ1A BUKOPUCTAHHA B
noOyToBMX i NOAIOHNX YMOBAX, HaNPUKNag Takux: y
KYXOHHMX 30HaX Mara3uHi, odici Ta iHLLNX po6oUmX
cepepoBuly;, y  depmepcbKux  rocrnogapcrBax;
KNiEHTaMX B TrOTeNAX, MOTeNAX, XOCTenax i iHLWmX
MUTNOBUX NPUMILLEEHHAX.
M\ 3360pOHAETbCA  BUKOPUCTOBYBATU MpWUNag AnA
iHLLMX Linen (Hanpyknag, Ana onaneHHA NPUMILLEHD).
A\ Lei npucTpiii He npusHaueHuii ansa npodeciitHoro
BUKOPWUCTaHHA. He BMKOpUCTOBYWTE npwnag nosa
NPUMILLEHHAM.
A\ NONEPEPKEHHS: I[HOyKUiHa BapwuibHa NaHenb
MOXe BMAABATV 3BYKOBU CUMHAM, AKLWO Ha NaHeni
KepyBaHHA Oyae 3anuweHo Oyab-AKMI Npegmer.
BMMKHITb BapuiibHy naHesib 3a JOMOMOIOK KHOMKM
«YBIMKH./BUMKH.».
YCTAHOBJIEHHA
A\ YctaHoBneHHs i 06cnyroByBaHHA Npunafy MaoTb
BUKOHYBaT! MPWHaMMHI ABi 0COOWM - iCHYE pPuU3MK
TpaBmyBaHHA. [1ig Yac po3nakyBaHHA Ta BCTaHOBJIEHHA
npwnagy BMKOPWUCTOBYWUTE 3axWCHI pyKaBuUUi - iCHYE
PU3UK NOPI3iB.
A\ YctaHoBneHHs, BKJIKOYAOUM NigKMOYEeHHA
BOAOMOCTaYaHHA (3@ HaABHOCTI),  BUKOHAHHA
enekTPUYHKX 3€OHaHb, | PEeMOHT Ma€E BUKOHYBAaTW
KBanidpikoBaHUn nepcoHan. He pemoHTyiTe Ta He
3aMiHANTE XOJHY YacTUHY Npunagy, AKLO B iIHCTPYKLT
3 eKcryaTauii NPAMO He BKas3aHo, Lo Lie HeobxigHo
3pobuTn. He no3BONANTE AITAM HAGNMMXKATNCL A0 MicLA
yCTaHOBJeHHA. Po3naKyBasLum npunag, nepesipTe, un
HeMa€e Ha HbOMY MOLLKOKEHb MiC/1A TPaHCMNOPTYBaHHSA.
Y BUMagKy BWHMKHEHHA Npobnem 3BepHiTbCA [0
npoaaBLAaboHaNbAMKUYOroLEHTPY NICNANPOAAXKHOTO
obcnyroByBaHHsA. [licnA  yCTaHOBNEHHA,  3anMLLKW
yrnakoBKW (NNacTuK, MiIHOMONICTUPONOBI efieMeHTH |
T.MN.) NOBMHHI 36epiratnca B HEAOCTYMHOMY AJ1A AiTein
miclyi - icHye Hebe3sneka yayweHHs. [lepen
npoBefeHHAM Oyab-AKUX POGIT 3 YCTaHOBNEHHSA
npunag ciig BIAKMIOUUTY Bifj eNleKTpOMepeXxi - icHye
PU3NK YPaXeHHA enekTpuyHMMm ctpymoMm. [lig yvac
YCTAHOBJIEHHA Mpuiagy nepekoHanTecs, Wo BiH He
NEPETUCKAE Kabenb JKUBMEHHA - iCHYE pU3KK
BUHWUKHEHHS NOXeXi ab0 ypaKeHHA eNeKTPOCTPYMOM.
Bvukante npwunag nvwe  nicnA - 3aBeplueHHA
npoueaypu Noro BCTaHOBNEHHS.




AN Mepep BOyAOBYBaHHAM NpWagy CNif BUKOHATK BCi
cTonApHi poboTy, Npubpatn AepeBaHy CTPYXKKY Ta

TMpCY.

NMONEPEAMEHHA NMPO HEBE3MEKY YPAXKEHHA
ENEKTPUYHUM CTPYMOM

MNCnig  3a6e3neunTi  MOXNWMBICTb  Bif'€AHAHHS

npwnagy BiO [Xepena WMBMEHHA 3a pPaxyHOK
BUTArAHHA BWIKM, AKLO BOHa € JOCTYMHOO, abo 3a
[OMOMOrot  6aratornoNtoCHOr0 NepemmKaya, AKUin
BCTAHOBNEHO MNepefn PO3eTKOK 3rigHO 3 HOpMamu
NPOKNAAEHHA eNeKTPONPOBOAKK, KPiM TOro, Npunag,
Ma€ OyTV 3a3eMSIeHUI BIQMOBIQHO 4O HaUiOHANIbHUX
CTaHOAPTIB €NIEKTPUYHOI 6e3neKu.

He BrKopurCTOBYMTE MOAOBXKYBaYi, po3rasny»yBadi
abo apgantepw. [licna NigKNIOYEHHA eNneKTPUYHI
KOMTMOHEHTUN MatoTb Oy TN HEQOCAXKHI KOPUCTYBAYEBI.
MNepen BUKOPUCTAHHAM MPUCTPOIO, AKLLO BU MOKPI
abo 60coHIX. 3a00POHAETLCA KOPUCTYBATACA LM
nNpunagom y pasi NOWKOO4KEHHA NPOBOAA XMNBJIEHHSA
abo BWIIKM, HeHaneXHoi poboTy abo MOLKOAXKEHHSA
4y NadiHHA.

A\ YctaHoBneHHA BUPOGY 3i LITENCENbHOK BUKOIO
Ha KiHUi Kabento »XMBMEHHA [OOMYCKAETbCA, TiNIbKY
AKLLO BMPIO y»>Ke OCHaLLEHO BUMKOIO Bif BUPOOHMKA.
M AKwo Kabenb eneKTPOXVIBIEHHA MOLLKOIKEHNI,
Cnig 3BEpPHYTUCA OO0 BMPOOHMKA, Oro CepBiCHOrO
areHtTa abo ocobu 3 nopibHoto Keanidikauielo anA
3aMiHV NOLLKO/XKEHOro Kabesto Ha ileHTUYHWI Kabenb,
Wo6 YHUKHYTM MOXIMBOI Hebe3neKkn -iCHYe pPusmK
YPaXKeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

YNLWEHHA TA OBCJTYTOBYBAHHA

M\ TIOMEPE[MEHHS: Mepen BUKOHAHHAM TEXHIYHOTO
06cnyroByBaHHA Npunagy nepekoHamTeca B TOMY, WO
BiH BUMKHEHWI | BifKNIOYEHNIA Bif AKepena XMBNEHHS;
HIKONIM He 3aCTOCOBYWTE MPUCTPOI YMLLEHHA MAPOIO -
ICHY€E PU3VMK YPaXKeHHA eNeKTPUYHNM CTPYMOM.

He BuKopurcTOBYWiTe abpa3unBHi un igki maTtepiany,
OUMCHUKM Ha OCHOBI XJ10pYy ab0 MeTaneBi LWiTKN.
YTUNI3AUIA NAKYBAJIbHUAX MATEPIANIB

MakyBanbHWU MaTepian Ha 100% nignArae BTOPWHHIN nepepobui Ta

MO3HaYeHN CUMBOJIOM é%
Tomy pi3Hi YaCTVHW yNakoBKM Chif yTWIi3yBaTy BiANoBifanbHO Ta BiAMoBiAHO
[0 MiCLeBMX NPaBW WOAO YTuNi3auii BigXogis.

YTUNISAUIA NOBYTOBUX NPUJNIAAIB

Lle npunag BUroToBneHo 3 MaTepianis, AKi MigiaraoTb BTOPUHHI NepepobLi
abo npyAaTHi ANA NOBTOPHOTO BUKOPWUCTaHHA. YTURI3yiATe Aoro BignosigHo
0O MmicueBux npasBwn ytunisadii sigxogis. [nAa OTpuMmaHHA [OOATKOBOI
iHbopMaLjii Npo NOBOAXKEHHSA 3 NOBYTOBUMU eNEKTPUYHMMI Nprnagamu, ix
yTWni3aLito Ta BTOPUHHY NepepobKy 3BepHITbCS A0 MICLIEBMX OPraHiB, CIy»K6u
yTunisauii nobyToBrx BiAxoA4iB abo B MarasvH, ae BY npugbanv npunag.
Llen npunag mapkoBaHoO BiNoBigHO [0 €BponecbKoi gupekTrem 2012/19/
€C, [MpeKTuBM LWOAO BiANPaLbOBaHOTO ENEKTPUYHOTO i eNIeKTPOHHOro
obnagHaHHA (WEEE) Ta go PernameHTy 2013 poKy npo BiAXOAM eNeKTpUYHOro
Ta e/IeKTPOHHOrO 06/afHaHHA (3i 3MiHaMu).

3abe3neurBLUM NPaBWUrbHY YTWNi3aLilo LUbOro npunagy, BM LOMOMOXeTe
3ano06irTv HeraTMBHUM HachiKam AJ1A JOBKINNA Ta 300POB'A NIOAeN.

hi¢

CrMBON = Ha NpoAyKTi abo B CyNpOBIAHil JOKYMeHTaL|ii BKa3ye Ha Te, Lo
npunag He MoXHa YTuni3yBaTh AK NOOYTOBI BiAXOAW, i WO Oro NOTPiGHO
34aTV Ha yTiniaLlito 4o BignoBigHOro LeHTPY 360py Ta BTOPMHHOI MepepobKn
€1EKTPUYHOTO 11 €M1EKTPOHHOTO 06/1aiHaHHS.

NMOPAAN LLOAO EHEPTO3BEPEXKEHHA

CkopucTanTeca 3anvLKOBUM TENSIOM BaLLOT MANTY, BUMKHYBLUM NPWIag 3a
KifibKa XBWAMH A0 KiHLA NPUroTyBaHHSA iXi.

OcHoBa BaLLOi KacTpyni abo naTesbHi Mae 3aKpuBaTy NANTY NOBHICTIO; NOCYA,
MEeHLUWI 33 NANTY, CNPUATME BATPaTI eHepril.

HakpuBaiite KacTpyni Ta naTenbHi WinbHUMK KPULLKaMK Mif Yac roTyBaHHA
Ta BUKOPUCTOBYTe AKOMOra MeHLUe Boaw. [prroTyBaHHs CTpaB 6e3 KpULLKK
3HAYHO 36iNbLWNTb CNOXXMBAHHA eHePril.

BrkopucToBy#Te TifibKu KacTpysi Ta CKOBOPOAM 3 MOCKAM JHOM.

AEKNAPALIA NMPO BIAMNOBIAHICTb

Lle npunaa sBignosigac BMmoram Wogo ekoamsariHy Pernamenty €C 66/2014,
BMMOraM LLOAO eKOAM3alHy AnA BMPOOIB, WO CMOXKBaOTb eHeprilo, Ta
MonoxeHHAM Npo eHepreTuyHy iHdopmaLito (Monpaska) (Buxig 3 €C) 2019
POKY, BiiNOBIAHO [0 €BpomnencbKoro ctaHgapty EN 60350-2.

IHbopmaLito  WOAO BUKOPUCTAHHA Mpunagly B PEXUMi  HU3bKOro
€HeprocrnoXmBaHHaA BianoBigHo fo PernameHTy (€C) 2023/826 MOXHa 3HaNTH
3a HaCTyMHUM nocunaHHam: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

MPUMITKA

Jiogn 3 KappiocTUMyNATOPOM abo aHanoriyHUM MeAUYHVM MPUIaAoM
MoBWHHI ByT JyKe obepexxHyMV nopyy 3 iHAYKUINHOKW BapUibHOIO
noBepxHelo, KONV BOHa YBIMKHeHa. EnekTpomarHiTHe none moxe BnavBaTv
Ha KapgioctumynaTop abo nogibHwin npunag. MNpPoKoHCyNbTyNTeCA 3i CBOIM
nikapem abo BUPOBGHNKOM KapAioCTUMYNIATOPa Y1 aHaNoriYHOro MeNYHOro
npunagy ANA OTPVMaHHA [AOLATKOBOI iHPOpMaLii Mpo BMMB Ha HbOrO
eneKTPOMarHiTH/X NoniB BapUIbHOI MOBEPXHI.

I




NIAKIIOYEHHA 4O EJIEKTPOMEPEXK

EnekTpuyHi NigKnioveHHA MaloTb BUKOHYBATUCA A0 MiAKMNOYEHHs Npunagy A0 enekTpoMepesi.

BcTaHOBNEHHA Ma€e BVKOHYBaTV KBanidikoBaHWii NepcoHan, 03HaioOMIEHUIA 3 YHHMU NMPaBUIaMm1 TEXHIKW 6e3nekn Ta MOHTaXy. 30Kpema, YCTaHOBKa Mae
NPOBOAWTNCA 3riAHO 3 HOPMaMM MICLIeBOT KOMMaHii eNeKTPonoCcTayaHHA.

MepeKoHaiiTecs, Lo Hanpyra, BKasaHa Ha TabnuyLli 3 TEXHIYHMMU AaHUMI B HVKHI YaCTWHI Nprnagy, BiAnoBiaae Hanpysi B JOMALLHili eNeKTpoMepeXi.
BignoBigHO A0 HOPMATVBHUX BUMOT Npuiaz Ma€ 6yTi 3a3eMeHNM: BUKOPUCTOBYIATE NMPOBIAHNUKM (B TOMY YMCTi MPOBIAHUK 3a3eMieHHS) TiflbKK BignoBiAHOro

fiameTpy.
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black-nero-negro-preto-padpog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
¢rna-crno-YepHbln-YopHuit-kapa-cerna-cCierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur-wnin

brown-marrone-marrén-marrom-kagé-pruun-brians-rudas-bragzowy-braunen-brun-bruin-maro-kadsie-
6paoH-rjava-smed-KopuyHeBbIi-kopuYHEeBUiA-kOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn-nin

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utrAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cvBO)-nnasa (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-cvHuii (Cepblit)-CuHin (cipui)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri}-gorm (liath)- blar (grar)->ni7 (xon)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/mipdoivo-kollane/roheline-dzeltens/zal$-
geltona/zalia-z6tty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTblii/3eneHbIN-KOBTUIN/3eneHnin-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/z6ld-gul/grann-keltainen/vihrea-gul/grén-gul/gren-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn-xnin/mip

¥
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blue-blu-azul-azul-ytAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHuii-cuHin-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar-oni




Moci6Huk kKopucmyeaya

AAKYEMO 3A NPUABAHHA BUPOBY WHIRLPOOL -
[lna oTpuMaHHs 6inbLU NOBHOI JOMOMOT Y 3aPEECTPYIATE CBIll BIACKAKVMTE QR- Koﬂa HA

npuvnaz Ha caitTi www.register10.eu. CBOEMY NPUNALI WOBb
OTPUMATU AOAATKOBY
A MNepep BUKOPMCTaHHAM NPUCTPOIO YBaXKHO NpoYNTaiiTe IHOOPMALLIIO
iHCTPYKLi 3 TexHiKn 6e3nekwn.

onnc BUPObY

1. BapunbHa nosepxHa
2. [laHenb KepyBaHHsA

Whijrlgool
A
NMAHEJIb KEPYBAHHA
1 2 3 4 5 6 7 8 13 14 16 17
s B0 o o [ [ R e
o o [ | - "
Tum R SR e o =]
0] o g e o = P
g8 10
9 1" 12 15 18
1. KHorika Flexi Zone (3niga) OXOJOIPKEHHSA 13. KHonka 6n1oKyBaHHs KnaBilu - 3 cekyHau
2. KHomMKa BUMMKaHHA KOHGOPKM 7. IHAvKaLia KOHPOPKM 14. lngukaTop Temnepatypm (rpapycy Lienbcis)
3. KnasiaTypa npoKpyTKn 8. CBiTnoBWI iHAMKATOP - GYHKLIO aKTUBOBAHO 15. IHavKaTOp XBUAH
4. CIpinku pnAa HanawTyBaHHA Temnepatypw/ 9. KHomkaTanmvepa 16. CmBon iHAMKaTOpa Tanmepa
Tanvepa 10. KHonka BMUKaHHs/BMMKaHHA (ON/OFF) 17. KHorika Heat Control
5. KHonka wewmakoro HarpisaHHA (Booster) 11. KHonka npuckopeHoro Kun'aTiHHA (Boil&Cook) 18. KHonka Flexi Zone (3niBa)
6. IHaviKaTop NonepeaHbOro HarpiBaHH:A/ 12. KHonka GyHKUii BUTMPaHHA

APUMITKA: HatvicHitb kHonky ON/OFF (10); Ha fekinbka cekyHz CTaHyTb BUAVMUMI BCi JOCTYMHI GyHKLi, MiCiA YOro akTYBHUMM 3aNLIATbCA NVILLE FOSTOBHI.
[HLLi MOXHa BKOPUCTOBYBATW, | BOHM OyAyTb aKTMBOBaHI Mifl Yac NOAANBLLOTO BUKOPUCTaHHA MPYCTPOLO.

BAXJIMBO! Bci HasBHi yHKLIT NigCBiuy0THCA TOMAHUM CBIT/IOM, fIKe CTa€ GiNbLL iIHTEHCMBHUM JMILLE NPU TX aKTUBaLi.

Whj;lﬁool



NPUNALAA

BukopucToByiiTe nuLle KacTpyni Ta CKOBOPIAKY 3 $depomarHiTHoro mMatepiany,
AKi MigXoAATb [0 BUKOPUCTAHHA 3 iHAYKUIHAMY BapUIbHYMW MOBEPXHAMM.

LLo6 Br3HauMTy, Ui MiXOAMTb KacTpyrs, NepeBipTe HasABHICTb CUMBOSTY

(3a3BMyali BULLTaMMyBaHUI Ha AHI). TaKOX MOXKHa BUKOPVCTOBYBATV MarHiT, 06

nepeBipUTY, Yn € [HO MOCYAY MarHiTHUM.

KYXOHHUN
nocyn MATEPIAN BNACTUBOCTI
PekomeHpoBaHwWii | [IHO BUFOTOBNEHE 3 HepXaBitouoi | 3abe3neuye onmviMarnbHy
[10 BUKOPWCTaHHA | CTani 3 CeHABIU-KOHCTPYKLIELD, | eDeKTVBHICTb, LWBMAKO
nocyg eMasnbOoBaHOI CTasi, YaByHy. HarpiBa€TbcA Ta PIBHOMIPHO
pO3ropainsae Tenno.
MpugatHuiA no [Ho He nogHicTo depomarHiTHe | HarpiBaeTbea Tinbki GpepomarHitHa
BUKOPUCTaHHA (MarHiT npunnae  nvwe Ao [ 30Ha. AK HacnifoK, Nocyd Mmoxe
nocyn NEeBHOI ANAHKV AHa NocyAy). HarpiBaTMCA MOBINbHilLE, a Terno
i PO3MOAINAETLCA MEHLL PIBHOMIPHO.
Mpupathun go DepomarHitHa ocHoBa MiCTUTb | [owa bepomarHitHoro
BVIKOPWCTaHHA OiNAHKA 3 antomiHilo abo Mae | MOKPWTTA MeHLa 3a (aKTUuHy
nocyg 3arM6eHHA B LIEHTPI. noLly AHa nocygy. AK HacnigoK,
MOTYXKHICTb MOXKe BYTI MEHLLOHO,
e ‘%‘i"@ a Moyl MOXe  Harpisamics
HeplocTaTHbO  Mipoto.  [ocyn
MOXe He po3ri3HaBaTyCA.
He nipxopute po | 3BMYaliHa TOHKa CTanb, cKio, | Mocys He BWABNEHO i BiH He
BUKOPVCTaHHA [MIMHa, Midb, anioMiHIA Ta iHLI [ HarpiBaETbCA.
HedepoMarHiTHi Matepiany, abo
MoCy[, Ha ryMOBUIX HiXKKax.

bepomarHiTHOro iHa nocy/y BifMoBifae fiameTpy afanTepa Ta fiaMmeTpy KOHPOPKN.
AKLLO L po3mipy He cniBragatoTb, ePeKTUBHICTb | NPOAYKTVBHICTb MOXYTb 3HaUHO
3HMBNUTUCA. AKILO He AOTPMMYBATUCA LWX peKoMeHZaLiln, Le MoXe Mpu3Becty
[0 HaKOMWUeHHs1 Terna, fke He Oyae epeKTVBHO MepenaBaTVcA KacTpyni abo
CKOBOPIAL, LLIO MOXe CMPUYMHUTI MOYOPHIHHA MITY Ta BAPWIbHOI MOBEPXHI.

MNOPOXHI KACTPYJI TA CKOBOPIOKU

BapwnbHa noBepxHA obnagHaHa BHYTPILLHLOI CUCTEMOIO 3aXUCTY, AKa aKTVBYE
ObyHKLUiI0 «ABTOMATUUHE BUMKHEHHs» y pasi BUSBMEHHA 3aHAATO BUCOKO!
TemnepaTypu. He pekomeHAyeTbCA CTaBUTI MOPOXHI KacTPyni Ta CKOBOPIAKM 3
TOHKMM IHOM, TOMY LLIO TeMriepaTypa MOXe NiABMLLMTACA LUBZLLE, HPK CMPaLitoe
bYHKLA «ABTOMATUHE BUMKHEHHS, O MOXe MPU3BECTU O MOLUKOZKEHHA
KacTpy”ni abo BapubHOI NMOBEPXHI. AKLLO Lie CTanocs, He TopKaiTecs KacTpyni abo
BapPWIbHOI MOBEPXHI. 3aueKaliTe, MOKM BCi KOMMOHEHTI OXOMOHYTb. Y pasi NoABu
6y ab-AKVIX MOBiAOM/IEHD NMPO MOMUIKY 3BEPHITHCA IO CEPBICHOTO LIEHTPY.

BIAMOBIAHUIA PO3MIP BHA KACTPYJI/CKOBOPOAW ANA PISHUX
KOH®OPOK

Ona 3abe3neyeHHs HanekHoi PoGOTU BapWUNbHOI MOBEPXHI BUKOPUCTOBYITE
KacTpyni 3 BiBNOBIgHVIM AiaMeTPOM [1Ha 1A KOXHOI 30H (VIB. TAONMLIEO HIKYE).
3BepHiTb yBary, WO BUPOGHVKM MOCYdy YacTo BKa3yloTb PO3MIP BEpPXHbOrO
[JiameTpa nocyay, a He AiaMeTp OCHOBM.

LLlo6 BapwinibHa NOBEPXHS MpaLitoBaia HANEXHIM YMHOM, 3aB>KAM BUKOPUCTOBYITE
KOHbOPKY, Po3Mip AKOI BiBNoBiAa€e po3mipy GpepomarHiTHoro AHa nocyay.
IMpaBUNbHO BifLEHTPYIITE KacTPyJo/CKOBOPOZY Ha BYKOPUCTOBYBaHII KOHGOPLY.
He pexomeHayeTbCA BUKOPUCTOBYBATY KacTpyi, PO3MIp AKMX GinbLUMIA 32 PO3MIp
KOHbOPKM.

BUKOPUCTAHHA NOCYAY N0 30HAM

MPUMITKA: Becb nocys nosrHeH MaTu piBHy ocHoBy. lNepiognyHo nepesipaite
[HOHaHasABHICTb 03HaK fedopMaLlil, OCKINbKY AeAKIMIA MOCy I MOXe fiedpopMyBaTICs
nif, BIIMBOM BUCOKMX Temnepatyp.

BukopunctaHHA nocyfy, AKWM He BIAMOBIJAE PEKOMEHAOBaHUM PO3MipaM i
BNIACTVIBOCTAM, MOXe CyTTEBO BUIMHYTV Ha epeKTUBHICTb MPUroTyBaHHA i
NpY3BECTY A0 HE33[OBINbHUX PE3ybTaTiB.

ADANTEPU ANA KACTPYJIb/CKOBOPIA, AKI HE MIAXOAATL ANA
IHAYKLI

BriKoprCTaHHs nepexigHX MacTuH BrMBaE Ha epeKTUBHICTb, @ OTKe, 36iNbLLye
yac, HeoOXigHWIA [ONA HarpiBaHHA Bogu abo ki, MNepekoHaiiTecs, Wo AiaMeTp

NMEPLUE BUKOPUCTAHHA

e : 4 3oHa MpupatHa popma MpupatHMin
%/ ‘] nocyny depomarHiTHUn
)/ - Matepian ocHoBa (cm)
N ‘ Kpyrna a6o B
12602 KeagpatHa 16-21
- - Kpyrna a6o ;
1 3 3abo4 KBagpaTHa 16-21
o 142 a6o 3+4 OsarnbHa abo KopoTka ctopoHa 16 - 21
(Flexi Zone) NPAMOKYTHa [losra ctopoHa 24 - 38

PErYNNIIOBAHHA NOTYXXHOCTI

Ha uac npvpbaHHA BapwibHa MOBEPXHA HalalLTOBaHa Ha MaKCUMasibHY
MOTY>KHICTb. Bipperyniolite HanalwTyBaHHA 3 ypaxXyBaHHAM OOMeXeHb BaLloi
[JOMALLIHBOI efleKTpoMepeXi, AK ONCaHO B HACTYMHOMY PO3Ai.

MPUMITKIW: B 3anexkHOCTi Bif, 06paHOi MOTYKHOCTI BapWIbHOI MOBEpPXHi, AeAKi
PiBHI MOTYXHOCTI KOHPOPKM Ta GYHKLUiT (HaNpuKnad, 3aKkunaHHs abo LuBKaKe
HarpiBaHHA) MOXyTb OyTI1 aBBTOMATUUYHO OOMeXeHi fy1A 3arob6iraHHs NepeBULLEHHS
BCTaHOBJIEHOrO 3HAUEHHS.

Y TabnuiLi HVXKYe MoKasaHa MOTYXKHICTb, Aka BYKOPUCTOBYETLCA KOXKHOIO 30HO0
I8 KOXKHOI YHKUII, 106 [OMOMOITM BaM 3pO3yMITM MOMJIMBI OOMEXEHHSA
BVIKOPUCTaHHSA 3a/1€XHO Bifj 0OPaHOro HanaLLTyBaHHA NMOTYKHOCTI.

30HA 1a602 3a604 1+2 3+4
PIBEHb NOTY>KHOCTI 18 (KBT) 22 22 22 22
BOOSTER (KBT) 37 37 37 37
HEAT CONTROL (KBT) 14 14 /I Ha
NPUCKOPEHE KUTATIHHA

(BOIL&COOK) (KBT) 30 30 i A

MpVKnazy 3 NOCWIAHHAM Ha 3HAUEHHA Y HaBeAEHiI BULLe TabnuLi:

Akwo ana «HanawTyBaHHA KepyBaHHA MOTYXKHICTIO» BW BCTaHoBUTE 4 KBT i
AKTUBYETE Kiflbka 30H OfHOYaCHO, BapWibHa MOBEPXHA aBTOMATUUHO BiAPErymnioe
PiBHi NOTY>KHOCTi TakviM YMHOM, LLIO6 HEe MEePEBULLIMTI MEXY 3araslbHOI MOTYHOCT
(Hanpuknag, 4 kBr).

Hanpviknag, AKLwo ana «HanalumyBaHHA KepyBaHHA NMOTYKHICTIO» 334aHO 3HaYeHHA
4 KBT, TO AKIWO AnA 30HU 4 B pexumi «Booster» (=3,7 kBT), a noTim cnpobyete
aKTVBYBaTV 30HY 1 Ha piBHi 18 (2,2 KBT), 3aranbHa NOTY»KHICTb, NEPEBULLNTL MEXY

B 4 KBT (3,7 + 2,2 = 5,9 KBT). 3 i€l NpyunHM BapwiibHa NMOBEPXHSA aBTOMATUYHO
perysitoe PiBHi NOTYHOCTI HACTYMHVM YMHOM: [J1A1 30HM FOTyBaHHA 4, AKa paHilLe
3Haxoaunaca B pexkumi «Booster», Gyae BCTaHOBNEHO piBeHb 18 (=2,2 kBT), a ana
30HY roTyBaHHsA 1 — piBeHb 15 (=1,6 KBT, MakcumanbHUI piBeHb MOTYXKHOCTi He
MOBVIHEH NepPeBYILLYBaTN OOMeXeHHA B 4 KBT).

Metto HanawimyeaHs: 3MiHA 0CHOBHUX HA/IAWIMYE8AHb

MicnA nigknioyeHHA NPUCTPOKD [0  enekTpoMepexi BY  MOXeTe  3MIHWTA

Ha/laLLTyBaHHA 3a 3aMOBYYBaHHAM, YBIMLLOBLUM B MEHIO HanalUTyBaHb NPOTAroM

60 cekyHL:

1. TicnAa nigknioyeHHA BapUnbHOI MaHeNi 40 eneKTpoMepeXi 3aueKaiiTe, MoKm BCi
CBITIOAIOAV NOTTIAOBHO 3aCBITATLCA Ta 3racHYTb.

2. [InA BMMKaHHA BapUIbHOI MOBEPXHI HATVCHITD | yTPUMYWTE KHOMKY YBIMKHEHHS/
BuMKHeHHA (D).

3. HaTucHiTb i yTpuMmyitTe KHOMKy 6rOKyBaHHA ( (¥ ) He MeHLe 6 cexyHp,
W06 YBIlT B MEHIO HanaluTyBaHb. He 3BepTaliTe yBary Ha 3BYK akTuBaLil
6r1oKyBaHHA KNaBiLL, AKWIA BV NMOYyeTe Yepe3 3 ceKyHAM MicA HATUCKaHHA.

4. Tun HanawTyBaHHA (Hanpwknag, "PL") BinobOpakaTMMeTbcA Ha BepXHBOMY
niBOMY AVcrnel KOHPOPKY, a Ioro 3HaUEeHHs 3a 3aMOBYYBaHHAM (b0 NoTouHe)
(HanpuKnag, "2_5") - Ha HYXKHBLOMY NIBOMY AVCTNIET KOHDOPKN. )

5. Tun HanaLTyBaHHA MOXHa BVOpaTVI 3a JONOMOTOI0 CTPINIOK Bropy (_—_) i BH3
(=) BepxHbOi NiBOI KOHGOPKYL. Br MOXETE 3MIHWTI 3HaYEHHA 33 A0MOMOTOI0
CTPInoK Bropy (_—_) i BHM3 ( — ) HUXKHbBOI NiBOT KOHGOPKY. TN HaNaLLTyBaHb,
3HaYeHHA 33 3aMOBYYBaHHAM Ta MOXI/IVBI 3HaUYEHHA HaBEAEHO B TabNVILI HVXKYe.

6. [nA nigTBEpmKEHHS HATUCHITL KHOMKY On/Off.

7. fkwo He Oyme niOTBepIKEHHA, BapWibHa MOBEPXHA BUMAE 3 MEHIo
HanaLLTyBaHb i MOBEPHETLCA 0 NMonepeaHiX 3HaueHb Yepes 30 cekyHA,

vvqgﬁbol



Moci6bHuK Kopucmyea4a
orot [ v [ oropy TEAZMESE T worw
HOMEP LUTYBAHHA | NIBOPYY BAHHAM) 3HAYEHHA
1 ObmexeHHs PL 74 2 5kKBT;4 OKBT;
NOTYXHOCTi - 6_0KBT;7_4 BT
3BYKOBUI . On/Off (BMUKAHHSA/
2 cnrvan Ay, On (Vgimk) BUMMKAHHS)
3 [llemopexum dE Off (BumK.) Off/s %%BVIT(,XIHMm)I—iHH/

LWOAEHHE BUKOPUCTAHHA

|

1 UK
APUMITKW: MNicna aktviBaLii GyHKUiA AeMOpeXUMy 3anmLLIAETbCA BBIMKHEHOLO,
HaBITb SIKLLO OCHOBHE XVBNEHHs Oy/e BiK/oueHe.

@ BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA BAPWUJIbHOI NAHEI

[nA BBIMKHEHHA BapWIbHOI MOBEPXHI HATVICHITD | YTPUMYITE KHOTIKY MUBMEHHS.
Hap KHOMKOI0 3aropuTbCA CBITIOAIOA, | BM MOYYETe 3BYKOBUI CUrHan. 3a Aekinbka
CeKyHJ1 BV 3MOXKeTe KepyBaTu BapWIbHO MoBepxHeto. 1A BUMKHEHHA BapUITbHOI
NOBEPXHi HATVCHITB LLE Pa3 Ty Camy KHOTKY; BCi KOHDOPKM OyayTb BUMKHEHI.

PO3MILLEEHHSA
He 3aKpyiBaliTe CiMBOMM NaHeni KepyBaHHA KacTpyreto.

MpumiTka: Ha KoHdopKax, po3TalloBaHX 6113bKo [0 MaHeni KepyBaHHs, 6axaHo
TPVMATL KacTpyri Ta CKOBOPIAKM B MeX<ax PO3MITKY (BPaxoByoUM AIK AHO KacTpyri,
TaK i il BEpXHIl1 Kpali, OCKINIbK BiH, K NPaBUo, GinbLUmii).

Lle nosonutb 3anobirtv HagMipHOMY HarpiBaHHIO CeHCopHOI maHeni. i yac
NPUroTyBaHHs Ha rpui b0 CMaKeHHs 3a MOXKIIMBOCTI BUKOPUCTOBYITE 3aHi
KOHpOPKM.

AKTUBALIA/AEAKTUBALIA KOH®OPOK | HANALUTYBAHHA PIBHIB
MNOTYXHOCTI

Lljo6 yeimkHymu KoH¢popku:

Micna BBIMKHEHHA BapWIbHOI NaHeni KHoMKa npokpydysaHHA (SLIDER) ana Bcix
LOCTYMHUX KOH(OPOK BMUKAETbCA 3 HU3bKUM PIBHEM OCBITNEHHS. Moknagite
nasneLb Ha KHOMKy NpokpyTku (SLIDER) 30HK, Ky NOTPIGHO aKTVBYBaTK, | MNaBHO
MOCYHbTE 10r0 MPaBOpPYY, AKLLO BU XoueTe 36ibLMTX PiBEHb MOTY»KHOCTI, abo
niBOpYY, W06 3MEHLIMT 11oro. B nomituTe, L0 cermMeHTU naHeni KepyBaHHs
NepexomATb y PEeXnM MiABULLEHOI ACKPaBOCT BIMOBIAHO A0 0OpaHOro piBHA
MOTY>KHOCT], @ Ha AMCrNel 3'ABNAETbCA LUMPPA, LLO BiANoBigae B1OpaHOMy piBHIO
noTyHocTi (8ig 1 8o 18).

KHonkoto "P" MoxHa BMOpaTM QyHKLjlO LWBUAKOTO HarpiBaHHA (Booster) mis
LUBIJKOrO 3aKMMNaHHA BOAN.

Lljo6 sumkHYmMu KOH¢hopKu:

HatncHiTb kKHonKy «OFF» Ha moYaTKy CEHCOPHOI NaHeni NPOKPYTKY.

MPUMITKA: lMponuta Bofa, nepenvta ka Ta/abo npenmeTyi, po3TalloBaHi Ha
KHOMKaX MaHeni KepyBaHHA, MOXyTb iMITyBaTV BaLL NasneLib i BUNagKoBo akT/ByBaTu
ab0o fieakTByBaTU OyAb-AKY 3 KHOMOK BapWIIbHOI MOBEPXHI. FKLLO Lii enemeHTV He
6yayTb BUZaneHi NpoTAroM 8 cekyHr, BapuibHa MOBEPXHA BLACTb [1Ba KOPOTKYIX
3BYKOBWX CFHaIN | CAMOCTIIHO BUMKHETbLCA, MOKasytoum nosigomneHHs "OFF".

N
BJIOKYBAHHA AOCTYNY A0 NAHEJI KEPYBAHHA

OyHKUiA OnoKyBaHHA MaHeni KepyBaHHA Mpu3HayeHa AnA  GnoKyBaHHA
HanaLLTyBaHb BapUIbHOI MOBEPXHI, LG 3anobirTi BUNaAKOBIl 3MiHi HanaLUTyBaHb
ab0 HeHaBMMCHOMY BBIMKHEHHIO/BVIMKHEHHIO yHKLiln. Hanpuknag, usa dyHKuia
MOXe BaM 3HafOOUTUCA Y HaCTYMHKX BMMafKax. Y pasi MOMVBOrO pO3nuUTTA
pinvHy abo iKi, 860 3 MipKyBaHb 6e3MeKV (BUMNafKoBi KOHTAKTV AiTel 3 BapUIbHOKO
NOBepxHeto), LWo6 3anobirm1 BUMagKOBOMY BBIMKHEHHIO BAapWIIbHOI MOBEPXHI.
Ona po36riokyBaHHA NaHeni KepyBaHHA HATWCHITb Ta YTPUMYWTE KHOMKY ®
npoTArom 3 cekyHf. KHOMKa CTae ACKPaBOto, a 3BYKOBUI CUrHan i MiAcBivyBaHHA
Hajj CMMBOJIOM BKa3y0Tb Ha Te, Lo dyHKLjiA Oyna akTmBoBaHa. LLiob po36nokysat
KHOMKW, MOBTOPITb MPOLiefypy akTvBaLyi.

MPUMITKA: MMaHenb KepyBaHHsA, KpiM OYHKUIl BUMKHEHHA npwniagy, Oyae
3a610KoBaHO. fAKILO BV BUMVIKAETE BapWbHY MOBEPXHIO NPV aKTVIBOBaHOMY

6rokyBaHHI MaHeni KepyBaHHs, HaTVcHITb KHomKy ON/OFF, a moTim HaTUcHiTb
KHOMKy 610KyBaHHS Ha 3 cekyHAU, LLo6 pO3610KyBaTV BapWibHY MOBEPXHIO.

2@ OYHKUIA BUTUPAHHA

OyHKUiA BATUPaHHA TUMYacOBO OFIOKYE KHOMKY KepyBaHHSA, LL0O 3anobirmi
BMMAJKOBMM 3MiHaM HanalTyBaHb Mif Yac npouecy ouniieHHsA. OyHkuia He
MPUMNYHAE NPOLIEC NPUroTyBaHHA.

OyHKUjA BUTVPaHHA ponomarae 3anobirmy nosBi 3ByKiB y pasi MoTpaniAaHHA
BOAV Ha MaHeNb KepyBaHHA MiA Yac MpoLecy NpuroTyBaHHA abo 3BMYaHOMO
npYbUpPaHHs.

3 mipKyBaHb 6e3neky, kHorka ON/OFF moxe GyTy akTMBOBaHa, HaBiTb MIMOBOJTI,
niJ Yac YNLLEHHSA.

/ina esiMKHeHHs hyHKUiT eumupaHHs:

1. HaTucHitb KHomky dyHKLi BrTvpanHs (2D). Mon aktueali dyHkuii By nouyeTe
3BYKOBWI CUrHan.

2. Hap KHOMKOIO 3aropuTbCa CBITIIOAIOAHMIA IHAMKATOP, a CaMa KHoMKa Gyae
6M1MaTN NMPOTATOM YCbOro Yacy, Noku GyHKLA Oyae akTvBHa.

3. TaHenb KepyBaHHA 3aNMLLIAETHCA 3a0TOKOBaHO NPOTAroM 30 CeKyHZ,

@ TAAMEP
3a 1ONOMOr o0 TaliMepa KOHTPOJIOKTHCA BCi aKTUBHI KOHDOPKN.

Lljo6 akmueyeamu maiimep:

1. Bubepitb KOHGOPKY i BCTAHOBITb MOTPIGHNIA PiBEHL MOTYXKHOCTI.

2. KHorka TaiiMepa YBIMKHETbCA MPWOIM3HO Yepe3 5 cekyHp niciA
po3ni3HaBaHHA Mmocyfy. HatuckawTe i, JOKM He 3aropuTbca iHOMKaTOpHA
NamrouyKa BiAnoBiAHOrO CUMBOJTY Ha OBPaHIl KOHPOPLI.

3a JOMOMOrot0 CTPINOK Bropy ( —_) Ta BHM3 ( — ) BCTAHOBITb TPVBANICTb Yacy

(He HaTVcKaliTe Ta yTpUMyITe X Ginblue 8 ceKyHp, iHaKLLe BapunibHa NMOBEPXHS

BVMKHeTbCA). [lnA OTpUMaHHA AOAATKOBOI iHopMaLii 3BEpHITbCA A0 PO3Ainy

«[TowyK i ycyHeHHA HecnpaBHoCTel»). Yac 6yge 3miHoBatvca Big 000 cekyHp

10 30 XBUNWH, Wopasy 36inbluytouncs Ha 1 xBunmHy; Big, 30 Ao 150 XBUNMH, yac

6yae 30inbLUyBaTCA 3 KPOKOM Y 5 XBUNH. fIKLLIO Bam NOTPIOHO 3MiHUTK Yac Ha 10

XBWIMH, BUKOPUCTOBYIATe GiuHi pricki. Pricka 3niBa BigHiMae 10 XBUIMH, @ pycka

cnpasa Aopae 10 XBUIVH (AVB. HACTyMHe 306paXKeHHs).

Voo

OFF —T—T

3. [nAanigTBepmKeHHA BCTaHOBNEHOTO YaCy MOMKHa HaTVICHY TV KHOMKY FOAMHHMKA
(). BiHwoMy BUMazKy Yac Gy/ie aBTOMATUYHO MiATBEPIPKEHO Yepes 5 cekyHy
6e3 Oynb-AKyIX gilt.

4. Bu moxeTe 3MiHUTK Yac y GyAb-AKUIN MOMEHT i aKTVBYBaT/ Kilbka TaiMepis
OfHOYaCHO.

5. ig yac 380pPOTHOrO BifJliKy TOPKHITHCA MasibLieM MOB3yHKa, LWob nobauntu
piBeHb MoTy>kHOCTI. HatucHiTh cTpinky Bropy ( —. ) abo BHM3 ( — ), WwWob
nobaunT BCTaHOBMEHy Temrepatypy. Yepe3 3 cekyHOu 3HOBY 3'ABUTLCA
3BOPOTHUI BifJiK.

6. Konu BCTAHOBMEHUI Yac MVHe, MPOMyHA€E 3BYKOBWI CWUTHaJ, i KOHdOpPKa
aBTOMATVYHO BUMKHETbCA.

Lljo6 deakmusysamu matimep:
HaTuckaiTe cTpinky BHU3 ( — ) BO TVX i, MOKM BOHa He nokaxke 000, Taiimep Gyae
[eaKTUBOBaHWI Yepes 5 CeKyH,

@ IHGUKATOP TAMEPA

Llen ceitnopion (komn YBIMK) Bkasye Ha Te, WO ANA KOHPOPKM BCTaHOBMEHO
Tanmep.

Whj;lﬁool



MAKCUMAJIbHUIA YAC POBOTU KOHOOPOK | OYHKLIIA

PiBeHb noTy»<HocTi a60 PpyHKLjiA OFF 1-3 4-6 7-9 10-12 13-15 16-18 Booster
MakcumanbHa TpuBanicrb po6oTun - 8roga. 6rog. 4rop. 3rop. 2roq,. 1,5rop. 10 xB.
PiBeHb NoTy)KHOCTi nicna Talim-ayTy - 0 0 0 0 0 0 18

MpvKnazay s 3HaueHb, HABEAEHVIX y TAONWLYi BULLE:

AKLO YBIMKHYTV KOHPOPKY Ta BCTAHOBITY i NOTY>KHICTb Ha piBeHb 14, BOHa MpaLitoBaTMe MaKciMyM 2 roauHI. Yepes 2 rofyHu piBeHb NOTY»KHOCTI 3HU3UTBLCA 10 PIBHA
0 i KoH}OpKa aBTOMATUYHO BUMKHETBCA. AKLLO MpoTArom 30 cekyHp He Oyae iHLLMX aKTUBHIX KOHPOPOK i He Gyae »OAHOT B3aEMOZIi 3 KHOMKaMM1 NaHeni KepyBaHHS,

BapwibHa NOBEPXHA aBTOMAaTUYHO BUMKHETbCA.

Mpw akTrBaLi GyHKLI NiACMIEHHA NOTYXKHOCTI Ha KoHdOPLi, BOHa aBTOMATYHO nepelife Ha piBeHb NOTYXHOCTI 18 uepe3s 10 xBunvH. Yepes 1,5 rogvHm piBeHb MOTYXHOCTI
3HU3UTLCA [0 PiBHA 0 | KOHOPKa ABTOMATUUHO BUMKHETBCA. IKLLO NpoTarom 30 cekyHz, He byae HLLMX aKTVBHMX KOHPOPOK i He Byfie OofHOI B3aEMOZII 3 KHOMKamu

naHeni KepyBaHHA, BapWibHa NOBEPXHA aBTOMaTUYHO BMKHETbCA.

OYHKUIT

P ®YHKLIABOOSTER

QyHKUia Booster — Le cneuianbHWA pexuM AnA MakCMMabHO  LIBUAKOTO
HarpiBaHHA 3 PiBHEM MOTY»KHOCTI, BULLYM 3a piBeHb 18. Llei pexxvm moxe matu
pi3Hy TPVBAICTb 3aNEXHO Bif BUKOPVCTOBYBAHOI 30HU (fV1B. TabNLIO HIDKYE).
MicnA 3aKiHYEHHA BCTAHOBEHOI TPYBANOCTI GYHKUIT NiACUNEHHA MOTYHOCTI,
MOTY>KHICTb By/ie aBTOMATNYHO 3HUKEHO 10 piBHA 18.

BAMJIMBO! He BuMKOpMCTOBYITE 3 MOPOXHBOKD CKOBOPOAO abo onieto/
BePLUKOBUM MacsioM. Lia GyHKLA ineanbHO MigxoauTb ANA KAMATIHHA BOAW.

MPUMITKA: B 3anexHOCTi Bif HanawTyBaHb KepyBaHHSA MUBMIEHHAM byHKLisA
Booster moxe 6yTv HefOCTynHOIO ANA AeAKVX KOHOPOK. Kpim Toro, AKLLO Bu
BCTAHOBUTE [y1A OfHI€Ei KOHPOPKM PEXMM TMiLCUIEHHA MOTY>KHOCT, a MoTiM
BBIMKHeTe iHLLYy KOHPOPKY, Neplua Oyae 3MeHLLeHa A0 MaKCMasibHO [OCTYMHOMO
PiBHA (HaBITb 3HaUHO HIKYE PIBHA 18), OO MOXKHa GYIO BUKOPUCTOBYBATY APYTY.
MoTykHicTb Apyroi KoHPopKM Gyae BCTaHOBMEHa abo 0OMeXKeHa BifnoBigHO Ao
3a/IMLLKOBOI MOTY>KHOCTI, BOCTYMHOI Ha LIt CTOPOHi BapWbHOI NOBEPXHI.

Takox anig mam'aTaTy, LLO NOTYKHiCTb MOXKe 3MIHIOBATNCA 3aMeXKHO Bif pO3Mipy Ta
Matepiasny nocyay, Lo BUKOPUCTOBYETbCA.

OMUC30H
2 4 3oHa HomiHanbHa | Booster TpuBanictb
C - ’] . NOTYXHiCTb (kBT) PyHKuiT
J (PiBeHb 18, nigcvneHHa
KBT) NOTYXHOCTI (XB.)
12602 22 37 10
- - 3abo4 22 37 10
1 3
142260 3+4 2 37 10
(Flexi Zone) ’ "

MPUMITK/: 3HaueHHs B Tabnuui BKasaHi AniA YMOB TECTyBaHHS, OMWCAHWX Yy HOPMATVBHOMY
CTaHAAPTI ANA OLHKN eeKTUBHOCTI POBOTH KyXOHHIX NpUnagis.
3a3HaueHa MoTy»KHICTb MOXe 3MIHIOBATVICA 3aNeXHO Bifl PO3Mipy abo MaTepiany Mocyy, Lo BUKOPUCTOBYETHCA.

0o O
I:I 0o O D FHYYKA BAPW1bHA 30HA (FLEXI ZONE)

3a pgonomoroto Uiei GyHKLii BU MoxeTe 00'eaHaTM ABi KOHGOPKM B OfHY
[OBLUY, W06 PO3MICTUTA NPAMOKYTHWIA, OBaNbHUI abo NMOJOBMEHWIA NOCyA, i
BVKOPUCTOBYBATN EAVIHE HANALUTYBaHHA 1A BCi€l 06'€fHaHOI 30HN.

[na 3abesrneyeHHs MpPaBWIbHIX PE3yNbTaTiB BUKOPWCTOBYATE TibKW KacTpyni Ta
CKOBOPILKYI 3 GepOMarHiTHIM AHOM, JOCTATHBO BEAVKIAM, LLIOG 3aKpnTV 0OMABI KOHPOPKY
ofiHouacHo. [octasTe Nocya y LIHTP rHY4KOI MPAMOKYTHOI 30H1 U1 FOTYBaHHS.

Ha ManioHKy Hvkue HaBeAeHO NMPUKIaAW MPaBUIbHOMO Ta HenpaBUIbHOrO
BUKOPWCTAHHSA.

MPUMITKA: AKLO NOCTaBUTU BENNKY KPYrly KacTpynlo NocepeayHi, BoHa
MOXe HarpiBaT/CA NOBIMbHILLE, a TENIO PO3MOAINATACA MEHLL PiIBHOMIPHO.

BAXJIMBO! [Ina kactpynb 3 depomarHiTHAM gHOM fiameTpom 21 cm abo
MeHLLIe PeKOMEH[YETbCA BUKOPVCTOBYBATM OKpeMi KOHPOPKIM 6e3 aKTuBaLyii
pexkumy Flexi Zone. MoctaBTe nocyn Ha nepefHio abo 3aaH0 KOHOOPKY, a
NOTIM YBIMKHITb Lit0 KOHDOPKY.

Akwo dyHKuia Flexi Zone akTrBHa, GyHKLUiA perynioBaHHs Temnepatypu Heat
Control 6yne HeOCTyMHa, TOMY B/ He nobauuTe i Ha NaHeni KepyBaHHS.

Ha manioHKy HuKue HaBefeHO MPUKNaaW MPaBUIbHOMO Ta HEMpaBUIbHOTO
BVIKOPUCTaHHA.

i0 ‘

Flexi Zone sukopucmosyembca sk 08i okpemi KOH¢hopKu

Mpy ofHOYaCHOMY BMKOPWUCTaHHI ABOX KacTpynb abo CKOBOPILOK GakaHo
PO3MICTUTV nepLly Ha 3afHin KoHdopui, a Apyry - Ha nepepHii (aus.
MaJIOHOK HIKYe). Y LibOMY BUMaaKy KOHGOPKM NOBUHHI OyTW akTMBOBaHi 6e3
BUKOPMCTaHHA FHYYKOro pexkumy npurotyBaHHs (Flexi Zone).
[nsionTuManbHoi poboTH NepeKoHalTecs, Lo 0611Bi CKOBOPIKY PO3TaLLOBaHi
Mo LieHTPY BignosigHux KoHbOpPOK. He BincyBarite ofHy KacTpysnio/CKOBOPOAY
BiZl LEHTPY, W06 3BiNbHUTM Micle An1a iHWol. He cTaBTe mocyn nosa 30Hoi0
BapUIIbHOI MOBEPXHI ab0 Ha MaHesb KepyBaHHs.

Ha ManioHKy HvKue HaBeAeHO NPUKIaAW MPaBWUIbHOMO Ta HenpaBUibHOrO
BUKOPUCTaHHA.

ffffffffff |L|

0 P 0

@ HEAT CONTROL- MIATPUMKA NMPUTOTYBAHHA 3A AOMOMOrolo
TEMMNEPATYPU

Lia dyHKLUia fo3BONAE BUOMpPATV TeMMepaTypy A/ MPUroTyBaHHSA iXi (AK y AyXOBild
wadi), a He BUKOPUCTOBYBATW CTaHAAPTHI PiBHI MOTYHOCTI.

3a goromoroto L€l GyHKLi BapuibHa MOBEPXHA aBTOMATUYHO PETYTIOE HarpiB i
nigTpymye crabinbHy TemnepaTypy nocyay, ycyBaioun HeobXiaHICTb y NOCTiHOMY
perystoBaHHi.

Lia dpyHKuUin gocTynHa nuLie Ana KOHPOPOK 3i 3HaUKOM 8.

MPUMITKA: Temnepatypa, IO BiAOOpPaKa€eTbCA, BILHOCUTBCA [O LEHTPY
NOPOXHBOro NocyAy. TemnepaTypa, Lo BifoOPaXKaETbCsA, MOXe BiOPI3HATACA Big
baKTUYHOT 3aneXHO Bif, TOro, AKWIA MOCYA BY BUKOPWCTOBYETE. 1A foCArHEHHA
ONMTUMa/bHOI NMPOAYKTUBHOCTI PEKOMEHIYETbCA PO3MILLYBaTV MOCYA Y LIEHTPI
KOHMOPKM Ta BMMKATK GYHKLIO, KONW IHAMKATOP 3a/MLLKOBOrO Terna Hok  He
AKTUBHWN.

Whj;lﬁool



Moci6Huk kopucmyeaya

BAMKJIMBO! Lia dpyHKuiA He Npr3HaueHa AnA KAMATIHHA BoAy abo CMaXKeHHs y
bpuiTiopi. 3 L€l NprUMHM Bofa He 3aK/MiTb, HaBiTb AKLLO BUOPAHO TemrepaTypy
e 100°C. oo wemaKoro 3akvnaHHA 3BepHiTbca Jo po3ainy "TpuckopeHe
K1NiHHA" 260 ckopucTariTeca GYHKLIE MifCcuneHHA MOTYKHOCTI.

Ak akmusyeamu ¢yHKUYilo KOHMponA Hazpiey:

1. TlocrasTe Nocys Ha KOHPOPKY 3i 3HAUKOM 8,

2. HamUcHiTb Ha 3HauoK &. _

3. 3a ponomoroto cTpinku Bropy ( —. ) BubepiTb NOTPIGHY TemnepaTypy.3a
3aMOBYYBaHHAM BCTaHOBEHO TemnepaTypy 45°C. B Moxerte 36inbLumTi
Temnepatypy Ao 200°C, 3rigHo 3 BaLUMMM NOTpebamyt (BVB. TabAMLIO HIKYe 3
nopajamy LLIOAO roTyBaHHs). [119 3MeHLLEHHA TeMnepaTypu BUKOPUCTOBYITe
CTpinKy BHU3 ( — ).

4. Ha etani HarpiBaHHA Nopy i3 BUGPaHOIo TemnepaTypoto bnmaTime CTpinka
sropy (/\).

5. Konu nocyn pocArHe 3afaHoi Temnepatypy, BapuibHa NOBEPXHSA CrOBICTUTL
MPO Lie 3ByKOBMM CUrHasnom, a cTpinka eropy (/\ ) nepectaqe 6nvmatu. Tenep
MOXKHa AofaBaTn PKy.

6. [licna pocArHeHHA 3aaHOrO 3HAYEHHS B MOXeTe BUKOPUCTOBYBAT CTPIMKM
Bropy (_—_) TaBHU3 ( — ) ANA peryioBaHHA TemnepaTtypm 3 Kpokom 5°C.

7. AKWO HoBa B16PaHa TemrepaTypa HIKYa 3a NOTOUHY, CTpinka BHM3 ( N/ )
6nvMaTIMe Mopyuy i3 BUOPaHOIO TeMMepaTypoto, AOKW He Gyae AOCATHYTO
HOBOFrO 3aflaHOrO 3HaueHHA. AKWO HoBa BMOpaHa Temrepatypa BuLa 3a
MOTOUHy, CTpinka sropy (/\ ) 6n1maT/IMe Nopy is BUGPaHOK TemnepaTyporo,
ZIOKM He 6y e IOCArHYTO HOBOTO 33[JaHOTO 3HAUEHHS.

8. AKLo BV BCTaHOBYTE TaliMep 1A KOHPOPKY 3 aKTUBHO GyHKLIiEI0 KepyBaHHA
HarpiBaHHAM, TalMep 3amyCTUTbCA Nive NiciA OOCATHEHHA 3afjaHoro
3HaueHHA. 3aMicTb TemnepaTypu Ha AnCrel BinobparKaTMMeTbCA 3BOPOTHIN
BiANiK Taimepa. Iif Yac 3B0POTHOTO BiMYTIKY HATUCHITL CTPINKY Bropy (—)
abo BHU3 ( — ), o6 nobaumTy BCTaHOBMNEHY Temrepartypy. Yepes 3 cekyHan
3HOBY 3'ABUTbCA 3BOPOTHUN BifJliK.

HEAT CONTROL - MOPAA LLOAO MPUTOTYBAHHA

Y Tabnuui HKYe HaBefeHi AesKi pekomeHaaLii LWOAO TEXHIKM NPUroTyBaHHs
[N1A KOXHOI TemnepaTtypu.

CJIABKUIA HATPIB CEPEOHIV HATPIB BUCOKUI HATPIB
45°C 80°C 130°C 150°C 180°C 200°C
Postonnto- HixkHe 06cma-
BaHHA MigTpyMaHHa KyBaHHA 3miwatn n;;ﬁﬁﬂy' A ng‘;m; Ha
(wokonag, Tenna (oBOYeBa (aruga) CvakuT oBOu) ’
Macno) 6a30Ba CyMiLL)
Po3mopo- | 3aryeHHs, Kapameni- | Migpym'a-
XKyBaHHA | 3MallyBaHHA T?g';g;;'” 3aujia HeHHsA O6c(gr?ﬁ(i,HHﬂ
(m'sico, BepLUKaMM (uykop, (MAnHL,
pviba) (pi3oTTO) Hernasysatu 0OBOUi) TOCTN) nevers)
KnniHHA Ha
MOBINIbHOMY
BorHi (120°C)

LLlono WwBmAKoro 3ak1naHHsA 3BepHITbCA A0 po3ainy "MpuckopeHe KNM'ATIHHA"
abo ckopuicTaliTeca dyHKLiero Booster.

NMPUMITKI:

« Cuctema MoOXe KOHTPOJIOBATW TemnepaTypy MpWUroTyBaHHA iKi, ane
3aBXan 6axaHo nepebyBaTn Mopyy Nif Yac BUKOPUCTAHHA BapuUibHOI
NMOBEPXHi.

« B 3anexHocTi Big nMocnigoBHOCTI YBIMKHEHHA KOHPOPOK, dyHKUia Heat
Control moxe 6yTv HelOCTYNHOH. BapuibHa MOBEPXHs CMOBICTUTL Bac NPo
Lie 3BYKOBVIM CrHasIoM.

BinckaHyiite QR-kop, o6 BiAKPUTY CEKPETU MPUrOTYBaHHSA
3a ponomorolo GyHKLi perynioBaHHA Temnepatypy Heat
Control. [li3HaiiTecs, AK Nierko i MpUEMHO TroTyBaTU 3a
JoroMoroto TeMnepaTypy, BifBifasLLM Hall BeG-caiiT, Ae BU
3HalifeTe NOKPOKOBI IHCTPYKLi LLIOAO PISHOMaHITHIX CrocobiB
NPUroTyBaHHS, MOBCAKAEHHUX CTPaB i LiKaByX HOBUX CTPaB.

o
m MPUCKOPEHE KUM'ATIHHA (BOIL&COOK)

Lla ¢pyHKuiAa foBoaMTb BOfy A0 KUMIHHA i aBTOMATUYHO Peryyioe MOTYXKHICTb,
W06 MigTpyMyBaTH il KMMIHHA, OKW BW He GyfeTe rotosi ofaTH B HEl HeoOXiaHi
NPOAYKT. Y MOPIBHAHHI 3 PEXVMOM TMiACUNEHHA MOTYXKHOCTI, LA yHKLUiA
[Joromarae 3anobirtn neperpisaHHIO Ta MapHill BATpaTi eHeprii. [inA eKoHoMil
eHeprii Ta MPWUCKOPEeHHA MpoLeCy 3aKkWMaHHA PEKOMEHAYETbCA HaKpuBaTh
KaCTPyJto KPULLKOHO.

DYHKLiA NPUCKOPEHOTO 3aKMMaHHA JOCTYMHa JINLLE fy1st KOHPOPOK 3i 3HAUKOM 8.

I

1 UK
MPUMITKA: [1nA BuKopu1CTaHHA L€l GyHKLIi KacTpyna MOBMHHA MaTy fjjameTp AHa
160 - 210 Mm i 6yTI1 3aMOBHEHOIO BOAOIO Ha 1/2 - 3/4 06'emy. 3BepHiTb yBary, Lo
MaKCMMasbHUIA 06'eM A BUKOPUCTaHHA L€l GyHKLi cTaHOBUTb 6113bKo 4 . He
fofaBsaliTe Cinb y Bofly A0 TOTO, IK BOHA 3aKWMITb, OCKISIbKY Lie MOXe 3aBapuTL
CMCTeMi NpaLoBaTI HANEXHM YVHOM.

Ona ontumanbHoi poboT pPeKOMEeHAYETbCA PO3MILLyBaTM MOCYR Y LiEHTP
KOH)OPKY, BUKOPUCTOBYBATY BOZY KIMHATHOI TeMMepaTypy Ta BMAKATL yHKLjto,
KON He Bifl0OparKa€eTbCA iHAVIKaTOP 3aNMLLKOBOrO Tera.

BAMIIUBO! Lia dbyHKLiA npr3HayeHa nuLLe 4fis KUM'ATIHHA BOAW, @ He AN1A MOJIoKa
UM HLWINX BUIB PignHA.

lMpw BUKOPVCTaHHI MOCyay, AOCTYMHOIO Ha PUHKY, GYHKLiA MOXe NpaLitoBaTy He
Tak, K OUiKyBanoca.

Ax akmusysamu ¢yHKyito NMpnckopeHe KUM'ATIHHA:

1. HanoBHiTb KacTpy”nio BOAOHO (AVIB. NPUMITKY BULLE).

2. [locraBTe Nocy Ha KOHGOPKY 3i 3HAUKOM 8.

3. Bubepitb KHOMKY MPUCKOPEHOrO KM'ATIHHA (7).

4. HamicHiTb KHOMKY MPYCKOPEHOro KAM'ATIHHA (=) OfVH Pas, IKLLO GyHKLS
Heat Control goctynHa nuwe Ha opHin koHdopui. Akwo dyHKuia Heat
Control gocTynHa Ha KinbKoX KOH(MOPKaX, HATUCHITL KHOMKY T=faeKinbka
pasiB anA BU60pPYy KOHHOPKM, Ha AKilA B XOUeTe BUKOPUCTOBYBATU yHKLIO
MPVCKOPEHOro  KUM'ATIHHA. Ha aucrnel 3'ABWTbcA cumBon «-b-», Akui
[OrMOMO>Ke BaM NMePEXOAMUTI MiXK KOHDOPKaMU.

5. TMicnAa Brbopy KOHPOPKM Ha AUCINEl NPOTArOM [LeKinbKox cekyHp Oyne
6nmaTL -b-, Nicnis Yoro GyHKLA 3anyCcTUTHCA ABTOMATYHO.

6. [licna 3anycky OyHKUii MPUCKOPEHOro KWMATIHHA Ha Aucnnei npoTtarom
HarpiBaHHsA 3'ABUTbCA aHIMaLyis.

7. He nisHiwe Hix yepe3 90 cekyHA MiCNIA 3aKNaHHA BOAW GyHKLIA CroBICTUTL
BaC NPO Lie 3BYKOBUM CUrHaNOM. AHIMaLifl 3HVKHE, a BapuiibHa MOBEPXHA
ABTOMATUYHO BCTAHOBUTb PiBEHb MOTYKHOCTI 15 AnA NiATPUMKI NOBINIbHOIO
KMMIHHA.

8. Y peAakux BuMagkax, B 3a/IeXHOCTI Bif Mocydy, pPiBeHb MOTYHOCTI MOXe
ABTOMATNYHO 3HU3MTMCA A0 PiBHA 15, He JocAraloumn TemnepaTypy KUMiHHA
Boaw. LLlo6 AOCArTM TOUKM KWMiHHSA, MOMHA 30iNbLUMTA PIBEHb MOTY>KHOCTI
KOHDOPKY, KA BUKOPUCTOBYETbCA. BM TakoK MoxeTe cripobyBaTti
BUKOPUCTATH iHLLY KacTPYJto, CYMICHY 3 iHAYKLINHOK MAUTORO. AKLLO onmcaHi
BYILLE YMOBU He BVKOHYIOTbCA, PAfMO BUMKHYTU QYHKLIO MPUCKOPEHOTO
KUM'ATIHHA | NPOAOBXKWTY FOTYBaHHS, BCTAHOBVBLUM PiBHI NMOTYKHOCTi BPYYHY.

9. [opaliTe MpOOyKTW i, AIKWO MOTPIOHO, 3MiHITb pPiBEHb MOTYXHOCTI, 106
BigperynioBat cuy KuniHHA. Bubip notykHocTi Gyae obMeXeHuin Tmm
PiBHAMY, SIKi MiAXOAATb AN1A NIATPUMKM KMiHHS (TO6TO piBHAMYI 10 - 18).

MNPUMITKA:

«  TMpunbnusHo yepe3 15 XBUNMH NI akTUBaLil GYHKLII, He3aneXHo Bif TOro,
3aKuMina BoAa uu Hi, BApWibHA NMOBEPXHA aBTOMATUYHO BCTAHOBIIIOE PiBEHb
MOTYHOCTI Ha 15 i aHiMaLiA 3HUKAE.

« OyHkuia MpurckopeHoro KUM'ATIHHA MOoXe OYTV He[OCTYMHOI 33 MEBHUX
HanalwTyBaHb KepyBaHHA XVBMEHHAM abo MOCNIBOBHOCTI  YBIMKHEHHA
KOH$OPOK. BaprnibHa NoBepxHA CoBICTUTb BaC MPO Lie 3BYKOBVIM CIFHATIOM.

«  [pwv BMKOpWCTaHHI Li€i GyHKLi BU He 3MOXeTe BCTaHOBUTM TaliMep Ha
eTani HarpiBaHHA Boaw. TaiMep MOXHa YBIMKHYTV fviLLIE NiCNA OTPUMAHHA
3BYKOBOTO CMOBILLEHHA NPO Te, L0 BOAA AOCAIA TeMMepaTypu KUMIHHS.

«  CucTema MOXe KOHTPOSoBaTW Mpouec KWMiHHA, ane 3aBxan 6axaHo
nepebyBaTy NOPYY Nif Yac BUKOPUCTaHHA BapUbHOT MOBEPXHI.
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IHANKATOPU

i
ILNZ 3ANIULLKOBE TEMO

AKWo Ha aucnnei BigoOpaXkaeTbcA MOBiAOMIEHHA «Hot», Le o3Hauaeg, Wwo
KoHpopKa rapaya. IHAMKaTop CBITUTbCA, HaBiTb AKWO KOHpOpKa He Gyna
BBIMKHEHa, ane Harpinacs (4epe3 BUKOPUCTAHHS CyCiaHIX KOHGOPOK abo
yepes Te, LLO Ha Hel MOCTaBUAN rapaYy KacTpyio).

Konu KoHpopka o0xosoHe, noBifoMneHHs «<Hot» 3HMKHe.

TABJINLUA TOTYBAHHA

- ' KACTPYNAHEMNPABUJ/IbHO BCTAHOBJIEHA ABO BIACYTHA

Llein cmBon 3'ABNAETbCA, AKWO KacTpynA He npupaTtHa anAa iHayKuiiHoi
KOH(POPKM, HeMpaBuIbHO po3MilleHa abo He MigxoauTb 3a PO3MIpOM AnA
06paHoi KoHPopKU. AKLLO Npunag NPoTArom 30 CeKyHA He BUSBUTb KacTpyIio,
KOHpOpPKa BUMKHETHCA.

B TabnuiLi roTyBaHHA BM 3HaiiieTe Mopaam LWOAO rOTyBaHHA 1A KOXKHOIO PiBHA NOTYKHOCTI. DaKTYHA NMOTYXKHICTb /1A KOXXHOTO PIBHA 3a1€XNTb Bif po3Mipy

KOHPOPKM Ta MocyAy, WO BUKOPUCTOBYETLCA.

PIBEHb MOTY>KHOCTI MOPAAN LWLOAO FOTYBAHHA
MaKcumanbHa noTysHicts (P) g)gggﬁiﬁﬁﬁiﬁﬁﬁégﬂ?ﬁmﬁ%ﬁ&? LIBMALLE [OBECTY BOAY OO KUMiHHA. He BUKOPUCTOBYITE 3 MOPOMHBbOK CKOBOPOAOHD
17-18 [oBecTu Bofy A0 KMMiHHSA, 06CMaxmnTy y GpurTiopi** 3aMoposKeHi NpoayKTu.
15-16 MigTPYMYBaTI KAMIHHA, CMaXKWTVY, 06CMaKyBaTK, NaHipyBaTu, NiapyM aHIoBaTL.
10-14 ﬂimpmmyBaTm cna@-ze KI/III'IiHHFI, posirpiBaTy, CMaXUTVN Ha rpwvni (MPOTArom TPUBAsOro Yacy), 06CcMaxyBaTu, nacepyBaTy,
Kapameni3yBaTu, NifpyM' AHIOBATY, rOTyBaT MAVHL.
5-9 TomunTw, TyLWKYBaTW, 3aryLlyBaTu, FOTyBaTV Ha MNOBiINbHOMY BOTHi.
3-4 MipTpUMaHHA Tenna, PO3MOPOXKyBaHHSA.
1-2 Po3tonuTu, 3pobutn KpemoBuM (Pi30TTO).
Hynboga noTyxHictb (OFF) ngyv;z:a;’r:_l%s(;eE?EB&eqr;eTiysgﬁmac Eﬁ();lgl)\{\i 0uikyBaHHA abo BMMKHeHa (MOX/VBe 3avLLKOBE TEMO HamnpUKiHLi

* PeXXVM MiACMNEHHA NOTY>KHOCTi (Booster) - Lie crieLjianbHuniA pexxym, AKUIA BUKOPUCTOBYE PiBeHb NMOTYXKHOCTI BiLLe 18, o6 WBKALLEe HarpiTi Boay. Liei pexvim
MO>KHa MigTprMyBaTy He Ginblue 10 XBUAKH, B 3aNeXHOCTI Bif BUKOPYCTOBYBaHOT KOHGOPKY. IMicnsA Liboro NoTy»KHiCTb aBTOMaTUYHO 3MEHLUMTLCA A0 PiBHA 18.
** [INA CMaxkeHHs y GpUTIOPi 3aMOPOXKEHIIX MPOAYKTIB, TaKMX AK KapTonnsA Gpi, peKoMeHLYETbCA BUKOPVCTOBYBaTY KOHPOPKM 6e3 dyHKLii Flexi Zone. kLo Br
XoueTe CMaxuTn y dpuTiopi Ha KoHdOpKax 3 dyHKLUiEt Flexi Zone, pekomMeHIyeTbCs BUKOPYCTOBYBATY NMepefHIo KOHOPKY.

YNLWEHHA TA OBCJIYTOBYBAHHA

Baxnueo:

+ Tepep uMEHHAM nepeKoHaliTecs, WO KOHPOPKM BUMKHEHi, a
iHaVKaTop 3anuwKoBoro Tera («<Hot») He Bigo6paxaerbca.

«  He BrKopucTOBYIiTe MeTaneBi cKpebkn abo abpasuBHI ryOKM, OCKiNIbKY BOHU
MOXYTb MOLUKOAWTY CKIO.

«  [icna KOXKHOTO BUKOPUCTAHHA OUNLLYIATE BapWibHY MOBEPXHIO (KOMM BOHA
OXOJIOHE), LLI0O BAAANMTI 3/TULLIKVA i Ta NSmu.

+  fKiwo noBepxHA He by e AOCTATHLO YKCTOO, Lie MOXKE MPY3BECTI A0 3HVKEHHA
UyTNIMBOCTi KHOMOK MaHeni KepyBaHHS.

+  BuiKopucToByiiTe cKpeGoK NviLLe B TOMY BUMaAKY, AKLLO 3aMMLLKK i npucTtani
[0 BapUIbHOT NOBEPXHI. [oTpUMyITECh IHCTPYKLIi BUPOOHMKa CKpebKa, o6
He NoJPANaT CKIO.

+  Llykopabo npoayKTii 3 BUCOKMM BMICTOM LIyKPY MOXKYTb MOLLKOAUTY BApUIbHY
MOBEPXHIO | MOBVHHI Gy T HEralHO BrZANeHi.

+  Cinb, LyKop i MiCOK MOXyYTb MOAPANATI MOBEPXHIO CKITa.

«  BuKkopwucToByiite MKy TKaHWHY, abcopOylounidi KyxoHHWiA nanip abo
cnelianbHU 3aci6 AnA UMILEHHA BapWibHOI MOBepXHi (HoTpumyliTech
IHCTPYKLIi BUPOOHWKa).

«  [ponuta Ha KOHGOPKMN pianHA MOXeE CPUUMHITIA 3MilLEHHs abo BibpalLlito
KacTpyrb.

+  [icnAa unLeHHA peTenbHO BUCYLLYINTE BapWbHY MaHeNb.

Akwo Ha ckni € norotun CleanProtect, Lie 03Havae, Lo BapuiibHa NoBepxHA Oyna
06pobneHa 3a TexHonorieto CleanProtect. Lle cneLjianbHe nokpuTTs 3abe3neuye
BIAMIHHI pe3ynbTaTi OUMLLIEHHS Ta AOBLLE 36epirae 6/IMCK BapUIbHOI MOBEPXHI.
PeKkoMeHIyETbCA YACTUTY LLIOAHS, MICNIA KOXHOTO BUKOPUCTaHHS.

[nA uMlieHHA BapWIbHUX MNOBEPXOHb, OOPOGNEHMX 3a TEXHONOriEl

CleanProtect, noTpumyiiTecb HaBeEHNX HIKYE PeKoMeHAaLli:

+  PetenbHO 3mMouiTb BOAOIO AiNsAHKY, AKi NOTPIOHO OUMCTITY, MEPEKOHABLUNCD,
LLIo MoKpKTa BCA 3abpyaHeHa noeepxHs. byabTe 0bepexHi, LWob He NponmTi
BOZY Ha MaHesb KepyBaHHS.

«  [pouenypa 3MouyBaHHs:

+ 3a HOpMaJbHNX YMOB 3a4eKaiiTe LLOHAMEHLLIE 2 XBUNIVHN.
+ 3ayMOB CUNIbHOTO 3a6pyaHEHHS 3aUeKaliTe LOHAMMEHLLE 5 XBUSVH.
+ fKLLO BOAA BMCOX1a Ha BAPWIIbHIl MOBEPXHI, HAMOYITb i LLie pas3.

«  [nA BupaneHHs BigKNageHb BUKOPUCTOBYWTEe HeabpasusHy ryoky. MMica

MUTTA BUCYLLITb BAPUIIbHY NMOBEPXHIO.

Whj;lﬁool



Moci6Huk kopucmyeaya

NOLWYK | YCYHEHHA HECNPABHOCTEN

UK

+  [epeBipTe, UM He BUMKHYTO €N1eKTPOMNOCTayaHHA.
+  fIKWO He BAAETbCA BUMKHYTU BapwiibHY MaHenb MNiciA BUKOPUCTaHHS,
Bif'eqHaniTe il Bif [PKepena X1UBNEHHs.

«  fKwo Ha gucnnei BigobpaxarTbea Lmdpy Ta 6yKsuM nicnA BBIMKHEHHA
BapWIbHOI NaHeni, nepernaHbTe iHCTPYKLIl B Tabnuui Huxye.

3BepHiTb yBary: MpucyTHICTb Boay abo piaunHy, NPONUTOI 3 KacTpyrb, 4n 6yab-
AKMX NPEAMETIB, LLIO NIeXKaTb Ha KHOMLi BApUIbHOI MOBEPXHI, MOXKe BUMagKoBO
aKTyByBaTU abo AeaKkTByBaTV QYHKLt0 6NIOKYBaHHA NaHeni KepyBaHHsA.

Ko HA AVUCIINEI/
BUABJIEHA onunc MOXNUBI NPUYNHN PILLEHHA
MNPOBJIEMA
- [MligkmioueHHA [0  enekTpomepexi  He | . . - -
FOEQ HenpaBuibHe  migKmioveHHs — Kabento Bign oBinac 3a§HaueH omyp Bp po3in MMipKIoUITL eNeKTPOXKMBIEHHA BIAMOBIAHO [0
KVBNEHHS. ! . iny "MigKnroyeHHn fieKTpOMepeXxi".
€ "MigKntoyeHHA [0 eneKkTpomepexi'. PO3AINY "L IAKTIIOYEHHA 10 ENEKTPOMEPE:
[NaHenb KepyBaHHA BUMMKAETbCA Yepes . .
FOEA Ha}:l3BI/IHaI7IFI)-|yO BVICOKY BHYTOILLHIO P BHyTpilLHA ~ TemnepaTypa  eneKTPoHHMX | MepLu HiX 3HOBY BMKOPWCTOBYBATU BapWibHY
Ky BHYTP YaCTVH NaHeni 3aB1coKa. naHerb, 3a4eKarTe, MoKV BOHa BUXOSOHE.
Temneparypy.
3ayekaliTe, MoKV BapuiibHa NMOBEPXHSA OXOSIOHE,
FOE9 nepLL Hi>K BVKOPUCTOBYBATM ii 3HOBY.
PiBeHb noTy»kHOCTi [inA 3a6e3neyeHHs HanexxHoi PObOTY BapuibHa
KoH$OpKM BUMMKAOTLCA, AKI . -
ABTOMaTUYHO TgMI('jI)eO 2 3 3aHK:; o ;;"c OK":O BHyTpILLHA TemnepaTypa eNeKTPOHHUX MOBEPXHA MOBUHHA MaTV HaneXHy BEHTUNALI0
3MEHLLYETbCA. PiBeprI'I(;yp HOCT] 3MeHL en;ca YaCTViH MaHeni 3aHaATO BICOKa. 33 paxyHOK AOCTaTHbOrO MPUMNBY CBIMXOTO
KoHdopKa BUMMKAETbCS KOHO Ka)B:VI;MI/IKa cTbs ag oBa |;|an a BeHTunALis BapunbHOI NOBEPXHI MOXe noBiTpA.  [epeKkoHanTecs, WO  BapwibHA
ABTOMAaTUYHO. Hoge )E’Hﬂ BYMVKAETBCA, KOnU P 6YTV HeOCTaTHLOIO 1A 3ab6e3neyeHHs i MOBEPXHA BCTaHOBMEHa 3  JOTPUMAHHAM
BapuinbHa noBepxHsa T emng aTvOa Crac 3aH a;'lT 0 BUICOKOIO HaNeXHOro QyHKLIOHYBaHHS. BKa3iBOK, OMMCaHVX Yy po3aini "YCTaHOBMeHHA".
BMMMKAETbCA paryp . [NepeKoHarTecs, WO 3aAHI0 Ta HUXKHIO YaCTUHY
ABTOMATUYHO. BAPWIbHOI MOBEPXHi He 3aKpuBaloTb  HiAKi

npegmeTn.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
F1E1, F2E1, F6E1, F6E2,
F7ES5, F7E6, FCE1, FCE2,
FCE3

Bin'eqHariTe BapunbHY NOBEPXHIO Bif IpKepena UBNeHHS.

3ayekaliTe fekinbka cekyHz (He MeHLue 10), a MOTiM 3HOBY MiAKITIOYITL BapWibHY NMOBEPXHIO 0 eNeKTPOMEPEX.
AKLLO HeCNPaBHICTb He 3HVIKAE, 3aTenedoHyITe [0 CEPBICHOIO LIEHTPY | BKaXiTb KOZ MOMISTKY, AKWIA 3ABMAETLCA Ha AUCTUIEN.

BapWibHa NMOBEPXHS He
BMVKA€ETbCA | MOBTOPIOE
[1Ba KOPOTKMX 3BYKOBUX

CUMHaTIN KOXHI 5 CeKyH,

dE . . . . S
[onusapmiora | BaPHTENAN0BEDXANEHAPIRACTECA, | gy it JEMOPEXVM, Horpuwyiitecs Icpyxi y pospin "Mepue
NMOBEPXHA BUMKHEHa] U : P '
. . Perynsitop noTy»kKHOCTi 0OMEXy€ aKT/BaLLito
CnevjanbHa GpyHKLUsA He h . P ;
Bmmﬁaerbcnd;ysapumana BapwunbHa naHenb He O3BONIAE aKTUBYBaTH CreLjanbHoi  GyHKLi BIANoBIAHO ~ AO .
—— BI’/I,El,a c criewanbHy dyHKLto. o0paHOro  [nA  BApWIbHOI nosepxHi | [B. po3Ain "PeryntoBaHHA NOTyKHOCTI".
3BYKOBMI CAMHAN HanalTyBaHHA KepyBaHHA  MOTYXKHICTIO
. (Hanpuknag, 2,5 KBT).
PerynaTtop noTy»<KHOCTi 06MeXye aKTvBaLito
creuianbHoi  dyHKUii  BignosigHo  fo [ lwe. po3pin "PeryntoBaHHA noTyxkHoOCT" a6o
Konu 1 obmpacre obpaHoro  AniA  BapWIbHOI MOBEpPXH "®yHKuia Booster". )
DiBEHb NOTYXHOCT] HalalUTyBaHHA  KepyBaHHA  MOTYXKHICTIO | [ns 3a6e3neueHHs HanexHol poboTu BapwibHa
260 BUKOPUCTOBYETE BapunbHa ~ noBepxHsA aBTOMATNYHO (Hanpv!Knan, 2,5KBT). ) MOBEPXHA MOBMHHA MaTI HATIEXHY BEHTUIALLiIO
yHKLLIO MimCUneHHs BCTAHOBJIIOE  MAKCVMaIIbHO  JOCTYMHWIA G)yHKulg Booster MOXe ~MaT  Pi3HY |33 PaXyHOK AOCTAaTHbOO MPUIUINBY CBIKOTO
NOTYHOCTi piBeHb  NOTyXHoCTI (HaBITbv AKLLO | TOMBAICTL 3aN1EXHO Bif} BIKOPWCTOBYBAHOI | MOBITPA.  [lepekoHaiitecs, WO BapwWibHa
piBeHb I'IOT);)KHOCTi BiH HWKYMAA 33 BCTAHOBNEHWI), LIOO KOH(I)OpKI/I: Micna 3aKiHYEHHA BCTAHOBNEHOT | MOBEPXHA  BCTaHOBMeHa 3 JOTPUMaHHAM
ABTOMATIAYHO 3abe3neunTyi BUKOPUCTaHHA KOHOOPKIM. | TpmBanocTi  dyHKUii  Booster, MOTYKHICTb | BKA3iBOK, OrvicaHnX y po3aini "YcTaHOBNEHHA".
IMeHLLYETHCA 6yne aBTOMATVIYHO 3HIXKEHO A0 PiBH 18. MepeKoHanTecs, Lo 33/1HI0 Ta HUPKHIO YaCTVHY
) BeHTMnAUIA BapWIbHOI MOBEPXHI MOXe | BApWIbHOI MOBEPXHIi He 3aKpVBaloTb  HiskKi
OYyTU He[OCTaTHBOK 1A 3abe3neueHHa i | NpegmMeTy.
HaNEXHOr0 GYHKLOHYBaHHS.
Llen cumBon 3'ABRAETbCA, AKWO KacTpyna | AKLLO BaLl NOCyA NPUAATHUNA AA IHABYKLHOIO
He nmpupaTHa 1A iHOYKUIMHOI KOHMOPKY, | npuroTyBaHHA  (awB.  po3gin  "Tpunapaa”)
U, lNocyn He BuABneHo. HenpaBybHO p03Miu4eHa'1.a6o He nigxoauTb | i MpaBUIbHO p03Miu4eH|/|vl7| Ha KoHdopL,
- = Yepes 30 cekyH KOHdOPKa BUMVKAETLCS. | 3a pO3MipOoM Ayist 0bpaHOi KOHGOPKM. AKLLO | cpobyiATe  MOCTaBUTU  MOrO  Ha  MeHLLy
npuvnag npotarom 30 CekyHf He BUABUTH | KOHOOPKY. B iHLLOMY BrNaaKy BUKOpPUCTOBYITE
KacTpyrio, KOHPOPKa BUMKHETHCA. BignoBigHUIN nocyp (avie. po3gin "Mpunagaa”).
E;Ez'g;:g Eggi%;'ﬂ Mponuta BOga, nepenuTa PKa Ta/abo npenmeTy, PO3TallOBaHi Ha KHOMKax naHeni
3BYKOBIX CUTHAIIM, gepyBaHHﬂ, MOXYTb iMITyBaTV BaLl nar!.eub i BUMaZIKOBO aKTVBYBaT/ ab0 AEaKTVBYBaTM Biicywith Ta/260 MounCTiTs, Ta/a60 Mpubepits
- - YAb-AKY 3 KHOMOK BapWSIbHOI MOBEPXHI:
arorim camocTiviHo + KHOMKY YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS, LLO MPY3BOAUTL OO HEHABMMCHOTO BUMKHEHHSA MPEAMET, ”406. BapuibHy MOBEPXHIO MOXKHa
BUMVIKAETbCA. . . 6yr10 3HOBY BBIMKHYTV uepe3 60 cekyHA micna
Micna uboro Ha BapWIbHOI TIOBEPXH; . - - MOABM MOBIZOMIEHHA MPO BUMKHEHHS.
oy +  KHOTKY O/10KyBaHHS, LLO NPW3BOAUTL A0 HEGKaHOI akTvBaLlii GyHKLi 6710KyBaHHs . :
ANCIVIE 3ABMAETHCA B pasi il Ge3repepPBHOrO HaTICKaHHSA MPOTArOM Giblle HiX 3 cekyHa. OyHKLia AKWO  pyHKLiA GnokysaHHA  Kriagil Gyna
nosigomneHHs «OFF» P Pep A P . KyHA. aKTVBOBAHA BUMaAKOBO, HATUCHITb | yTpUMyWTE
Ha nepio 40 60 cekyHa, 3gan|/|6|.ua€rbcsq aKTVBHOIO HaBiTb glmﬂ BUMKHEHHA BapWIbHOT MOBEPXH], M LiboMy | 0Ky GrIOKYBaHHA KNagilL MPOTArOM 3 CekyHa,
MDOTATOM IKOTO BiJOOpaXKa€TbCA MiKTOorpamMa OnoKyBaHHA KMaBill i CBITUTbCA  CBITNOMIOAHWA OB BAMKHYTHi

iHavKaTop;
+  KraBiaTypyi NPOKPYTKM, LLIO NPU3BOAWTb [0 HebGaxaHOI 3MiHM PIBHIB MOTY>KHOCTI.
BapwnbHa noBepxHA CamMOCTIIHO BUMMKAETbCA (3'ABNAETbCA NoBigomieHHs "OFF"), Akwwo
il He YMCTTY NPOTArOM 8 CeKyHA.

LLlo6 yBIMKHYTY BapiiibHY MOBEPXHIO, HATUCHITL
KkHorky ON/OFF.
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KoA HA AUCIEI/

BCTaHOBMEHO 3a foromoroto dyHKLi Heat
Control.

BMKOPVCTOBYETHCA
dyHKuia Heat Control ( B).

BUABJIEHA onuc MOXNUBI NMPUYNHN PILLEHHA
MNMPOBJIEMA
Bopa He sakunae, Konw Bopa ne saknnac, Ao Temnepatypy By BuKopucToByeTe dyHKLitO KepyBaHHs | BukopuctoByitte  dyHkuio  "TpurckopeHe

HarpiBy AnA KUM'ATIHHA BOAW.

kun'aTiHHA" (Boil&Cook) abo dyHKLito Booster.

Lli 6e3nepepBHi KnaLiaHHA Ta/abo LIoKaHHs BHKAOTb, KONV KacTPyIIA HE MOXKe OTprMaT/
MOBHY MOTYKHICTb 3riHO 3 BCTAHOBJIEHVIM PIBHEM MOTYXKHOCTI.

BukopucroByrte  Kactpymio 3 AjiameTpom,

GyHKLUii MprickopeHe
kun'aTiHHA" (Boil&Cook)
BOJa He 10CArae
TEMMepaTypyt KAMIHHS.

. KUMiHHA MOXe He [LoCAraTUCA.
OyHKLiA He BKa3ye Ha

Te, o 6yno JOCATHYTO
TOUKM KUMIHHSA,
NPOTArOM NPMGAN3HO
90 ceKyH[, 3 MOMEHTY
MoYaTKy 3aK1MaHHA
BOAW.

Mg yac poamiLLeHHA [JiameTp KacTpyni Moxe 6yTV MEeHLLM 33 MiHIMANbHWI AiaMeTp, 3a3HaueHUn y NOCIOHKKY | 6inbluMM 33 MiHIManbHWIA, 3a3HaueHWid AnA
nocyZy YyTM KnaLiaHHA | KOpUCTyBaya A1 KOHKPETHOI KOHGOPKM. HaBiTb SKLIO BU BUKOPUCTOBYETE KacTPYIHO | KOHKPETHMX KOHGOPOK, abo BMKOPUCTOBYIATE
Ta/abo LIoKaHHA. 3 NpaBWIbHUMM PO3MiIpaMyi, AeAKi MOAeni MatoTb HO, YaCTKOBO BKpUWTE MeTaneBuMH | Ginblu BYcokoedeKTBHY KacTpysio (ayB. po3ain
BCTaBKamy (@60 6e3 piBHOMIpHOrO po3noginy depomarHiTHoro matepiany), i BoHn He | "Mpunagas").
3aBXAV NPALOIOTH TaK, AIK OYIKYETbCA.
BapuribHa MoBepXHA aBTOMATNUYHO BUMMKAETbCA B TaKVIX BUMaAKax:
« Y BYMagKy NpONWTTA BOAW, MePenvBaHHA ki abo PO3MILLEHHS Ha KHOMKax maHesti
KepyBaHHA MpeaMeTiB, AKi MOXYTb BWMAAKOBO aKTVBYBATU KHOMKY YBIMKHEHHS/
BVIMKHeHHs. fIKLO Ui mpeameTn He OymyTb BraneHi NpoTAroM 8 cekyHf, BapuibHa
MOBEPXHS ABTOMATVYHO BUMKHETBLCA MiCNIA 3BYKOBOIO CUFHany. L ..
BapwinbHa noBepxHsa . ﬂKmopnpOTﬂrOM 6Ginblue HixX 30 cekyHn Bin)::ymﬂ 6y;|,b-ﬂ|<g B3aEMOfiA 3 MaHeo Ana .OT.pMMaHHH AAOMATKOBOI 'H¢ opMaLl AvB.
A po3gin "LLiogeHHe BUKOpUCTaHHA".
BUMKHeEHa. KepyBaHHs, i >kofHa KOHdOPKa He aKTMBHa. VBIMKHYTV BADTEHY TOBEDXHIO BOVUH
+  flkwo npoTtarom GinbLue Hixk 30 cekyH He ByI0 BUAIBNEHO MOCY Y, | MPOTArOM LIbOro » YT Bap y P Py4HYy.
yacy He 6yno B3aeMofji 3 NaHeto KepyBaHHs.
+  Buuepnaro MakcumanbHui pobounii Yac s EBHOTO PIBHA MOTYXHOCTI a60 GyHKLi,
i He 6yno >koAHOI B3aeMOf|i 3 BapWIIbHOIO MOBEPXHEH NPOTArOM GirbLuie Hixk 30 cekyHf,
+  |HWi BUNagKw, He 3a3HajeHi TyT.
Mg yac BUKOpUCTaHHA

260 Y peAkvix BUMaaKax, 3aneXHo Bif, nocydy abo KinbKOCTi BUKOPUCTOBYBaHOI BOAW, TOUKa

HesanexHo Big TOro, KvMUTb BOAA M Hi, PiBEHb MOTY’KHOCTI MOXe aBTOMaTU4HO
3HM3UTICA O 15 MPUGNIM3HO Yepes 15 XBNH NI BBIMKHEHHS QYHKLL.

AIKLIO BOAA He 3aKUMaeE, B MOXKeTe JOBeCT i
[0 KWMiHHSA, 36iNblLMBLWN PiBEHb MOTYHOCTI
KoHPopKK. Kpim Toro, B1 moxeTe crnpobysaTi
BUKOPUCTATI iHLWY KacTpynto, NpuaaTHy A
rOTYBaHHA Ha iHAYKLINHIN NAWTI.

AKwo ¢yHKUIA He BKasye Ha 3aKuMaHHA
npoTAroM NpubnmnsHo 90 cekyHa 3 MOMEHTY
3aKVMaHHA BOAW, PafVMO BUMKHYTU BYHKLO
"Boil&Cook" i  MpomoOBXWTM  rOTyBaHHS,
perysiotouy PiBHi MOTYXKHOCTI.

3BYKU, AKI NPUNIAA BUPOBNIAE NIA YAC OYHKUIOHYBAHHA

Mig Yac HopManNbHOro GyHKLIIOHYBaHHS IHAYKLIIHOT BapWIbHOT MaHei MoXHa Yyt
CBYCTIHHA a0 NOTPICKYBaHH.

Lli wymmn HapxopATb Big nocydy i MOB'A3aHi 3 OCOGNMMBOCTAMY KOHCTPYKLUI AHA
(HanpyKnag, Konm AHO BUTOTOBJIEHE 3 Pi3HUX LLAPIB MaTepiay abo Ma€e HepiBHOCTI).
BOHWM MOXyYTb BifIPI3HATVCA 3aNeXHO Bif TNy NOCy Yy i KinbKOCTi iXi B HbOMY, | HE €
03HaKOI0 HeCMPaBHOCTI.

[HOYKU/HI BapuUnbHi MOBEPXHI MOXyTb BrAaBaT Ge3nepepBHe KaLaHHA Ta/abo
LIOKaHHA MPU PO3MiLLieHHi KacTpyni/ckoBopoau. Lli 3ByKi MOXyTb BUHUKATL, KON
CKOBOpIAKA He MOXKe OTPMMATV MOBHY MOTYKHICTb, LLO BiAMOBIJAE BCTAHOBIEHOMY
piBHIO MOTYXKHOCTI. BuKOpWCTOBYITE KacTpynio 3 fiaveTpoM, Oinblumm 3a
MiHIMaNbHWI, 3a3HaYeHI /1A KOHKPETHIX KOHPOPOK, a0 BUKOpUCTOBYIATE GiNbLL
BUICOKOE(EKTVBHY KacTpyrio (auB. po3ain «Mpunagas”).

Mponuta Bopa, MepenuTa ka Ta/abo NpeAMETY, PO3TalloOBaHi Ha KHOMKaxX
naHeri KepyBaHHA, MOXYTb iMITyBaTV Balll Manelb i BUMaAKoBO aKTUBYBaTU abo
[leaKTyByBaTLN BYb-AKY 3 KHOMOK BapWIbHOI NMOBEPXHI, @ TAKOX B/AABaT/ 3BYKOBI
CYrHanM BHadTiloK KOHTaKTY NMpeAMETiB 3 KHoMKamu. AKLLO Lii npeameTy He 6yayTb
BUA@NeHi NPOTAroM 8 ceKyHf, BapyibHa MOBEPXHA aBTOMATUYHO BUMKHETLCA MiCTA
3BYKOBOIO CUrHasy, AKVI MOBTOPIOBAaTUMETbCA KOXHI 5 CeKkyHp, AOKV mpeamet
abo Bofa He GyayTb BUfaneHi 3 NaHeni KepyBaHHS, HaBITb NI BUMKHeHHS. LLIo6
3ano6irm/ BUMKHEHHIO, BARANiTb MPONNTY pignHy 3 iHTepdelicy Kopuctysava i
peTenbHO MPOCYLLITh Oro MPOTAroM 8 cekyHp abo ckopucTaiTecs dyHKLiED
OunLLEeHHA, AKa fa€ Bam 30 CeKyHZ [J1A OUMLLIEHHS | CyLLIIHHSA.

Mam'ATaliTe, O KHOMKa YBIMKHEHHS/BUMKHEHHSA 3aBXav Oyie akT1BHOHO.
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Moci6Huk kopucmyeaya

NICNANPOAAXHE ObCJIYTOBYBAHHA

UK

NEPEA TUM, AK 3ATENIEQOHYBATU O CNYKBU NICNANPOAAXKHOIO

OBCJTYTOBYBAHHA:

1. [lepeBipTe, UM MOXHa BMPILIUTM NPO6IEMy CaMOCTIHO 3a JOMOMOrOi0
nopag, HaBeaeHux y po3aini MOLWYK | YCYHEHHA HECMPABHOCTEI.

2. BuMmKHiTb npunag i 3HOBY YBIMKHiTb 1Oro, Wo6 nepesipuTH, un
HeCnpaBHICTb 3a/MLIAETbCA.

AKLLO mana BI/ILI.IE?KA3AH01I1EPEBIPKI/I HECMPABHICTb HE 3HUKHE,
3BEPHITbCA O HAVBJINMKYOI O CEPBICHOI O LIEHTPY.

3BepTalouncb O CyXOM NICNANPOAAKHOro 0OCYroByBaHHA, 3aBXau
HajaBawTe:

+  KOPOTKMI ONNC HECMPaBHOCTI;

«  TWNiTOYHY MOAeNb Npunagy;

7

Akwo
nicnAnpofaxHoro  0bcyroByBaHHA

Ind.C.

cepiHWiA Homep (Homep nicnA nitep SN Ha MacmopTHIN Tabnuuyj,
po3TawoBaHin nig npunagom). CepiHUA HOMep BKa3aHW TakoX Yy
[OKyMeHTaLlii;

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
25
gn:
2

Z

SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

MOBHa apeca BaLLOro MiCLiA MPOXKUBaHHS;
BaLL HOMep TeniedoHy.
noTpibeH

PEMOHT, 3BEpHITbCA [0

(o6

aBTOPV30BaHOrO  LEHTPY
rapaHTyBaTi  MPaBWIbHICTb

PEMOHTY Ta BUKOPUCTAHHA opmriHaanle 3aI'IHaCTI/IH).

3npaBunamu, CTaH4apTHOIO JIOKYMEeHTaLi€lo Ta 404aTKOBOIO iH(pOpMaLii€lo Npo BUpi6 MOXKHa 03HAMOMMNTNCA HACTYNMHUM

YMHOM:
«  BipckanyBaBwwm QR-kog Ha BUpOOi
- BigBigaBww Haw Be6-cant docs.whirlpool.eu/docs;

«  AGO 3BepHiTbCA A0 cNyK61 nicnAnpofa)KHOro 06¢cnyroByBaHHA KNIEHTIB (HOMep TeniedoHy 3a3HauYeHO Y rapaHTitHOMy
TaJIoHi). 3BepPTalouMChb A0 HALLOIO LIEHTPY MiCNANPOAAXXHOro 06C/TyroByBaHHs, BKaXiTb KOLW, 3a3Ha4€Hi Ha MacnopTHIN

Tabnunuui BUpooy.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Bupobnaetbcs 3a niueHsieto.
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